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1  அரிமா ந ாக்கு 20 : 1 ஏப்பிரல் 2026 

இந்தியத் தேர்ேல் ஆணையம் 2024இல் 
வெளியிட்ட கைக்கின்படி, இந்தியாவில் 

தேசியக் கட்சிகள் 6, மாநிலக் கட்சிகள் 58,  
அங்கீகரிக்கப்படாே கட்சிகள் 2763 உள்ளன. 
உலகிதலதய மிகுதியான கட்சிகள் வகாண்ட 

தும், மாவபரும் மக்களாட்சி முணை உணடயது 
மான நாடு இந்தியாோன். இதுதெ இந்தியா 

வின் ெலுவும் ெலுவீனமும் ஆகும். 
 

சீனா, கியூபா, ெட வகாரியா முேலிய 
நாடுகளில் ஒதே ஒரு கட்சிோன் உண்டு. 

அவமரிக்கா, கானா, மால்டா ஆகிய நாடுகளில்  
இேண்டு கட்சிகள் மட்டுதம உண்டு. 

இந்தியா, பாகிஸ்ோன், வெருமனி, இத்ோலி, 
பிதேசில் முேலிய நாடுகளில் இேண்டுக்கும் 

தமற்பட்ட கட்சிகள் உண்டு. 
 

பல கட்சி அணமப்பின் நன்ணமகள் ெருமாறு:  
1. ஜனநாயகத்திற்கு இடமளித்ேல், 2. அதிக 
கருத்து நிழல்கணள அனுமதித்ேல், 3. பேந்ே 
தேர்ந்வேடுப்ணப ெழங்குேல், 4. ெர்ொதிகாரி 
யின் தோற்ைத்ணேத் ேடுத்ேல், 5. அேசியல் 

கல்விணய விரிவுபடுத்துேல், 6. அேசில் சுமுக 
மாற்ைத்ணே உறுதி வெய்ேல், 7. மனிே உரிணம 

கணள அனுமதித்ேல், 8. பேந்ே அளவில் 
சித்ோந்ேத்ணே அனுமதித்ேல்.        

 

பல கட்சி அணமப்பின் தீணமகள் ெருமாறு: 
1. ெளங்கணள வீைாக்குேல், 2. மிகுந்ே வெல 
வீனத்திற்கு ெழிதகாலுேல், 3. ஆதோக்கியமற்ை 
தபாட்டிக்கு ெழிெகுத்ேல், 4. ஊழணல ஊக்கு 
வித்ேல், 5. தேர்ேல் ென்முணை, 6. மக்களிணடதய 

நல்லிைக்கத்ணேக் குணலத்ேல், 7. தேசியச் 
சிணேவுக்கு அடிதகாலுேல், 8. அேசியலில் 

உறுதியற்ை ேன்ணமக்கு ெழிெகுத்ேல். 
 

இந்தியாணெப் வபாறுத்ேெணே, பல கட்சி 
அணமப்பால் நன்ணமகணளக் காட்டிலும்  
தீணமகதள மிகுதி என்பதே அனுபெம் 
கற்பித்துள்ள பாடமாகும். ஆட்சிணயப் 

பிடிக்கவும், அணேத் ேக்கணெத்துக் 
வகாள்ளவும், வகாள்ணளயடிக்கவும் எந்ே 

அளவிற்கும் கூச்ெநாச்ெமின்றி அைக்தகடான 

ெழிகளில் பயணிப்பனொகதெ கட்சிகள் 
எல்லாம் உள்ளன. நாட்டின் ெளர்ச்சியினும் 
ேமது ெளர்ச்சியிதலதய அணெ அக்கணை 
வெலுத்துகின்ைன. மக்களின் ொக்குகணளப் 

வபை மாய ெணலகணள வீசுெதிதலதய அணெ 
குறியாய் இருக்கின்ைன. ொதி, மேம், இனம். 

வமாழி, பண்பாடு முேலியெற்றின் அடிப் 
பணடயில் மக்கணளப் பிரித்துணெத்துக் குளிர் 
காய்கின்ைன அணெ. 180 நாடுகளில் காைப் 

படும் ஊழல் நிணலணய ஆோய்ந்து  
2024ஆம் ஆண்டு ஊழல் புலனுைர்வுக் 

(The 2024 Corruption Perceptions Index) 
குறியீடு ஒன்று உருொக்கப்பட்டுள்ளது. 

அேன்படி, இந்தியா 38% மதிப்வபண் வபற்று           
96/180 ேே நிணல எய்தி நிற்கிைது.                    

இதிலிருந்து எந்ே அளவு ஊழல் இந்தியாவில் 
மலிந்துள்ளது என்பணே அறியலாம்.  

ேமிழ்நாட்டில் மக்கள் ேரும் இலஞ்ெம்                     
62% ஆக மதிப்பிடப்பட்டு  ஊழல் மிக்க 
மாநிலங்களின் பட்டியலில் 8/20 ேே நிணல 

வபற்றுள்ளது ேமிழ்நாடு. இெற்ணைவயல்லாம் 
தநாக்கும்தபாது இந்தியாவிலும் 

ேமிழ்நாட்டிலும் ஊழல் மிகுந்ேேற்கு அேசியல் 
கட்சிகள் வபரும் பங்காற்றியுள்ளன. 

ஜனநாயகம் என்பது வபரும்பான்ணமயினரின் 
வகாடுங்தகான்ணமதய ேவிே தெறில்ணல, 
எல்லாெற்றிலும் மிகவும் அருெருப்பான 

வகாடுங்தகான்ணம...அது வெறும் 
எண்ணிக்ணகயில் மட்டுதம உள்ளது. 

மக்களின் வபயருக்குப் பின்னால் ஜனநாயகம் 
ஒளிந்துவகாள்கிைது என்கிைார்                          

பியர்-தஜாெப் புரூதோன் (Pierre-Joseph 
Proudhon). இப்படி மக்களாட்சி முணை 
அல்லது ஜனநாயகத்தின்மீது எண்ைற்ை 

குணைகணள, குற்ைச்ொட்டுகணள அடுக்கலாம்.   
எனினும், என்ன விணல ேந்ோகிலும்  

ஜனநாயகத்ணேக் கட்டிக் காத்ோக தெண்டும்.  
ஏவனனில், ஜனநாயகத்தில் ஆயிேம் குணை 
இருப்பினும், அேற்கு அேனினும் சிைந்ே 

மாற்று இல்ணல. ஆேலின் அணே 
ெலுப்படுத்ேவும் தமம்படுத்ேவும் தெண்டும்.     
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ொழ்நாள் உறுப்பினர்    ரூ. 5000/-     US  $ 200  

புேெலர்         ரூ. 7000/-     US  $ 300 

வபரும்புேெலர்       ரூ. 10,000/-  US  $ 500 

மீப்வபரும் புேெலர்    ரூ. 20,000 US  $ 1000 

நிறுெனம்ொர் உறுப்பினர் (Institutional Membership)  

            ரூ. 15,000/-  US $ 700 

 விளம்பேக் கட்டைம்  

பின்னட்ணட (பல ெண்ைங்கள்)  ரூ. 15,000/-   

உள்ளட்ணட (பல ெண்ைங்கள்)   ரூ. 10,000/- 

முழுப்பக்கம் (கருணம & வெண்ணம) ரூ. 3, 000/-   

அணேப்பக்கம் (கருணம & வெண்ணம) ரூ. 1, 500/- 

கட்டைம் வெலுத்ே: 

NEFT/ DD in favour of ARIMAA NOKKU payable at Chennai 

HDFC Bank (IFSC Code: HDFC0000795}, Perungudi Branch, Chennai 600 096 

Current Account No. 50200006240790 
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ARIMAA NOKKU, Anbaham, # 1, 15th Cross Street, Kurinji Nagar, Perungudi, Chennai 600 096 

மின்ைஞ்ெல் (Email): nokku2007@gmail.com                                                                     

வனைத்ெளம் (Website): http://www.arimaanokku.in 

தெல் (Mobile): 91-9444932320 
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முக்கிய அறிவிப்பு IMPORTANT ANNOUNCEMENT 

 https://ugccare.unipune.ac.in/apps1/home/index என்னும் வனைத்ெளத்தில் 
இடம்தபறும் முக்கிய அறிவிப்பு வருமாறு: 

The UGC-CARE List has not been updated since October 2024 and will not be updated  
further, as per the UGC Public Notice dated February 11, 2025. 

The website is available for information purposes only. 

 

The Public Notice (F.No.1-1/2018(CARE/JOURNAL)-Part File dated 11 February 2025) issued by                    
Prof. Manish R. Joshi, Secretary, University Grants Commission states the following: 

In supersession of the Public Notice dated 28th November 2018 for establishing  
UGC Consortium for Academic and R`esearch Ethics (UGC- CARE), the Commission,  

in its 584th meeting held on 3rd October 2024, based on the recommendations of the  
expert committee, has decided to discontinue UGC-CARE listing of Journals. 
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நநந◌நநநநந  நநந  நநநநநந  நநநநநநநந  நநநநந  நநநநநநநநந  நநநநந  நநநநநந. 
நநநந  நநநநநநநந நநநநநந நநநநநநநநநந. நநந நநநநநநநந நநநநநநநநநநந  
நநநநநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநநநநந நநநந நநநநநந நநநந?  

நநநநநந நநநநநநந நநநநநநநந நநநநந (Aesop)  (நந.நந. 620- 564) நநநநநநந 
நநநநநநநநந  நநநநநநநநநநநநந  (fabulist), நநந  நநநநநநநநநநநநந  நநநநநநநநந.  
நநநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநந நநநந நநநநநநநநநநந 
நநநநநநநந நநநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநந நநநநநநநநநந 
நநநநநநநநந நநநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநந.  

நநநந  நநநநநந  நநநநந  நநநநநநநநநநநந/நநநநந நநநநநந  (Aesop Fables/Stories) 
நநநந  நநநநநநநநநநநநநநந, நநநநந நநநநநநநநநநநநநநந, நநநநநநநநநந 
நநநநநநநந நநநநநந. நநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநநந நநநநநநந 
நநந. நநநநந நநநநநநநநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநந நநநநந நநநநந நநநநந 
நநநநந நநநநநந நநநநநநநநந நநநந நநநநநநந நநநநநநநநந.  

நநநநந  நநநநநநநநநநநநநந நநநநந  நநநநநநந நநநநநநந  நநநநநந  நநநநநநநநநந 
நநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநநநநந நநந நநநநந. நநநநநந நநநநநநந 
நநநநநநநநந நநநநநநந: 

நநந நநநநந நநந நநநநநநநநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநநநநநந, நநந 
நநநந நநந நநநநநநநநநநநந நநநநநநநநந. நநநநநந நநநநநநநநநநநநநநநநந 
நநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநநந நநந நநந, நநநநநநநநந நநநநநநநநந, நநந நநநநந  நநநநநநநநநநந நநநந, நநநந 
நநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநந நநநநந நநநநநநந. நநநநந நநநநநநநநநந, நநநநநநநநநநநநந நநநந 
நநநநநநநநந, நநந நநந நநநநநநநநநநநநந. 

நநநநநந நநந நந.நந. நநநநந நநநநநநநநநநநநநந நநநநநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநநந 
நநநநநநநநநநநநநநநநநந. நநநநநந  நநநநநந நநநநநந (Horace) நநநநநநந  நநநந நநநநநநநந நநநநந 
நநநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநநநநநந.   

நநநநநநநநநநநந நநநநநநந நநநநநநந நநநநநந நநந நநநநநநநநநநநநநநந, நநநநந நநநநநநநநநந 
நநநநந- நநந - நநநநநந நநநந நநநநநநந நநநநநநநநநநநநந. நநநநந, நநந நநந, நநந நநநநந நநநந 
நநநந நநநந நநநநநநநநநநநநநநநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநந நநநநநநநநநந. நநநநநந நநநநநந நநநநந, 
நநநநநநநநநநநநந நநநந நநநநநநநநநநநநநநந நநநநநநந நநநநந நநநநந 
நநநந நநநநந நநநநந நநநநநநந, நநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநநநநந நநநநநநந 
நநந நநநநநநநநந நநநந நநநநநநநநநநநந.  

நநநநநநநநநந  நநந .  நநநநநநநநநநநந  நநந  நநநநந  நநநநநநநந நநநநநநநநந 
நநநநநநநநந நநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநந:  

நநநநநநநநநநநநநநநநந நநநநந நநநநநநந நநநநநநந நநநநநந நநநநந நநநந நநநநநநந. 
நநநநநநநநநநநந நநநநநந நநநநநந நநநநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநநநநந நநநநநந 
நநநநநநநநநந நநநநநநந நநநந நநநநநநநநநநநநநநநநந நந நநநநநநநநநந. நநநந 
நநநநநநநநந நநநநநந நநநநநநநநநநந. 

நநநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநநந 
நநநநநநநநநந நநந நநநநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநநநநநநந. நந நநநநநநநநந 
1668நநந நநநநநநநநந நநநநநந நநநநநநநநநநநநநநந நநநந நநநநந நநநநநநநநநநநநந நநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநந 
நநநநநநநநநநநநந. 

 

 

ISSN 2320-4842  

Plaster cast of a Hellenis-
tic statue thought to depict 
Aesop; original in the Art Col-
lection of the Villa Albani, 
Rome.  

A 19th century  
Minton   tile illustrating 

the fable . 

https://en.wikipedia.org/wiki/Hellenistic_art
https://en.wikipedia.org/wiki/Hellenistic_art
https://en.wikipedia.org/wiki/Villa_Albani
https://en.wikipedia.org/wiki/Mintons
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நநந நநநநநநந நநநநநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநந 
நநந நநநந நநநநநநநநநந? 

நநநநநந நநநநநநநநநந நநநந San Martín de Fromista 
நநநநநநநநநநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநநநநநநநநநநநந. 
நநநந நநநந நநநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநநநந 
நநநநநநந நநந நநநநநநநநநநநநநநநநநநநந. நநநநநநநநநநந நநநந 
நந நநநநநநந  நநநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநநநந  
நநநநநந நநநநநந நநநநநநநநநந நநநநந.  நநநநநநநந 
நநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநநநநந நநநநநநநநநந நநநநநநந 
நநநநநநநநநநந நநநநநநநநநநந. 

நநநநநநநந நநநந நநநநநநநநநநநநநந, நநநநநநந நநநநநநந 
நநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநந, நநநநநநநநநநநநந 

நநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநநந 
நநநநநநநநநநநநநந. 

நநந  நநநநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநந நநநநநநந நநநநநநநநநந. 

நநநநந நநநநந நநநநநநநநந நநநநநநநநநந  நநநநநநநந நநந 

நநநநநநநநநந நநநநநநநநநந நநநநநந நநநநநநநநநநநநநநநநநநநந. நநநந 

நநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநந நநநநநநநநநந. நநநநநநநநந நநநநந 

நநநநந  நநநநநந நநநநநநந நநநநநநந  நநநநநநநநநநநநநநநந. 

நநநநந நநநநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநநந நநநநநநநநநநநந 

நநநநந நநநநநந நநநநந நநநநநநந நநநநநநநநநந. 

நநநநந நநநநநநந நநநநநநந நந நநநநநநநநந நநந 
நநநநநநந நநநநநநநநநந நநநநநந நநநநநநநநநந; நநந 
நநநநநநந நநநநநநநநநநநநந நநநநநந நநநநநநநநநநநநநநநநநந.  
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அணனெருக்கும் ெைக்கம்... 

ஏைத்ோழ பத்வோன்பது (2007) ஆண்டுகளுக்கு முன்பு, ேமிழியலின் ெளர்ச்சிணயக் 

கருத்தில் வகாண்டு அரிமா தநாக்கு எனும் இக்காலாண்டிேழ் வோடங்கப்பட்டது. கவிஞர் ஈதோடு 

ேமிழன்பன் அெர்கணள ஆசிரியோகவும் தபோசிரியர் ெ.வஜயதேென் அெர்கணள இணை ஆசிரியர் 

மற்றும் பதிப்பாசிரியோகக் வகாண்டு இவ்விேழ் வெளியாகி ெந்ேது. இந்நிணலயில் கவிஞர் ஈதோடு 
ேமிழன்பன் அெர்களின் மணைவிற்குப் (22.11.2025) பின்பு, தபோசிரியர் ெ.வஜயதேென் அெர்கதள 

ஆசிரியோகவும் பதிப்பாசிரியோகவும் இருந்து இேணழத் வோடர்ந்து வெளியிட்டார். பின்னர், தபோசிரியர் 
ெ.வஜயதேென் அெர்களும் கடந்ே 04.02.2026 அன்று மணைந்ே காேைத்ோல், இனி ெரும் நாட்களில் 
புதிய ஆசிரியணேக் வகாண்டு இவ்விேழ் வெளிெரும் என்பணேத் வேரிவித்துக் வகாள்கிதைாம். 

(குறிப்பு: தபோசிரியர் ெ.வஜயதேென் அெர்கள் உயிதோடு இருக்கும்தபாதே இவ்விேணழ ெடிெணமத்து, 
இறுதி வெய்து முடித்திருந்ே காேைத்ோல் அெர் வபயரிதலதய இவ்விேழ் வெளிெருகிைது.) 

An angel, robed in spotless white, 

Bent down and kissed the sleeping Night. 

Night woke to blush; the sprite was gone. 

Men saw the blush and called it Dawn. 

  - Paul Laurence Dunber  

(பபபப பபபபபபப பபபபபபப ) 
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அகராதியியலில் ஆழம் கண்ட அறிஞர் 
கடந்த 04.02.2026 அன்று அதிகாலை பைருக்கும் கிலடத்த ஒரு தகவல், 
பபராசிரியரும் அகராதியியல் அறிஞருமான வ.ஜெயபதவன் அவர்கள் 
மாரலடப்பால் காைமானார் என்ற ஜெய்தி. அகராதியியல் பணிக்ஜகன்பற 
தனது வாழ்நாலை அர்ப்பணித்த அறிஞர் ஜபருமக்கலைப் பட்டியலிட்டால் 
அவர்களுள் முன்வரிலெயில் ஒருவராகப் பபராசிரியர் வ.ஜெயபதவன் 
அவர்கள் இடம்ஜபறுவார். எனபவ இவரது மலறவு பைலரயும் அதிர்ச்சிக் 
குள்ைாக்கியது. 

திருச்சி மாவட்டம் உப்பிலியாபுரத்தில் 19.08.1947 அன்று வரதராென்- 
ெபராொ தம்பதியின் மகனாகப் பிறந்தவர் பபராசிரியர் வ.ஜெயபதவன் 
அவர்கள். சிதம்பரம் அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகத்தின் தாவரவியல் 
துலறயில் 1969ஆம் ஆண்டு இைங்கலைப் பட்டம் ஜபற்றதுடன், அங்பகபய 
முதுகலைத் தமிழ் பயின்று 1971இல் முதல் வகுப்பில் பதர்ச்சியும் 
ஜபற்றிருக்கிறார். இக்காைத்தில் ஜமாழியியலில் முதுகலைப் பட்டயப் 
படிப்லபயும் பபராசிரியர் வ. ஜெயபதவன் அவர்கள் முடித்திருந்தார். 
பின்னர் ஜென்லனப் பல்கலைக்கழகத்தில், ‘தமிழ் அகராதியியல் வைர்ச்சி 
வரைாறு’ என்ற ஜபாருண்லமயில் முலனவர் பட்ட ஆய்வுப் படிப்லப பமற்ஜகாண்டு 1979ஆம் ஆண்டு 
முலனவர் பட்டமும் ஜபற்றார். இதலனத் ஜதாடர்ந்து ஜென்லன (1974), ஐதராபாத் (1975), ஷில்ைாங் 
(1976) எனத் ஜதாடர்ச்சியாகப் பல்பவறு இடங்களில் ஜமாழியியல் பயிற்சிலயப் பபராசிரியர் 
ஜபற்றிருக்கிறார். முன்னதாக, விபவகானந்தர் கல்லூரியில் 1971இல் தமிழ்ப் பயிற்றுநராகப் பணிலயத் 
ஜதாடங்கிய பபராசிரியர், மூன்று ஆண்டுகளுக்குப் பின்பு 1973இல் ஜென்லனப் பல்கலைக்கழகத்தில் தமிழ் 
விரிவுலரயாைராகப் பணியில் பெர்ந்து பத்து ஆண்டுகளும் (1973-1983), இலணப் பபராசிரியர் (1984-
1989), பபராசிரியர் (1990-2007) என ஏறத்தாழ 37 ஆண்டுகள் கற்பித்தல் பணியில் ஈடுபட்டிருக்கிறார். 
இக்காைத்தில் பதிஜனாரு (1988-2007) ஆண்டுகள் ஜென்லனப் பல்கலைக்கழகப் பதிப்புத்துலற இயக்கு 
நராகவும் பணியாற்றிய பபராசிரியர், தம்முலடய பணி ஓய்விற்குப் பின், மூன்று ஆண்டுகள் (2007-2009) 
அபத பல்கலைக்கழகத்தின் இைக்கியத்துலறயில் தலகொல் பபராசிரியராகப் பணியாற்றிய ஜபருலமலயயும் 
ஜபற்றிருக்கிறார். இவ்வாறு பல்கலைக்கழகத்தில் பபராசிரியராகப் பணியாற்றிய காைத்தில் இவரின் 
பமற்பார்லவயின் கீழ் ஒருவர் டி.லிட். பட்டத்திலனயும் 39 ஆய்வாைர்கள் முலனவர் பட்டத்திலனயும் 78 
மாணவர்கள் ஆய்வியல் நிலறஞர் பட்டத்திலனயும் ஜபற்றுள்ைலம குறிப்பிடத்தக்கது. அந்த வலகயில் 
ஆய்வாைர்கலை ஜநறிப்படுத்தி வழிநடத்துவதில் பிற பபராசிரியர்களுக்கு எடுத்துக்காட்டாகத் திகழ்ந்த 
பபராசிரியர், ஆய்வாைர்கள் பதர்வு ஜெய்த புைங்களில் நிலறந்த அறிலவப் ஜபறுவதற்கு உற்ற துலணயாக 
விைங்கினார். இதன் காரணமாக ஆய்வாைர்கைால் ஜகாண்டாடப்படுபவராகப் பபராசிரியர் இறுதி வலர 
வாழ்ந்தார். 

கற்பித்தல் பணியிலிருந்து பபராசிரியர் ஓய்வு ஜபற்றிருப்பினும் அவரது அகராதியியல் அறிவின் மூைம் 
2003இல் ஜபற்ற பரிமாணம் அவலர அத்துலறயில் 15 ஆண்டுகள் இயங்க லவத்தது. அவ்வலகயில் 
ஜென்லனப் பல்கலைக்கழகப் பபரகராதித் திருத்தப் பணித்திட்டத்தின் முதன்லமப் பதிப்பாசிரியராகச் 
ஜெயல்பட்ட பபராசிரியர், தமது ஆழ்ந்த புைலமயலனத்லதயும் அப்பணியில் பயன்படுத்தினார். இக்காைத்தில் 
ஜென்லனப் பல்கலைக்கழகப் பதிப்புத்துலற வழியாகப் பத்துக்கும் பமற்பட்ட நிகண்டுகலையும் அகராதி 
கலையும் கைஞ்சியங்கலையும் பதிப்பித்த பபராசிரியர், திருத்தப்பட்ட தமிழ்ப் பபரகராதிகளின் (Tamil 
Lexicon) முதல் மூன்று ஜதாகுதிகலையும் ஜவளியிட்டார். இலவ தவிர, தமிழ்ப் பல்கலைக்கழகத்தின் 
வழியாகப் பதிஜனண்கீழ்க்கணக்கு: ஜொல்ைலடலவயும் ஜதாகுத்துப் பதிப்பித்துள்ைார். பமலும் 
ஆக்ஸ்பபார்டு பல்கலைக்கழகத்தின் (Oxford University) ‘ஆங்கிைம் - ஆங்கிைம் - தமிழ்’ அகராதிகள் 
இரண்லடயும் பழனியப்பா பிரதர்ஸ் பதிப்பகத்திற்காகத் ‘தமிழ் - தமிழ் - ஆங்கிை’ அகராதியிலனயும் 
பதிப்பித்துள்ைலம குறிப்பிடத்தக்கது. 

குறிப்பாக, பபராசிரியரின் தமிழ் அகராதியியல், தமிழ் அகராதியியல் வைர்ச்சி வரைாறு, தமிழ் அகராதியியல் 
அன்றும் இன்றும், அகராதியியல் கைங்கள் முதைானலவ அகராதியியலுக்கான மிகச்சிறந்த வழிகாட்டி நூல்கைாக 
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விைங்கி வருகின்றன. பமலும், ஜென்லனப் பல்கலைக்கழகம் முதைாகத் தமிழ்நாட்டின் புகழ்ஜபற்ற பல்கலைக் 
கழகங்களில் வழங்கிய சிறப்புச் ஜொற்ஜபாழிவுகள் மற்றும் ஆய்வுக் கட்டுலரகள் மூைம் அகராதியியலில் 
பமற்ஜகாள்ை பவண்டிய பணிகள், அகராதியியல் எதிர்ஜகாள்ளும் ெவால்கள், அகராதியியல் துலறயில் 
ஈடுபட விரும்புபவாருக்கான ஜநறிப்படுத்தல், எதிர்வரும் காைங்களில் அகராதியியலில் லகயாை பவண்டிய 
உத்திகள், அகராதியியல் துலறலய வைர்த்ஜதடுக்க பவண்டியதன் இன்றியலமயாலம முதைானவற்லற 
மாணவர்களிடமும் ஆய்வாைர்களிடமும் விரிவாக எடுத்துலரத்தார்.          

பதிப்பு மற்றும் இதழியல் பணி 

பபராசிரியலரப் ஜபாறுத்தவலரயில் அகராதியியல் துலற ொர்ந்த பணிகள் மட்டுமின்றித் தமிழியலின் பல்பவறு 
புைங்கலை அடிப்பலடயாகக் ஜகாண்ட நூல்கள் பைவற்லறயும் ஜமாழிஜபயர்ப்புச் ஜெய்யும் பணியிலும் 
ஈடுபட்டுள்ைார். அந்த வலகயில் பபராசிரியர் ந.ெஞ்சீவி, பபராசிரியர் க.ப.அறவாணன், எ.என்.ெட்டநாதன் 
முதைாபனாரின் நூல்கலையும் ஜமாழிஜபயர்ப்புச் ஜெய்து ஜவளியிட்டுள்ைார். குறிப்பாக, அறிஞர்கள் சூ. 
இன்னாசி மற்றும் ந. இைங்பகா ஆகிபயாரின் ஒன்பது நூல்கலைப் பதிப்பித்தது, கவிஞர் ஈபராடு 
தமிழன்பனின் 87 கவிலத நூல்கலைப் பூம்புகார்ப் பதிப்பகத்திற்காக 10 ஜதாகுதிகைாகத் ஜதாகுத்துப் 
பதிப்பித்தது எனப் பல்பவறு நூல்கலைப் பதிப்பித்த ஜபருலமக்கும் உரியவராகப் பபராசிரியர் திகழ்கின்றார். 
பமலும் பபராசிரியரின் இத்தலகய பதிப்புப்பணி மட்டுமின்றி, இதழியல் பணியிலும் பபராசிரியர் மிக 
நீண்ட காைமாகத் தம்லம ஈடுபடுத்தி வந்திருப்பலதயும் காண முடிகின்றது. 

கவிஞர் ஈபராடு தமிழன்பன் அவர்கலை நிறுவன ஆசிரியராகவும் தம்லமப் பதிப்பாசிரியராகவும் 
ஜகாண்டு கடந்த 2007ஆம் ஆண்டு ‘அரிமா பநாக்கு’ என்ற தமிழியல் ஆய்விதழ் ஒன்லறயும் 
பபராசிரியர் வ.ஜெயபதவன் அவர்கள் நடத்தி வந்தார். முத்தமிழறிஞர் கலைஞர் அவர்களின் 
வாழ்த்துலரயுடன் ஜவளிவந்த அரிமா பநாக்கு என்ற இக் காைாண்டிதழ், கடந்த ெனவரி 2026 
இதழுடன் பத்ஜதான்பது ஆண்டுகலையும் நிலறவு ஜெய்துள்ைது. இவ்விதழில் ‘தலை வாயில்’ என்ற 
தலைப்பில் கவிஞர் ஈபராடு தமிழன்பன் அவர்கள் எழுதிய பகுதியும் ‘பூந்துணர்’ என்ற தலைப்பில் 
பபராசிரியர் வ. ஜெயபதவன் அவர்கள் தமிழியலை லமயப்படுத்தி எழுதிய சிந்தலனப் பகுதியும் 
அரிமா பநாக்கு வாெகர்களிலடபய ஜபரும் வரபவற்லபப் ஜபற்றிருந்தன. இலவ மட்டுமின்றி, இதழின் 
பின் அட்லடயின் உள்பகுதியில் பபராசிரியரால் ஜமாழிஜபயர்க்கப்பட்ட உைகப் புகழ்ஜபற்ற கவிலத 
ஒன்றும் பின் அட்லடயில் கவிஞர் ஈபராடு தமிழன்பன் அவர்களின் கவிலத ஒன்றும் தவறாமல் 
இடம்ஜபற்று வந்தன. 

பபராசிரியரின் தமிழ்ப்பணி - அகராதியியல், பதிப்பியல், இதழியல் முதைானவற்றுடன் நின்றுவிடாமல், 
பன்னாட்டு மற்றும் பதசியக் கருத்தரங்குகலை ஒருங்கிலணத்து நடத்துவது என்ற அைவிலும் 
ஜதாடர்ந்தது. அந்த வலகயில் 1974இல் பபராசிரியர் ஒருங்கிலணத்து நடத்திய, திராவிட ஜமாழிகளின் 
நுட்பங்கலை எடுத்துலரத்த நான்காவது அலனத்திந்தியக் கருத்தரங்கம் ஜமாழியியல் ஆய்வாைர்கள் 
பைலரயும் ஒருங்கிலணத்தது. பமலும் ஈபராடு தமிழன்பனின் கவிலதகள் குறித்து 2003 டிெம்பரில் 

ஒருங்கிலணக்கப்பட்ட இரு நாள் பதசியக் கருத்தரங்கம் கவிஞரின் கவிலதகலைக் குறிப்பாக, 
மாணவர்களிடம் ஜபருமைவில் ஜகாண்டு பெர்த்தது. இலவ மட்டுமின்றிக் கடந்த 2007ஆம் ஆண்டு 
இந்தியாவிபைபய முதல்முலறயாக அகராதியியல் பன்னாட்டுக் கருத்தரங்லக நடத்தியது உட்பட 
100க்கும் பமற்பட்ட கருத்தரங்குகலைப் பன்னாட்டு, பதசியம் என்ற அைவில் ஜவற்றிகரமாக நடத்தியும் 
காட்டியுள்ைார். இலவ தவிர திராவிட ஜமாழிகள் கூட்டலமப்பு, இந்திய அரசியல் அறிவியல் 
கூட்டலமப்பு முதைான பல்பவறு அலமப்புகளிலும் வாழ்நாள் உறுப்பினராக இருந்து பபராசிரியர் 
பங்ஜகடுத்து வந்துள்ைார். 

தமிழ்நாடு அரசின் தமிழ் வைர்ச்சித்துலற, தமிழ் வைர்ச்சிக் கழகம், உ.பவ. ொமிநாலதயர் நூல் நிலைய 
அறக்கட்டலை முதைானவற்றில் பல்பவறு ஜபாறுப்புகலை வகித்த பபராசிரியர், அவற்றில் திறம்படச் 
ஜெயல்பட்டுள்ைார். குறிப்பாக, அகராதிகளுக்கான கருவி நூல் உருவாக்கத்தில் பபராசிரியர் எஸ். 
லவயாபுரிப்பிள்லை அவர்களுக்குப் பின்பு குறிப்பிடத்தக்க பங்கிலனப் பபராசிரியர் வ.ஜெயபதவன் 
அவர்கள் ஆற்றியுள்ைார். இவ்வாறு தமிழியல் துலறயில் அகராதிப் புைத்லத உைகம் தழுவிய அைவில் 
ஜகாண்டு பெர்ப்பதிபைபய பபராசிரியர் தமது வாழ்நாலைச் ஜெைவிட்டார். அந்த வலகயில் தாம் 
ஜதாட்ட பணிகளின் வழியாகத் தமிழ்கூறு நல்லுைகத்தால் என்றும் நிலனவு கூரப்படுவார். 

- த. தனஞ்ஜெயன் 
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காட்சி ஊடக விளம்பரங்கள் கட்டமமக்கும்  
 வீன பண்பாடு 

 

முமனவர் த. தனஞ்செயன் 
உதவிப் நபராசிரியர், தமிழ்த்துமை, பாட்ரிஷியன் கமை மற்றும் அறிவியல் கல்லூரி  

சென்மன 600 020   

மனித ெமூகம் பரிணாம வைர்ச்சிலயயும் பண்பாட்டுத் ஜதளிலவயும் ஜபற்று வந்த ஒவ்ஜவாரு 
காைகட்டத்திலும் ஒளிவடிவம், குறியீட்டு வடிவம், சித்திரவடிவம், வரிவடிவம் எனப் பல்பவறு நிலைகளில் 
கருத்துப் பரிமாற்ற முலற படிப்படியாகத் பதாற்றம் ஜபற்றது. பமலும், அறிவியலின் வைர்ச்சியால் பை 
எல்லைகளும் விரிவலடந்தது. குறிப்பாக, பவைாண்லமயிலும் பிற பயன்பாட்டுப் ஜபாருட்களின் உற்பத்தி 
யிலும் உபரி அதிகமானபபாது, வணிகம் பதான்றிய நிகழ்வு தவிர்க்க முடியாததாகியது. இதன் காரணமாக 
ஏற்பட்ட ஜபாருைாதார வைர்ச்சி ெமூகத்தில் ஜபரும் மாற்றங்கலை உருவாக்கியது. இம்மாற்றத்தின் ஜதாடக்க 
காைகட்டம் பண்டமாற்று முலறலய அடிப்பலடயாகக் ஜகாண்டிருப்பினும் அரசு மற்றும் அதிகார 
லமயத்தின் பதாற்றம் காரணமாக நாணய முலறயாக மாற்றம் ஜபற்றது. இவ்வாறான மாற்றத்திற்குப் பின்பு 
ஜதாழில்துலறயில் பபாட்டி என்பது ஜவளிப்பலடயான நிகழ்வாக மாறியது. 

இவ்வாறு ஜதாழில்துலறயில் ஏற்பட்ட வணிக அடிப்பலடயிைான பபாட்டியின் காரணமாக, ஒவ்ஜவாரு 
உற்பத்தி லமயமும் தங்களின் இருப்லபத் தக்கலவத்துக் ஜகாள்ைப் பல்பவறு உத்திகலைக் லகயாண்டன. 
அவ்வாறு லகயாைப்பட்ட உத்திகளுள் எழுத்து மற்றும் காட்சி வழியிைான விைம்பரங்கள் முதன்லம 
யானதாக இருந்தன. குறிப்பாக, எழுத்து வழியான விைம்பரங்கலைக் காட்டிலும் காட்சி வழியிைான 
விைம்பரங்கள், வணிகம் என்ற எல்லைலயக் கடந்து, மனித உைவியலைக் கட்டலமக்கும் ெக்தியாக 
மாறியது. இப்பின்னணியில் ஊடகங்களில் ஜவளியாகும் விைம்பரங்கள் அலனத்துத் தரப்பினலரயும் 
ஏபதனும் ஒரு வலகயில் கவர்வலத பநாக்கமாகக் ஜகாண்டிருந்தன. இவ்வாறு காட்சி ஊடக விைம்பரங்கள் 
படிப்படியாக வைர்ச்சியலடந்ததன் காரணமாக, நுகர்வுக் கைாச்ொரம் ஜமல்ை மாற்றமலடந்து கவர்தல் 
கைாச்ொரம் பவரூன்றியது. 

ஜதாலைக்காட்சியும் ஜதாழில்துலறயும் 

இருபத்பதாறாம் நூற்றாண்டில் ஜதாழில்துலறயின் வைர்ச்சிக்குப் ஜபரும்பங்கிலன அளித்து வருபலவ 
ஜதாலைக்காட்சிகபை ஆகும். குறிப்பாக, தனிநபர்களின் லககளுக்குத் ஜதாலைக்காட்சிகள் வந்தபபாது 
படிப்படியாக வைர்ந்து மூன்றில் ஒரு பங்கு பநரம் முழுவதும் விைம்பரங்களுக்ஜகன ஒதுக்கப்பட்டது. இதன் 
காரணமாக நாள்கணக்கில் ஒரு ஜபாருள் பற்றிய விைம்பரம் திரும்பத்திரும்ப ஒளிபரப்பப்பட்டது. 
இச்ஜெயைானது மக்களின் மனத்தில் மாற்றத்லத உருவாக்கி, விைம்பரப்படுத்தப்படும் ஜபாருட்கலை 
ஒருமுலற பயன்படுத்திப் பார்த்தால்தான் என்ன என்ற மனநிலைலய வைர்த்ஜதடுத்தது. பிறகு அதலனச் 
ொதிக்கவும் ஜெய்தது. பமலும், ஜவள்லை - அழகு, கருப்பு - அவமானம் என்பலத மலறமுகமாகச் சுட்டும் 
விைம்பரங்களும் பவலைக்கான பநரத்லதக் குலறத்தல் என்ற ஜபயரிைான விைம்பரங்களும் இதுதான் 
நாகரிகம் என்பன பபான்ற விைம்பரங்களும் மக்களின் சிந்தலனயாற்றலை மழுங்கச் ஜெய்தது.  இத்தலகய 
காட்சி விைம்பரங்களின் தாக்கத்தால் ஏற்பட்ட சிந்தலன மழுங்கல் மற்றும் தாழ்வு மனப்பான்லம, நுகர்வுப் 
பண்பாடு வைர்ச்சிஜபறக் காரணமாக அலமந்தன. இப்பின்னணியில் அழகு ொதனப் ஜபாருட்களின் 
பயன்பாடு, வீட்டு உபபயாகப் ஜபாருட்களின் பயன்பாடு முதைானவற்லறப் ஜபாருத்திப் பார்க்க 
பவண்டியுள்ைது. குறிப்பாக, பணிச்சுலமலயக் குலறப்பதாக விைம்பரப்படுத்தப்பட்ட கருவிகளின் வரவால் 
உடலுலழப்பற்ற நிலை உருவாகி, பநாய்கள் ஜபருகுவது தவிர்க்க முடியாததாக மாறியது. பமலும், காட்சி 
ஊடக விைம்பரங்களில் காைந்பதாறும் அதிக முக்கியத்துவத்லதப் ஜபற்றிருப்பது, அழகு ொதனப் 
ஜபாருட்கலைப் பற்றிய விைம்பரங்கபை ஆகும். இதன்படி முகப்பூச்ொகப் பயன்படும் பவுடர், கிரீம், 
முகமழிப்புக் கருவிகள், குளியல் பொப் முதைானலவ இன்றுவலரயில் அதிக அைவில் ஒளிபரப்பப் 
படுகின்றன. அவ்வலகயில் அழலக முதன்லமப்படுத்தி வரும் இத்தலகய விைம்பரங்கள், விற்பலன என்ற 
நிலைலயக் கடந்து அதலனப் பயன்படுத்துவதற்கான காரணங்கைாகவும் பைவற்லறக் குறிப்பிடுகின்றன. 

விைம்பரங்களில் தண்ணீர் அரசியல்  

மனித ெமூகத்தின் அடிப்பலடத் பதலவகளுள் முதன்லமயான ஒன்றாக விைங்குவது தண்ணீர் ஆகும். 
இத்தலகய சிறப்பு வாய்ந்த தண்ணீர், விற்பலனப் ஜபாருைாக மாற்றப்பட்டுக் கடந்த ஒரு நூற்றாண்டாகப் 
ஜபரும் ைாபமீட்டும் வணிகப் ஜபாருைாக மாறியுள்ைது. குறிப்பாக, காட்சி ஊடகங்களில் காட்டப்படும் 
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தண்ணீர் பற்றிய விைம்பரங்கள். மக்கள் வழக்க 
மாகக் குடிக்கும் தண்ணீலர இரண்டாம் தரமானதாக 
உணரலவத்தது. ொன்றாக, Bisleri நிறுவனத்தின் 
ஒரு விைம்பரத்தில், பாலைவனத்தில் ஒரு ஜபண் 
ஒட்டகம் தன் பிள்லையான குட்டி ஒட்டகத்துடன் 
தண்ணீர் பதடி அலைவதாகக் காட்டப்படுகிறது. 
பிறகு ஓரிடத்தில் குைம்பபால் பதங்கியிருக்கும் 
தண்ணீலரக் காணும் குட்டி ஒட்டகம், ‘அம்மா 
தண்ணீர் கிலடத்துவிட்டது’ எனக் கூறித் தனது தாலய 
அலழக்கிறது. பிள்லையாகிய குட்டி ஒட்டகத்தின் 
குரலைக் பகட்டுத் திரும்பிப் பார்க்கும் தாய் ஒட்டகம், 
உனக்கு இலதவிட நல்ை தண்ணீர் குடிக்கக் காட்டு 
கிபறன் என அலழத்துச் ஜெல்கிறது. பிறகு சுற்றுைா 

வாசிகள் தங்கியிருக்கும் கூடாரத்திற்குச் ஜெல்லும் 
தாய் ஒட்டகம், அங்கிருக்கும் ஜபரிய Bisleri தண்ணீர் 
Canஐத் திறந்து தன் பிள்லைக்குக் குடிக்கக் 

ஜகாடுக்கிறது. இக்காட்சியுடன் விைம்பரம் முடிந்து 
விடாமல் கலடசியாக, 

புத்திொலிங்க எப்பவுபம Bisleriயத்தான் 
குடிப்பாங்க... 

என்ற வாெகம் ஒலிக்கவிடப்படுகிறது. இங்கு, இந்த 
விைம்பரத்தின் கூற்றுப்படிப் பார்க்லகயில் Bisleri-
லயத் தவிர பிற தண்ணீலரக் குடிப்பவர்கள் அறிவற்ற 
வர்கைா? என்ற பகள்வி எழுகின்றது. மாறாக, 
தண்ணீர் பற்றிய உண்லம பவறாக உள்ைது. இதலன, 

புவிப்பரப்பில் எழுபத்லதந்து ெதம் நீரால் சூழப்பட் 
டுள்ைது. 25 ெதம் மட்டுபம நிைப்பரப்பில் உள்ைது. 
புவியில் கிலடக்கும் நீராதாரத்லத 100 ெதம் எனக் 
ஜகாண்டால், 97 ெதம் நீரானது கடலில் உள்ை 
உவர்ப்பு நீராக இருக்கின்றது. இலவதான் உைகின் 
மலழப் ஜபாழிவுக்கு முக்கியக் காரணியாக உள்ைது. 
எஞ்சிய 3 ெதம் மட்டுபம உைகின் நன்னீராக உள்ைது. 
இந்த 3 ெதத்தில் 68.7 ெதம் உைகில் பனிப்பாலற 
கைாக உலறந்துள்ைன. நிைத்தடி நீராதாரமாக 30.1 
ெதமாக உள்ைது. 2 ெதம் நீர் நதிகளில் பாய்கின்ற 
நன்னீராகவும், அந்த 2 ெதமான நீரில் 0.87 ெதம் 
ஏரிகளிலும் குைங்களிலும் பதக்கி லவக்கப்படுகின்ற 
நீராகவும் உள்ைது. எஞ்சிய ஜொற்ப அைவு நீரானது 
மட்டுபம கடலில் கைக்கின்றது. (கண்ணுக்குப் புைப் 
படாத தண்ணீரும் புைப்படும் உண்லமகளும், ப.4) 
என நீர் பமைாண்லம பற்றிய UNESCOவின் 
அறிக்லக சுட்டுவதாக மா.அமபரென் அவர்கள் 
குறிப்பிடுவலதக் கவனிக்க பவண்டியுள்ைது. இது 
தண்ணீர் பற்றிய உண்லமகளில் சிறு பகுதி மட்டுபம 
என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 

பற்பலெயும் நவீன பண்பாடும் 

காட்சி ஊடக விைம்பரங்களில் அதிக முக்கியத் 
துவத்லதப் ஜபறும் விைம்பரங்களில் பற்பலெ பற்றிய 
விைம்பரங்கள் குறிப்பிடத்தக்கலவயாகும். இதன்படி, 
Colgate, Pepsodent, Close-up, Sensodyne, Dabur 

Red முதைான ஜபயரில் பற்பலெ விைம்பரங்கள் 
ஒவ்ஜவாரு விைம்பர இலடஜவளியிலும் தவறாமல் 
ஒளிபரப்புச் ஜெய்யப்படுகிறது. இவ்வாறு ஜதாடர்ச்சி 
யாகப் பை நிறுவனங்கைால் ெந்லதப்படுத்தப்படும் 
பற்பலெகைால் பற்களுக்குக் கிலடக்கும் நன்லம 
என்பது மிகச்ஜொற்ப அைவிபைபய உள்ைது. மாறாக, 

  நாள் முழுவதும் பற்களில் துர்நாற்றம் இல்ைாமல் 
ஜெய்யும்  

  பற்களில் புத்துணர்ச்சிலயத் தக்கலவக்கும் 
  பற்கள் ஜவண்லமயாக இருந்தால் ஜபண்கலை 

மயக்கிவிடைாம் 

முதைான ஜபாய்கபை திரும்பத்திரும்பக் காட்சிப்படுத் 
தப்படுகின்றன. உண்லமயில் பற்பலெ பற்றிய 
உண்லமகள் பவறாக உள்ைன. இதன்படி பற்பலெ 
யில் ஜபாதுவாக பொடியம் ைாலரல் ெல்பபட், லதமால், 
ப்லரட், ொர்ஜபட் ஆல், தண்ணீர், கிளிெரீன் ஆகிய 
ஆறு வலகயான மூைப் ஜபாருட்கள் அடங்கியிருக் 
கின்றன. இந்த ஆறு மூைப் ஜபாருட்கைாைான 200 
கிராம் அைவுள்ை பற்பலெயில் 20 விழுக்காடு மட்டுபம 
இயற்லக மூைப் ஜபாருட்கலைக் ஜகாண்டலவகைாகும். 
மாறாக, எஞ்சிய 80 விழுக்காடு, பமற்கூறப்பட்ட 
மூைப் ஜபாருட்களின் பெர்க்லகயாகபவ இருக்கும். 
இவ்வாறு தயாரிக்கப்படும் பற்பலெகலைப் ஜபரியவர், 
சிறியவர் எனத் தனித்தனியாகப் பிரித்துப் பயன்படுத்த 
பவண்டும். காரணம், ஜபரியவர்களுக்கான பற்பலெ 
களில் 1000 PPM என்ற அைவிலும் குழந்லதகளுக் 
கான பற்பலெ 500 PPM என்ற அைவிலும் ப்லரட் 
கண்டன்ட் இருக்கபவண்டும். இலவதவிர, விைம்பரங் 
களில் காட்டப்படும் பற்பலெகள் மட்டுபம அலனத் 
லதயும் ஜெய்துவிடுவதில்லை என்பலதயும் கவனத்தில் 
ஜகாள்ைபவண்டும். ஆனால் இலவ எலதயும் பற்பலெ 
விைம்பரங்கள் ஒருபபாதும் ஜவளிப்பலடயாகக் 

கூறுவது கிலடயாது. 

நவீன பண்பாட்டில் பதநீரும் காஃபியும்  

நவீன உைகின் எந்திரத்தனமான வாழ்க்லகக்குப் 
பழக்கப்பட்டவர்கள் அலனவரும் பதநீர் மற்றும் 
காஃபி அருந்தும் முலறலயப் பின்பற்றுவலத 
அலனத்து இடங்களிலும் காணமுடியும். குறிப்பாக, 
அதிகாலை எழுந்ததும் நீராகாரத்லதப் பருகிவிட்டு 
வயல்ஜவளிக்குச் ஜெல்லும் கிராமத்து மக்கள்கூட, 
இன்று பதநீரும் காஃபியும் அருந்துவலத வழக்க 
மாக்கியுள்ை முலற, பதநீர் மற்றும் காஃபி நிறுவனங் 
களின் ொதலனயாகச் சுட்டப்படுகிறது. இம்மாற்றம் 
அவற்லற அருந்துபவர்களுக்கு நைத்லதக் ஜகாடுக் 
கின்றபதா இல்லைபயா... மாறாக வைங்கள் பை 
நிலறந்த மலழக்காடுகலை அைவற்று அழிக்கச் ஜெய் 
திருக்கிறது. உண்லமயில் மலழக்காடுகலை அழித்பத 
ஜபரிய ஜபரிய பதயிலைத் பதாட்டங்கள் உருவாக்கப் 
படுகின்றன. அவ்வாறு உருவாக்கப்படும் பதாட்டங்களி 
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லிருந்து பறிக்கப்படும் பதயிலைகபை... சுலவ, மணம், 
திடம் என்ற ஜபயரிலும் தமிழர்களுக்கான பாரம்பரிய 
டீ என்ற ஜபயரிலும் ஜதாடர்ந்து நம்மிடம் விற்பலன 
ஜெய்யப்படுகின்றன. இபதபபான்று வறுத்த காஃபி 
ஜகாட்லடயிலிருந்து தயாரிக்கப்படும் காஃபித் தூளும் 
அலமந்துள்ைது. இவ்விரண்டும் உடல்நைத்லதக் 

ஜகடுப்பது ஒருபுறமிருக்க, அலவ ஏற்படுத்தும் பின் 
விலைவுகளும் பாதிப்புகளும் எண்ணிைடங்காதன 
வாக உள்ைன. ொன்றாக, AVT நிறுவனத்தின் ஒரு 
விைம்பரம், 

காட்சி: வீட்டு பவலைகலை அம்மா மற்றும் 
மருமகள் ஜெய்துஜகாண்டிருக்கின்றனர். கணவன் 
நாபைடு படித்துக்ஜகாண்டிருக்கிறான். இச்சூழலில்… 

மகன்: அவ Perfect மா… அப்படிபய உன்ன 
மாதிரி… ஆனா உன் டீ இருக்பக… சூப்பர்… 
அம்மா: என்ன… இப்ப டீ பவணுமா… (மகன் 
சிணுங்குகிறான்) 
(உடபன ெலமயைலற ஜென்று…) 
உமா இன்னிக்கு நீ டீ பபாடு… 
மலனவி: ஆனா… அம்மா… அவருக்கு உங்க 
டீதான்… 
அம்மா: (டீ பாக்ஜகட்லடக் காட்டியபடி…) 
இது நம்ம குடும்பத்பதாட பபவரட் டீ… 
பின்னணிக் குரல்: நல்ை சிை விஷயங்கள் தலை 
முலறகலைத் தாண்டும்… 
AVT பிரீமியம் டீபபாை… 
அொம் மற்றும் ஜதன்னிந்தியாவின் 
ஸ்ட்ராங்கான டீயின் சிறந்த Blood… 
மகன்: எங்கம்மா டீ சூப்பர்ை… 
அம்மா: அம்மால்ை… அவ பண்ண டீ… 
பின்னணி: AVT பிரீமியம் டீ… 
மிக ஸ்ட்ராங்கான டீ… என்ஜறன்றும்… 

என்பதாக அலமயும். இந்த விைம்பரம் ஆண் - ஜபண் 
ெமத்துவத்லத மழுங்கடிக்கச் ஜெய்வது பபான்று ஜவளிப் 
பலடயாகத் ஜதரியும். ஆனால், ‘ஸ்ட்ராங்கான டீயின் 
சிறந்த Blood என்ற வாக்கியம் பதயிலைச் ொலற 
இரத்தத்துடன் ஒப்பிட்டிருப்பது நவீன பண்பாட்டுச் 
சிந்தலனயின் எச்ெத்திற்குச் ொன்றாக அலமந்துள்ைது. 
அபதெமயம் காஃபி பற்றிய ஒரு விைம்பரம், காெல் 
அகர்வாலைப் பபாைபவ நம்லமயும் காஃபி அருந்தத் 
தூண்டுகிறது. உண்லமயில் பதயிலை மற்றும் காஃபி 
ஆகியலவ அைவற்ற நீராற்றலை உறிஞ்சிய பின்பப 
நம் லககளில் வந்தலடகின்றன. இங்கு இஸ்பரல் மற்றும் 
இைண்டலனச் பெர்ந்த கிடான் பிஷ்ல்ென் (Gideon 
Fishelson 1937-1996), ொன் அந்பதாணி ஆைன் 
(John Anthony Allan  1937) ஆகிபயார் தண்ணீர் 
பற்றிய பை அரிய ஆய்வுகலை பமற்ஜகாண்டு 

அவற்றின் அடிப்பலடயில் புைப்படாத தண்ணீர் 
(Vitual Water) பகாட்பாட்லட 1990களில் 

உருவாக்கினர். இவ்வாய்வில் ஒரு மனிதன் நாஜைான் 
றுக்கு 3496 லிட்டர் தண்ணீலரத் ஜதரிந்தும் ஜதரியா 
மலும் பயன்படுத்துவதாகக் கண்டறிந்தனர். அவ்வலக 
யில் இவர்களின் ஆய்வு முடிவின்படி, 

  ஒரு பகாப்லபத் பதநீர் (250 மி) தயாரிக்க 
34 லிட்டர் தண்ணீர் பதலவப்படுகின்றது. 

  ஒரு பகாப்லபக் (125 மி) குைம்பிலயத் 
(காஃபி) தயாரிக்க 140 லிட்டர் தண்ணீர் 
பதலவப்படுகிறது. 

  ஒரு கிபைா காஃபி ஜகாட்லடலய உற்பத்தி 
ஜெய்ய 18,900 லிட்டர் தண்ணீர் பதலவப் 
படுகிறது 

எனப் பல்பவறு உண்லமலை ஜவளிப்படுத்தினர். இந்த 
உண்லமகளின் அடிப்பலடயில் காண்லகயில், பதநீர் 
மற்றும் காஃபி ஆகியவற்றிற்கான மூைப் ஜபாருட்களின் 
உற்பத்திக்காகக் பகாடிக்கணக்கான லிட்டர் தண்ணீர் 
ஜெைவழிக்கப்படுவலத அறிய முடியும். பமலும் 

இத்தலகய பானங்கள் அருந்தும் கைாச்ொரம் ஜபருகப் 
ஜபருகப் பல்பவறு மலைகளின் மலழக்காடுகள் 
ஜதாடர்ந்து அழிக்கப்பட்டு, அங்ஜகல்ைாம் பதயிலைத் 
பதாட்டங்கள் உருவாக்கப்பட்டு வருகின்றன. இதலன 
அண்லட மாநிைமான பகரைாவிற்குச் சுற்றுைா 
ஜென்றவர்கள் கண்கூடாகக் கண்டிருக்க முடியும். 
இலவ ஒருபுறமிருக்க பதயிலைத் தூள் தயாரிப்புத் 
ஜதாழிலில் பபாட்டிலயச் ெமாளிப்பதற்காக இஞ்சி, 
அஸ்வகந்தா, அதிமதுரம், துைசி, ஏைக்காய் ஆகிய 
வற்லறச் பெர்த்துத் பதயிலையுடன் உட்ஜகாண்டால் 
ெைபதாஷத்திலிருந்து நிவாரணம் கிலடக்கும் என 
மற்ஜறாரு நிறுவனத்தால் விைம்பரப்படுத்தப்படு 
கிறது. இவற்லறயும் நுகர்பவார்கைாகிய மக்கள் 
கூடுதல் கவனத்துடன் எதிர்ஜகாள்ை பவண்டும். 

தங்கமும் நவீன பண்பாடும் 

உைகில் மனிதனால் கண்டறியப்பட்ட இரும்பு, எஃகு, 
அலுமினியம், யுபரனியம் முதைான தனிமங்கலைக் 
காட்டிலும் தங்கம் மிகவும் மதிப்பு வாய்ந்த ஒரு 
உபைாகமாகக் கருதப்படுகின்றது. பமலும் தங்கத்தின் 
இருப்லப அடிப்பலடயாகக் ஜகாண்பட அந்நாட்டின் 
ஜபாருைாதாரமும் இறுதி ஜெய்யப்படுகின்றது. அவ் 
வலகயில் உைக அைவில் தங்கம் இறக்குமதியில் 
இந்தியா ஜதாடர்ந்து முதலிடத்தில் நீடித்து வருவது 
தங்கத்தின் மீதான மதிப்லப ஜவளிப்படுத்துவதாக 
உள்ைது. இப்பின்னணியிபைபய இந்தியர்களின் தங்க 
நுகர்லவ அணுக பவண்டியுள்ைது. பமலும், ‘இந்தியர்கள் 
அம்மணமாகத் திரிந்தாலும் அலரகாசு தங்கம் 
இல்ைாமல் திரியமாட்டார்கள்’ என்ற பமற்கத்திய வியா 
பாரிகளின் கூற்றின்படி, தாங்கள் எத்தலகய சூழலில் 
இருந்தாலும் தங்கம் வாங்குவலத இந்தியர்கள் 

லகவிட்டது கிலடயாது என்பலத அறிய முடிகின்றது. 
இதலன உணர்ந்துஜகாண்ட தங்க நலக விற்பலன 
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யாைர்கள் பை வலககளில் கவர்ச்சிகரமான விைம்பரங் 
கலைத் ஜதாடர்ந்து காட்சிப்படுத்தினர். குறிப்பாக, தங்க 
விற்பலனயில் ஏற்படும் பபாட்டிலயச் ெமாளிக்க ஒவ் 
ஜவாருவரும் பபாட்டி பபாட்டுக் ஜகாண்டு கிராமுக்கு 
இவ்வைவு தள்ளுபடி, பவுனுக்கு இவ்வைவு தள்ளுபடி 

என அறிவித்துக் ஜகாள்லை இைாபம் பார்த்து 

வருகின்றனர். மறுபுறம் நலகபெமிப்புத் திட்டங்கலை 
அறிவிப்பதுடன் பவறுபை ெலுலககலை அறிவித்து, 
வாடிக்லகயாைர்கலைக் கவரும் பவலையும் நலட 
ஜபறுவலதக் காணமுடிகின்றது. இதற்குச் ொன்றாக 
நடிகர் பிரபு அவர்கள் பதான்றும் ஒரு விைம்பரம், 

இந்தியாவிபைபய முதல் முலறயாக, கல்யாண்ை 
ஒரு புதிய திட்டத்லத அறிமுகப்படுத்தபறாம். 

4 Level Assurance Certificate… 

- தங்கத்பதாட தரத்திற்கு… 

- Manufacturing Quality - க்கு 

- Reseller Exchange Value - க்கு 

- Raw Materials - க்கு ன்னு 

நாலு உத்தரவாதம் தர்பறாம்… 

இறுதியாக : கல்யாண் ெூவல்ைர்ஸ் 

4 Level Assurance Certificate 

இந்தியாவிபைபய முதல் முலறயாக… 

என முடிகின்றது. இவ்விைம்பரம் வாடிக்லகயாைர் 
களுக்கு ஏற்படும் பல்பவறு ஐயங்கலைக் கலைவதுடன் 
புதிய அணுகுமுலறயுடன் உருவாக்கப்பட்டிருப்பலதக் 
காணமுடிகின்றது. அவ்வலகயில் இம்முலறலயப் 
பின்பற்றி Lalitha, GRT, பொஸ் ஆலுக்காஸ் 
முதைான ஒவ்ஜவாரு நலகக்கலடயும் ஜவவ்பவறு 
வலகயான கூடுதல் வெதிகலையும் சிறப்புகலையும் 
அறிவித்து வாடிக்லகயாைர்கலைக் கவர்ந்து வருகின் 
றன. இவ்வாறு நலக விற்பலன விைம்பரங்கள் 
ஒருபுறமிருக்க நலகலய அடகு லவத்தல், அடகு 
லவத்த நலகலய மீட்டு மறுவிற்பலன ஜெய்தல் 
முதைானவற்லற அடிப்பலடயாகக் ஜகாண்ட பை 
நிறுவனங்கள் பதான்றி வைர்ந்து வருகின்றன. இதற்குச் 
ொன்றாக Attica Gold கம்ஜபனி விைம்பரத்லதக் 
காணைாம். நடிலக தமன்னா பபசுவதாக வரும் இந் 
நிறுவனத்தின் ஒரு விைம்பரத்தில் அடகு லவக்கப்பட்ட 
நலகலய மீட்டு, அதலன மறுவிற்பலன ஜெய்வது 
வலர அதலன ஒரு ஜதாழிைாகபவ  இந்நிறுவனம் 
ஜகாண்டிருப்பலதக் காட்டுகின்றது. பமலும் இவ்விைம் 
பரத்லதப் பபான்பற பலழய நலகலய மாற்றிப் புதிய 
நலக வாங்குதல், நலகலய விற்பலன ஜெய்தல் 
ஆகியவற்லறச் சுட்டும் விைம்பரங்கலையும் Attica 
Gold கம்ஜபனி தமன்னாலவ லவத்பத ஜவளியிட் 
டுள்ைலம குறிப்பிடத்தக்கது. 

அகர்பத்திகளும் நவீன பண்பாடும் 

இந்தியச் ெமூகத்தில் ஊதுபத்தியின் பயன்பாடு என்பது 
மதத்பதாடு பிலணந்த ஒன்றாக உள்ைது. தமிழில் 
காைத்தால் முதலில் பதான்றியலவயாகச் சுட்டப் 
படும் பன்னிரு திருமுலறக்ை, ஆழ்வார் பாசுரங்கள் 
மற்றும் இவற்றிற்கு முன்பு பக்திப் பின்னணியுடன் 
பதான்றியிருந்த பரிபாடல் முதைான எவற்றிலும் 
இலறவழிபாட்டில் ஊதுபத்திகள் பயன்படுத்தியதாகச் 
ொன்றுகபை இல்லை. மாறாக, இலடக்காைத்தில் மாற்றம் 
ஜபற்ற வழிபாட்டுமுலற, பல்பவறு வலகயான துலண 
வழிபாட்டு முலறகள் பதான்றிடக் காரணமாக அலமந் 
தது. பமலும் இவ்வழிபாட்டு முலறகள், குறிப்பிட்ட 
ஒரு மதம் ொர்ந்த அலடயாைமாக மாற்றப்படு 
வதுடன், அம்மதத்தின் சின்னங்களுள் ஒன்றாகவும் 
மாற்றப்படுகிறது. இதற்குச் ொன்றாக, 

(காட்சி: பூலெயலற வழிபாடு ஜெய்யும் 
பின்னணியில்...) 

  பூலெயலறயில் ஒரு தம்பதி (ஜபண்): பணம் 
கூலரலய பிச்சுக்கிட்டுக் ஜகாட்டனும்… 

  மற்ஜறாரு ஜபண் (கருவலறயில்): 
ஆபராக்கியம்தான் உண்லமயான ஜெல்வம். 

  மூன்றாவது ஜபண் (இரண்டு குழந்லதகளுடன்): 
குழந்லதச் ஜெல்வங்கள் வைம் ஜபறனும் 

  கணவன் & மலனவி: வாழ்க்லகபய இனிப்பா 
இனிக்கனும் 

  ஒரு அம்மா (தன் மகன் & மகளுடன்): 
குடும்ப ஒற்றுலமதான் முக்கியம் 

  கலடசியாக ஒரு ஜபரியவர்: இவங்க எல்ைா 
ருலடய பவண்டுதலும் நிலறபவறும். வாழ்க்லக 
யினுலடய இைக்கு எதுவாயிருந் தாலும் அது 
குரு பிரார்த்தலனயின் ஜதாலைவுதான். 

  கலடசியாக (ஊதுபத்தி படங்களின் பின்னணி 
யில்): பிரார்த்தலனக்பக பைம்... லெக்கிள் 
ப்யூர் அகர்பத்திகள்... 

என ஒரு விைம்பரம் அலமவலதக் காணமுடியும். 
இவ்விைம்பரம் ஜெல்வம், ஆபராக்கியம், குழந்லதப் 
பபறு, மகிழ்ச்சியான வாழ்வு, குடும்ப ஒற்றுலம என 
அலனத்தும் ஒரு பிரார்த்தலனயின் ஜதாலைவில் 
இருப்பதாகச் சுட்டுகிறது. விைம்பரம் இந்தக் காட்சி 
யுடன் நின்றுவிடாமல், அடுத்துவரும் கலடசிக் காட்சி 
யில், ‘அந்தப் பிரார்த்தலனக்பக பைமளிப்பது லெக்கிள் 
ப்யூர் அகர்பத்திகள்’ என ஒலிக்கும் ஒரு வெனம், 
குறிப்பிட்ட அந்த பிராண்ட் தயாரிப்புகலை ஜமாத்த 
மாகக் காட்டும் படத்பதாடு இடம்ஜபறுகிறது. இக்காட்சி, 
பக்தியால் நிலறந்திருக்கும் மனம் ஜகாண்டவர்கலை 
வாடிக்லகயாைர்கைாக்குவதுடன் ‘வழிபாட்டின் 
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அலடயாைம் அகர்பத்திகள்’ என்ற சூழலை 
உருவாக்கவும் காரணமாக அலமகின்றது. 

ெைலவப் பவுடரும் நவீன பண்பாடும் 

ஆலடகலைச் ெைலவ ஜெய்யப் பயன்படுத்தப்படும் 
முதன்லமயான ஒரு ஜபாருபை ‘Detergent soap’ 
எனும் ெைலவ பொப்புகைாகும். இத்தலகய ெைலவ 
பொப்புகள் தயாரிப்பில் உள்ளூர், மாநிைம், பதசியம், 
உைகம் ஆகிய அைவில் பை நிறுவனங்கள் ஈடுபட் 
டுள்ைன. உைக அைவில் தங்களின் தயாரிப்புகலைச் 
ெந்லதப்படுத்தும் Rin, Surf Excel முதைான 
நிறுவனங்கள் காைத்திற்பகற்பத் தங்கள் தயாரிப்புகளில் 

சிை மாற்றங்கலைச் ஜெய்து ஜதாடர்ந்து ஜவளியிட்டு 
வருகின்றன. மாறாக, மாநிை அைவில் ஜெயல்படும் 
அரென், நிர்மா முதைான சிை நிறுவனங்கள், 
பன்னாட்டுக் கம்ஜபனிகளின் விைம்பர பவகத்திற்கு 
ஈடுஜகாடுக்க முடியாவிட்டாலும் தங்கள் இருப்லபத் 
தக்கலவத்துக் ஜகாள்ை குலறந்த அைவு விநாடிகலை 
பயனும் ஜகாண்ட விைரம்பரங்கலை ஒளிபரப்ப 

பவண்டிய அழுத்தத்திற்கு உள்ைாகின்றனர். இதன் 
காரணமாக, வலகவலகயான விைம்பரங்கள் இல்ைா 
விடினும் குலறந்த அைவு மூைதனத்லதக் ஜகாண்ட 
விைம்பரங்கலைத் தயாரித்து ஜவளியிட்டன. இலவ 
தவிர உள்ளூர் அைவில் ஜெயல்படும் பை பொப்பு 
நிறுவனங்கள் வட்டார அைவில் இன்றும் தங்களின் 
இருப்லபத் தக்கலவத்துக் ஜகாண்டுள்ைலம குறிப்பிடத் 
தக்கது. இங்குப் பன்னாட்டு நிறுவனங்கள் பமற் 
ஜகாள்ளும் விைம்பர உத்திலயச் ெற்று விரிவாகக் 
காண பவண்டியுள்ைது. இதலன, ‘மணி மாமாவுக்குப் 
பத்துக் லககளின் ெக்தி கிலடக்குமா?’ எனத் 
தலைப்பிட்டு வரும் ஒரு விைம்பரத்தின் வழியாகக் 
காணைாம். இவ்விைம்பரத்தில் வரும் ஒரு ஜபரியவர், 
ஜபரிய அைவுள்ை பை அடுக்குகலைக் ஜகாண்ட 
டிபன் பகரியலர முதல் தைத்திற்குத் தூக்கிச் ஜெல்கிறார். 
இவ்வாறு அவர் மூச்சு வாங்கியபடி பகரியலரத் தூக்கிச் 
ஜெல்வலதக் காணும் சிறுவர்கள், அந்த பகரியலரத் 
தனித்தனியாகப் பிரித்து ஆளுக்ஜகாரு பகுதியாகப் 
பிரித்து முதல் தைத்திற்குக் ஜகாண்டு பெர்த்து உதவு 
கின்றனர். அப்பபாது பகரியரில் உள்ை பைவலக 
எண்ஜணய்க் கலரகள் குழுந்லதகளின் ஆலடகளில் 
பட்டுக் கலரயாகிவிடுகின்றது. அப்பபாது- 

ஜபரியவர்: இவங்க பத்து லக, கஷ்டமான 
பவலைய ஈசியாக்கிடிச்சி... 
வயதான அம்மா : ஆனா இந்தக் கற... 
உடபன மருமகள் : கலறய நீக்குறது ஈசிம்மா... 
தயாரிப்புகளின் பின்னணியில்: Surf Excel Easy 
Wash இன் 
பத்து லகயின் ெக்தி 
விடாப்பிடியான கலறய 
ஈசியா நீக்கும்... 
கலடசியில் : ‘கலற நல்ைது’. 

என்ற வெனத்துடன் ெைலவ பவுடர் பாக்ஜகட் காட்சிப் 
படுத்தப்படுகிறது. மற்ஜறாரு விைம்பரத்தில் இடம் 
ஜபறும் ‘இந்தியாவின் விடாப்பிடியான கலறகலை 
அகற்றுகிறது’ எனும் வெனம், இந்தியாவுக்ஜகன்று 
தனி கலற உள்ைது என்ற நவீன பிம்பத்லத 
உருவாக்குவலதக் காணமுடிகின்றது. மாறாக இலவ 
எலவயும் உள்ளூர் (மாநிைம், பதசியம்) விைம்பரங் 
களில் இல்ைாமல் ஒபர வலகயான, நிரந்தர 
விைம்பரங்கைாகத் தயாரிக்கப்பட்டு ஒளிபரப்பப்பட்டு 
வருவது குறிப்பிடத்தக்கது. இதற்குச் ொன்றாக, 
‘அரென்’ பொப்பு நிறுவனத்தின் ‘அரென்... என்றும் 
அரென்...’ என நடன அலெவுகளுடன் கூடிய ஒரு 
பாடலின் பின்னணியிபைபய விைம்பரம் அலமந்துள்ை 
லமலயக் காண முடிகின்றது. இங்கு பொப்பு மற்றும் 
பொப்புத் தூள் ஆகியவற்றின் விற்பலன குலறயும் 
பபாஜதல்ைாம் பன்னாட்டு நிறுவனங்கள் சிை இைவெ 
அறிவிப்புகலைச் ஜெய்து, வாடிக்லகயாைர்கலைத் தக்க 
லவக்கும் முயற்சியில் ஈடுபடுவலதயும் காணமுடி 
கின்றது. இதலன 75 கிராம் வாஷிங் பவுடர் 
விலையிபைபய 100 கிராம் பவுடர், ஐந்து கிபைா 
வாங்கினால் ஒரு கிபைா இைவெம் முதைான 
விைம்பரங்களின் வழியாகக் காணமுடியும். இவ்வாறு 
ெைலவ ொர்ந்த தயாரிப்புகள் ஒருபுறமிருக்க ெைலவ 
ஜெய்தபின் ஆலடகளில் நல்ை மணம் (?) நிலைத் 
திருப்பதற்காக ‘Comfort’ முதைான தயாரிப்புகள் 
ஜபருமைவில் விற்பலனயாவதும் குறிப்பிடத்தக்கது. 

உணவு மொைாக்களும் நவீன பண்பாடும் 

உணவுப் ஜபாருட்கள் தயாரிப்பில் உைக அைவில் 
முன்னணியில் உள்ை நிறுவனங்களுள் இரண்டு 
நிறுவனங்கள் தமிழகத்லதச் பெர்ந்தலவயாக உள்ைன. 
அவ்வலகயில் 1975ஆம் ஆண்டு P.C. துலரொமி 
- ொந்தி தம்பதியரால் ஜதாடங்கப்பட்டு, ஆண்ஜடான் 
றுக்கு 400 பகாடி ரூபாய்க்கு வர்த்தகம் ஜெய்யப்படும் 
‘ெக்தி மொைா’ நிறுவனம் குறிப்பிடத்தக்க ஒரு 
மொைா நிறுவனமாக உள்ைது. இந்நிறுவனத்திற்கு 
ஈடாக, 1998இல் A.D. பத்மசிங் ஐெக் அவர்கைால் 
ஜதாடங்கப்பட்ட ‘ஆச்சி மொைா’ நிறுவனம், 50,000 
ரூபாய் முதலீட்டில் ஜதாடங்கப்பட்டு 300க்கும் பமற்பட்ட 
வலககளில் ஜபாடிகள் தயாரிக்கப்பட்டு 60க்கும் 
பமற்பட்ட நாடுகளுக்கு ஏற்றுமதி ஜெய்யப்பட்டு வரு 
கின்றது. இந்த இரண்டு மொைா தயாரிப்பு நிறுவனங் 
களும் பபாட்டிபபாட்டுக் ஜகாண்டு மொைாக்கலைத் 
தயாரித்து ெலமயல் துலறயில் ஒரு புரட்சிலயபய 
ஏற்படுத்தியுள்ைன. பமலும் இந்த இரண்டு நிறுவனங் 
களும் தயாரிக்காத மொைாக்கபை இல்லை எனும் 
அைவிற்கு மொைா தயாரிப்பில் இந்நிறுவனங்கள் 
ஈடுபட்டுள்ைலம குறிப்பிடத்தக்கது. குறிப்பாக, இவ்விரு 
நிறுவனகளும் தங்கள் தயாரிப்புகலை விைம்பரப் 
படுத்தும்பபாது இரு நிறுவனங்களுபம பாடல்                                                                                                                             

வடிவத்தில் காட்சிப்படுத்துவலதக் காணமுடிகின்றது. 
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அவ்வலகயில் ெக்தி மொைாவின் ஒரு விைம்பரம், 
“குலற ஒன்றும் இல்லை/மலற மூர்த்தி கண்ணா.../
குலறஜயான்றும் இல்லை கண்ணா.../குலறஜயான்றும் 
இல்லை பகாவிந்தா...” என ஒலிக்கும் பாடலின் 
பின்னணியில் மாற்றுத்திறனாளிகள் மொைாக்கலைத் 
தயாரிக்கும் காட்சிகளும் Packing ஜெய்யும் காட்சிகளும் 
இடம்ஜபறுகின்றன. இவ்வாறு அலமயும் பாடல் 
முடிவில், “வரபவற்பபாம்... வாய்ப்பளிப்பபாம்... ெக்தி 
மொைா...” என்ற வாெகம் ஒலிக்கவிடப்படுகிறது. 
பமலும் ெக்தி மொைாவின் மற்ஜறாரு விைம்பரம், 
மணலில் ஒரு பாதம் மட்டுபம நடந்துஜெல்லும் ஒரு 
காட்சிலயக் காட்டிக்ஜகாண்பட... ‘இவர்கள் நம்மிடம் 
எதிர்பார்ப்பது கருலணயல்ைை... பவலை... இவர்களின் 
ஊன்றுகாைாக நாமிருக்கைாம்... ெக்தி மொைா... 
எனக் கூறி முடிகின்றது. மாறாக, ஆச்சி மொைா 
நிறுவனத்தின் ஒரு விைம்பரம் அதன் நிறுவுநர் 
பாட்டுப்பாடுவதன் பின்னணியில் மிைகாய்த் பதாட்டத் 
தில் நடப்பது, அங்கிருந்து ஜகாள்முதல் ஜெய்வது, 
வடமாநிைங்களுக்குச் ஜென்று பட்டாணிலய அள்ளிப் 
பார்ப்பது, தமிழகத்தில் மஞ்ெலை உலடத்துப் பார்ப்பது, 
பகரைாவில் மிைகு மற்றும் ஏைக்காலய அள்ளிப் 
பார்ப்பது ஆகிய காட்சிகளின் பின்னணியில், 

“ருசியாய்... ருசிருசியாய்... 
ருசியாய்... ருசிருசியாய்... சுலவயாய்... 
இயற்லகயின் ஜபாற்காைம் இனிபத ஆரம்பம்... 
பார்த்துப் பார்த்து வாங்கிபனாம் 
தரமான ஜபாருட்கள் வாங்கிபனாம்... 
இனிஜயாரு விதி ஜெய்பவாம் 
ஆச்சி மாொைா வாங்குபவாம்...” 

எனப் பாடல் முடிகின்றது. பமலும், இப்பாடல் முடிவ 
தற்குள் விவொயிகளிடம் ஜகாள்முதல் ஜெய்யப்பட்ட 
ஜபாருட்கள் ஜதாழிற்ொலைகளில் மொைாக்கைாகத் 

தயாரிக்கப்படும் காட்சி, பிறகு அலவ அங்காடிகளில் 

அடுக்கிலவக்கப்பட்டு விற்பலனயாகும் காட்சி, கலடசி 
யாக நுகர்பவார்கைால் அம்மொைாக்கள் வாங்கப்பட்டு 
ெலமயல் ஜெய்து குடும்பத்திற்குப் பரிமாறுவது வலர 

அவ்விைம்பரத்தில் காட்சிப்படுத்தப்படுகின்றது. இலவ 
யலனத்தின் கலடசியில், “உங்கள் ஆபராக்கியம்.. 
எங்கள் இைட்சியம்...” என்ற வாெகம் ஒலிக்கவிடப்படு 
கிறது. இவ்வாறு இரண்டு மொைா தயாரிப்பு நிறுவனங் 
களும் தங்கள் தரப்பில் நின்று விைம்பரங்கலை உரு 
வாக்கியிருப்பது பார்லவயாைர்களிடம் ஒருவித நம்பிக் 
லகலய ஏற்படுத்தி வருவலதக் காணமுடிகின்றது. இலவ 
தவிர வட்டார அைவில் பை மொைா தயாரிப்பு 
நிறுவனங்களும் இத்ஜதாழிலில் ஈடுபட்டு வருகின்றன. 

நிலறவாக 

காட்சி ஊடக விைம்பரங்கள் என்பலவ இன்லறய நவீன 
உைகின் வணிகத்லதயும் ஜபாருைாதாரத்லதயும் 

கட்டலமக்கும் ெக்தியாக மாறியுள்ைது. இத்தலகய 
ஊடக விைம்பரங்கலைத் தவிர்த்துவிட்டு, வணிகம் 
ஜெய்து ஜவற்றிஜபறுவது என்பது மிகவும் கடினமான 
ஒன்றாக மாறியுள்ைது. பமலும். மக்களின் உணவு, 
உலட, இருப்பிடம் முதைான அடிப்பலடத் பதலவகள் 
அலனத்திலும் நவீன பண்பாட்லடக் கட்டலமக்கும் 
ெக்தியாக இவ்விைம்பரங்கள் மாறியுள்ைலம குறிப் 
பிடத்தக்கது. இந்த உண்லமலய நண்குணர்ந்து 
இயற்லகயான வாழ்க்லக முலறக்குச் ெற்றும் பாதகம் 
ஏற்படாமல் இவ்விைம்பரங்கள் உருவாக்கப்பட 
பவண்டியது காைத்தின் பதலவயாகும். 

துலணநூற்பட்டியல் 

1. மா. அமபரென், கண்ணுக்குப் புைப்படாத தண்ணீரும் புைப்படும் 
உண்லமகளும், பூவுைகின் நண்பர்கள், ஜென்லன-92, 2014. 

2. விைம்பரங்கலைக் காட்சிப்படுத்திய இலணயதைங்கள். 
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இராஜம் கிருஷ்ணன் – மன்னு பண்டாரி சிறுகமதகள்:  
ஓர் ஒப்பீடு 

 

 

முமனவர் த. காந்திமதி  
உதவிப் நபராசிரியர், முதுகமை மற்றும் தமிழாய்வுத்துமை, மதுமரக்கல்லூரி (தன்னாட்சி) 

மதுமர 625 011   

ொதியவாதம், மதவாதம், ஆண்நிலைவாதம் ஆகிய நிலைப்பாடுகள் பை நூறு ஆண்டுகைாக வலுவாகக் காலூன் 
றிய நிைம் இந்தியா. இம்மூன்றின் நசுக்குதல்களில் காணாமல்பபான-காணாமல் ஜெய்யப்பட்ட ஜபண்களின் எண் 
ணிக்லக பகாடிகளில் இருக்கும். இந்திய மண்ணில் ஜபண்ணினத்திற்கு எதிரான கருத்தியல்கள்-துன்புறுத்தல்கள்-
பாலியல் சீண்டல்கள்-வல்லுறவுகள் முதைானலவ அங்கிங்ஜகனாதபடி என்ஜறன்றும் நீக்கமற நிலறந்துள்ைன.  

கடந்தகாைத்தில் இன்று இருப்பலதவிட எண்ணிப்பார்க்க முடியாத ஜகாடுலமகள் ஜபண்களுக்கு இலழக்கப்பட்டன. 
ொன்றுக்கு, ெதி, ஜபாட்டுக் கட்டுதல், குழந்லதத் திருமணம், குழந்லத விதலவயர் ஆயிரக்கணக்கில் இருந்தலம, 
ஜபண் சிசுக்ஜகாலை முதைானவற்லறக் குறிப்பிடைாம். ஆங்கிபையர் வருலகக்குப் பின் இந்தியாவில் பதான்றிய 
ெமூகப் பண்பாட்டு இயக்கங்கள் ஜபண் ஜகாடுலமகளுக்கு எதிராகக் குரல்ஜகாடுத்தன. அவ்வலகயில் ஜபண்  
விடுதலை குறித்த பங்களிப்பில் இராொராம் பமாகன்ராய் மற்றும் இரவீந்திரநாத் தாகூரால் உருவாக்கப்பட்ட 
பிரம்ம ெமாெம் (20.08.1828), தயானந்த ெரஸ்வதியின் ஆரிய ெமாெம் (07.04.1875), வீபரெலிங்கம் பந்துலு 
வின் ஹிதகாரிணி ெமாெம் (நைம்புரி ெங்கம்) ஆகிய அலமப்புகளின் ஜெயல்பாடுகள் முதன்லமயானலவ. 

ஜவளிநாடுகளில் அடிலமத்தனத்லத எதிர்த்துக் கிைம்பிய அஜமரிக்கப் புரட்சியும் (1776), சுதந்திரம், ெமத்துவம், 
ெபகாதரத்துவம் ஆகியவற்லற முன்னிலைப்படுத்திய பிஜரஞ்சுப் புரட்சியும் (1789), இங்கிைாந்தில் ஜதாழிற் 
புரட்சியும் (1790) பதான்றியிராவிடில் ஐபராப்பியச் ெமூகத்தில் ஜபண்குறித்த மரபான மதிப்பீடுகள் மாறி இரா. 
உைஜகங்கும் ஜபண்கள் இரண்டாம் பாலினமாகக் கட்டலமக்கப்பட்டுள்ைனர். ஜபண் என்பவள் பிறப்பதில்லை; 
உருவாக்கப்படுகிறாள் என்பர். இலவ எல்ைாவற்லறயும் கடந்துதான்-எதிர்ஜகாண்டுதான் ஜபண் தனக்கான இருப் 
பிலன நிலைநாட்டுகிறாள்; தனக்கான எழுத்லத எழுதிக்ஜகாள்கிறாள். சிை ொதிலயச் ொர்ந்த ஜபண்கள் 
பதாள்சீலை அணிவதற்குக்கூடப் பபாராட பவண்டியிருந்தது. இதலனத் பதாள்சீலைப் பபாராட்டம் என்றனர் 
வரைாற்றாய்வாைர்கள். கயவர்கள் சிைர் இதலனத் பதாள்சீலைக் கைகம் என்றனர். மார்புகலை மலறக்கப் 
பபாராடினால் ஏபதா ஜதருக்குழாயில் தண்ணீர் பிடிக்கக் கைகம் ஜெய்தலதப்பபால் குறிப்பிட்டு, அதற்காகப் 
பபாராடிய ஜபண்கலைக் ஜகாச்லெப்படுத்தினர். இது ஆணாதிக்கச் ெமூகத்தின் விலைபயன்.     

ஜபண்கள் பைர் இவ்வாறான ெவால்கலை எதிர்ஜகாண்டு அறிவுத்தைத்தில்      இயங்கைாயினர். கல்விதான் முன்பனற் 
றத்தின் ஒற்லறவழிஜயன்று அறிந்து அலதபநாக்கி நகர்ந்தனர். இவ்வாறானவர்களுள் இந்திய விடுதலைக்கு 
முந்லதய ஜபண் சிறுகலதயாசிரியர்களுள் லவ.மு.பகாலதநாயகி அம்மாள், கு.ப.பெது அம்மாள், கமைாட்சி, 
அநுத்தமா முதலிபயார் குறிப்பிடத்தக்கவர்கள். இவர்கள் ஜபண்கல்வி, வரதட்ெலணக் ஜகாடுலம, ஜொத்துரிலம, 
அரசியல் பங்பகற்பு முதைான பை கருத்துகலை லமயமிட்டுத் தம் பலடப்புகலை அளித்துள்ைனர். இந்திய விடுத 
லைக்குப்பின் ெமூக உணர்வுடன் எழுதவந்த ஜபண் சிறுகலதயாசிரியர்களுள் இராெம் கிருஷ்ணனும் சூடாமணி யும் 
குறிப்பிடத்தக்க ொதலனயாைர்கைாக விைங்குகின்றனர்.  

இராெம் கிருஷ்ணன் முதன்முதலில், இந்தியன் விமன் ஆக்ஸிைரி கார்ப்ஸ் கர்னலி என்னும் ஆங்கிை இதழில் 
1946ஆம் ஆண்டு பைகினி என்ற புலனஜபயரில் பபானஸ் என்ற ஆங்கிைச் சிறுகலத ஒன்லற எழுதினார். 
1946ஆம் ஆண்டு ஜதாடங்கப்பட்ட ஜவள்ளிமணி எனும் கிழலம இதழில் ஜவள்ளி டம்ைர் எனும் தலைப்பில் 
தமது முதல் தமிழ்ச் சிறுகலதலய எழுதினார். 1959இல் இவருலடய முதல் சிறுகலதத் ஜதாகுப்பு கல்வி ஜவளி 
யானது (கட்டுலரயாைர் பார்லவக்கு இந்நூல் கிலடக்கவில்லை). சிவப்பு பராொ, ஊசியும் உணர்வும், பச்லெக் 
ஜகாடி, நித்திய மல்லிலக, வடிகால் என்பன இவரது புகழ்ஜபற்ற சிறுகலதத் ஜதாகுப்புகைாகும். 

ஒத்த காைத்தில் வாழ்ந்த இந்திஜமாழிச் சிறுகலதயாசிரியர் மன்னுபண்டாரியின் கலதகலை இராெம் கிருஷ்ணன் 
கலதகளுடன் ஒப்பிட்டுக் காண்பதன்வழியாகத் ஜதன்னிந்திய அைவிலும் வடஇந்திய அைவிலும் காணப்படும் 
ஜபண் குறித்த மதிப்பீடுகலை-பண்பாட்டுச் சூழல்கலை அறிந்துஜகாள்ைைாம். ஒப்பிைக்கியத்துலறயில் பாலினம் 
ொர்ந்த அடிக்கருத்தியல் ஆய்வு அணுகுமுலறயில் இக்கட்டுலர அலமகிறது. அதற்குமுன்பாகத் தமிழ் இைக்கி 
யச் சிறுகலத முயற்சிகள், முன்பனாடிகள் குறித்து ஓரைவு நம்மவர்கள் அறிந்திருப்பர். இந்தி ஜமாழியில் உரு 
வான ஜதாடக்ககாைச் சிறுகலத முயற்சிகள் குறித்துப் ஜபரும்பாபைார் அறிந்திருக்க வாய்ப்பில்லை. அதற் 
கான சிறு அறிமுகத்லதக் காண்பபாம்.    
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இந்தி எழுத்தாைர்கள் 

இந்திஜமாழியில் கிபஷாரிைால் பகாஸ்வாமி எழுதிய 
இந்துமதி (1901), ஷீக்ை ெூெு எழுதிய க்யாரஹ் 
வர்ஷ ெமய (11ஆண்டுக் காைம் - 1903), மங்க 
மகிைாவின் துைாயிவாலி (மணமகள் - 1907), ெந் 
திரதர் ெர்மா குபைரியின் உஸ்பன கஹதா (அவள் 
ஜொன்னாள்-1916) ஆகியலவ ஜதாடக்ககாைச் சிறு 
கலதகைாகக் கருதப்படுகின்றன. இந்திச் சிறுகலதயின்  

வைர்ச்சிநிலை  பாரபதந்து யுகம், த்விபவதி யுகம், ெய 
ெங்கர் பிரொத் யுகம், ப்பரம்ெந்த் யுகம் என நால் 
வலகயாகப் பகுக்கப்பட்டுள்ைன. இந்திய விடுதலைக்கு 
முன் ொதலன பலடத்த இந்திச் சிறுகலதயாசிரியர் 
கைாக ெயெங்கர் பிரொத்தும் பிபரம்ெந்தும் திகழ் 
கின்றனர்.  

பிபரம்ெந்துக்குப்பின் ஜெல்வாக்குப் ஜபற்ற இந்திச் 
சிறுகலதயாசிரியர்களுள் உைவியல் தாக்கம் ஜபற்ற 
லெபனந்திர குமார், இைாெந்திர பொஸி ஆகிபயா 
ரும் நவீனத்துவப் பலடப்பாளியான ஆக்பஞயாவும் 
மார்க்சியத் தாக்கம் ஜபற்ற யஷ்பாலும் குறிப்பிடத் 
தக்க பலடப்பாளிகைாவர்.  

இந்திய விடுதலைக்குப்பின் இந்திச்சிறுகலதயின் புதிய 
பபாக்குகளும் புதிய பலடப்பாைர்களும் மைர்வதற்குப் 
பின்புைமாக இருந்த சிறுகலத இதழ்களுள் கஹானி, 
ஸாரிகா, நஈ கஹானியா(ங்) ஆகிய மூன்றும் குறிப் 
பிடத்தக்கலவ. இந்திச் சிறுகலதயுைகில் நவீனத்துவப் 
பபாக்லக வைர்த்ஜதடுத்தவர்களுள் பமாகன் ராபகஷ், 
கமபைஷ்வர், ராபெந்திர யாதவ் ஆகிய மூவரும் 
குறிப்பிடத்தக்பகாராவர். இவர்கள் நஈ கஹானியா(ங்) 
இதலழ லமயமாகக்ஜகாண்டு ஜெயல்பட்டனர். வட்டா 
ரச் சிறுகலதப்பபாக்கிலன வைர்த்ஜதடுத்தவர்களுள் 
பணீஷ்வர்நாத் பரணு முதன்லமயானவர்.  

மன்னு பண்டாரி, 1950க்குப் பிறகுதான் இந்தி இைக் 
கியத் துலறக்கு வந்தார். இவரும் இவருலடய கணவர் 
பமபை குறிப்பிடப்பட்டுள்ை இராபெந்திர யாதவும் 
இலணந்து எழுதிய நூல் ஏக் இஞ்ச் முஷ்கான் (ஒரு 
சிறு புன்னலக) என்பதாகும். ஆப்காபண்டி (உங்க 
ளுலடய பண்டி), மஹாபபாஜ் (மிகுதியான உணவு), 
த்ரிெங்கு, யஹி ஸச் லஹ (இதுதான் உண்லம), தீன் 
விகாபஹா(ங்) கீ ஏக் தஸ்வீர் (ஒரு படத்தின் மூன்று 
பகாணங்கள்) ஆகியலவ மன்னு பண்டாரியின் புகழ் 
ஜபற்ற பலடப்புகளுள் சிைவாகும்.  

பாலினக் கடலமக்கூறுகள் 

ெமூக உறவு நிலைகளிலும் தனிமனிதர்களுக்கிலடயி 
ைான உறவுநிலைகளிலும் ஆணுக்கும் ஜபண்ணுக்கும் 
ஜபாருத்தமானலவயாகக் கருதப்படுகிற ெமூக நடத்லத 
விதிகளின் ஜதாகுப்பப பாலினக் கடலமக்கூறு ஆகும். 
வரைாற்றுச் சூழலுக்கும் பண்பாட்டுச் சூழல்களுக்கும் 
ஏற்பப் பாலினக் கடலமக்கூறுகள் மாறுபடும். ெமூகத்தில்  

மட்டுமின்றிக் குடும்பத்திலும் ஆணின்நிலை பமைான 
தாகவும் ஜபண்ணின்நிலை தாழ்வானதாகவும் கட் 

டலமக்கப்பட்டுள்ைது. ஆணுக்கு இன்னின்ன குணங் 
கள் என்றும் ஜபண்ணுக்கு இன்னின்ன குணங்கள் என் 
றும் வலரயறுக்கப்பட்டுள்ைன. ஆண் பவலைக்குச் ஜெல் 
பவனாகவும் குடும்பத்தலைவனாகவும் மலனவிலய 
அதிகாரம் ஜெய்பவனாகவும் ஜபண்லண அடக்கியா 
ளும் உரிலம பலடத்தவனாகவும் ஜவளிபவலைகளில் 
கவனம் ஜெலுத்துபவனாகவும் மட்டுபம கட்டலமக்கப்பட் 
டிருக்கிறான். அதற்கு மாறாகப் ஜபண், குடும்பத்லதக் 
கவனிப்பவைாகவும் கணவனுக்கும் ஜபரியவர்களுக்கும் 
அடங்கி நடப்பவைாகவும் அடக்கமானவைாகவும் குழந் 
லதகள் ஜபறும் இயந்திரமாகவும் வீட்டிலிருந்தபடிபய 
ஜபற்ற குழந்லதகலைப் பபணிக் காக்கும் ஜபாறுப்பான 
தாயாகக் கடலமயாற்றுபவைாகவும் கட்டலமக்கப்படு 
கிறாள். இதனால், ஆண் என்பவன் எல்ைாவற்றிலும் 
முதன்லம ஜபறுபவனாகவும் அறிவு, ஆற்றல், வீரம், 
வலிலம, அடக்கியாளும் தன்லம, சுயசிந்தலன முதலிய 
வற்லறக் ஜகாண்டவனாகவும் கற்பிக்கப்படுகிறான். 
ஜபண் என்பவள் அச்ெம், மடம், நாணம், பயிர்ப்பு, 
கற்பு, கீழ்ப்படிதல், அடக்கம், ஜமன்லம, காதல், 
அலமதி, எதிர்ப்புக் காட்டாமலிருத்தல் முதைான 

குணங்கலைக் ஜகாண்டவைாகப் பல்ைாண்டு 

காைமாகக் கற்பிக்கப்பட்டு வருவதால்ல் ெமூகச் ஜெயல் 
பாட்டின் எல்ைா அம்ெங்களிலும் இரண்டாம் 

நிலைலயபய வகிக்கிறாள். இந்த இரண்டாம் நிலை 
ெமூகவயமாதலின் (Socialisation) ஒரு பகுதியாகபவ 
நிகழ்கிறது. ெமுதாயத்தில் ஜபண் இரண்டாம் பாலின 
மாகக் கருதப்படுவலத ஜவளிப்படுத்துவது ஜபண்ணியச் 
சிந்தலனயின் முதன்லம பநாக்கமாகும்.  

ஜபண்கள் கல்வி, வீட்டுப்பணி முதைான தமது பாலி 
னக் கடலமக்கூறுகளில் (Gender Roles) இரண்டாம் 
நிலை வகிப்பலத இராெம் கிருஷ்ணனும் மன்னு பண் 
டாரியும் தத்தமது சிறுகலதகளில் எடுத்துக்காட்டியுள்ை 
னர். இவ்விருவரும் தமது சிறுகலதகளின் கலதக்கருக் 
களிலும் கலதப்பின்னைாக்கத்திலும் பாத்திரப் பலடப் 
பாக்கத்திலும் மரபான ஜபண் பாலினக் கடலமக்கூறு 
கலையும் ஜபண்கள் ஆணதிகாரத்துக்கு அடங்கியிருப் 
பலதயும் ஜவளிப்படுத்தியுள்ைனர். அபதெமயத்தில், 
ஜபண்கள் தமது மரபான பாலினக் கடலமக்கூறுகளி 
லிருந்து விைகி, புதிய பாலினக் கடலமக்கூறுகலை 
பநாக்கிப் பயணம் ஜெய்வலதயும் இவ்விருவரும் தத் 
தம் கலதமாந்தர்களின்வழிப் புைப்படுத்தியுள்ைனர்.  

வீட்டடிலமகைாக இருந்து இரக்கத்லதயும் தியாகத்லத 
யும் பெலவலயயும் மட்டுபம தம் வாழ்நாள் முழுவ 
தும் கலடபிடிக்கும் ஜபண்களும், இவற்றிலிருந்து 
மாறுபட்ட கடலமக்கூறுகலைப் பின்பற்றுகின்ற ஜபண் 
களும் தாய், மலனவி எனும் இரண்டு நிலைகளில் 
இருந்துஜகாண்டுதான் ஜபரிதும் விலனயாற்றுகின்றனர். 
எனபவ, இவ்விருவரது கலதகளில் சித்திரிக்கப்பட்டுை 
ஜபண் பாலினக் கடலமக்கூறுகள், தாய் மற்றும் மலனவி 
யாகக் கடலமயாற்றும் கலதமாந்தர்கள்வழி ஆராயப் 
படுகிறது. பமலும், மாற்றுக் கடலமக்கூறுகளில், மரபான 
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கடலமக்கூறுகளிலிருந்து ஜவளிவருவதற்காகப் ஜபண் 
ஜெய்யும் முயற்சி மட்டும் இங்குச் ஜொல்ைப்படுகிறது. 

இராெம் கிருஷ்ணன் சிறுகலதகளுள் கைம், லகப் 
பிடித்பத காதஜைாருவலன, பவலி, பமம்பாைம், ஜவளிச் 
ெம், பக்தி, குடும்பம், அச்ெம், வால் ஆகியலவயும் 
மன்னு பண்டாரியின் சிறுகலதகளுள் ஏகாபன ஆகாஷ் 
நாஈ...(எல்லையற்ற வானம்…), யஹி ஸச் லஹ (இது 
தான் உண்லம), ஏக் பார் அவுர் (பமலும் ஒரு முலற), 
கமபர, கமரா அவுர் கமபர (அலறகள், அலற மற்றும் 
அலறகள்), ஊஞ்ொயி (உயர்வு), பாபஹா(ங்) கா 
பகரா (அரவலணப்பு), பந்த் தராபொ(ங்) கா ஸாத் 
ஆகியலவயும் தம் கடலமக்கூறுகளினின்றும் வழுவாத 
ஜபண்கலைக் காட்சிப்படுத்தியுள்ைன.  

பலடப்பாளிகள் இருவரும் ஜபண் முதன்லமத்துவத்லத 
யும் ஜபண்ணுரிலமகலையும் ஜபண் விடுதலையுணர்லவ 
யும் பபாற்றக்கூடியவர்கள். என்றாலும் ெமூக எதார்த் 
தத்திற்பகற்ப இவர்களுலடய சிறுகலதகளில் தாய்க் 
கலதமாந்தர்கள் இரக்கம், தியாகம் முதலிய நடத்லதக் 
கூறுகளுடபனபய அலடயாைப்படுத்தப்பட்டுள்ைனர். 
இவ்விருவர் சிறுகலதகளில் இடம்ஜபறும் மலனவிய 
ருள் ஜபரும்பாபைார் வீடு எனும் அலமப்புக்குள் 
இயங்கிச் ெலமயல், குழந்லத வைர்ப்பு ஆகிய மரபான 
கடலமக்கூறுகலைப் பின்பற்றுபவர்கைாகபவ பலடக் 
கப்பட்டுள்ைனர். 

குடும்பத்தில் ஜபண் எவ்வைவுதான் படித்திருந்தாலும் 
அதிகமாகச் ெம்பாதித்தாலும் தன்லனவிடக் கீழானவ 
ைாகபவ அவலை ஆண் (கணவன்) கருதுகின்றான்; 
நடத்துகின்றான். ஜொற்கைாலும் ஜெயல்கைாலும் ஏபத 
னும் ஒருவலகயில் ஜபண்ணின் மனத்லதக் காயப் 
படுத்தி இன்பமலடகின்றான் என்பலத இராெம் கிருஷ் 
ணன், மன்னு பண்டாரி ஆகிய இருவரும் தத்தமது 
சிறுகலதகளில் சித்திரித்துள்ைனர்.  

ஜபண் தன் எண்ணங்களுக்கும் ஜெயல்பாடுகளுக்கும் 
ஏற்ற ஆண் துலணலயத் ஜதரிவுஜெய்தல், பழலம 
யான மரபிலிருந்து ஜவளிவர முயற்சி பமற்ஜகாள்ளு 
தல் ஆகியலவ இருவருலடய சிறுகலதகளிலும் மாற் 
றுக் கடலமக்கூறுகைாகப் பதிவுஜெய்யப்பட்டுள்ைன. 

காதலின் காரணமாகப் ஜபண் மிகுந்த பிரச்சிலனகலைச் 
ெந்திப்பதாக இராெம் கிருஷ்ணன் தம் சிறுகலதகளில் 
முன்லவக்கிறார். ஆனால், மன்னு பண்டாரி காதலை 
ஜவறுக்கவில்லை. அவர் வாழ்ந்த சூழலில் காதலுக்கு 
எதிர்ப்புகள் இல்லை. ஜபண்கள் தம் உள்ைத்தில் எழும் 
உடல்ொர்ந்த உணர்ச்சிகலை அந்தரங்கமானலவ, ஜவளி 
யிடக்கூடாதலவ என்று ெமூகம் கட்டுப்படுத்துகிறது. 
இவ்வடிப்பலடயில் இராெம் கிருஷ்ணனின் சிறுகலத 
கள் அலமந்துள்ைன. ஆனால், ஆண் எவ்வாறு தனக் 
குப் பிடித்த ஜபண்லணக் கற்பலனஜெய்து விருப் 
பத்லத ஜவளியிடுகிறாபனா, அவ்வாபற ஜபண்ணுக் 
கும் கற்பலன ஜெய்ய, உணர்ச்சிகலை ஜவளிப்படுத்த 
உரிலமயுண்டு என்பலத மன்னு பண்டாரியின் சிறுகலத 
கள் உணர்த்துகின்றன.  

மரபான குடும்ப அலமப்புக்குட்பட்ட விடுதலைலய 
முன்லவக்கிறார் இராெம் கிருஷ்ணன். அதாவது, ெமூகத் 
தைத்தில் ெமூக இயக்கத்துடன் இலணந்து ஜெயல்படு 
கின்ற முலனப்பான ஜபண்கலைக் கலதப்பாத்திரமாக் 
கியுள்ைார்.  

மன்னு பண்டாரி, படித்த பமல்தட்டுப் ஜபண்கலைப் 
பலடத்து, அவர்தம் எண்ணங்கலை ஜவளிப்படுத்தி 
யுள்ைார். இவரது சிறுகலதகளில் தனிமனித உணர்வு 
களுடன் ஜதாடர்புலடய ஜபண் கலதமாந்தர்கள் உைவு 
கின்றனர். 

ஜபண்கள் அதிகாரபமற்பு 

குடும்பத்திலும் ெமூகத்திலும் ஜெயல்படக்கூடிய ஆணா 
திக்கம் ொர்ந்த அதிகார உறவுகலை மாற்றியலமத்த 
லும் புதிய அதிகாரங்கலைப் ஜபறுதலும் அதலன 
பநாக்கிப் ஜபண்கலை அணிதிரட்டலுபம ஜபண்கள் 
அதிகாரபமற்பு (Women Empowerment) எனப்படும். 
மாறிவரும் ெமுதாயச்சூழலில் ஜபண்கள் தமக்கான 
இருப்லபயும் அதிகாரத்லதயும் உறுதிப்படுத்துகின்ற 
புதிய நகர்வுகளும் அவற்றிலுள்ை சிக்கல்களும் இருவ 
ரது கலதகளிலும் பபசுஜபாருள்கைாகியுள்ைன.  

ஜபண்கள் கல்வியின் வாயிைாக அதிகாரப்படுத்தப்படு 
வலத இருவரின் சிறுகலதகளிலும் காணமுடிகிறது. 
1. தன் முயற்சியால் படித்த ஜபண்கள், 2. தன்னால் 
கல்வி கற்க முடியவில்லைஜயனினும் குடும்பச்சூழல் 
வறுலமயிலிருப்பினும் தன் குழந்லதகள் படிக்க பவண் 
டும் என்ஜறண்ணும் ஜபண்கள், 3. படிக்க விருப்பம் 
இருப்பினும்    ஆணின் ஆதரவு இன்றிப் ஜபண்ணால் 
கல்வி கற்க முடியாத சூழல் ஆகிய முந்நிலைகலை 
யும் இவ்விருவரும் தத்தம் சிறுகலதகளில் பதிவு 
ஜெய்துள்ைனர்.  

அலுவல்   மகளிர் பற்றியும் அதிகாரபமற்பால் அவர்கள் 
எதிர்ஜகாள்ளும் பிரச்சிலனகள் பற்றியும் இருவரும் 
தத்தம் சிறுகலதகளில் குறிப்பிட்டுள்ைனர். ெமூகத்தைத் 
தில் பவலைக்குச் ஜெல்லும் மகளிலரச் சித்திரித்தாலும் 
அவர்கள் பணியாற்றும் அலுவல்தைம் மிகுதியாகச் 
சித்திரிக்கப்படவில்லை. மாறாக, அவர்களின் குடும்ப 
ஜவளியிலுள்ை சிக்கல்கபை இருவரின் சிறுகலதகளி 
லும் காட்டப்பட்டுள்ைன. அலுவைகங்களில், பள்ளி / 
கல்லூரிகளில் பவலை பார்க்கும் ஜபண்களின் முடிவு 
கள், ஜெயல்பாடுகள், திறலமகள், தன்முலனப்பு, துணிச் 
ெல் ஆகியலவ காட்சிப்படுத்தப்படவில்லை. மாறாகக் 
குடும்பச்சூழலில் மகளிர் ெந்திக்கும் சிக்கல்கபை இருவ 
ரின்  சிறுகலதகளிலும் முதன்லமப்படுத்தப்பட்டுள்ைன. 

இருவரின் சிறுகலதகளில் இடம்ஜபறும் அலுவைகப் 
ஜபண்டிர் முடிஜவடுக்கும் திறன் ஜபற்றவர்கைாகவும் 
ஆண்களின் அதிகாரத்லத மறுப்பவர்கைாகவும் ஆணா 
திக்கத்திலிருந்து தம்லமத் தற்காத்துக் ஜகாள்பவாரா 
கவும் ஜபாருைாதாரத் தற்ொர்புடன் இயங்க வல்ைவர் 
கைாகவும் திகழ்கின்றனர். பமலும், தம் பபச்ொலும் 
ஜெயல்கைாலும் ஆணின் அதிகாரத்திற்கு எதிராக  
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நிற்கின்றனர். ஜபண் எவ்வைவு துன்பம் வரினும் எதற் 
காகவும்  யாருக்காகவும் தன் தன்மானத்லத விட்டுக் 
ஜகாடுக்கக் கூடாது என்னும் கருத்து இவ்விருவரு 
லடய சிறுகலதகளின் வழியாகப் புைனாகிறது.  

இயக்கரீதியாக மக்கலை அணிதிரட்டி, ஆதிக்க நிலை 
களுக்கு எதிராகப் பபாராடுவபத இவ்வாறு அதிகார 
பமற்பின் உச்ெநிலையாகும். ஆணாதிக்கத்திற்கு எதிராக 
அணி திரட்டும் ஜபண்கலையும் இராெம் கிருஷ்ணன் 
தமது சிறுகலதகளில் பலடத்துக்காட்டியுள்ைார். கைம், 
விழிப்புணர்வு ஆகிய இரண்டு சிறுகலதகளின்வழி 
ஒட்டுஜமாத்த மகளிர் முன்பனற்றத்திற்காக இயக்கம், 
ெங்கங்கள் (ஜபண்கள் மறுமைர்ச்சி உரிலமக் கழகம், 
சுடஜராளி இயக்கம்) நடத்திப் பபாராடும் ஜபண்கலைக் 
காட்சிப்படுத்தியுள்ைார். அவர் பதசிய மாதர் ெம்பமை 
னத்தின் உறுப்பினராக இருந்தலமபய இத்தலகய 
பபாராட்ட மகளிலரப் பலடப்பதற்குக் காரணமாகும்.  

மன்னு  பண்டாரியின் கலதகளில் தனிமனித விடுதலை 
என்ற நிலையில் மட்டுபம ஆண்களுக்கு எதிரான 
அதிகார    மறுப்பு இடம்ஜபற்றுள்ைது. இராெம் கிருஷ்ண 
லனப் பபான்று ஜபண்கலை அணிதிரட்டுதல், இயக்கம் 
நடத்துதல் ஆகிய தலைலமப்பண்புகலைக் ஜகாண்ட 
ஜபண்கலை அவர் சித்திரிக்கவில்லை, ஜமாத்த ஜபண் 
ணினத்திற்கும் விழிப்புணர்வு ஏற்படுத்தும் கருத்துகளும் 
இவர் சிறுகலதகளில் காணப்படவில்லை.  எந்தஜவாரு 
ெமூக மறுமைர்ச்சி அலமப்பிலும் இயக்கத்திலும் மன்னு 
பண்டாரி பங்பகற்காலமபய இதற்குக் காரணமாகும்.  

இந்திய மகளிர் அலுவல் பணிக்குச் ஜெல்வஜதன்பது 
அவர்கைது தனிப்பட்ட ொதலனயாக-அதிகாரபமற்பின் 
ஒரு பகுதியாக இருந்தாலும் அவர்கள் வீட்டுபவலை 
கலையும் ஜெய்யக்கூடிய இரட்லடப் பணிச்சுலமக்கு 
ஆைாகின்றனர். பமலும், அவர்கள் ஈட்டிய பணத்தின் 
மீது அவர்களுக்கு அதிகாரமில்லை. அலுவல் மகளிர் 
அதிகாரம் ஏற்பின் இத்தலகய பிரச்சிலனகலை 
இராெம் கிருஷ்ணனும் மன்னு பண்டாரியும் தத்தமது 
சிறுகலதகளில் எடுத்துக் காட்டியுள்ைனர். 

கல்விகற்று, அலுவைகம் ஜெல்லும் ஜபண்களின் ஊதி 
யமும் கணவனிடம் அல்ைது குடும்பத்தினரிடம் அப் 
படிபய ஜென்று பெர்வதால் ஜபண்களுக்குப் ஜபாரு 
ைாதாரச் சுதந்திரம் இல்லை என்பலத இராெம் கிருஷ் 
ணனின் சிறுகலதகள் ஜதளிவுபடுத்துகின்றன. மன்னு 
பண்டாரியின் சிறுகலதகளில் ஜபண்களின் ஜபாருைா 
தாரச் சுதந்திரம் குறித்த பிரச்சிலனகள் பபெப்பட 
வில்லை. கல்விகற்று பவலைக்குச் ஜெல்லும் ஜபண்கள் 
மட்டுமன்றிப் பணக்காரர்களின் வீடுகளில் பவலைக் 
குச் ஜென்று ஜபாருளீட்டும் உலழக்கும் மகளிரும் 
இராெம் கிருஷ்ணனின் சிறுகலதகளில் காட்டப்பட்டுள் 
ைனர். மன்னு பண்டாரி பணக்காரர்களின் வீடுகளில் 
பவலைஜெய்யும் ஜபண்கலைத் தம் சிறுகலதகளில் படம் 
பிடித்துக் காட்டவில்லை. அவர், தான் வாழ்ந்த சூழ 
லுக்பகற்பப் படித்த, நடுத்தர வருக்கத்துப் ஜபண் 
கலை மட்டுபம ஜபரிதும் காட்சிப்படுத்தியுள்ைார்.  

இராெம் கிருஷ்ணன் சிறுகலதகளுள் கைம், உருவாக் 
குகிறார்கள், ெந்தர்ப்பம், பிரச்ெலன, லகப்பிடித்த 
காதஜைாருவலன, பவலி, விடுதலை, பமம்பாைம், 
ஜடன்ஷன், வாணிபம், அவல்காரி, டீச்ெரும் மாமர 
மும், குடும்பம், ஆரங்கள், தலைமுலறச் ெங்கிலி, 
அச்ெம், கல்யாண வீட்டில் ஆகியலவயும் மன்னு 
பண்டாரியின் சிறுகலதகளுள் நஈ ஜநௌகரி (புதிய 
பவலை), பந்த் தராபொ(ங்) பக ஸாத் (மூடிய 
பமலெ டிராயருடன்), ஏகாபன ஆகாஷ் நாஈ (எல்லை 
யற்ற வானம்), யஹி ஸச் லஹ (இதுதான் உண் 
லம), ஆபத ொபத யாயாவர் (நாபடாடி), ெத் 
பனாபனவாபை (கூலர பவய்பவன்), கமபர கமரா 
அவுர் கமபர (அலறகள், அலற மற்றும் அலறகள்), 
த்ரிெங்கு (திரிெங்கு) ஆகியலவயும் பணிக்குச் ஜெல் 
லும் ஜபண்கலையும் அதிகாரங்கலை ஏற்கும் ஜபண் 
கலையும் காட்சிப்படுத்தியுள்ைன. 

குடும்பத்தில் ஜபண் ஒடுக்கப்படுவலதயும் ஜபண்ணடி 
லமத் தனத்லதயும் கண்டித்துப் பபெக்கூடிய, தன் 
னிலைலய உறுதிப்படுத்தக்கூடிய ஜபண்கலையும் இரா 
ெம் கிருஷ்ணன் தமது சிறுகலதகளில் பலடத்துள் 
ைார். மன்னு பண்டாரி கலதகளில் ெமூகக் ஜகாடுலம 
கலை எதிர்த்து ஆபவெப்படும் - தன்னிலைலய 
உறுதிப்படுத்தும் ஜபண் கலதமாந்தர்கள் சித்திரிக்கப் 
படவில்லை. ஜபாருைாதாரச் சுயொர்பற்ற, அதிகார 
மில்ைாப் ஜபண்டிரும் இவ்விருவரின் சிறுகலதகளி 
லும் பலடத்துக்காட்டப்பட்டுள்ைனர். ஆயின், வறுலம 
யில் வாடும் அப்ஜபண்டிர் குறித்த சித்திரிப்பு மிகக் 

குலறபவ.  

ஜபண்லம கட்டலமக்கப்பட்ட விதம் 

ெமூகத்தினரால் ஜபண்களுக்காகக் கட்டலமக்கப்பட்டுை 
நடத்லதக்கூறுகள், பண்புகள், கடலமக்கூறுகள் ஆகிய 
வற்லறப் ஜபண்லம என வலரயறுக்கைாம். ஜபண்லம 
இயல்பானதா அல்ைது உருவாக்கப்படுவதா என்பது 
குறித்த வாதங்கள் ஜதாடர்ந்து நலடஜபற்றுவருகின்றன. 
ஜபண்ணின்மீது பண்பாட்டு அடிப்பலடயில் ஏற்றிலவக் 
கப்பட்டுள்ை கற்பிதங்கபை (பண்புகள், நடத்லதகள்) 
ஜபண்லமயாகும் என்று ஜதளியைாம்.  

ஜபண்லம ொர்ந்த அலடயாைச் சிக்கல்கலையும் ஜபண் 
உணர்ச்சி ஜவளிப்பாடுகலையும் ஜபண்லண அடிலமப் 
படுத்தும் கற்பு எனும் கருத்தியல் குறித்தும் இராெம் 
கிருஷ்ணன், மன்னு பண்டாரி ஆகிய இருவரும் தத்தம் 
சிறுகலதகள்வழியாக விவாதித்துள்ைனர். உடல், ஆலட, 
அணிகைன்கள் ொர்ந்து ஜபண்கள் அலடயாைப்படுத் 
தப்படுவலத   இருவரும் காட்சிப்படுத்தியுள்ைனர். அவற் 
லறமீறித் தன்முலனப்பாகச் ஜெயல்படும் ஜபண்ணின் 
நிலைலய இராெம் கிருஷ்ணனின் கலதகளில் மட்டும் 
காணமுடிகின்றது. நவீன ஜபண்களின் சுதந்திரமான 
ஆலட வடிவலமப்பில் இராெம் கிருஷ்ணனுக்கு 
உடன்பாடில்லை என்பது அவரது சிறுகலதகள்வழிப் 
புைனாகின்றது.  
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திருமணம், ஜபண்லம ொர்ந்த சிக்கல்களுள் முதன் 
லமயாக விைங்குவலத இருவரின் சிறுகலதகளும் 
புைப்படுத்துகின்றன. ஜபண்கள் திருமணத்திற்கும் அதற் 
குப் பிந்லதய மணவாழ்க்லகக்கும் வரதட்சிலண ஒரு 
ஜபரும் பிரச்சிலனயாக இருப்பலத இராெம் கிருஷ்ண 
னின் சிறுகலதகள் உணர்த்துகின்றன. மன்னு பண்டாரி 
யின் சிறுகலதகளில் ஜபண்லம எதிர்ஜகாள்ளும் வர 
தட்ெலண   என்ற ெமூகப்பிரச்சிலன பபெப்படவில்லை.  

அன்புக்காகக் காத்திருத்தலும் பாதுகாப்புக்காக ஏங்கு 
தலும் ஜபண்ணின் உைவியைாகும். எளிதில் உணர்ச்சி 
வயப்படுதலும் உறவுகளுடன் இலணதலும் இந்தியப் 
ஜபண்களின் உைப்பபாக்கில் காணப்படும் முக்கிய 
பண்புகைாகும். ஜபண் உைவியல் ொர்ந்த இத்தலகய 
உணர்ச்சி ஜவளிப்பாடுகலை இருவரும் தத்தம் கலத 
மாந்தர்வழிச் சித்திரித்துள்ைனர். இருப்பினும், ஜபண்லம 
யின் உணர்ச்சி ஜவளிப்பாடுகள் மன்னு பண்டாரியின் 
சிறுகலதகளில் ஆழமாக எடுத்துலரக்கப்பட்டுள்ைன. 
இராெம் கிருஷ்ணன் அகமன உணர்ச்சிகளின் முரண் 
கலைவிட, ெமூக முரண்கலைபய தமது சிறுகலதகளில் 
ஆழமாகக் காட்டியுள்ைார். ஜவளிச்ெம், டீச்ெரும் மாமர 
மும், பக்தி ஆகிய சிறுகலதகள் இதற்குச் ொன்றாகும்.  

முதுஜபண்டிரின் மனநிலை மன்னு பண்டாரியின் தீவிர 
கவனிப்புக்கு உள்ைாகியிருக்கிறது. தனிலமயில் வாடு 
கின்ற, பாெத்துக்காக ஏங்குகின்ற முதுஜபண்டிர் பைர் 
அவருலடய சிறுகலதகளில் காட்சிப்படுத்தப்பட்டுள்ை 
னர். அபகளி (தனிலம), மஜ்பூரி (பவறு வழியில் 
ைாமல்), ஸங்க்யா பக பார் (எண்ணிக்லகக்கு அப் 
பால்) ஆகிய சிறுகலதகள் உறவுகளிடமிருந்து அன்லப 
எதிர்பார்க்கும் முதுஜபண்டிரின் ஏக்கங்கலை ஜவளிப் 
படுத்தும் வலகயில் அலமந்துள்ைன. 

கற்பு எனும் கருத்தியல் ஜபண்ணின் கழுத்துக்குச் சுருக் 
குக் கயிறாக இருந்து, அவலை ஆணின் கட்டுப் 
பாட்டுக்குள் முடக்கிப்பபாடுவலத இராெம் கிருஷ்ண 
னின் கைம், உருவாக்குகிறார்கள், முழுலம ஆகிய 
சிறுகலதகள் உணர்த்துகின்றன. தன்லனப் புறக்கணித்த 
ஆடவலனத் தானும் புறக்கணிக்கும் ஜபண்கலையும் 
காதைன்/கணவன் பவஜறாரு ஜபண்லண நாடிச் ஜென் 
றால் வாழ்நாள் முழுவதும் அவனுலடய நிலனவி 
பைபய வாடாமல், தனக்பகற்ற இன்பனார் ஆடவ 
லனத் ஜதரிவுஜெய்யும் ஜபண்கலையும் பண்பாட்டு 
அதிர்விலன உண்டாக்கும் வலகயில் மன்னு பண்டாரி 
தமது ஊஞ்ொயி (உயர்வு), பந்த் தராபொ(ங்) பகா 
ஸாத் (மூடிய பமலெ டிராயருடன்), யஹி ஸச் லஹ 
(இதுதான் உண்லம) ஆகிய சிறுகலதகளின்வழிப் 
பலடத்துக்காட்டியுள்ைார்.  

நிலறவாக 

இராெம் கிருஷ்ணன், மன்னு பண்டாரி ஆகிய இரு 
வரும் தத்தமது சிறுகலதகளில் ஜபண் கலதமாந்தர் 
கலை மரபான பாலினக் கடலமக் கூறுகளிலிருந்து 
விைகி, மாற்றுப்பாலினக் கடலமக்கூறுகலை பநாக்கிப் 

பயணம் ஜெய்கிறவர்கைாகப் பலடத்துக் காட்டி 
யுள்ைனர். 

இவ்விருவரின் சிறுகலதகளில் இடம்ஜபறும் ஜபண் 
கலதமாந்தர்கள், ஆணாதிக்கம் ொர்ந்த அதிகார உறவு 
கலை மறுதலித்தல், புதிய அதிகார உறவுகலைத் தக 
வலமத்தல் ஆகியவற்றின் வாயிைாக அதிகாரப்படுத் 
தப்பட்டுள்ைனர். இருவரும் ஜபண்ணிய உணர்வு நிலை 
களிலிருந்து தத்தம் சிறுகலதகலை  உருவாக்கியுள்ைனர். 

இருவரும் முதல்அலைப் ஜபண்ணியத்தில் முன்லவக் 
கப்பட்ட ஆணுக்கு இலணயான ஜபண்களின் ெமத்து 
வத்திற்கான ெமூக உரிலமகலைபய ஜபரிதும் வலியறுத் 
தியுள்ைனர். இரண்டாம்அலைப் ஜபண்ணியத்தில் பபெப் 
பட்ட பாலின பவறுபாட்லட-ஜபண் இரண்டாம் பாலின 
மாக்கப்படுவலத-இருவரும் தத்தமது சிறுகலதகளில் 
பபசுஜபாருைாக்கியுள்ைனர். இரண்டாம் அலைப் 
ஜபண்ணியத்தின் விடுதலைக் காதலும் உடைரசியலும் 

அவர்கட்கு உவப்பானலவயாக இல்லை. 

இவ்விருவரும் குடும்ப அலமப்பிற்குட்பட்ட ஜபண் 
விடுதலைலயபய வலியுறுத்தியுள்ைனர். இவ்வலகயில் 
அவர்கள் மிதவாதப் ஜபண்ணிய நிலைப்பாட்லடக் 
ஜகாண்டுள்ைனர். காதல் திருமணத்லத இருவரும் ஆத 
ரித்தாலும்   இராெம் கிருஷ்ணன் காதல் திருமணத் 
தின் எதிர்விலைவுகள் குறித்து எச்ெரிக்லகயாக இருக்க 
பவண்டுஜமன்று அறிவுறுத்துகின்றார். மன்னு பண்டாரி 
ஜபண்களின் மண உறவுகளில் சுதந்திரம் இருக்க பவண் 
டும் என்ற கருத்திலன ஆதரிக்கிறார். ஆனால், பை 
ஆண்களுடனான உறலவ அவர் வலியுறுத்தவில்லை. 
மண உறவுகள் குறித்த ஜபண்களின் சுதந்திரத்லத இராெம் 

கிருஷ்ணன்  தமது சிறுகலதகளில் பபெவில்லை. 

கற்பு என்னும் கருத்தியல் ஜபண்ணின் சுதந்திரமான 
நடவடிக்லககலைக் கட்டுப்படுத்துவலத  இராெம் கிருஷ் 
ணன் தம் சிறுகலதகளில் எடுத்துக்காட்டியுள்ைார். மன்னு 
பண்டாரிபயா கற்புநிலைச் ொர்பும் பிறழ்வும் ஆண் 
-ஜபண் இருவருக்கும் ஜபாதுவானது என்ற நிலைப் 
பாடுலடயவர். ஜபண் தனது காமத்லத ஜவளிப்படுத்து 
வதும் விரும்பிய ஆடவனுடன் இன்பம் துய்க்க  எண்ணு 
வதுமான பண்பாட்டு அதிர்வுகலைத் தம் கலதமாந் 
தர்கள்வழி ஜவளிப்படுத்தியுள்ைார். 

இருவருலடய சிறுகலதகளும் ஜபண்லம ொர்ந்த சிக் 
கல்கலை, முரண்கலை எடுத்துக்காட்டுகின்றன. ஆயின், 
இராெம் கிருஷ்ணன் சிறுகலதகள் ஜபண்லமயின் 
ெமூகம் ொர்ந்த முரண்பாடுகலை விவாதிக்க, மன்னு 
பண்டாரியின் சிறுகலதகபைா ஜபண்ணின் அகமன 
முரண்பாடுகளில் அகவுணர்ச்சியின் ஆழங்களில் ஜபரி 
தும் காலூன்றி நிற்கின்றன. 

இவ்விருவரது பலடப்புகளின்வழி, ஆண்கள் ஜபண் 
களுக்கு எதிரிகள் அல்ைர் என்பதும் ஜபண்கலை 
அடிலமப்படுத்தக்கூடிய, கீழானவர்கைாக எண்ணக் 
கூடிய, இரண்டாம் பாலினமாகக் கருதக்கூடிய 
      (ஜதாடர்ச்சி பக். 69) 
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பண்பாட்டு மானிடவியலும் சதால்தமிழர் வாழ்வும் 
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இராணி நமரி கல்லூரி (தன்னாட்சி), சென்மன 600 004  

பரிணாம வைர்ச்சியின் விலைஜபாருைான மனிதன் ஜதாடக்க காைத்தில் கடவுளின் மீத்திறன் ஜபற்ற பலடப் 
பாகபவ பார்க்கப்பட்டான். கி.பி.1300க்கு முற்பட்ட காைத்தில் இலறத்துவத்லத லமயமாகக் ஜகாண்டு இது 
பபான்ற தத்துவங்கள் நிைவியிருந்தாலும், கி.பி.1800க்குப் பிந்லதய கட்டத்லத அலடந்தபபாது, ஒருமித்த 
தன்லமயற்ற இத்தத்துவ சிந்தலனகள் தம் ஜெல்வாக்லக இழந்தன. கற்பலனக்கு இடம் ஜகாடுக்காத 
அறிவியலின்பால் அறிஞர்கள் நம்பிக்லக ஜெலுத்தி, அச்சுவபட மனிதனின் பண்பாடு, பழக்கவழக்கம், 
நம்பிக்லக முதலியவற்லற அடியாக லவத்து மானிடத்தின் பவர்கலைத் பதடி மானிடவியல் என்னும் 
ஜநடும்பயணம் ஒன்லறத் துவங்கினர். அன்பிற்கும் அறத்திற்கும் ொன்றாய் நின்று ஜகாண்டிருக்கும் ெங்க 
இைக்கியம் அறிவியல், ெமூகம், வானியல், மருத்துவம் பபான்ற துலறகலைக் ஜகாண்டு கனத்து 
இருந்தாலும் கடந்த காைம், நிகழ்காைம், பண்பாடு, உயிரியல் என்ற நான்கு நிலைகளிலும் ஜெயல்பட்டு 
ஓரிடத்தில் பதக்கம் காணாது மானிடவியல் பயணத்தில் தம்லம ஆழ்த்திக் ஜகாண்டு பயணிக்கிறது. 

பண்பாட்டுப் பரவல் ஜகாள்லக 

முற்றிலும் பவறுபட்ட நிைப்பரப்புகளுக்கு இலடபய சிை பண்பாட்டுக் கூறுகள் ஒருலமத்துவம் ஜபற்றுக் 
காணப்படுவது வழக்கம். இதுபபான்ற இலணஜயாத்த தன்லமக்குக் காரணமாக இடம்ஜபயர்லவச் சுட்டுகிறார் 
ஜஹபராடட்டஸ் (தி ஹிஸ்டரிஸ்). நிலையான வாழ்வியலைப் பபணாத காட்டாண்டி மனிதன், நகர்தலையும் 
பதடலையும் பகந்திரக் கருத்தாக்கைாய்க் ஜகாண்டு வாழ்ந்து வந்தான். தம் வாழ்வியல் கூறுகளில் சிறு சிறு 
மாற்றம் எய்தி அடுத்தடுத்தப் படிமைர்ச்சி நிலைகலை அவன் அலடந்தான். உைகின் அலனத்துப் 
பண்பாடுகளும் ஓரிடத்தில் இருந்து பை திலெகளுக்கு நகர்ந்து வைர்ந்துள்ைன என்பார் ஆஸ்திபரலிய - 
ஜெர்மனிய இனவியைாைர் லிபயா பிபராபனியஸ். இயற்லக எச்ெங்கலைத் தம் பதலவக்குப் பயன்படுத்திக் 
ஜகாள்ை விலழந்ததன் எதிர்விலனயாகப் பண்பாட்டுப் பரவல் ஏற்பட்டது.  

தமிழ் நாட்டு மக்கள் பமலை நாடுகபைாடு ஜகாண்ட வணிகத் ஜதாடர்பிலனயும் தமிழ் நாட்டிலும் பமலை 
நாடுகளிலும் வைர்ந்த தத்துவச் சிந்தலனகலையும் லமயமாக லவத்து பநாக்கும் பபாது இவ்விரு 
நாடுகளுக்குமிலடபய பண்பாட்டுப் பரிவர்த்தலனகள் இருந்தன என்றும் இப்பண்பாட்டுக் கைப்பின் மூைம் 
ஒருங்கிலணந்த சிந்தலனகள் பதான்றின என்றும் கருதமுடிகிறது. 

[ப. எண்: 35; பண்பாட்டுக் கைப்பும் இைக்கிய ஒருலமயும்] 

பழந்தமிழர் அபரபியா, கிபரக்கம், உபராமாபுரி, பாபிபைான், எகிப்து உள்ளிட்ட வைர்ச்சி ஜபற்ற 
நாகரிகங்கள் எழுந்த நிைப்பரப்புகபைாடு பநரடி வணிகத்ஜதாடர்பு ஜகாண்டிருந்தனர். ஆதிச்ெநல்லூர் 
அகழாய்வில் கண்ஜடடுக்கப்பட்ட மண்பாலன ஓடுகள் ஜபருங்கற்காைத்திற்கும் முற்பட்டலவ என்றும் அங்கு 
கிலடத்த ஜவண்கைப் ஜபாருட்களும் தங்க மகுடங்களும் கி.மு. 12ஆம் நூற்றாண்டில் பாைஸ்தீன், சிரியா 
மற்றும் லெப்ரசில் கண்ஜடடுக்கப்பட்ட ஜதால்ஜபாருட்களுடன் ஜபருமைவு ஒப்புலம ஜகாண்டுள்ைன என்றும் 
பக. ஏ. நீைகண்ட ொஸ்திரி 'எ ஹிஸ்டரி ஆஃப் ஜெௌத் இந்தியா' நூலில் குறிப்பிடுகிறார். படரியஸ் 
ஆட்சிக்காைத்தில் கிபரக்கர்களும் உபராமானியர்கள்களும் யவனர்கள் என்ற ஜபாதுச்ஜொல்ைால் 
இனங்காணப்பட்டதும், தமிழர்கபைாடு அவர்கள் ஜகாண்டிருந்த வணிக உறலவயும் அகநானூறு 
எடுத்துக்காட்டும். 

யவனர் தந்த விலனமாண் நன்கைம் 
ஜபான்ஜனாடு வந்து கறிஜயாடு ஜபயரும் 
வைங்ஜகழு முசிறி [அகநானூறு 149:9-11] 

கி. மு. 5ஆம் நூற்றாண்டுத் துவக்கத்தில் இருந்து தமிழர்களுடன் வணிகத் ஜதாடர்பு ஜகாண்டிருந்த 
கிபரக்கர்கள், பை தமிழ்ச் ஜொற்கலைத் தம் ஜமாழியில் ஜகாண்டிருந்தனர் என்று கிபரக்க அறிஞர்கள் 
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குறிப்பிடும் பக. பக. பிள்லை அதலன அடிக் 
பகாடிட்டுக் காட்டுகிறார். 

“ ‘அரிசி’ என்னும் தமிழ்ச் ஜொல் கிபரக்க 
ஜமாழியில் நுலழந்து ‘அரிஸா’  என்று உருக் 
குலைந்தது. அம் ஜமாழியில் கருவா (இைவங்கம்) 
என்னும் தமிழ்ச் ஜொல் 'கார்ப்பியன்' என்றும், 
இஞ்சி பவர் 'சின்ஞிபபராஸ்' என்றும், பிப்பாவி 
‘ஜபர்ப்ஜபரி’ யாகவும் உருமாற்றம் அலடந்தன. இரு 
பவறு ஜமாழிகளுக்கிலடபய பதான்றும் ஜொற்கைப்பு 
கலைக் ஜகாண்பட அம்ஜமாழி பபசும் நாடுகளுக் 
கிலடபய நிலையான வாணிகத் ஜதாடர்பு இருந்து 
வந்தது என்று உறுதியாகக் கூறமுடியாது; எனினும், 
அந்நாடுகள் ஒன்பறாஜடான்று கடல் வாணிகத்தில் 
ஈடுபட்டிருக்கபவண்டும் என்று ஒரு முடிவுக்கு 
வரைாம்.” 

[ப. எண்:53; தமிழக வரைாறு மக்களும் பண்பாடும்] 

1498இல் பபார்ச்சுகீசியரின் வருலகலய அடுத்து 
இந்தியாவில் ஏற்பட்ட பண்பாட்டுக் கைப்புக்கு 
முன்பப இதுபபான்ற வணிக லமயத் ஜதாடர்பால் 
ஏற்பட்ட பண்பாட்டுப் பரவலைச் ெங்க இைக்கியத் 
திபைபய பார்க்க இயல்கிறது. 

நம்பிக்லக 

மனிதன் இனக்குழுக்கைாகப் படிமைர்ச்சி நிலைலய 
அலடந்தபபாது, தம் வாழ்வியல் பகாட்பாடுகலைப் 
பாதுகாக்கச் ெமயத்லத நிறுவி அதன்படி வாழ்ந் 
தான். ெமய நம்பிக்லகயின் லமயக்கருவாய் விைங் 
கும் இலறவழிபாடு ஒவ்ஜவாரு காைகட்டத்திலும் 
ஒவ்ஜவாரு வழிபாட்டுக் ஜகாள்லகலயக் ஜகாண்டு 
ெமயங்கலை இயக்கின என்பது அறிஞர்கள் கருத்து. 

இயற்லகயின் ஆர்ப்பரிப்பிற்கும் ெமநிலையின்லமக் 
கும் பழக்கப்படாத விைங்காண்டி மனிதன், இயற்லகப் 
பபரிடர்கலை எதிர்க்க முடியாமல் அழிந்ஜதாழிந் 
தான். ஜபரும் ஓலெகளுக்கும் விண்லணக் கிழித்த 
பபஜராளிக்கும் தம் புைனறி உணர்வுகலை பலியாக்கிக் 
ஜகாண்டான். திடீஜரனச் சீற்றம் ஜகாள்ளும் ஜபருங் 
கடலின் தன்லம புரியாமல் ஜகாத்துக்ஜகாத்தாய்ச் 
ஜெத்துப் பபானான். தம்மால் உணர்ந்து ஜகாள்ை 
முடியாத இயற்லகலயத் தன் ெமயக் பகாட்பாட் 
டினுள் முதன்லம ஜபற்ற கருப்ஜபாருைாய் அலமத்து 
அவற்றிற்கு நிலையானஜதாரு இடம் வகுத்தான். 
கண்களுக்குப் புைப்படாத இயற்லகயின் சிக்கல்கலைக் 
கண்டு அச்ெம் ஜகாண்டவன், அவற்றிற்குப் பயந்து 
பணிந்து வாழத் துவங்கினான். இயற்லகயின் விழுமி 
யங்கலை வழிபடுவதன் மூைம் அலவ ொந்தி ஜபறும் 
என மனக்கணக்கிட்டவன், வழிபாடு என்ற பகாட் 
பாட்லட இவ்வாபற முதன்முதலில் தம் வாழ்வில் 
இலணத்துக் ஜகாள்கிறான்.  

19ஆம் நூற்றாண்லடச் பெர்ந்த ஆங்கிை மானுடவிய 
ைாைரான எட்வர்ட் ப்ரூனட் லடைர், காட்டாண்டி 

மனிதனுக்கு இலறக்பகாட்பாடு, ஆவி வழிபாட்டில் 
இருந்பத முகிழ்ந்தது என்கிறார். நாம் அறிந்திருக்கும் 
மிகக் கீழ்நிலைக் கைாச்ொரங்களில் கூட மனித 
உடலுக்குள் ஆவிகள் ஜெயல்படும் என்றும், கனவு 
மற்றும் வழிபாட்டினால் அலவ உடலைவிட்டு 
ஜவளிப்படும் என்றும் ஆழமான நம்பிக்லக பதிந்து 
இருக்கின்றது. இதுபபான்ற நம்பிக்லககலைக் காட் 
டாண்டிகள் தம்மினும் பமம்பட்ட இனத்தின் ஜதாடர் 
பிலிருந்து கற்றுக் ஜகாண்டதாகக் கருத எக்கார 
ணமும் இல்லை அதுபபாை உயர்ந்த கைாச்ொரத்தின் 
எச்ெமாகவும் இதலனக் கருத முடியாது.  

  [ப. எண்: 499; Primitive Culture] 

ஆவி வழிபாட்டுக் ஜகாள்லகலய அடுத்த நிலைக்கு 
எடுத்துச் ஜெல்வதாய் பாபனாவ் விக்டரின் விைக்கம் 
இருந்தது. 

ஆன்மா அல்ைது ஆவி, அவன் பயன்படுத்திய 
கருவியில் மலறந்திருந்தது என்ற முடிவுக்கு அவனால் 
வர முடிந்தது 

  [ப. எண்:24; மந்திரமும் ெடங்குகளும்] 

இயற்லக உற்பத்திகலை நுகர்ஜபாருைாகப் பபாற்றி 
வாழ்ந்தவன், அதன் எல்ைா வடிவங்களிலும் ஆவி 
குடி ஜகாண்டிருந்ததாக எண்ணினான். 

ஞாயிறு, திங்கள், பமகம், இடி, மின்னல், மலை, 
மரம் முதைான இயற்லகப் ஜபாருள்கள் தமக்குள் 
ஆற்றலைப் ஜபற்றுள்ைன என்பதும், அந்த ஆற்றபை 
மனித வாழ்லவக் கட்டுப்படுத்துகின்றன என்பதும் 
இயற்லக வாழ்லவக் கட்டுப்படுத்துகின்றன என்பதும் 
இயற்லக வழிபாட்டில் முதன்லமயாகக் கருதப் 
ஜபற்றன. 
[ப. எண்: 53-54; பண்லடச் ெமூக உருவாக்கமும் 
சிைப்பதிகாரத்தின் இைக்கிய அரசியலும்] 

குறுந்ஜதாலக 87ஆம் பாடலில் காதல் பவட்லகயில் 
தலைவிலயப் பிரிபயன் எனக் கடம்ப மரத்தில் உலறந் 
திருக்கும் ஜதய்வத்தின் முன்னிலையில் சூளுலரத்த 
தலைவன் ஜபாருள்வயிற்ஜபாருட்டு அவலைப் பிரியும் 
சூழல் ஏற்பட, தம் ஜகாடுநிலைக்குக் காரணமான 
தலைவலனத் தண்டிக்க பவண்டாஜமன்று ஜதய் 
வத்லத பவண்டுகிறாள். இதுபபால் நற்றிலணயின் 
83ஆவது பாடலும் கடவுள் வசிக்கும் முதுமரத்தில் 
அமர்ந்திருக்கும் கூலகலய பநாக்கித் பதாழி பாடும் 
குறிப்பும் உண்டு. 
கடவுள் முதுமரத்து உடன் உலற பழகிய 
பதயா வலை வாய் ஜதண் கண் கூர் உகிர் 
வாய்ப்பலற அொஅம் வலி முந்து கூலக 

   [பா. எண்:83, நற்றிலண] 

பின்னர் மனிதன் அடுத்தடுத்தப் படிமைர்ச்சி நிலைலய 
அலடந்தபபாது, வாழ்வியல் ஜபாறிகளிலும் வாழ்க்லக 
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முலறகளிலும் பை மாற்றங்கலைப் புகுத்தித் தம் பண் 
பாட்லடபய மறுநிலைக்கு நகர்த்தினான். அவன் அஞ்சி 
வணங்கிய ஜதய்வமும் இம்மாற்றத்திற்கு உட்பட்டு 
உருவம் ஜபற்றது. 

ஆவி வழிபாடு, பை கடவுள் வழிபாடு, ஒரு கடவுள் 
வழிபாடு எனும் ஒருவழிப்பாலதப் படிமைர்ச்சி நிலைலய 
அடிஜயாட்டிபய மனிதனின் ெமய நம்பிக்லக மருவி 
வந்தது என்று லடைர் முன்லவப்பலத பக்தவத்ெை 
பாரதி உலரக்கிறார் [ப.எண்:35; மானிடவியல் பகாட் 
பாடுகள்]. 

குறிஞ்சியில் முருக வழிபாட்டுடன் அம்மக்கைால் 
பமவப்பட்ட ஜகாற்றலவ வழிபாடு, பை கடவுள் வழிபாட் 
லடயும், பமல்நிலையாக்கம் ஜபற்ற ெமுதாயத்தில் 
எழுந்த லெவ லவணவ ஜபைத்த ெமயங்களில் நிைவிய 
ஒரு ஜதய்வ வழிபாட்டுக் ஜகாள்லகயும், ஆவி வழி 
பாட்லடத் ஜதாடர்ந்பத பை கடவுள் வழிபாடும் ஒரு 
கடவுள் வழிபாடும் பிரெவித்தன என்ற லடைரின் 
கருத்லத உறுதிப்படுத்துகிறது. 

தாய்வழிச் ெமூகம் 

பண்பாட்டுப் படிவைர்ச்சியின் ஒவ்ஜவாரு நிலை 
யிலும் ஒரு புதிய கண்டுபிடிப்லப மனிதன் பதாற்று 
வித்தான். பண்பாட்டுப் படி வைர்ச்சியின் ஒவ்ஜவாரு 
புதிதுண்லடயும் ஒரு புதிய கண்டுபிடிப்புடன் ஜதாடக் 
கம் ஜபறுகிறது என்பார் அஜமரிக்க மாகாண ஜெயைாைர் 
லூயிஸ் ஜஹன்ரி மார்கன். கண்டவருடன் பாலுறவில் 
இருந்த கீழ்விைங்காண்டி ெமூகத்தில், பிறந்த குழந்லத 
தந்லதலய இனங்காண இயைாமல் ஜபற்றவலை மட்டும் 
அண்டியிருந்த சூழ்நிலையில் தாய் வழி ெமூகபம 
நிலைத்திருக்க பவண்டும் என்கிறார் ொன் பெக்கப் 
பபகாஃபன். பிற பாலூட்டிகள் தாலய மட்டும் இனம் 
கண்டு அதனால் வழிப்படுத்தப்பட்டு வைர்த்ஜதடுக்கப் 
படுவபதாடு தம் கருத்லத ஒப்பிட்டு விைக்குகிறார். 
படிமைர்ச்சி நிலையின் பமம்பட்ட நாகரிகம் என்ற 
படிநிலையில் மக்கள் ஒரு துலண மணமுலறலய 
பமற்ஜகாண்டனர்.  

ஜதால் தமிழர்கள் தாய்த்தாய வழியில் இல்ைறத்லத 
பமவினர். லூயி ஜஹன்றி மார்கன், ஃஜபட்ரிக் 
எங்கல்ஸ், ொன் பெக்கப் பபகாஃபன், ொன் எஃப். 
மக்லீனன் உள்ளிட்ட ஆய்வாைர்களும் மனித 
இனத்தின் புராதனச் ெமூகமாகத் தாய்வழிச் ெமூகத் 
லதபய அலடயாைம் காட்டுகின்றனர்.  

ஜவற்றி ஜவல்பபார்க் ஜகாற்றலவ சிறுவ!   
இலழ அணி சிறப்பிற் பலழபயாள் குழவி! 
 [ப. எண்:51; திருமுருகாற்றுப்பலட உலர] 

என்ற அடிகளில் முருகக் கடவுள் தாயின் ஜபயரால் 
அலடயாைப்படுத்தப்படுவலதக் காண இயலும். 
ஜபண்கைால் முன்னிலைப்படுத்தப்ஜபற்ற ெமூகத்தில் 
குடும்பத்லத வழிநடத்திச் ஜெல்லும் ஜபரும் 
ஜபாறுப்பு அவர்களிடபம இருந்தது. அவ்விைக்கியங் 

களிலும் புற இைக்கியங்களிலும் பாத்திரமான ஜபண்கள் 
தம் குடும்பத்தின் எல்ைா முக்கிய முடிவுகளிலும் 
ஜபரும்பங்கு புரிபவர்கைாக ஜவளிப்படுத்தப்படுகிறாள்.  

தாய்வழிக் குடும்பம் என்பதாபைபய கைவு வாழ்வின் 
பபாது தன் மகலை இற்ஜெறித்தல், அைர், அம்பல் 
கண்டு வருந்துதல், ஜவறியாட்டு நிகழ்த்துதல், 
உடன்பபாக்கில் ஜென்ற மகலைத் பதடிச் சுரவழியில் 
ஜெல்லுதல், தமலர அனுப்பிப் பபாரிடச் ஜெய்தல் 
என அலனத்லதயும் நற்றாபய முன்னின்று ஜெய்தாள். 
இலவ யாவும் அன்லறய தாய்வழிச் ெமூகத்தின் 
பண்புகைாக ஜவளிப்பட்டன எனைாம். 

[ப. எண்: 91; பண்லடத் தமிழ்ப் பண்பாடு] 

தந்லத வழிச் ெமூகத்தில் கணவன் ஜபயரால் 
மலனவி அறிமுகப்படுத்தப்படுவது (சிைம்பு. 60:1) 
பபான்று, தாய் வழிச் ெமூகத்தில் மலனவியின் 
ஜபயர் ஜகாண்டு கணவன் அறியப்பட்டான். பதிற்றுப் 
பத்தில் பை இடங்களில் மலனவி வழி அலழத்தல் 
இடம்ஜபற்றலத பக்தவச்ெை பாரதி பண்லடத் தமிழ்ப் 
பண்பாட்டு நூலில் பதிவு ஜெய்கிறார்.  

நிகரில்ைாக் கற்ஜபாழுக்கம் வாய்ந்தவளின் கணவனாகப் 
பாண்டியன் கருங்லக ஒள்வாள் ஜபரும்ஜபயர் வழுதி 
குறிக்கப்படுகிறார் (புறம். 3:6). 

ஜபண் குழந்லத பவண்டி குன்றக்குறவன் கடவுலை 
நாடி நின்றலத ஐங்குறுநூறு 257 எடுத்தியம்பும். உைகின் 
ஜவவ்பவறு திலெகளில் உள்ை காசி, காபரா, 
மினாங்கபாவ், ஜமாசுபவா பபான்ற தாய்த் தாய 
ெமூகங்கள் ஜபண் மகவுகலைக் ஜகாண்டாடி வரபவற் 
பதற்கு ஒத்ததாக இச்ஜெயல்பாடு நுகரப்படுகிறது. 

ெமுதாயத்தின் ஓர் அங்கமான மனிதன் தான் கற்கும் 
கலை, அறிவு, வாழ்வியல் ஜநறி, ெட்டம், பழக்கவழக்கம் 
இவற்றுடன் இன்னபிற திறலமகளும் அடங்கிய முழுத் 
ஜதாகுதிபய பண்பாடு. மனிதனால் உருவாக்கப்பட்ட 
இக்கருவிபய, அவன்தம் பதலவகலைப் பூர்த்தி ஜெய்து 
ஜகாள்ைவும் உதவுகின்றது. பண்பாட்டு அலடயா 
ைங்கள் பழக்கவழக்கங்கைால் ஏற்பட்ட மாற்றங்கள் 
காை, நிைப்பரப்பு எல்லைகளுக்கு உட்பட்டலவ. தமிழர் 
பண்பாடு சிறு சிறு மாற்றங்கலை ஏற்றுக் ஜகாண்ட 
ஜபாழுதும் உள்ைார்ந்த விழுமியங்கலை அப்படிபய 
காத்து அடுத்த தலைமுலறக்குக் கடத்தி வருகிறது. 
பதான்றி வைர்ந்து வழக்ஜகாழிந்துபபான பை பண்பாடு 
களுக்கு மத்தியில் இன்றும் தன் பண்பாட்டு அடிப் 
பலடகலை வலுவுடன் பற்றிக் ஜகாண்டு தமிழர் 
பண்பாடு நிலைத்துள்ைது . 

துலணநூல் பட்டியல் 

1. பண்பாட்டுக் கைப்பும் இைக்கிய ஒருலமயும், ஜி. 
ொன்ொமுபவல், ஆசியவியல் நிறுவனம், 2021. 

2. அகநானூறு மணிமிலட பவைம் மூைமும் உலரயும் 
புலியூர்க் பகசிகன், ப. ஆ: எஸ். ொரதா பதிப்பகம், 2010. 

(ஜதாடர்ச்சி பக். 32) 
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குறிஞ்சிக்கலியில் எடுத்துமரப்பியல் 
 

 

வி. நமானிகா யாழினி (பதிவு எண்: MKU23FFOL11000) 
முழுந ர முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர்,  தமிழ் உயராய்வு மமயம்,                                                                                              
மன்னர் திருமமை  ாயக்கர் கல்லூரி (த.), மதுமர 625 004                                                                                    
(இமணவு: மதுமர காமராெர் பல்கமைக்கழகம்) 

ச றியாளர்: முதுமுமனவர் ப. திருஞானெம்பந்தம்  
உதவிப் நபராசிரியர், தமிழ் உயராய்வு மமயம், மன்னர் திருமமை  ாயக்கர் கல்லூரி (த.), 

மதுமர 625 004 (இமணவு: மதுமர காமராெர் பல்கமைக்கழகம்)                                                     

எடுத்துலரப்பியல் 

எடுத்துலரப்பு என்பது ஒரு நிகழ்வு, அல்ைது ஒரு கலதயிலனப் பற்றி நாம் பகட்டுப் புரிந்து ஜகாண்டு 
அதலன மற்றவர்களுக்கு நாம் எடுத்துச் ஜெல்லுவது. ஒரு நிகழ்விலன எவ்வாறு ஜவளிப்படுத்துகின்பறாம் 
என்பலத விைக்கும் திறனாய்வுப் பார்லவபய எடுத்துலரப்பியல் (Narratology) ஆகும். ஒரு பனுவலில் 
பலடப்பாைனுக்கும் பலடப்பிற்கும் இலடபய உள்ை ஜதாடர்பிலன விைக்குவதாகவும், பலடப்பாளி மற்றும் 
வாெகர்களுக்கு இலடபயயான ஒரு பலடப்லபப் பற்றிய ஜதளிவான புரிதல் மற்றும், சிந்தலனகலை 
ஏற்படுத்தும் விதமாகவும் அலமவதும் எடுத்துலரப்பியைாகும். 

எடுத்துலரப்பின் அைகுகள் 

புலனகலத எடுத்துலரப்பியலுக்குரிய அடிப்பலட அைகுகைாகப் பின்வருவனவற்லறப் பட்டியலிட்டு, அதற்குரிய 
மறுஜபயர்கலைக் க.பஞ்ெங்கம் முன்லவத்திருக்கின்றார். இவ்வடிப்பலட அைகுகலைக் கலித்ஜதாலகயின் 
குறிஞ்சிக்கலிப்பாடல்களில் ஜபாருத்திப் பார்க்க முடியும். வெதி கருதி அவற்லறப் பின்வரும் நிலைகளில் 
பகுத்துக் ஜகாள்ைைாம். 

 1. நிகழ்ச்சிகள்   -    கலத (Story) 

 2. நிகழ்ச்சியின் குறியீடு           - பனுவல் (Text) 

 3. நிகழ்ச்சியிலனக் கூறும் விதம்     - எடுத்துலரப்பு (Narration)  

இவற்றின் அடிப்பலடயிபை எடுத்துலரப்பியல் அலமயும் என்கிறார் க.பஞ்ொங்கம். கலத என்பது பனுவலில் 
இருந்து நம்முலடய மனநிலைக்கும், பதலவக்கும் ஏற்பச் சுருக்கமாக எடுத்துச் ஜொல்ைப்படும். பனுவல் 
என்பது பபசுகின்ற (அ) எழுதுகின்ற ஜொல்ைாடலைக் குறிக்கும். இவற்றில் நிகழ்ச்சிகள் காைவரிலெப்படி 
அலமந்திருக்கத் பதலவயில்லை. பங்குஜபறும் நிகழ்ச்சிகள், கலதமாந்தர்கள் எல்ைாம் பனுவல் முழுவதும் 
பரவைாகச் சிதறிக் கிடப்பதுதான் இதன் தன்லமயாகும். எனபவ பனுவல் என்பது பபெப்பட்ட (அ) 
எழுதப்பட்ட ஜொல்ைாடைாகும். மூன்றாவதாக எடுத்துலரப்பு என்பது பனுவலை உருவாக்கும் ஜெயல் (அ) 
ஜெயல்பாட்டுப் படிமுலற எனப்படுகிறது (க.பஞ்ெங்கம்: 2003:5,6). 

எடுத்துலரப்பின் உட்பிரிவுகள்  

கலத, பனுவல், எடுத்துலரப்பு என்னும் அடிப்பலட அைகுகள் காை மாற்றத்திற்குட்பட்டு சிை வைர்ச்சிப் 
படிநிலைகலைக் ஜகாண்டிருகின்றன. அவற்லற 1. நிகழ்ச்சி, 2. கலதப்பின்னல், 3.கலத மாந்தர், 4. 
பின்புைம் என்னும் நான்கின் அடிப்பலடயிபை ஒரு பனுவைானது  ஆராயப்படுகிறது.  

குறிஞ்சித் திலணயின் சிறப்புகள் 

குறிஞ்சியின் உரிப்ஜபாருள் “புணர்தலும் புணர்தல் நிமித்தமும்” ஆகும். இதன்படி, காதல் ஜகாண்ட 
தலைவனும், தலைவியும் ஊராருக்குத் ஜதரியாமல் ரகசிய ெந்திப்லப நிகழ்த்தும் இடமாகக் குறிஞ்சித்திலண 
திகழ்கிறது. கைவு வாழ்க்லகயிலன வாழும் காதைர்கள் விலரந்து கற்பு வாழ்வினுள் நுலழய பவண்டும் 
என்பதலன உணர்த்தும் விதமாகத் பதாழியானவள் இத்திலணயில் இடம்ஜபறுகிறாள். குறிஞ்சித் திலண 
ொர்ந்த பிறபாடல்களில் இயற்லக வருணலன, ஜபண்கள் நீர்வீழ்ச்சியில் விலையாடுதல், அறத்ஜதாடு 
நிற்றல், வலரவு கடாதல், இற்ஜெறிப்பு, இரவுக்குறி, குறிஞ்சிலயப் பபாற்றல், குறிபகட்டல், திலனப்புனம் 
காத்தல் ஆகியன குறிஞ்சித்திலணக்குச் சிறப்புச் பெர்க்கும் நிகழ்வுகைாகும்.  

குறிஞ்சியும் கபிைரும் 

ெங்க நூல்களில் குறிஞ்சித்திலணயில் மிகுதியான பாடல்கலைப் பாடிய சிறப்புக்குரியவர் கபிைர். 
குறிஞ்சித்திலணலயப் பாடிய புைவர்களில் முதன்லமயானவரும் இவபர ஆவார். குறிஞ்சிப் பாடல்களின் 
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மூைம் குறிஞ்சி வைமும், குறிஞ்சி நிை மக்களின் 
வாழ்க்லக முலறயும் அவற்லறக் காட்சிப்படுத்துவதன் 
வழிக் கபிைரின் புைலமத் திறனும் ஜவளிப்படுகின்றன. 
மலையும் மலை ொர்ந்த இடத்திலனயும் லவத்பத 
கைஜவாழுக்கத்லதக் கபிைர் கட்டலமத்திருக்கின்றார். 
இயற்லகயின் எழிலிலனப் பாடுபவாருக்குக் கபிைரின் 
பாடல்கள் ஒரு வரமாக அலமகின்றது. கனிந்த இலெயும், 
கலையின் ஜமருகும், கருத்துநுட்பமும் இவரின் பாடல் 
களில் பமலும் அழகு பெர்க்கும் வண்ணம் அலமந் 
துள்ைன. கபிைர் குறிஞ்சி நிைத்திலன விரும்பியதனால் 
தான் இவரின் பாடல்களில் இயற்லகச் சூழலைக் 
காட்சிப்படுத்தும் விதம் ஜபருலமக்குரிய ஒன்றாக 
அலமகிறது. இத்தலகய சிறப்புமிக்க கபிைரின் பாடற் 
ஜதாகுப்புகளில் ஒன்றான, குறிஞ்சிக்கலியின் (29) 
பாடல்களிலுள்ை ஜெய்திகள் எடுத்துலரப்பியல் பகாட் 
பாட்டின் அடிப்பலடயில் ஆராயப்படுகின்றது. 

குறிஞ்சிக்கலியில் எடுத்துலரப்பியல் நிகழ்ச்சி 

ஒரு பனுவலில் கலதலய ஆக்குகின்ற கூறாக நிகழ்ச்சி 
உள்ைது. ஒரு நிகழ்ச்சி எப்ஜபாழுது நடக்கிறபதா 
அப்ஜபாழுபத சூழ்நிலையில் மாற்றம் ஏற்படுகிறது. 
ெங்க அகத்திலணப் பாடல்களின் நிகழ்விலனச் சுருக்க 
மாகக் கூறுவதற்குக் கூற்றானது முதன்லமயானதாக 
அலமகிறது. இவற்றின் வழிப் பார்க்கும்பபாது குறிஞ்சிக் 
கலியின் கூற்றுகள் ஒரு கலத பபான்று ஜதாடர்ச்சி 
யான நிகழ்வுகலை விைக்கும் வலகயில் அலமந் 
துள்ைன. குறிஞ்சிக்கலி பாடல்களில் உள்ை நிகழ்ச்சி 
கலைப் பின்வருமாறு ஜதாகுத்துலரக்கைாம். தலைவி 
யும், பதாழியும் திலனப் புனத்திலனக் காக்கச் 
ஜெல்லுதல் (கலி.41: 7-10), எதிர்பாராத நிலையில் 
தலைவலனச் ெந்தித்தல் (கலி.37,39), தலைவியும் 
தலைவனும் ஒருவர்மீது ஒருவர் காதல் உணர்வு 
ஜகாள்ளுதல், பதாழியின் உதவியால் இருவரும் 
ெந்திப்புக் குறியிலனப் பயன்படுத்திச் ெந்தித்தல் 
(கலி.38,49, 52,65), ெந்திப்பு நிகழா பநரத்தில் 
தலைவியும் பதாழியும் இலணந்து வள்லைப்பாட்டு 
மூைம் தலைவலனப் புகழ்ந்தும் இகழ்ந்தும் பபசுதல் 
(கலி.40,41,42,43), இரவுக்குறி ெந்திப்பில் தலட 
ஏற்படுவதால் பகலில் ெந்திக்கைாம் என்று முடிஜவடுத் 
தல், தலைவி ஜகாண்டுள்ை கைவு வாழ்க்லகலய 
ஊரார் பழித்துப் பபொமல் இருக்கத் தலைவலன 
விலரந்து மணம் முடிக்குமாறு பதாழி வலியுறுத்துதல் 
(கலி.43, 44, 45, 48, 53), திருமணத்திலனப் பபசி 
முடிக்கப் பை தலடகள் வந்தாலும் அதலனச் ெரி 
ஜெய்து தலைவியின் ஜபற்பறாரிடம் ெம்மதம் ஜபறுதல் 
(கலி.45), லகக்கிலை (கலி.56,57,58,61), ஜபருந் 
திலண (கலி.62) உள்ளிட்ட திலணகலைச் ொர்ந்த 
பாடல்களும் குறிஞ்சிக்கலியில் இடம்ஜபற்றுள்ைன. 

கலதப் பின்னல் 

கலதப் பின்னல் என்பது ஒரு கலதயில் வரும் 
நிகழ்வுகளின் வரிலெ மற்றும் அவற்றுக்கிலடபய 

யான ஜதாடர்புகலைக் குறிக்கும். இது ஒரு கலதயின் 
கட்டலமப்லப உருவாக்கும் வலகயிலும் வாெகர் 
கலை ஈர்க்கும் வண்ணமும் கலதலய நகர்த்திச்ஜெல் 
கிறது. இதலன அடித்தைமாகக் ஜகாண்பட குறிஞ்சிக் 
கலியின் கலதப்பின்னைானது அலமகிறது. கலித் 
ஜதாலகயின் 40, 41, 42 ஆகிய இம்மூன்று பாடல் 
களும் ஒபர ஜதாடர்ச்சியான கலத அலமப்பிலனக் 
ஜகாண்டுள்ைன. 

தலைவி கூற்றில் அலமயும் குறிஞ்சிக்கலிப் பாடலில் 
(கலி.42) பதாழியும் தலைவியும் வள்லைப்பாட்டு 
பாடித் தலைவலன முலறபய இயற்பழித்தும், ஏற்பட 
ஜமாழிந்தும் உலரயாடுகின்றனர். முன்ஜபல்ைாம் 
இவர்களின் உலரயாடலின் முடிவில் தலைவன் 
சிலறப்புறத்தானாக இருந்து தலைவியின் பின்பக்க 
மாக வந்து அவலைத் தழுவுதல் என்ற நிகழ்வானது 
முடியும். ஆனால் அவ்வாறு தலைவனின் வருலகலய 
எதிர்பார்த்து வள்லைப்பாட்டு வாயிைாகத் பதாழியும் 
தலைவியும் ஊடாடல் நிகழ்த்திப் பாடியபபாதும் 
தலைவன் வராதலத எண்ணித் தலைவி துன்புறு 
கிறாள். பமலும் இப்பாடலில் வீரமிக்க ஜபரிய புலிலயக் 
ஜகான்று பலகலயத் தீர்த்துக் ஜகாண்ட யாலன, 
ஜெடியின் தளிலரத் தின்று அருவியின் தண்ணீலரப் 
பருகி, அருவியின் ஒளியில் தூங்கும் பொலைகலை 
உலடய மலைநாட்டுத் தலைவன் இப்பபாது நம்லம 
மறந்தான். யாலனக் ஜகாம்பு உைக்லகயால் மூங்கில் 
ஜநல்லைக் குத்துவதற்குத் தலைவன் ஜெய்த ஜகாடு 
லமலய வள்லைப்பாட்டாகப் பாடுபவாம் வா! என்று 
பதாழிலயத் தலைவி அலழக்கிறாள். இந்த அலழப்பு, 
பாடலின் ஜதாடக்கமாகவும் தலைவன் தன்லன மறந்த 
தாகிய முரணும், எஞ்சியுள்ை பாடலில் பபெப்பட 
இருக்கும் தலைவலனப் பற்றிய ஜெய்திகலை அறிமுகப் 
படுத்துவதாகவும் அலமந்து சிறந்த ஜதாடக்கக் 
காட்சியாகிறது. இதற்கு மறுஜமாழி கூறும் தலைவி, 
நீ கூறியதுபபாை அன்றி அவனது நல் இயல்பு 
கலை வள்லைப்பாடைாகப் பாடுபவாம் வா என்று 
தலைவியும் பதாழிலய அலழக்கிறாள். 

இரண்டாம் காட்சியாகத் பதாழியும் தலைவியும் 
வள்லைப்பாட்லடப் பாடிக் ஜகாண்டு இருக்கும் காட்சி 
அலமகிறது. இக்காட்சியில் ஜநல் குத்திக்ஜகாண்பட 
பாடும் வள்லைப் பாட்டில் கருலண காட்டாதவனும் 
ஜகாடுலமக்கு நாணாதவனும் ஆகிய தலைவன் 
நாட்டின் மலையில் இருந்து அருவி விழுகிறது. இச் 
சூழலைக் கூறிக்ஜகாண்டு பதாழி தலைவலன இயற் 
பழிக்கின்றாள். அதற்கு மாறாகத் தலைவி தலைவலனத் 
துைாக்பகால் பபாை நடுநிலை ஜநஞ்ெத்லத உலடயவன் 
நம்லம லகவிடமாட்டான் என்று கூறி இயற்பட 
ஜமாழிகிறாள். நமக்குக் கருலண காட்டாதவ 
னுலடய பக்க மலைகள் ஜபான் மலைகள் அணிந்த 
யாலனகள் பபால் விைங்கக் காரணம் என்ன? என்று 
பதாழி தலைவலன இயற்பழிக்க, இறப்பபாருக்குத் 
பதலரக் ஜகாடுக்கும் வன்லம மிக்க தலைவன் நம்லமத் 
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துன்பத்தில் விடமாட்டான் என்று தலைவிக்கு ஏற்ப 

ஜமாழிகிறாள். நலககள் கழன்று விழும்படி நம்லம 

ஜமலிவித்த தலைவனது மலையிலுள்ை பதனலட 
பமகத்தினுள் நுலழயும் ெந்திரலனப் பபாைத் பதான்றக் 
காரணம் என்ன? என்று பதாழி தலைவிலயப் 
பழித்துப் பபெ, அதலனக் பகட்டு மனம் ஜபாறுக்காத 

தலைவி தலைவலன அவ்வாறு பபெ பவண்டாம் என்றும் 

அவன் அறம் ஜகட்டவன் அல்ை என்றும் கூறுகிறாள்.  

வலரமிலெ பமல்ஜதாடுத்த ஜநய்க்கண் இறாஅல் 
மலழநுலழ திங்கள்பபால் பதான்றும் இலழஜநகிழ 
எவ்வம் உறீஇயினான் குன்று 
எஞ்ொது, எல்ைா! ஜகாடுலம நுவைாதி 
அஞ்சுவது அஞ்ொ அறனிலி அல்ைன், என்  
ஜநஞ்ெம் பிணிக்ஜகாண்டவன். (42 : 22-27)  

முன்ஜபல்ைாம் நானும் நீயும் இவ்வாறு வள்லைப் 
பாட்டுப்பாடி உலரயாடி முடிக்கும்பபாது என் முதுகுப் 
புறமாக வந்த தலைவன் என்லனத் தழுவ என் உடம்பில் 
இருந்த பெலை மலறந்தது. ஆனால் இப்பபாது அவ்வாறு 
நாம் பாடவும் அவன் வந்து தழுவாலமயால் என் 
உடம்பிலுள்ை பெலை மலறயவில்லை என்று கூறித் 
தலைவி துன்புறுவதாக இப்பாடல் முடிகிறது.  

இந்தப் பாடல் இரண்டு காட்சிகைாக அலமகின்றது. 
ஒன்று தலைவன் விலரந்து வராது காைம் நீட்டியதால் 
முரண் பபான்ற ஜதாடக்கம். அதன் பின்னர் தலைவியும் 
பதாழியும் தலைவலனச் சிறப்பித்தும் குலற ஜொல்லியும் 
தலைவனின் பண்பு நைன்கலைப் பாடுவது மற்ஜறான்று. 
இவ்வாறு பதாழி தலைவி இருவரின் உலரயாடல் 
வழி உணர்த்தப்படும் தலைவன் பற்றிய ஒரு ஜெய்தியி 
லிருந்து இன்ஜனாரு ஜெய்தி ஜதாடங்குகிறது. கலடசியில் 
தலைவன் வந்து தழுவுதல் என்ற உச்ெத்பதாடு முடிவு 
ஜபறும் வலகயில் இப்பாடலின் கலதப்பின்னல் (அ) 
கலதப் பபாக்கானது உள்ைது. குறிஞ்சித்திலணயின் 
உரிப்ஜபாருைான புணர்தலும் புணர்தல் நிமித்தமும் 
என்பதலன உணர்த்தும் விதமாகக் காதலித்த 
வலனபய லகபிடிக்க பவண்டும் என்ற தலைவியின் 
கற்புத் திறம் இலத நிலறபவற்ற பதாழி, ஜெவிலி, 
நற்றாய் முதலிபயார் அறத்பதாடு நின்று ஆற்றும் 
கடலமயும் தலைவனின் பிரிலவத் தாங்காத தலைவி 
யின் துன்பமும், தலைவன் வாய்லமயில் அழியாத 
நம்பிக்லக ஜகாள்ளும் தலைவியின் மாண்பும் இப் 
பாடலின் வழி ஜவளிப்படுகின்றது. பமலும் தலைவி 
யின் கற்புத் திறலன உணர்ந்த தலைவன் தலைவிலயக் 
லகவிட்டால் யான் உயிர் வாபழன் என்னும் ஜகாள்லக 
யுடன் இருப்பலத இக்குறிஞ்சிக்கலியின் கலதப்பபாக்கு 
நமக்கு உணர்த்துகின்றது. 

கலத மாந்தர் 

கைவு ஒழுக்கத்தில் தலைவனும் தலைவியும் எதிர்பாராத 
விதமாகச் ெந்தித்துக் காதல் ஜகாள்கின்றனர். அருவி 
யில் அடித்துச் ஜெல்லும் தலைவிலயக் காப்பாற்றும் 

தலைவன் அவலை மார்பபாடு அலணத்துக் கலர 
பெர்க்கிறான். அதலனக் கண்டவர்கள் அவன் 
அவலைத் தழுவினான் என்று கூறியபடியால், தலைவி 
அவலனபய தன் கணவனாகத் பதர்ந்து ஜகாள்கிறாள். 
அவலனத் தவிர பவறு யாலரயும் நிலனக்காத 
மாண்லப உலடயவள் ஆகின்றாள். தலைவியின் 
இக்கற்புச் சிறப்லப, 

…. …. …. …. அகன் அகைம்  
வரும்முலை புணர்ந்தன என்பதனால் என்பதாழி 
அருமலழ தரல் பவண்டின் தருகிற்கும்  
    ஜபருலமயபை (39:4-6) 

என்று பதாழி புகழ்ந்து கூறுகின்றாள். இப்பாடலில் 
கற்புலடய ஜபண் மலழ ஜபய் என்றால் மலழயும் 
ஜபய்யும் என்னும் கருத்துத் பதாழியின் கூற்றால் புைப் 
படுத்தப்பட்டுள்ைது. தலைவன்பால் அன்பு ஜகாண்ட 
தலைவி தலைவனால் துன்பமுற்றாலும் அதற்குக் காரண 
மான தலைவலனப் பற்றித் பதாழியிடபமா, இற்ஜெறி 
மக்களிடபமா, பதாழிமார்களிடபமா குலற ஜொல்ைாத 
பண்புலடயவைாக இருக்கின்றாள். அவ்வாறு குலற 
ஜொன்னால் தலைவலன மற்றவர்கள் பழிப்பார்கள் 

என்று தலைவி அஞ்சுகிறாள் எனத் பதாழி குறிப்பிடு 
கின்றாள். தலைவன் பண்பிற்குக் கைங்கம் வந்து 
விடக்கூடாது என்று கருதும் தலைவியின் பண்லப, 

பநாய்அட வருந்தியும் நீஜெய்த அருளின்லம  
ஆயமும் மலறத்தாள் என்பதாழி அதுபகட்டு  
மாய!நின் பண்பின்லம பிறர்கூறல் தான்நாணி  
    (கலித்.44: 14 - 16) 

பதாழி கூற்றால் அறிய முடிகிறது. குறிஞ்சிக்கலியின் 
இப்பாடல் தலைவி கற்பில் சிறந்தவைாகவும் மற்ற 
வர்கள் தலைவலனப் பற்றிக் குலற ஜொல்ை இடம் 
தராதவைாகவும், அழகு, பமன்லம, இைலம ஜகாண்ட 
வைாகவும், தலைவனின் பிரிவுத் துயலர ஆற்றாத 
வைாகவும், தன்லனப் புணர்ந்த தலைவலனபய 
வாழ்க்லகத் துலணயாக ஏற்கும் மன உறுதி ஜகாண்ட 
வைாகவும் விைங்குகின்றலத எடுத்துக் காட்டுகின்றது. 

பதாழி 

தலைவியின் துன்பம் ஜபருகுவது கண்டு பதாழி 
துயில் ஜகாள்ைாது வருந்தினாள். நீ என் மீது பழி 
சுமத்தி என்லன ஜவறுத்தார்பபாை நடிப்பாயின் 
நன்று. தலைவியும் நீர் கூறுவலதபய கூறுவாள். 
காதலில் தலைவியின் துன்பம் நீங்குவதற்காகத் 
தலைவனிடம் தன் பமல் பழிலயப் பபாடத் பதாழி 
கூறுகிறாள். தலைவிக்காகத் பதாழி தலைவனிடம் 
பவண்டும் இவ் பவண்டுதலை, 

கைந்தபநாய் லகம்மிக கண்படா என்வயின்  
புைந்தாயும் நீயாயின் ஜபாய்யாபன ஜவல்குலவ  
......... ....... ....................................நின்மலை  
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சிைம்புபபால் கூறுவ கூறும்  
இைங்குஏர், எள்வலை இவளுலட பநாபய.   

    (கலித்.46:23-27) 

என்னும் அடிகள் ஜவளிப்படுத்துகின்றன. 

தலைவபனாடு பமற்கண்டவாறு பபசிய பதாழியின் 
ஜமாழிகளிலிருந்தும் ஜெயல்களிலிருந்தும் தலைவியின் 
துயலர நீக்க, தான் ஜெய்யாத குற்றத்திலன ஏற்றுக் 
ஜகாள்ளும் மனநிலை ஜகாண்டவைாகத் பதாழியா 
னவள் காட்டப்படுகிறாள். இரவுக்குறிக்கண் தலைவிலய 
வந்து ெந்தித்துச் ஜெல்லும் தலைவன் வரும் வழி 
மலழக்காை இரவில் பதான்றும் மின்னல் ஜவளிச் 
ெத்லதக் ஜகாண்பட வழிலயப் பிடித்துக் ஜகாண்பட 
வர பவண்டி உள்ைதாகவும் துன்புறுத்தும் பதவலதகள் 
உைவும் வழியாகவும், யாலனகள் ஜதரியும் அரிய 
வழியாகவும் இருப்பதால் அவ்வழியில் நீ வருவதால் 
எமக்கு அது துன்பம் தருகிறது என்று கூறி, இரவுக் 
குறி வருவலதத் தவிர்த்துப் பகல் குறி வந்து தலைவிலயச் 
ெந்தித்து அவள் பதாலைத் தழுவைாம் என்று 
தலைவனுக்குத் பதாழி அறிவுலர கூறுகின்றாள் (49: 
23-25; 52: 20-24). இக்கருத்லதஜயாத்த பாடல்களின் 
வழி குறிஞ்சித் திலணயின் பதாழி, தலைவி பவறு 
தான் பவறு என்று கருதாதவைாக இருக்கின்றாள். 
தலைவியுடன் தன்லன ஒன்றாக லவத்து எண்ணும் 
மனநிலைலய உலடயவைாகவும், தலைவிக்காகத் தான் 
ஜெய்யாத குற்றத்திலன ஏற்கத் துணிபவைாகவும், 
இரவுக்குறிக்கண் தலைவன் வரும் வழியில் ஏற்படும் 
துன்பத்திற்கு வருந்தும் தலைவியின் துயலரத் தன் 
துயரமாகக் ஜகாண்டு அலதக் கலைய முற்பட்டுத் 
தலைவலனப் பகற்குறியில் வருமாறு அறிவுறுத்து 
பவைாகவும் இருக்கின்றாள். இவ்வாறு அலனத்துச் 
ஜெயல்களிலும் தலைவிக்காகபவ தனது ஜெயற் 
பாடுகலை அர்ப்பணித்துக் ஜகாள்ளும் பதாழியின் 
உணர்வுகலைக் குறிஞ்சிக்கலியின் பாடல்கள் நம் 
கண்முன் நிறுத்துகின்றன. 

தலைவன் 

குறிஞ்சிக்கலி தலைவன் தன்லனச் பெர்ந்தவர் 
களுக்குத் துன்பத்லத நீக்கும் பண்புள்ைவனாகவும் 
வாய்லம தவறாதவனாகவும் விைங்குகின்றான்.  

ஜபாய்த்தற்கு உரியபனா? ஜபாய்த்தற்கு உரியபனா? 
அஞ்ெல் ஓம்பு’ என்றாலரப் ஜபாய்த்தற்கு உரியபனா? 
குன்று அகல் நன்னாடன் வாய்லமயில் ஜபாய்  
      பதான்றின்  
திங்களுள் தீபதான்றி யற்று (41: 23 - 24) 

என்று பதாழி தன் ஜமாழிகைால் குறிப்பிடுவதன் 
மூைம் தலைவனின் பண்பு நைத்லத அறியைாம். 

தலைவன் ஒரு பக்கமாகச் ொயாமல் நடுநிற்கும் துைாக் 
பகால்பபால் சிந்தலன உலடயவனாகவும் அறத்லத 

விரும்பும் ஜநஞ்லெ உலடயவனாகவும் தன்னிடம் 
ஜபாருலைப் ஜபற விரும்பி வருபவாருக்குத் பதலரக் 
ஜகாடுக்கும் வன்லம மிக்கவனாகவும் விைங்குகின்றான் 
என்று தலைவி தன் தலைவனது உயர்ந்த பண்புகள் 
குறித்துத் பதாழியிடம் குறிப்பிடுகின்றாள். இதலன, 

ஓர்வுற்று ஒருதிறம் ஒல்காத பநர்பகால்  
அறம்புரி ஜநஞ்ெத்தவன் 
............. ...... ....... ............ ...... ........  
நீரினுஞ் ொயல் உலடயன் நயந்பதார்க்குத்  
பதர்ஈயும் வண்லக எவன் (42: 13 - 14; 20-21) 

என வரும் பாடைடிகள் மலையிலுள்ை நீலரப் பபாைத் 
ஜதளிவான ொயலையுலடயவன் தலைவன் என்றும், 
விரும்பி வருபவர்களுக்குத் பதலரபய பரிொக வழங்கக் 
கூடிய ஜகாலடயளி என்றும் பபாற்றியுலரக்கின்றது. 
துன்பத்தில் இருப்பவர்கள் தன்னிடம் வந்து 
அவர்கைது குலறகலைச் ஜொல்லும்பபாது அலதப் 
பபாக்காவிட்டால் தனது உயிலரபய மாய்த்துக் 
ஜகாள்ளும் பண்பிலன உலடயவன் தலைவன் என்றும் 
அவனது குணநைன்கள் பபாற்றப்பட்டுள்ைன (கலி.43: 
26, 27). இத்தலைவன் நல்ைார்க்கண் பதான்றும் 
அடக்கமும் உலடயவன். தலைவி இன்றி உயிர் 
வாபழன் என்று கூறும் அைவிற்குத் தலைவி பால் 
அன்பும் ஈடுபாடும் ஜகாண்டவன். 

நின்னின்றி அலமயபைன் யாஜனன்னும்  அவனாயின் 
.... .... .... .... 
அறியாய் நீ வருந்துவல் யான்என்னும் அவனாயின் 
வாழபைன் யான் என்னும்நீ நீப்பின் அவனாயின் 
     (47: 9, 12, 15) 

என்று பதாழியிடம் தலைவன் கூறியதாக, பதாழி 
தலைவியிடம் கூறும் பமற்கண்ட ஜமாழிகளில் 
இருந்து தலைவன் தலைவி பமல் ஜகாண்ட அன்பின் 
ஆழம் ஜவளிப்படுகிறது. பதாழி வாயிைாகத் தலைவி 
பற்றித் தலைவன் கூறிய பமற்கண்ட கூற்றுக்கள் கருத்து 
ஜவளிபாடு என்பதற்கு அப்பால் தலைவியின்பமல் 

தலைவன் ஜகாண்ட காதல் உணர்ச்சிலய ஜவளிப்படுத்து 
கின்றது. 

பின்புைம் 

கலித்ஜதாலக 49ஆவது பாடலில், வலைந்த வரிகலை 
உலடய வரிப்புலிலயத் தாக்கி ஜவன்ற வருத்தத்துடன் 
உயர்ந்த மலைபமல் உறங்கும் யாலன கனவிலும் 
புலிலயக் கண்டு துயில் உணர்ந்து அங்குப் பூத்திருந்த 
பவங்லக மரத்லதப் புலி என்று கருதி அதலன 
வலைத்து முறுக்கி ஒடித்துப் பபாட்டுவிட்டுச் சிலதத்து 
சினம் தணியப் ஜபற்றதும் தனது ஜெயலுக்காக 
நாணமலடயும். ஜதளிவலடந்த உள்ைத்பதாடு பின்பு 
அம்மரத்லதக் காணும் பபாஜதல்ைாம் முகத்லதத் 

திருப்பிக் ஜகாண்டு தன்னுலடய ஜெயலுக்காக ஜவட்கித் 
தலைகுனிந்து ஜெல்லும். இத்தலகய சூழலை உலடய 
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நல்ை மலையில் உள்ைவபன நம் தலைவன். இவ்வாறு 
தலைவனின் சிறப்பிலன விளித்த பதாழி, இரவுக்குறி 
பநர்ந்து நீ வருகின்ற வரவு எமக்குத் துன்பத்திற்குக் 
காரணமாக அலமகிறது என்று இரவுக்குறி வருகின்ற 
தலைவலனப் பகலில் வருமாறு கூறுகின்றாள். 

ஜகாடுவரி தாக்கி ஜவன்ற வருத்தஜமாடு 
ஜநடுவலர மருங்கின் துஞ்சும் யாலன 
நனவில் தான் ஜெய்தது மனத்தது ஆகலின் 
கனவில் கண்டு கதுஜமன ஜவரீஇப் 
புதுவதாக மைர்ந்த பவங்லகலய 
அது என உணர்ந்து அதன் அணிநைம் முருக்கிப் 
பபணா முன்பின் தன்சினம் தணிந்து, அம்மரம் 
காணும் ஜபாழுதின் பநாக்கல் ஜெல்ைாது 
நாணி இலறஞ்சும் நல்மலை நல் நாட!  
     (கலித்.49:1-9) 

இரவுக்குறியின்பபாது தலைவிலயச் ெந்திக்க வரும் 
தலைவன், எதிர்ப்படும் வழி அச்ெங்கலைக் குறித்துத் 
தலைவி வருந்துகிறாள். இந்நிலைக்குத் தரவு பகுதியில் 
அலமந்துள்ை காட்சி சூழல் மிகுந்த அைவில் 
வலுவூட்டுகின்றது. குறிஞ்சிக்கலியில் இடம்ஜபற்றுள்ை 
29 பாடல்களுள் 16 பாடல்களில் இப்பின்புைக் காட்சிகள் 
மிகச் சிறப்பாக இடம்ஜபற்றலமந்துள்ைன (38, 40, 
41, 43, 44, 45, 46, 48, 49, 50, 52, 53, 54, 55, 56, 59). 

நாடகப்பாங்கு   

ஜதால்காப்பியர், 

நாடக வழக்கினும் உைகியல் வழக்கினும் 
பாடல் ொன்ற புைஜனறி வழக்கம் 
கலிபய பரிபாட்டு ஆயிரு பாவினும் 
உரியதாகும் என்மனார் புைவர்  
   (ஜதால். ஜபாருள். அகத்.56)  

என்று நாடக வழக்கிற்கும் உைகியல் வழக்கிற்கும் 
இைக்கணம் வகுத்துள்ைார். இவற்றுள் நாடகப் 

பாங்கிலனக் ஜகாண்டலமந்த நூைாகக் கலித்ஜதாலக 
உள்ைது. இந்நூலின் 150 பாடல்களில் பை இடங்களில் 
நாடகப் பாங்கு மிகச் சிறப்பாக அலமயப் ஜபற்றுள்ைது. 
அதில் குறிஞ்சிக்கலியில் சிறு சிறு காட்சியலமப்பு 
டனும் பாடல்கள் காணப்படுகின்றன. நீண்ட நாடகப் 
பாங்குடன் அலமந்த பாடல்கள் மூன்று உள்ைன (37, 
39, 51). அன்று முதல் இன்று வலர நாடகப் பாங்கிற்குச் 
ொன்றாகக் கூறப்படும் பாடல் சுடர்த்ஜதாடீஇ பகைாய்!... 
(கலித்.51) எனத் ஜதாடங்கும் பாடைாகும். இப்பாடலின் 
கலதப்பபாக்கு நாம் அறிந்த ஒன்பற. இதலனப் 
பபான்ற கலத அலமப்பும், நாடகப் பாங்கும் 
ஜகாண்ட பாடல்களில் குறிப்பிடத்தக்கலவ 37, 39 
ஆகிய பாடல்கைாகும். 

கலித்ஜதாலகயின் 37ஆவது பாடலில் தலைவனும் 
தலைவியும் ஒருவர் மீது ஒருவர் காதல் ஜகாள் 
கின்றனர். ஆனால் இருவரும் தங்கைது காதல் 
உணர்லவப் பிறரிடம் ஜவளிப்படுத்திக் ஜகாள்ை 

வில்லை. பின் ஒரு நாள் தலைவி, தாபன முன்வந்து 
திலனப்புனத்திலனக் காக்கச் ஜென்றபபாது ஊஞ்ெல் 
ஆடுகிறாள். அப்பபாது அவ்வழியாகச் ஜென்ற தலை 
வனிடம் ஊஞ்ெலிலன ஆட்டிவிடும்படிக் பகட்கிறாள். 
தலைவனும் அதற்கு இலெந்து ஆட்டிவிடத் தலைவி 
தவறிவிழுவது பபாைத் தடுமாறித் தலைவனின் 
மார்பில் ொய்கிறாள். தலைவனும் அவலை 
அலணத்துக் ஜகாண்டான். இந்நிகழ்வு ஒன்பற தனது 
காதலைத் தலைவனிடம் ஜவளிப்படுத்தியதற்குச் 
ொன்றாகச் ெங்கப் பனுவலில் உள்ைது. 

------- ------- ------ ---- ---- நறுநுதால்! ஏனல் 
இனக் கிளி யாம் கடிந்துஓம்பும் புனத்து அயல், 
ஊெல் ஊர்ந்து ஆட, ஒரு ஞான்று வந்தாலன, 
ஐய! சிறிது என்லன ஊக்கி, எனக் கூற 
லதயால்! நன்று! என்று அவன் ஊக்க,   
     லக ஜநகிழ்பு 
ஜபாய்யாக வீழ்ந்பதன், அவன் மார்பின் வாயாச் 
      ஜெத்து, 
ஒய்ஜயன ஆங்பக எடுத்தனன் ஜகாண்டான் பமல்  
ஜமய் அறியாபதன் பபால் கிடந்பதன்மன்.  
     (கலி.37. 12 - 19)  

என்னும் பாடைடிகளின் மூைம் காதைர்கள் தம் 
உணர்விலன ஜவளிப்படுத்தும் நிலைகலை அறிய 
முடிகிறது. இதலனப் பபான்பற கலித்ஜதாலகயின் 
39ஆவது பாடலிலும் நீரில் விழுந்த தலைவிலயக் 
காத்த தலைவலனபய தன் கணவனாகக் ஜகாள்ை 
பவண்டும் என்று தலைவி எண்ணும் முலறயும் 
சிறப்பான ஒன்றாக உள்ைது.  

கலித்ஜதாலகயின் 51ஆவது பாடலில் இடம்ஜபறும் 
தலைவனின் குறும்புத்தனம் ஜபரிதாகப் பபெப்பட்ட 
அைவிற்குக் கலித்ஜதாலகயின் 37ஆவது பாடலில் 
இடம்ஜபறும் தலைவியின் குறும்புத்தனம் பபெப்பட 
வில்லை. 

முடிவுலர 

எடுத்துலரப்பியல் பகாட்பாடானது ஒரு நிகழ்வு 

எவ்வாறு நிகழ்கிறது, அதற்கான காரண காரியம் 
யாது என்பலதயும், இந்நிகழ்வில் ஏற்படும் ஜதாடக்கம், 
முரண், வீழ்ச்சி, தலைகீழ் மாற்றம் பபான்ற நிலைகலை 
எடுத்துக்காட்டும் வலகயிலும் உள்ைது. பமலும் 

நிகழ்வில் கலதமாந்தர்கள் எவ்வாறு ஜவளிப்படுத்தப் 
படுகிறார்கள் என்பலதயும் அழகுற எடுத்துக்காட்டு 
கிறது. ஒரு சிை குறிப்பிட்ட பாடல்கள் மட்டும் அலனவ 
ராலும் பபெப்படு வதற்கான காரணம் ெற்று பயாசிக்கத் 
தூண்டுகிறது. இது பபான்ற கருத்திலனயும், இதற்கு 

பமலும் அழகு பெர்க்கும் வண்ணம் அலமந்த 
பாடல்கள் குறிஞ்சிக் கலியில் உள்ைன குறிஞ்சித் 

திலணக்பக உரிய முதன்லமயான ெடங்குகள் ஜவறி 
யாட்டு, குறிப்பார்த்தல். இச்ெடங்குகள் குறிஞ்சிக்கலியின் 

பாடல்களில் இல்லை. 

(ஜதாடர்ச்சி பக். 74) 
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முன்னுலர 

ஏைமைர்க் குழைாள் ஒருபாகம் அமர்ந்துலறய நீைநன் மாமிடற்றனாய் அடியவர்களுக்கு அருள் வழங்கும் 
சிவபிராலன அடிமுதல் முடிவலர பாடுவது மரபு. கந்தமலி தண்ஜபாழில்சூழ் காழிவைர் ஞானெம்பந்தர் 
பாடிய பை பதிகங்களுள் இப்பபாது நமக்குக் கிலடக்கும் 4169 பாடல்களில் ஆடல்வல்ைானின் அருபக 
அல்லியங்பகாலதயாக அமர்ந்துலறயும் உலம நங்லகயின் எழில் வாய்ந்த குழல் அழலக எவ்வாறு 
பாடியுள்ைார் என்பலத இக்கட்டுலர உணர்த்துகிறது. 

நறுமணம்  

உலம நங்லக என்ற ஜொல்ைாட்சிலய ஞானெம்பந்தர் பை இடங்களில் (216(2):1),(1(64):2,3,4,6,9),(1
(64):2) பயன்படுத்தியுள்ைார்.  

ெங்ககாை மகளிர் தம்முலடய கூந்தலை ஐந்து வலகயாக ஒப்பலன ஜெய்வர். இதலன உைரியல் ஐம்பால் 
உமட்டியர் (60) என்று சிறுபாணாற்றுப்பலட உணர்த்துகிறது. குழல், அைகம், ஜகாண்லட, பனிச்லெ, 
துஞ்லெ என்பபத ஐந்து வலகயான கூந்தல் ஒப்பலனகைாகும். 

கூந்தலுக்கு இயற்லகயிபை மணம் உண்டு என்பலத, 

… கூந்தலின் நறியவும் உைபவா நீயறியும் பூபவ (2), எறிவளி கமழும் ஜநறிபடு கூந்தல் (199), நாறிருங் கூந்தல் 
ஜகாடிச்சி (272), நறுஜமன் கூந்தல் (270) 
என்று குறுந்ஜதாலகயும் 

தண்ணிய கமழும் தாழிருங் கூந்தல் (137), நறிய நாறிருங் கதுப்பு (143), நாறுமயிர்க் ஜகாடிச்சி (95) 
என்று நற்றிலணயும் 

மணநாறு கதுப்பினாய் (43.23) 
என்று கலித்ஜதாலகயும் 

நாறிருங் கூந்தல் (113)  

என்று புறநானூறும் கூறுகின்றன. மணம் மிகுந்த உலமயின் கூந்தலைத் திருஞானெம்பந்தர்,  
ஏைவார்குழலி (43:90), (1(26)9), ஏைமைர்க்குழைாள் (59:3), ஏைமார் தருகுழல் ஏலழ (165:4), ஏைமைர்க்குழல் 
மங்லக நல்ைாள் (132(2):2), கந்தமல்கு குழலி (195 (4):1), (1(2)3) , விலரமலி குழல் உலம (127(2):6), 
வம்பைரும் மைர்க்பகாலத (132(2):5)  
என்று பாடுகிறார். 

மைர்க்குழல்  

மைர்கலைச் சூடியுள்ை உலமயின் கூந்தலை, 

பூந்தண் ஓதியாள் (1(13):6), பூவியல் புரிகுழல் (127:2), ஜகாய்பூங்பகாலத மாது (139:3), பூமருவும் குழைாள் 
(178:9), ஜகாத்தைர் குழல் (157(5):10), பூங்கமழ் பகாலத (1(60):10), குைவு பூங்குழைாள் உலம (1(25):10), 
ஜகாத்தணி குழலுலம (1 (61):10), காலெபெர் (காயாம்பூ) குழைாள் (1(25):8), (1(65):8)  
என்று பாடுகிறார். 

நறுஜமன்குழல்  

மைர்கலைச் சூடியதால் நறுமணம் என்றாலும் அலவ என்ஜனன்ன மைர்கள் என்ற ஐயம் எழுவது இயல்பு 
இத்தலகய ஐயத்லதப் பபாக்கும் விதமாக, 

ெந்த வார்குழல் உலம (52(2):7), குரவம்கமழ் நறுஜமன்குழல் அரிலவ (44:1) (191 (1):5), அல்லியங்பகாலத 
(126(1):9), குரவம்கமழ் குழைாள் (167:2), ஜகாம்பியல் பகாலத (103:4), பபாதமர் தருபுரி குழல் எழின், மலைகள் 

உமம  ங்மகயின் குழல் அழகும்                        

திருஞானெம்பந்தரின் தீந்தமிழும் 
 

 

முமனவர் அ. சஜயக்குமார், 
உதவிப்நபராசிரியர், தமிழாய்வுத்துமை, மநேந்ரா கமை அறிவியல் கல்லூரி,(தன்னாட்சி) 

காளிப்பட்டி,  ாமக்கல் மாவட்டம் 637 501 

ISSN 2320-4842  



 

அரிமா ந ாக்கு 20 : 1 ஏப்பிரல் 2026  27 

(114(3):2), குரவார் குழல் (1(44):2), மராங்பகாலத 
(116 (2):1), பெடார் குழற் பெயிலழ (இதழ்த்ஜதாகுதி) 
(88:6)  
என்று பாடுகிறார். 

பதன் நிலறந்த குழல் 

உலம சூடியுள்ை மைர்கள் நறுமணமான மைர்கைாக 
இருந்தாலும் அம்மைரில் உள்ை பதன் அம்மைரி 
பைபய இருக்கும் அைவிற்கு மைரும் நிலையில் 
உள்ை மைர்கலைச் சூடியுள்ைாள். இதலன, 

கட்டுமைர் மட்டுமலி பாலவ (1(18):4), மட்ஜடாளி விரிதரு 
மைந்நிலற கரிகுழல் (138 (10):1), மட்டார் குழல் மங்லக 
(1(46):3), பதன்அணவும் குழைாள் உலம (185:7), 
ஜகாங்கு பெர் குழைாள் (1(25) :9), ஜகாங்கியல் பூங்குழல் 
(1(66):2), கள்ைணி குழலுலம (1(61):5), பதமரு 
வார்குழல் (113:7), பவரிமிகு குழலி (19(4):2)  

என்ற ஜொற்ஜறாடர்கள் உணர்த்துகின்றன. 

வண்டுகள் ஜமாய்க்கும் குழல்  

பதலன நாடி வண்டுகள் வருவது இயல்பு. உலம 
சூடியுள்ை மைர்கலை நாடி உலமயின் குழலை 
வண்டுகள் ஜமாய்க்கின்றன. இதலன, 

வண்டமர் பூங்குழல் மங்லக (31:10), வண்டுவாழ் குழல் 
மங்லக (85 (2) :2), சுரும்பார் குழல் அரிலவ (87:3), 
வண்டார் கருஜமன் குழல் மங்லக (100:2), வண்டமரும் 
குழல் மங்லக நல்ைாள் (132(2):7), வண்டுபெர் குழலி 
மலைமகள் (137:10), வண்டமர் பகாலத (1(60):10), 
வண்டமர் குழலி (1(61):7), வண்டாரும் குழைாள் 

(196:10), வண்டமர் குழல் அரிலவ (14(3):1), அளியார் 
(வண்டு) குழல் மங்லக (1(28):4) என்ற ஜொற்ஜறாடர்கள் 
புைப்படுத்துகின்றன.  

அகில்புலக  

நறுமணம் கமழும் உலமயின் குழலில் அகில்புலக 
ஊட்டப்பட்டலத கமழ்குழல் அகில்புலக மலையுலட 
மடமகள் (99:4) என்பவற்றால் உணரமுடிகிறது. உலம 
யின் பின்னிய குழலைப் புரிகுழல் (147(1):6)  என்றும் 
பமகம் பபான்று இருந்தலதக் காருைாவிய வார்குழைாள் 
(1(25):7), கார்மலி ஜநறிபுரி கரிகுழல் மலைமகள் (114
(3):7) என்றும் பூப்பபான்று ஜமன்லமயாக இருந்தலத 
மடைார் குழைார் (1(28):1), ஜமன்குழல் அரிலவ (89:8) 
என்றும் அழகு மிகுந் திருந்தலத கூலழயங்பகாலத 
குைாயவள் (113:6), பகர்பகாலத (1(25):5), பகாைவார் 
குழைாள் (132(1):1) என்றும் நல்ை தாழ்ந்த கூந்தலை 
நற்றாழ் குழல் நங்லக (88:5) என்றும் கருலமயான 
கூந்தலை லமம்மரு பூங்குழல் (141:1), கருக்கிய 
குழலுலம (1(61):3) என்றும் சுருண்ட ஜமன்லமயான 
கூந்தலை சுரிஜமன் குழைாள் (1(25):2) என்றும் 
ஜநறித்த கூந்தலை ஜநறிகுழல் (138 (10):2) என்றும் 
அடர்ந்த கூந்தலை ஜமய்குழைாள் (19(7):2), பரமலி 
குழலுலம (1(61):11), துன்னுகுழல் மங்லக உலம (49
(5):7) என்று குறிக்கிறார். 

பதிகத் ஜதாடக்கம் 

திருவிெயமங்லக தைத்தில் உள்ை இலறவிலய மருவமர் 
குழலுலம (24:1) என்றும், திருவியலூர் தைத்தில் உள்ை 

இலறவிலயக் குரவம்கமழ் நறுஜமன்குழல் அரிலவ 
(44:1) என்றும், திருச்ஜெம்ஜபான் பள்ளியில் உள்ை 
இலறவிலய மருவார் குழலி (109:1) என்றும் திரு 
ஆப்பனூரில் உள்ை இலறவிலய குரவம் கமழ் குழலு 
வம்லம (167:1) என்றும் அங்குள்பைார் வழங்கும் 
ஜபயரால் தம்பதிகத் ஜதாடக்கத்திபைபய பாடியுள்ைலம 
எண்ணத்தக்கது 

திருப்பாம்புரத்தில் (137:10) உள்ை இலறவி வண்டார் 
பூங்குழலிலய, வண்டுபெர் குழலி மலைமகள் என்றும் 
திருக்பகாட்டாறு தைத்தில் (132(2):7) உள்ை இலறவி 
வண்டமர் பூங்குழல் அம்லமலய, வண்டமருங்குழல் 
மங்லக நல்ைாள் என்றும் திருவாரூரில் உள்ை இலறவி 
அல்லியங்பகாலதயம்லமலய, அல்லியங்பகாலத 
(126(1):9) என்றும், திருவாழ்ஜகாளிபுத்தூரில் உள்ை 

இலறவி வண்டார் பூங்குழைம்லமலய, வண்டார் பூங் 
குழலி மங்லக (31(1):10) என்றும் அப்பதிகங்களின் 
இலடயில் பாடியுள்ைார். 

அலடஜமாழிகள் 

திருவீழிமிழலையில் (138(10):1) உள்ை இலறவிலய, 
நல்மணம் பரப்பும் சுருண்ட கூந்தலை உலடய உலம 
என்பலத மட்ஜடாளி விரிதரு மைர்நிலற கரிகுழல் 

மடவரல் என்ற அடியால் குறித்துள்ைலம சிறப்புமிக்கது. 

நல்ைமணம் உள்ை கூந்தல், விரிந்த கூந்தல், மைர்கள் 
நிலறந்த கூந்தல், கருலமயான கூந்தல் என்று நான்கு 
அலடஜமாழிகலைப் பயன்படுத்தியுள்ைலம பபாற்றத் 
தக்கது. 

உலமயின் குழலை, 

வண்டார் கருங்குழலி உலம (11(5):3), வண்டாடு 
பூங்குழைாள் (34(3):2), மட்டவிழ் பகாலத (36(3):5), 
ஏைங்கமழ் குழல் (38(4):8) என்று திருநாவுக்கரெரும்; 
ஏைவார் குழைாள் உலம நங்லக’ (65:1), ‘வண்டார் 
குழைாள் மங்லக’ (67:3), வண்ட மருங்குழைாள் உலம 
நங்லக’ (7:2), ‘வண்டார் குழலி உலம நங்லக’ (64:7), 
வண்டாருங் குழைாள்’ (58:1), மதுவார் ஜகான்லற புதுவீ 
சூடும் மலையான் மகள்’ (53:1), மாட்டார் பூங்குழல் 
மலைமகள்’ (8:5), குரவ மருங் குழைாள் உலம 
நங்லக’ (7:6), வம்பமருங் குழைாள் உலம நங்லக’ (7:7), 
‘வம்புைாங் குழைாள்’ (26:8), ‘சுரிகுழல் உலம’ (30:5), 
புரிகுழல் உலம’ (30:1), வாரிருங் குழல்’ (55:6), வம்புைாங் 
குழைாள்’ (26:8)  
என்று சுந்தரரும் பாடியுள்ைலம எண்ணத்தக்கது.  

ஜெஞ்ெலடயான் குழல் 

சிவஜபருமான் மதிலயச் சூடியலத,  

மதிசூடி (1:1), பிலறதான் ெலடச் பெர்த்திய எந்லத 
(148:7), மதிவார்ெலட (148:5), தண்மதிபெர் ஜெஞ்ெலட 
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யான் (149:1), ெலடயில் ஜவண்பிலற சூடி (150:3) 
என்றும், ெலடமுடிபயாடு காலை வாகனம் ஏறுபவன் 
என்பலத, ெலடயன் விலடயூரும் (1:5) என்றும், ெலட 
யில் நாகம், மண்லடபயாடு, ெந்திரலனச் சூடியலத, 
ஜெங்கண் அரவு நகுஜவண் தலையும் முகிழ்ஜவண் 
திங்களும் தங்கு ெலடயன் (1(2):5) என்றும், 
ஜகான்லற மைலர அணிந்தலத,  

கடிஜகாள் ஜகான்லற கைந்த ஜென்னியான் (2:6)  
பூவார் ஜகான்லறப் புரிப்புன் ெலட (1(3):1) என்றும், 

ெலட பவகமாக ஆடும்பபாது வரும் ஓலெலய, 
ஒலிகுழல் (41:11) என்றும், கங்லகலய அணிந்தலத,  

கங்லகலய வைர்ெலட லவத்தான் (147(1):6) என்றும், 

தார்மருவு ஜகான்லறயணி தாழ் ெலடயினான் (138
(9):1) என்றும், கங்லக, அரவம், பிலறமதி பபான்ற 
வற்லற அணிந்தலத, கட்ஜடாளிர் புனஜைாடு கடியர 
உடனுலற முடி (138(10):1) என்றும், இவற்ஜறாடு 
ஊமத்லத மைலரயும், அரவத்லதயும், அணிந்தலத,  

நைமிகு திருஇதழியின் மைர் நகுதலைஜயாடு  
     கனகியின் முலக 
பைசுர நதிபட அரஜவாடு மதிஜபாதி ெலடமுடியினன் 
      (157(1):4)  
என்றும் பாடியுள்ைார். உலமயின் குழலைக் குறித்துப் 
பைவித ஜொல்ைாட்சிகலைப் பாடிய ெம்பந்தர் ஜெஞ்ெலட 
யானின் குழலைப் பற்றிப் பாட பைவித ஜொல்ைாட்சி 
கலைப் பயன்படுத்தவில்லை. மதி, கங்லக, அரவம், 
ஓடு, ஜகான்லற, ஊமத்லத பபான்றவற்லறச் சூடிய 
லதபய மீண்டும் மீண்டும் தம் பதிகங்களில் பயன் 
படுத்தியுள்ைார். 

உலம நங்லகயின் குழல் அழலகப் பை 
பதிகங்களில் ஞானெம்பந்தர் சிறப்புறப் பாடியிருந் 
தாலும் திருப்பூந்தராய் (சீர்காழி) பதிகத்தில் (1(25), 
சுருண்ட ஜமன்லமயான கூந்தல் (சுரி ஜமன் குழைாள்: 
2), அழகு மிளிரும் குழல் (பகர்பகாலத:5), பமகம் 
பபான்ற கரிய நீண்ட குழல் (காருைாவிய 
வார்குழைாள்:7), காயாம்பூ பபான்ற குழல் (காலெ பெர் 
குழைாள் :8), பதன் மணம் வீசும் குழல் (ஜகாங்கு பெர் 
குழைாள்:9), நறுமணம் வீசும் மைர் பபான்ற குழல் 
(குைவு பூங்குழைாள்:9) என்று ஒபர பதிகத்தில் ஆறு 
வலகயாக அலமந்த குழல் அழலகப் பாடியுள்ைலம 
சிறப்புலடயது. இவபர மீண்டும் இத்தைத்லதப் (1
(61) பாடுகிறார். 

மகரந்தத்துடன் பதன் கமழும் குழல் (தாதணி குழல் 
உலம:2), கரிய குழல் (கருக்கிய குழல் உலம:3), பதன் 
மணம் வீசும் குழல் (கள்ைணி குழல் உலம:5), வண்டுகள் 
ஜமாய்க்கும் குழல் (வண்டமர் குழலி:7), காயாம்பூ மைர் 
பபான்ற குழல் (காலெ ஜெய் குழல் உலம:8), அடர்த்தியான 
குழல் (பரமலி குழல் உலம:10), ஜகாத்தான மைர்கலைக் 
ஜகாண்ட குழல் (ஜகாத்தணி குழல் உலம:11) என்று 
ஏழு முலற ஒபர பதிகத்தில் உலமயின் குழலைப் 
பாடி இருப்பது மிகவும் பபாற்றத்தக்கது.  

முடிவுலர 

கண்ணகி தன் கணவன் இறந்த பின்னர் வஞ்சினம் 
கூறும்பபாது, பதன்நிலறந்த கூந்தலையுலடய மகளிர் 
வாழும் புகார் நகரில் பிறந்தவள் என்பலத மட்டார் 
குழைார் பிறந்தபதிப் பிறந்பதன் (21:35) என்று கூறுகிறாள். 
தான் அைவற்ற துன்பத்தில் இருக்கும்பபாதும் தான் 
வாழ்ந்த ஊரில் உள்ை ஜபண்களின் கூந்தலையும் 
அவள் குறிப்பிடும் அைவிற்கு, அப்ஜபண்களின் குழல் 
அவள் நிலனவில் நின்றது. 

• இலதப்பபாை இராவணன் உடலில் இராமன் 

ஜெலுத்திய அம்புகள் துலைக்கின்றன. பதன் 

நிலறந்த கூந்தலையுலடய சீலதலயப் பற்றிய 

எண்ணம் அவன் ஜநஞ்சில் உள்ைதா என்று 
அவ்வம்புகள் பதடுவதுபபால் அக்காட்சி இருந்தது 
(கள்ளிருக்கும் மைர்க் கூந்தல் ொனகி - 
இராவணன் வலதப்படைம் : 239) என்று கம்பர் 
குறிக்கிறார். இராவணன் இறப்லபக் குறிக்கும் 
ஜபாழுதும் சீலதயின் பதன்நிலறந்த கூந்தல் 
குறிப்பிடப்படுவது எண்ணத்தக்கது. 

• ஜபண்களின் கூந்தலுக்கு இயற்லகயிபைபய மணம் 
இல்லை. பை மைர்கலைச் சூடுவதாலும் நறுமணப் 
புலகலய ஊட்டுவதாலும்தான் மணம் ஏற்படு 
கின்றது என்று ஜபண்களின் குழல் நறுமணத்லதக் 
ஜகாண்டு சிவஜபருமான் திருவிலையாடல் 

நிகழ்த்தும் அைவிற்குக் குழல் சிறப்புப் ஜபற்றலம 
(திருவிலையாடல் புராணம் - தருமிக்குப் ஜபாற்கிழி 
அளித்த படைம்) இங்கு எண்ணத்தக்கது. 

• உலம நங்லகயின் பைவிதமான எழிலைப் பாடும் 
திருஞானெம்பந்தர், குழல் அழலகப் பற்றிபய 

அதிகம் (72) பாடியுள்ைார் என்பதும், பழந்தமிழ் 
இைக்கியச் ஜொல்ைாட்சிகலையும், ஒருமுலற பயன் 
படுத்திய ஜொல்ைாட்சிலயப் ஜபருமைவு பயன்படுத் 
தாமல் புதிய புதிய ஜொல்ைாட்சிகலைப் பயன்படுத்தி 
யுள்ைார் என்பதும், சிவனின் ெலடமுடிலய விட  
மிகுதியாக உலமயின் குழல் அழலகத் திருஞான 
ெம்பந்தரின் தீந்தமிழ் ஜவளிப்படுத்தியுள்ைது 

என்பது ஜவள்ளிலடமலை. 

• திருஞானெம்பந்தர் பெரநாடு, பொழநாடு, பாண்டிய 
நாடு, ஜதாண்லடநாடு, ஜகாங்குநாடு பபான்ற 
தமிழ்நாட்டில் உள்ை பை ஆையங்களுக்கும் தைச் 
ஜெைவு ஜெல்லும்ஜபாழுது ஜெல்லும்வழி, அங்குள்ை 
தட்பஜவப்பநிலை, பருவநிலை, இயற்லகச்சூழல், 
மண்ணின் சிறப்பு முதலியவற்லற அடிப்பலட 
யாகக் ஜகாண்டு அந்தந்த ஊரில் உள்ை உலமயம் 
லமயின் குழலைச் சிறப்பித்துப் பல்பவறு ஜபயர் 
களில் பை அலடஜமாழிகலைத் தம்முலடய 
தீந்தமிழால் சிறப்பித்துள்ைார் என்பது திண்ணம். 

(ஜதாடர்ச்சி பக். 61) 
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ஆய்வுச்சுருக்கம் 

மனிதன் பிற உயிர்களிடமிருந்து பவறுபட்டு நிற்பதற்குக் காரணம் அவனது பபச்ொற்றபை. இந்தப் 
பபச்ொற்றல் மனிதன் பதான்றிய உடபனபய வந்துவிடவில்லை. ஜதாடக்கத்தில், மற்ற உயிர்கலைப் 
பபாைபவ, மனிதனும் லெலககள் மூைமாகவும் ஒலிகள் எழுப்பியும்தான் தனது எண்ணங்கலைப் பரிமாறிக் 
ஜகாண்டான். காைப்பபாக்கில், பல்பவறு பதலவகளுக்காக உருவான உடல் உறுப்புகலைப் பபச்ஜொலிகள் 
எழுப்புவதற்குப் பயன்படுத்திக் ஜகாண்டதன் விலைவாக, இன்று நாம் விைங்குகளிடமிருந்து தனித்து 
நிற்கிபறாம். இவ்வாறு பயன்படுத்தப்பட்ட ஒலிகள் சிை ஜமாழிகளில் பபச்ஜொலிகைாகவும், சிை ஜமாழிகளில் 
எழுத்து வடிவமும் ஜபற்றும் இன்று நலடமுலறயில் உள்ைன. அவற்றின் பகாட்பாடுகலை அடிப்பலடயாகக் 
ஜகாண்டு, நாகப்பட்டினம் மாவட்ட மீனவர்களின் பபச்சு வழக்கில் இடம்ஜபறும் உயிஜராலிகள், 
ஜமய்ஜயாலிகள், அவற்றின் வருலகயிடங்கள், ஜமய்ம்மயக்கம், மற்றும் ஒலிகளின் மாறுபாடு ஆகியவற்லற 
இக்கட்டுலரயில் காண்பபாம். 

முன்னுலர 

ஜபாருள் பவறுபாடு ஜெய்யும் பபச்ஜொலிகலைப் பற்றி ஆராயும் இயல் ஒலியனியல் ஆகும். ஒலியனியல் 
ஆய்வானது, வரைாற்று அடிப்பலடயில் வரைாற்று ஒலியனியல் என்றும், தற்காைப் பபச்சு ஜமாழிலய 
ஆராயும் வர்ணலன ஒலியனியல் என்றும் இரு பிரிவுகைாகப் பிரிக்கப்படுகிறது. இப்பிரிவுகலைத் தவிர, 
ஒலியனியல் பமலும் படு கூறு ஒலியனியல் (Segmental Phonology) மற்றும் மீக்கூற்று ஒலியனியல் 
(Suprasegmental Phonology) என இரு பிரிவுகைாகவும் ஆராயப்படுகின்றது. இவ்வாறு ஜபாருள் 
பவறுபாடு ஜெய்யும் ஒலிலய வரிவடிவமாகக் காண்பபத எழுத்து (Graph) எனப்படும். ஜபாதுவாக, ஒரு 
ஜமாழியில் எத்தலன எழுத்துகள் உள்ைனபவா அத்தலன ஒலியன்கள் (Phonemes) இருக்கும் என்ற 
கருத்து நிைவுகிறது. ஒலியனியலில் மிகவும் முக்கியமான ஒலியன் வலககைாக உயிஜராலிகள் (Vowels) 
மற்றும் ஜமய்ஜயாலிகள் (Consonants) என இரண்டு வலககள் காணப்படுகின்றன. இந்த ஒலியன் 
அலமப்புகலைக் ஜகாண்டு, அவற்லற நாகப்பட்டினம் மாவட்ட மீனவர்களின் பபச்சு ஜமாழியில் எவ்வாறு 
பயன்படுத்துகின்றனர் என்பலத இக்கட்டுலரயில் ஆய்பவாம். 

ஒலியன் 

ஒலியனியலின் அடிப்பலட அைகு ஒலியன் எனப்படும். இதலன ஒலிப்பு ஒற்றுலம ஜகாண்ட ஒலிகளின் 
ஜதாகுதி என்று கூறைாம். ஜமாழியில் இடம்ஜபறும் ஜொற்ஜபாருளின் பவறுபாட்டிற்குக் காரணமாக 
அலமந்து மிகக் குலறந்த ஒலி பவற்றுபாட்டிற்குக் காரணமாகவுள்ை ஒலிகபை ஒலியன்கைாக அலமகின்றது 
எனபவ, ஒரு ஜமாழிக்கு எழுத்து வடிவம் அலமய அம்ஜமாழியில் இடம்ஜபறும் பபச்ஜொலிகலை 
அடிப்பலடயாகக் ஜகாண்டு சிை ஜகாள்லககளின் அடிப்பலடயில் ஒலிகலை ஒலியன்கைாக இனங்கண்டு 
அவற்றின் வருலகயிடங்கள், பெர்க்லககள் அதன் மூைம் அலமயும் அலெகள் பபான்ற பல்பவறு 
ஜெய்திகலையும் அவற்றிற்கான விைக்கங்கலையும் ஜகாடுப்பபத ஒலியனியலின் பங்கும் பணியுமாகும்.  

ஒலி, ஒலியன், மாற்ஜறாலி 

ஒலி, ஒலியன், மாற்ஜறாலி ஆகிய மூன்றிற்கும் இலடபயயான ஜதாடர்பு மிகவும் ஜநருக்கமானது. ஒலி 
என்பது பபச்சின்பபாது நாம் எழுப்பும் ஒலிலயக் குறிக்கும். ஒலியன் என்பது அந்தப் பபச்ஜொலிகலை 
எழுத்து வடிவத்திற்குக் ஜகாண்டு வருவதற்காக உருவாக்கப்படும் அடிப்பலட அைகு ஆகும். இது 
ஒலியனியல் ஆய்விற்காக உருவாக்கிக் ஜகாள்ைப்படும் கருத்தியல் அைகாகும். ஒலிகள் ஒலியன்கைாக 
மாற்றப்படும்பபாது, ஓர் ஒலியனின் கீழ் ஓர் ஒலிபயா அல்ைது ஒன்றுக்கு பமற்பட்ட ஒலிகபைா 
இலணக்கப்பட்டு, அவற்றின் வருலகயிடங்கள் (Distribution) வலரயலற ஜெய்து விைக்கப்படுகின்றன. 
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இவ்வாறு முலறப்படி விைக்கப்பட்டு, அந்த ஒலியன் 
உறுப்புகைாக அலமயும்பபாது, அவ்வாறு இலணக்கப் 
பட்ட பபச்ஜொலிகள் அந்த ஒலியனின் மாற்ஜறாலிகள் 
(Allophones) என்று அலழக்கப்படுகின்றன. மாற்ஜறாலி 
களின் முக்கியப் பண்பு என்னஜவனில், ஓர் ஒலி  
வழங்கும் இடத்தில் மற்ஜறாரு ஒலிபயா அல்ைது 
பிற ஒலிகபைா வந்து வழங்காமல் இருப்பதும், அதாவது 
அவற்றின் வருலகயிடங்கள் ஒன்பறா ஜடான்று 

கைக்காமல் வலரயறுக்கப்பட்டிருப்பதுமாகும். 

உயிஜராலி மாற்றம் 

நாகப்பட்டினம் மாவட்ட மீனவப் பபச்சுஜமாழியில் 
மாற்றங்களில் ஜமாழி முதல், ஜமாழி இலட மற்றும் 
ஜமாழி இறுதியில் உயிஜராலியல் மாற்றங்கள் ஏற்படு 
வது கீழ்க்கண்ட ஜொற்களின் மூைம் எடுத்துக் கூறப் 
படுகிறது.  

ஜமாழிமுதலில், 
உ > ஒ    
முரல் > ஜமாரை  
உரம் > ஒரம்  

இவ்வாறு “உ” என்னும் பின் இதழ்குவி குற்றுயிஜராலி 
யானது “ஒ” என்னும் பின் இதழ் குவி குற்றுயிஜராலி 
யாக மாற்றம் ஜபற்றுள்ைது.  

ஜமாழியிலடயில், 
அ  > ஓ 
கட்டுமரம் > கட்டுமஜராம்  

இவ்வாறு “அ” என்னும் கீழ் இதழ் விரி குற்றுயிஜராலி 
யானது “ஒ” என்னும் முன் இதழ் குவி குற்றுயிஜராலி 
யாகக் கடபைாரம் பபசும் மீனவர்களிலடபய மாற்றம் 
ஜபற்றுள்ைது.  

ஜமாழியிலடயில், 

ஐ > அ   
இரட்லடமடி > ஜரட்டமடி 
இழுலவமடி > இழுவமடி 
ஒத்தமலடக்கடல் > ஒத்தமடக்கடல் 
இரட்லடமடக்கடல் > ஜரட்டமடக்கடல்  
பகாலடக்காத்து > பகாடக்காத்து  

மீனவர்கள் கடலுக்கு மீன்பிடிக்கச் ஜெல்லும்பபாது 
பமற்கண்ட மாதிரியான ஜொற்கலைப் பயன்படுத்து 
கின்றனர். இவ்வாறு “ஐ” என்னும் ஈருயிர் ஒலியாக 
ஆனது “அ” என்னும் கீழ் இதழ் விரி குற்றுயிஜராலி 
யாக ஜமாழி இலடயில் மாற்றம் ஜபறுகிறது.  

ஜமாழியிறுதியில், 

ஐ > எ  
நண்டுவலை > நண்டுவஜை 
யாலன > யாஜன  

இவ்வாறு “ஐ” என்னும் ஈருயிர் ஒலியானது “எ” 
என்னும் முன் இதழ்விரி குற்றியிஜராலியாக ஜமாழி 
இறுதியில் மாற்றம் ஜபறுகிறது.  

ஜமாழியிறுதியில், 
ஐ > அ 
மீன் பண்லண > மீன்பன்ன 
பத்லத > பத்த 
முலன > ஜமான 
வத்லத > வத்த 
அலை > அை 
வாட்டாலை > வாட்டாை 
நித்திலர > நித்திர 
சூலர > சூர 
ொலை > ொை 
மின்பனாலட > மின்பனாட 

மீனவர்கள் வீட்டில் அன்றாடப் பயன்பாட்டில் 
பமற்கண்ட ஜொற்கள் காணப்படுகின்றன. இவ்வாறு 
“ஐ” என்னும் ஈருயிர் ஒலியானது “அ” என்னும் 
கீழ் இதழ்விரி குற்றுயிஜராலியாக ஜமாழி இறுதியில் 
மாற்றம் ஜபற்றுள்ைது.  

ஜமாழிமுதலில், 
இ > எ  
இரட்லடமடக்கடல் > ஜரட்டமடக்கடல் 
விைக்கு > ஜவைக்கு  

இவ்வாறு ஜமாழி முதல் “இ” என்னும் உயிர் முன் 
இதழ் விரி குற்றுயிஜராலியானது “எ” என்னும் 
இலட முன் இதழ் விரி குற்றுயிஜராலியாக மாற்ற 
மலடந்துள்ைது. 

ஜமாழியிலடயில், 
ஐ > எ   
மத்லதவலை > மத்ஜதவஜை 
யாலனதிருக்க > யாஜனதிருக்க  

இவ்வாறு ஜமாழியிலடயில் “ஐ” என்னும் ஈருயிர் 
ஒலியானது “எ” இலட முன் இதழ் விரி குற்றுயிஜராலி 
யாக மாற்றமலடந்துள்ைது.  

ஜமாழியிலடயில், 
அ > உ   
ஜகாப்பர குைா > ஜகாப்புர குைா 

இவ்வாறு “அ” என்னும் கீழ் நடு இதழ் விரி 

குற்றுயிஜராலியானது “உ” என்னும் உயிர் பின் 
இதழ் குவி குற்றுயிஜராலியாகக் காணப்படுகின்றது. 

ஜமாழியிறுதியில், 
ஐ >  எ    
நண்டுவலை >  நண்டுவஜை  
கச்ெவலை > கச்ெவஜை 
குண்டுவலை > குண்டுவஜை  
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மீன்வலை > மீன்வஜை   
சீைாவலை > சீைாவஜை   
சிங்கவலை > சிங்கிவஜை 
ொட்டுவலை >  ொட்டுவஜை 
ெைங்கவலை > ெைங்கவஜை 
ொைவலை > ொைவஜை 
சூலடவலை > சூடவஜை 
பொைபுரம்வலை > பொைபுரம்வஜை  

நாகப்பட்டினம் மாவட்ட மீனவர்கள் கடலிலிருந்து 
திரும்பி, மீன் வலைகலைச் சீர்ஜெய்யும்பபாது இத்தலகய 
ஜொற்கலைப் பயன்படுத்துகின்றனர். இவ்வாறு ஜமாழி 
யிறுதியில் “ஐ” என்னும் ஈருயிர் ஒலியானது “எ” 
என்னும் இலட முன் இதழ் விரி குற்றுயிஜராலியாக 

மாற்றமலடந் துள்ைது.  

ஜமாழியிலடயில்,  
ஐ > அ  
விலைமீன் > ஜவைமீன் 

இவ்வாறு “ஐ” என்னும் ஈருயிர் ஒலியானது “அ” 
என்னும் கீழ் இதழ்விரி குற்றுயிஜராலியாக மாற்ற 
மலடந்து காணப்படுகின்றன.  

ஜமாழியிலடயில், 
உ >  இ   
எட்டுமுடிச்சு  > எட்டிமுடிச்சு  

இவ்வாறு “உ” என்னும் உயிர் பின் இதழ் குவி 
குற்றுயிஜராலியானது “இ” என்னும் உயிர் முன் 
இதழ் விரி குற்றுயிஜராலியாக மாற்றமலடந்துள்ைது.  

ஜமாழியிறுதியில், 
ஐ > உ   
பாலற > பாரு   

இவ்வாறு “ஐ” என்னும் ஈருயிர் ஒலியானது “உ” 
என்னும் உயிர் பின் இதழ் குவி குற்றுயிஜராலியாக 
மாற்றமலடந்து காணப்படுகின்றன. 

ஜமாழிமுதலில், 
ஊ > ஏ   
தூரத்துக்கு > ஏகத்துக்கு  

இவ்வாறு “ஊ” என்னும் உயர் பின் இதழ் குவி 
ஜநட்டுயிஜராலியானது “ஏ” இலட முன் இதழ் விரி 
ஜநட்டுயிஜராலியாக மாற்றம் ஜபற்றுக் காணப்படு 
கின்றன.  

ஜமய்ஜயாலி மாற்றம் 

நாகப்பட்டினம் மாவட்ட மீனவர்களின் பபச்சு 
ஜமாழியில் மாற்றங்களில் ஜமாழி முதல், இலட 
மற்றும் இறுதியில் ஜமய்ஜயாலிகளில் சிை 
மாற்றங்கள் நிகழ்ந்துள்ைது என்பலதக் கீழ்வரும் 
தகவல்கள் மூைம் காணைாம்.  

ஜமாழியிலடயியல், 
ன் > ங்    
மீன்கூடு > மீங்கூடு  

இவ்வாறு ஜமாழியிலடயில் “ன்;” என்னும் நுனிநா 
மூக்ஜகாலியானது “ங்” என்னும் கலடநா 
இலடயண்ணம் ஒலியாக மாற்றமலடந்துள்ைது. 

ஜமாழியிலடயியல், 
வ் > ய் 
3ஆம் நம்பர் கவுறு > 3ஆம் நம்பர் கயிறு 
5ஆம் நம்பர் கவுறு > 5ஆம் நம்பர் கயிறு 

இவ்வாறு ஜமாழியிலடயில் “வ்;” என்னும் இதழ் 
பல் அலரயுயிர் ஒலியானது “ய்” என்னும் இலடநா 
இலடயண்ண அலரயுயிர் ஒலியாக மாற்றமலடந் 
துள்ைது. 

ஜமாழியிறுதியில், 
ற்ற் > த்த் 
ரப்யூென் காற்று > ரப்யூென் காத்து  
வாலடக்காற்று  > வாலடக்காத்து 
ஜநடுவாலடக்காற்று > ஜநடுவாலடக்காத்து 
குன்னா காற்று > குன்னாகாத்து  
கலரகாற்று > கலரகாத்து  
பகாலடக்காற்று > பகாலடக்காத்து   
பொைக்காற்று > பொைக் காத்து  
கரக்பகாலடகாற்று > கரக்பகாலடகாத்து 
கச்ொன்காற்று > கச்ொன் காத்து  
ஜநடுங்கச்ொன் காற்று > ஜநடுங்கச்ொன்காத்து  
ஜகாண்டகாற்று > ஜகாண்ட காத்து  
மலழக் காற்று > மலழக் காத்து  

மீனவர்கள் கடலுக்குச் ஜெல்லும்பபாது, அங்கு வீசும் 
காற்றின் வலககலைச் ஜொல்லும் சூழலில் இவ்வாறான 
ஜொற்கள் பயன்படுத்தப்படுகின்றன. இவ்வாறு ஜமாழி 

யிறுதியில் “ற்” என்னும் நுனிநா ஆஜடாலியானது 
“த்” என்னும் பல் அலடப் ஜபாலியாக மாற்றம் 
ஜபற்றுள்ைது.  

ஜமாழியிலடயில், 
ற்ற் > த்த் 
காற்று அனெல் > காத்து அனெல்  
ஜநற்றிலைட் > ஜநத்திலைட்  

இவ்வாறு ஜமாழியிலடயில் “ற்” என்னும் நுனிநா 
ஆஜடாலியானது “த்” என்னும் பல் அலடப் 
ஜபாலியாக மாற்றம் ஜபற்றுள்ைது.  

ஜமாழியிலடயில், 
ற் > க் 
ஜதற்கு > ஜதக்கு 
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இவ்வாறு ஜமாழியிலடயில் “ற்” என்னும் நுனிநா 
ஆஜடாலியானது “க்” கலடநா இலடயண்ணம் 
அலடப்ஜபாலியாக மாற்றம் ஜபற்றுள்ைது. 

ஜமாழியிலடயில், 
ட் > ல் 
கடல் > கல்லு  

இவ்வாறு ஜமாழியிலடயில் “ட்” என்னும் நா மடி 

அலடப் ஜபாலியானது “ல்” நுனிநா மருங்ஜகாலி 
யாக மாற்றம் ஜபற்றுள்ைது.  

முடிவுலர 

ஒரு ெமூகத்தின் குறிப்பிட்ட காை வாழ்க்லக முலறலய 
ஆவணமாகவும் வரைாறாகவும் கலையாகவும் உரு 
வாக்குபவன் எழுத்தாைன். ஜமாழியியலின் விதி 
முலறகள், பகாட்பாடுகள், ஜகாள்லககள் பபான்ற 
வற்லற எழுத்தாைர் பநரடியாக உருவாக்குவதில்லை. 
ஆனால் அலவ உருவாகத் பதலவயான சூழலை 
அலமத்துத் தருவதில் எழுத்தாைரின் பங்கு மிக 
முக்கியமானது.  

ஒரு ெமூகத்தின் முழு வாழ்வியலின் ொராம்ெத்லத 
எடுத்து வருவதற்கான கருவிபய ஜமாழியாகும். 
வாழ்க்லக முலறதான் ஜமாழிலய வடிவலமக்கிறது; 
ஜமாழி வாழ்க்லகலய உருவாக்குவதில்லை. அபத 
பநரத்தில், வாழ்க்லக முலறலய உருவாக்கவும் நிலை 
நிறுத்தவும் ஜமாழியின் பங்கு அைப்பரியதாகும். இந்தக் 
பகாட்பாட்லட மனதில் ஜகாண்டு நாகப்பட்டிணம் 
மாவட்ட மீனவர்களின் பபச்சு ஜமாழிக்கூறுகள் ஆய்வு 

ஜெய்யப்பட்டுள்ைன. பபச்ஜொலிகள் ஜதாடர்பில், 
ஜமாழியின் இலடநிலையிலும் இறுதியிலும் இடம்ஜபறும் 
‘ஐ’ காரம் பை இடங்களில் ‘அகர’ ஒலியாக மாறி 
உச்ெரிக்கப்படுகிறது. அலதப் பபாைபவ, மீனவர்கள் 
பபசும்பபாது சிை சூழல்களில் ‘ஐ’ காரம் ‘எ’ 
காரமாகவும் மாறுகிறது. பமலும், சிை உயிஜராலிகளில் 
‘உ’ ஒலி ‘எ’ ஒலியாகவும், ‘இ’ ஒலி ‘எ’ ஒலியாகவும், ‘உ’ 
ஒலி ‘இ’ ஒலியாகவும் மாறும் நிகழ்வுகலைக் காண 
முடிகிறது. ஜமய்ஜயாலிகலைக் கருத்தில் ஜகாள்ளும் 

பபாது, குறிப்பாக றகர ஜமய்ஜயாற்று இரட்டிப்பு வரும் 
இடங்களில், அது ஜபரும்பாலும் தகர ஜமய்ஜயாற்றாக 
மாற்றமலடந்து உச்ெரிக்கப்படும் தன்லமயும் கவனிக்கத் 
தக்கது. 
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ஜமாழியியல் உயராய்வு லமயம், அண்ணாமலைப் பல்கலைக் 
கழகம், அண்ணாமலைநகர், 2007. 

6. ெரண்யா, சு., மற்றும் முபாரக் அலி, அ.,  தமிழ் உருபனியல், 
ஜமாழியியல் உயராய்வு லமயம், அண்ணாமலைப் பல்கலைக் 
கழகம், அண்ணாமலை நகர், 2007. 

(20ஆம் பக்கத் ஜதாடர்ச்சி) 
3. தமிழக வரைாறு மக்களும் பண்பாடும், பக. பக. 
பிள்லை, உைகத் தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம், 2002; ப. எண்:53. 
4. Primitive Culture; Vol 1, Taylor, Edward B.; 1920. 

5. மந்திரமும் ெடங்குகளும், ஆ. சிவசுப்பிரமணியன், 
காைச்சுவடு பதிப்பகம்; 2010. 

6. பண்லடச் ெமூக உருவாக்கமும் சிைப்பதிகாரத்தின் இைக்கிய 
அரசியலும், சிைம்பு நா. ஜெல்வராசு, தஞ்ொவூர் அகரம், 2007. 
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ெரஸ்வதி மகால் நூைகம், 2003. 

9. பண்லடத் தமிழ்ப் பண்பாடு, பக்தவத்ெை பாரதி, திருச்சி 
அலடயாைம், 2020. 

10. புறநானூறு மூைமும் உலரயும் புலியூர்க்பகசிகன், ப. ஆ: 
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அநொகமித்திரன்  ாவல்களில் ெமுதாய நிமை 
 

பி. பாைவிக்நனஷ்  
முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர், தமிழியல்துமை  
அண்ணாமமைப் பல்கமைக்கழகம்  

ச றியாளர்: முமனவர் மவ. கார்த்திக்  
உதவிப் நபராசிரியர், தமிழியல்துமை, அண்ணாமமைப் பல்கமைக்கழகம்  

ஆய்வுச்சுருக்கம்   

பண்டு நாபடாடியாக அலைந்து திரிந்த மனிதன் தன் வாழ்வின் பதலவக்காக உருவாக்கிய கூட்டலமப்பப ெமுதாய 
மாகும். நிகழ்காைச் ெமுதாயத்லதயும் கடந்தகாைச் ெமுதாயத்லதயும் கலதப்பபாக்கில் நாவல்கைாக ஜவளிப்படுத்தி 
வருபவாருள் அபொகமித்திரனும் ஒருவர். அவர் தண்ணீர் என்ற நாவல்மூைம் தண்ணீர்த் தட்டுப்பாடுகலையும், ஆகாயத் 
தாமலர எனும் நாவல்மூைம் வறுலமலயயும் கூறுகிறார். இலவ இரண்டும் ெமுதாயத்தில் ஏற்படும் பிரச்ெலனகள். 
எனபவ அந்தச் ஜெய்திலய ஆராய முற்படுகின்றது இக்கட்டுலர. இதில் ெமுதாயமும் மனித வாழ்வும், ெமுதாயச் 
ஜெயல்பாடு, ெமூகத்தில் வறுலம, ஜபண்களின் அவைநிலை, மனிதபநய உணர்வு என்பவற்லற ஆய்வதாக இக் 
கட்டுலர நகர்கின்றது. பமலும் இத்தலைப்புகளின் மூைம் ெமுதாயத்தில் அன்று முதல் இன்று வலர இருக்கும் 
பிரச்ெலனகலை அபொக மித்திரன் எவ்வாறு அணுகியுள்ைார் என்பலதயும் அறிந்துஜகாள்வபத இக்கட்டுலரயின் 
பநாக்கமாகும். 

திறவுச் ஜொற்கள்: தண்ணீர், ஆகாயத்தாமலர பபான்ற நாவல்கள்-அலவ எடுத்துக்ஜகாண்ட ெமுதாயம், மனித 
வாழ்வு, ெமுதாயச் ஜெயல்பாடு, ெமூகத்தில் வறுலம, ஜபண்களின் அவைநிலை, மனிதபநய உணர்வு ஆகிய 
பிரச்ெலனகள். 

முன்னுலர 

சிறுகலதயினும் ெமுதாயப் பிரச்ெலனலய முழுலமயாகப் பிரதிபலிக்கும் இைக்கிய வலக நாவல் ஆகும். 
நாவல்மூைம் ெமுதாயத்திலுள்ை பிரச்ெலனகலை ஜவளிக்ஜகாணர்ந்த ஆசிரியர்களுள் அபொகமித்திரனும்  

ஒருவர் ஆவார். இவரது தண்ணீர் நாவல்மூைம் ஒடுக்கப்பட்ட மக்களிடம் ஜபரிபயார்களின் ஆதிக்கத் 
தன்லம மற்றும் தண்ணீர்த் தட்டுப்பாடுகைால் அவர்களுக்குள் பதான்றும் மாற்றங்கலையும், வறுலம 
நிலைகலையும் எவ்வாறு மக்கள் லகயாளுகிறார்கள் என்பலத அவரது நாவல்களின் மூைம் இக்கட்டுலர 
எடுத்தியம்புகிறது. 

ெமுதாயமும் மனித வாழ்வும் 

சிை ஜபாதுவான விழுமியங்கலையும் நம்பிக்லககலையும் ஜகாண்டு விலனயாற்றிக்ஜகாள்ளும் தன்னிலறவு 
உலடய நிலையான மிகப்ஜபரிய மக்கள் குழுபவ ெமுதாயம் எனப்படும். இச்ெமுதாயம் பற்றியும் ெமுதாயத் 
தின் நடவடிக்லக பற்றியும் பல்பவறு பகாணங்களில் ஆராயும் துலறகள் ெமூக அறிவியல் துலறகள் எனப்படு 
கின்றன ெமுதாயம் இன்றி இைக்கியம் இல்லை என்பதால் இைக்கியத்தின் லமயமாக அலமந்திருப்பது ெமுதாய 
நிகழ்வுகபை என்பது ஜதளிவாகும். 

மனிதன் சுதந்திரமானவனாக இருந்தாலும் பிறப்பிலும் பிறந்த பின்னர் ெமுதாயத்துடன் இலணயும் பபாதும் ெமூகம் 
அவலனப் பபான்ற எண்ணற்ற தனிமனிதர்களின் ெக்திகலைக் ஜகாண்டு ஒரு சிை காரியங்கலைச் ொதிக்க முற்படும் 
பபாதும், அவபன தன்னகத்பத ஏற்று தனது கூட்டுத் திட்டங்களுக்கு உள்ைாக ஆட்படுத்துவதன் மூைம் தனிமனிதன் 
ெமூகம் என்னும் கூட்டலமப்பில் ஒன்றுகின்றன (இ.ெ.ப. 19) என்னும் இ.சி. மலறமலையின் கருத்து ெமுதாயத் 
பதாடு மனிதன் இலணந்து ஜெயைாற்ற பவண்டிய நிலை இருப்பலதக் காட்சிப்படுத்துகிறது. 

ெமுதாயத்தின் ஆற்றலில்-ெக்தியில் ஜதாய்வு ஏற்படும்பபாது அது தனிமனித வாழ்க்லகலயப் பாதிக்கின்றது. 
ெமுதாய ெக்தியானது ெமுதாய உறுப்புகள் முழுலமக்கும் ெமச்சீரான இரத்த ஓட்டத்லத வழங்க பவண்டும். 
அதில் பாதிப்பு ஏற்படும்பபாது தனிமனிதப் பங்களிப்பு பாதிப்புக்கு உள்ைாகிறது. 

ெமுதாயச் ஜெயல்பாடுகள் 

மக்கள் திரபை ெமுதாயம் என அலழக்கப்படுகிறது. ஆதைால் ெமுதாயம் என்பது மக்கள் அலனவரின் பழக்க 
வழக்கங்கள், நடத்லதகள், வாழ்வியல் வழக்காறுகள் முதைானவற்லறயும் குறிக்கும் ஜொல்ைாக்கமாக இருப்பது 
ஜதளிவாகிறது. இதனால் மக்களிடம் நிலறந்துள்ை ெமூகத்லத அழிக்கும் காரணிகலை முதலில் காட்டுவதும், 
இச்சீர்பகடுகைால் ெமூகம் எந்த அைவுக்குப் பாதிப்புக்கு உள்ைாகிறது என்பதலனக் காட்டி அதலனக் கலைய 
முற்படுவதும் பலடப்பாளியின் பலடப்புக் ஜகாள்லகயாக அலமந்திருப்பது ஜதளிவாகிறது. 
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ெமுதாயத்தில் வறுலம 

ெமுதாயத்தில் வறுலம ஜகாடிய பநாய்பபால் பரவி 
யுள்ைது. அவ்வறுலம தனிமனிதலன மட்டும் தாக்கு 
வதில்லை, ெமுதாயத்லதபய  தாக்குகிறது. வறுலமயால் 

மக்களினம் நலிவுற்றுக் கிடப்பதலனபய இைக்கியங்கள்  

காைங்காைமாகப் பதிவுஜெய்து வந்துள்ைன. வறுலம 

இன்று பநற்றல்ை ஜதான்றுஜதாட்பட ெமூகத்லதப் 

ஜபரிதும் பாதித்து வருகிறது. அவ்வலகயில் இைக்கியத் 
தின் வழி, வரம்புகலை மீறி மனித உறவுச்சிக்கைாக 

வறுலம திகழ்கிறது. 

ெமுதாயத்தில் உருவாகும் பல்பவறுபட்ட சீர்பகடுகட்கு 
வித்திடுவது வறுலமபய எனைாம். இச்சீர்பகடுகலை 
முலறயிடுவதற்குக் காரணம் ெமுதாயபம அதலன 
ஆக்கிரமித்துக்ஜகாண்டிருக்கும் ஆக்க ெக்திகபை. 

ஆகாயத்தாமலர நாவலில் வெதியானவர்கள் மட்டும் 
தான் விடுதியில் பெர முடியும் என்ற ஜெய்திலய, மாதம் 
சுமார் ரூபாய் ஐயாயிரமாவது ெம்பாதிப்பவர்கள்தான் அந்த 
விடுதிலயத் தாக்குபிடிக்க முடியும். ஆனால் இருநூறு 
ரூபாய்க்குத் தாைம் பபாடும் ரகுநாதன் பபான்றவர் 
களுக்கு அம்மாதிரி விடுதிகள் இருப்பதுகூட ஜதரியாமல் 
பபாவதுதான் நல்ைது (ஆகாயத்தாமலர, ப. 51); ரகுநாத 
னுக்குப் ஜபரியதாக நான்கு கற்கலை தூக்கி அந்த 
விடுதிலய பநாக்கிக் கல்ஜைறிய பவண்டும் பபாலிருந்தது. 
சிறுபிள்லைத்தனமாக இருந்தாலும் அவனுக்கு அப்படி 
பதான்ற அவனுலடய இயைாலமபய காரணம் (ஆகாயத் 
தாமலர, ப. 51) எனப் புைப்படுத்துகிறது. ஆகாயத் 

தாமலர நாவல்மூைம் எவ்வாறு வறுலமயால் மக்கள் 

பாதிக்கப் பட்டுள்ைனர் என்பலத  அபொகமித்திரன் 
அழகாகச் சுட்டிக்காட்டியுள்ைார். 

ஜபண்களின் அவைநிலை 

ஜபண்ணின் இயல்புகலைப் ஜபற்றிருப்பது ஜபண்லம 
யாகும். ஜபண்லணப் பற்றிய ஜகாள்லக அல்ைது 
பகாட்பாட்லடக் குறிப்பது ஜபண்ணியமாகும். ெமுதா 
யம் காைந்பதாறும் ஜபண்களுக்குக் ஜகாடுத்திருந்த 
இடத்லதயும் விதித்திருந்த கட்டுப்பாடுகலையம் 

அடிலமத் தனத்திலிருந்து ஜபண்கள் விடுதலை ஜபற 
வும் ெமஉரிலம ஜபறவும் பதான்றியபத ஜபண்ணிய 
மாகும். ஆங்கிைத்தில் ஜபமினிெம் என்ற ஜொல் 

ஜபண்கலைப் பற்றிய அறிவுத்துலற ொர்ந்த ஒரு ெமூக 
விஞ்ஞானமாகும். இச்ஜொல் தமிழில் ஜபண்ணியம் 
எனக் கூறப்படுகிறது. 

உரிலம என்பது தனிமனிதனின் அலடயாைம். இந் 
நாட்டில் மனிதர்கள் ஆண் ஜபண் என்ற பாகுபாட்லடப் 
பார்ப்பதனால் ஆண்களுக்கான உரிலமகள் பவறு 
எனவும் ஜபண்களுக்கான உரிலமகள் பவறு எனவும் 
பிரித்து வழங்கப்பட்டுள்ைது. இத்தலகய உரிலமகள் 
மனிதர்களுக்கு இலடபய இனம், ொதி, ெமயம், 
வயது, உடல் என அலனத்திலும் காணப்படுகிறது. 
ெமநிலை என்ற உணர்வு மனிதர்களுக்கு இருந்தால் 
ஜபண்களுக்கான உரிலமகள் ஜபண்கள் எவ்வித 
கட்டுப்பாடும் இன்றிச் சுதந்திரமாக வாழ்வார்கள். 

ஆனால் ஜபண்கள் வாழ்வில் அக்காைத்தில் இருந்பத 
வைர்ந்த முலறயும் வாழ்ந்த முலறயும் கட்டுப்பாடுகளும் 
ஜபண்கள் முன்பனறுவதற்கு எந்த ஒரு சூழ்நிலையும் 
அலமயவில்லை. ஜபண்கள் முன்பனற்றங்களுக்கு ஒரு 
சிை ஆண்கள் தலடயாக அலமயும் ஜெய்திலய, 

நீ அந்த பாஸ்கர் ராவ் உன்லன ஜபரிய ஹீபராயினா 
பண்ணிடப்பபாறான்னு அவன் பின்னாபை ஓடின 

கல்யாணம் ஆனவன நம்பி எவைாவது ஓடுவாைா? (தண்ணீர் 
நாவல், ப. 12). இதுபபான்று ஜபண்கள் முன்பனற்றத்தில் 
ஏற்படும் தலடகலையும் இந்தத் தண்ணீர் என்ற 
நாவலின் வழியாகக் காட்டியுள்ைார். 

மனிதபநய உணர்வு 

மனிதன் தன்லனஜயாத்த பிற மனிதர்கலை பநசிப் 
பதும், தன்னினும் கீழ்நிலையிலுள்ை விைங்குகட்கும், 
தாவரங்கட்கும் ஜதால்லை தராது இருப்பதும் ஆன்ம 
பநயத்தின் மகத்துவமாகக் கருதப்படுகிறது. மனிதன் 
தன்லனஜயாத்த மனிதர்களிடம் பநெம் ஜகாள்வலதத் 
தண்ணீர் நாவலில் வரும் டீச்ெரம்மாவின் ஜெயல் 

பாட்டின்மூைம் புைப்படுத்துகின்றார் ஆசிரியர். டீச்ெர் 
தண்ணீர் எடுக்க ஒருவன் ஜெல்லும்பபாது அது கன 
மாக இருக்கும். நானும் உதவ வரட்டுமா என்று 
பகட்ட ஜெய்திலய, நான் வரட்டுமா? ஒரு லக பிடிக் 
கட்டுமா ெமுனா? என்று டீச்ெரம்மா பகட்டாள் (தண்ணீர் 
நாவல், ப. 45). 

இவ்வாறு ெமூகத்தில் அன்று முதல் இன்றுவலர ஒரு 
சிைரிடம் மனிதபநயம் இருந்துஜகாண்டுதான் உள்ைது 
என்பலத அபொகமித்திரன் இந்தச் ஜெய்திமூைம் 
அழகுற எடுத்துக்காட்டுகிறார். 

முடிவுலர 

பலடப்பாளிகள் ெமுதாயப் ஜபாறுப்புலடயவர்கைாகக் 
கருதப்படுகின்றனர். அபொகமித்திரன் தனது நாவல் 
களில் ெமுதாயத்தில் ஏற்படும் பிரச்ெலனகலை அதிகம் 

பபசியுள்ைார். அவ்வலகயில் தண்ணீர், ஆகாயத் 
தாமலர ஆகிய நாவல்களில் ஜபண்களுக்கு ஏற்படும் 
பிரச்ெலனகளும் மனிதபநயமும் தண்ணீர்த் தட்டுப் 
பாடு, வறுலம பபான்ற ெமுதாயச் சிக்கல்கலைப் 
பதிவு ஜெய்துள்ைலமலயக் காணமுடிகிறது. இதன்மூைம் 
அபொகமித்திரன் நாவல்கள் ெமுதாயச் சிக்கல்கலை 
ஆராய்ந்து அதற்கான தீர்வுகலை முன்லவக்கின்றன 
என்பது ஜதளிவு. 

துலணநூற் பட்டியல் 
முதன்லம ஆதாரம் 
1. அபொகமித்திரன், தண்ணீர், கலைஞன் பதிப்பகம், ஜென்லன, 
1973. 

2. அபொகமித்திரன், ஆகாயத்தாமலர, காைச்சுவடு பப்ளிபகஷன்ஸ், 
1980. 

துலணலம ஆதாரம் 
1 .  மலறமலை. சி.இ., இைக்கியமும் ெமூகவியலும், 
மணிவாெகர் பதிப்பகம், ஜென்லன, 1991. 
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பூமணியின்  ாவல்களில் ெமூக உைவுகள்  
 

க. திைகா  
முழுந ர முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர், தமிழ்த்துமை 
விநவகானந்தா கமை மற்றும் அறிவியல் மகளிர் கல்லூரி (த.) 
எமளயாம்பாமளயம், திருச்செங்நகாடு (வ,),  ாமக்கல் (மா.) 637205 

ச றியாளர்: முமனவர் ஆ. ெந்திரநெகரன்  
உதவிப் நபராசிரியர், தமிழ்த்துமை 

விநவகானந்தா கமை மற்றும் அறிவியல் மகளிர் கல்லூரி (த.) 
எமளயாம்பாமளயம், திருச்செங்நகாடு (வ,),  ாமக்கல் (மா.) 637205 

முன்னுலர 

மனித உறவுகளில் ஏற்படும் பிரச்ெலனகபை ஜபரும்பாலும் ெமுதாயச் சிக்கல்களுக்குக் காரணமாகும். ெமுதா 
யச் சிக்கல்கள் மனித உறவுகலையும் பாதிக்கின்றன. எனபவ ெமுதாயச் சிக்கல்களும் மனித உறவுகளும் 
ஒன்பறாஜடான்று ஜதாடர்புலடயலவ. இலவ மனித வாழ்வில் ஜபரும்பாதிப்லப ஏற்படுத்துகின்றன. மனித 
உறவுச் சிக்கல்களுக்கான காரணங்கள், அவற்றின் தீர்வுகள் ஆகியலவ பூமணி நாவல்களில் இயல்பாய் 
அலமந்துள்ைன. கலத மாந்தர்களின் உறவுகலைக் கண்டறிவதும், மனித உறவுகலைப் பாகுபடுத்திச் சிக்கல் 
களுக்குத் தீர்வு காண முலனவதும் இக்கட்டுலரயின்  பநாக்கமாகும். 

உறவு - ஜொற்ஜபாருள் விைக்கம் 

உறவு என்ற ஜொல்லுக்கு உறுலக, சுற்றம், நட்பு, விருப்பம், துறவு, பந்தத்துவம்1 என்றும் உற்ற ெமயம், நட்பு, 
பெர்க்லக என்றும் எலும்பு, ஐக்கியம், ஒற்றுலம, ெம்பந்தம், சிபநகம் என்றும் ஜபாருள் கூறுவர். உறவு என்பது 
ஜதாடர்லபக் குறிப்பதாகும்2. இது பிறப்பாலும் திருமணத்தாலும் ஏற்படும் ஜதாடர்பு3 ஆகும். ஜபாருள்களுக்கிலட 
யிலும் மனிதர்களுக்கிலடயிலும் இலணப்பு ஆகும். இயற்லகயாலும் பிறப்பாலும் இரத்தக் கைப்பாலும், 
திருமணத்தாலும் உண்டாகும் ஜதாடர்பு உறவு எனப்படும்;4  ஒன்றாகப் பணிலயச் ஜெய்பவர்களிலடபயயான 
ஜதாடர்பும் உறவாகும். இரண்டு அல்ைது அதற்கு பமற்பட்ட ஜபாருள்களின் இயல்லப நிலனவுபடுத்தலும். 
ஜொல்லுதலும் ஆகிய இரு ஜெயல்பாடும் உறவாகும்.5 உறவு என்பது திருமணத்தின் காரணமாகபவா முன்பனார் 
மரபு வழியாகபவா இருவரிலடபய காணப்படுகிற ஜதாடர்பும் உறவாகும். எண்ணத்தாலும் ஜபாருைாலும் 
ஏற்படும் ஜதாடர்பும் உறவாகும். மனிதர்களுக்கிலடயிலும் குழுக்களுக்கிலடயிலும் நாடுகளுக்கிலடயிலும்  ஜதாடர்பு 
உறவாகும்.6 பமற்கூறப்பட்ட உறவு பற்றிய விைக்கங்கள் மனிதர்களுக்கிலடயிைான ஜதாடர்லபயும் மனிதர் 
அல்ைாத பிற உயிர்களிடத்தில் உள்ை ஜதாடர்லபயும் உறவு எனக் குறிப்பிடைாம். 

பபச்சு வழக்கில் உறவு 

மதுலர மாவட்டப் பபச்சு வழக்கில் காதல் உறவில் இருவர் என்றால் 'பெர்த்துக்ஜகாள்வார்'7 என்று 
ஜபாருைாகும். காதைர் இருவரும் என்பதற்கு பொடி, மட்டம் என்ற வழக்குள்ைது. சிவகிரியில் பவபறார் 
முலற மாப்பிள்லை என்பதற்கு அரக்குபைஞ்சிக்கார் என்ற வழக்கு உள்ைது. ஜபண் ஒருத்தி, தந்லத 
வீட்டிற்கு விருந்தாளியாக வருவதற்கு விருந்தாயி என்றும், உறவுக்காரங்க என்றும் சிவகிரியில் கூறுவார்கள். 
ஜமாறப் ஜபாண்ணு என்ற வழக்கு ஜபரியார், பகாலவ மாவட்டங்களில் உள்ைது. காஞ்சிபுரம் மாவட்டத்தில் 
பிறந்த வீட்லட ஜபாறந்தவீடு என்கின்றனர். “குமரி மாவட்டத்தில் மாமன், மருமகலை விளிக்கும் ஜபாழுது 
'பிபை' என்று அலழப்பதாகக் கூறுவர்.”8 சிவகிரியில் உடன் பிறந்தவலர என் பிறப்பு என்றும், 
பகாவில்பட்டி வட்டாரத்தில் உடன்பிறப்லப ஒடம்பிறப்பு என்றும் கூறுகின்றனர். ஜெட்டி நாட்டுப் பகுதியில் 
அண்ணிலய அண்ணம் முண்டி என்றும், தந்லதலய அப்பச்சி என்றும், லமத்துனிலய அய்த்பத என்றும் 
கூறும் வழக்கம் உள்ைது. 

உறவுகளின் பதாற்றம் 

உறவுகள் இரண்டு அடிப்பலடயில் பதான்றுகின்றன. முதைாவது, வம்ெவழித் ஜதாடர்பினால் உண்டாகும் 
உறவு. இரண்டாவது, புற வாழ்க்லகயினால் உண்டாகும் உறவு. “உறவு முலறயின் எல்ைாப் பாகுபாடுகளும் 
தாய், தந்லதயர் மூைம் உள்ை உறவுகள் மணவிலன காரணமாக எழும் உறவுகள் ஆகியவற்றுள் 
அடங்கும்.”9 “இரத்தக்கைப்பாலும் ஜபற்பறார் கால்வழியாலும் மணவுறவினாலும் ஒபர குழுவினர் ஒபர 
இடத்தில் வாழும் தன்லமயாலும் உறவுமுலற அலமகிறது.”10 வம்ெவழித் ஜதாடர்புகலையும் புற வாழ்வில் 
ஏற்படும் ஜதாடர்புகளும் உறவாகக் கருதைாம். புற வாழ்வில் ஜபாருைாதாரத்லத ஒட்டியும் உறவுகள் ஏற்பட 
வாய்ப்புகள் உண்டு. 
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உறவின் வலககள் 

இயற்லக நிலறபவற்றும் பதலவகலைத் தவிர ஏலனய 
உடலியல் பதலவகலை மனிதன் ஜபறுவதற்குக் குடும்பம் 
என்ற அலமப்பு உதவுகிறது. அவன் தன் உைவியல் 
பதலவகலை நிலறபவற்றிக் ஜகாள்வதற்குக் குடும்பம் 
பபாதுமானதாக இல்லை. இதனால் அவன் ெமுதாயத்தில் 
பழக பவண்டியுள்ைது. எனபவ மனிதனின் உடலியல் 
உைவியல் பதலவகலை அடிப்பலடயாகக் ஜகாண்டு 
மனித உறவுகள் குடும்ப உறவுகள் என்றும். மனிதன் 
தன்னுலடய ஜபரும்பாைான உைவியல் பதலவகலை 
நிலறபவற்றிக் ஜகாள்ளும் ஜபாருட்டு ெமுதாயத்தில் 
கைந்து பழகும்பபாது ஏற்படும் இரத்தத் ஜதாடர்பற்ற 
உறவுகள் ெமுதாய உறவுகள் என்றும் இரு வலகயாகப் 
பகுத்துக் ஜகாள்ைப்படுகின்றன.11  

நாவலில் உறவு 

நாவலில் உறவு முதன்லமயான இடத்லதப் ஜபறுகிறது. 
அது பாத்திரப்பலடப்பிற்கு இன்றியலமயாததாக 
இருக்கிறது. உறவு நாவலின் சிக்கலை லமயப்படுத்து 
கிறது. முதன்லமயான சிக்கல் எது, பிரதான சிக்கல் 
எது என்பலத உறவு விைக்குகிறது. ஒரு நாவல் இன்ன 
வலகலயச் ொர்ந்தது என்பலத உறவின் மூைம் அறிய 
முடிகிறது. நாவலில் வரும் உறுப்பினர்கள் இரத்த 
கைப்பினரா அல்ைது இரத்தக் கைப்பினரல்ைாதவரா 

என்று உறவு மூைம் உணர முடிகிறது. நாவல் 
எத்தலகய ெமுதாயத்லதப் பிரதிபலிக்கிறது என்பலத 
உறவு உணர்த்துகிறது.'12 இவ்வலகயில் பூமணியின் 
நாவல்களில் வரும் உறவு நிலைகலை லவத்து எந்த 
நிைப்பகுதி மக்களின் வாழ்க்லகலய உணர்த்துகிறது 
என்பலத அறிய முடிகிறது. 

குடும்ப உறவு நிலைகள் 

ஒரு மனிதன் இவ்வுைகில் வாழ்வதற்குப் பிற மனிதத் 
ஜதாடர்புகள் இன்றியலமயாதன. ஒவ்ஜவாரு மனிதனுக் 
கும் அவனது பிறப்லப ஒட்டியும் வாழ்லவ ஒட்டியும் 
பல்பவறு மனிதர்களுடன் ஜதாடர்பு ஏற்படுகிறது. இந்த 
மனிதத் ஜதாடர்புகலை மனித உறவுகள் எனைாம். ஒரு 
மனிதன் பிறந்து வைர்ந்து மலறவது வலர அவன் 
வாழ்வில் பைவலகப்பட்ட உறவுகள் ஏற்படுகின்றன. ஒரு 
மனிதனுக்கு முதன்முதலில் உறவுகள் குடும்பத்திலும், 
அடுத்து ெமுதாயத்திலும் உறவுகள் உண்டாகின்றன. 
ஆலகயால் முதலில் குடும்ப உறவு நிலைகலைக் 
காணைாம். 

குடும்பம் 

குடும்பம் என்ற ஜொல் உறவு. மலனவி, வீடு, ெம்ொரம், 
உறவினர், இனத்தார், குடி, குைம், ஒரு குடியில் 
உள்ைார் என்னும் ஜபாருள்கலைக் குறிக்க வழங்கப்படு 
கிறது. “குடும்பமானது ஒருவலனச் சூழ்ந்த அகச்சுற்றம் 
என்று கருதப்படுகிறது. நலடமுலற வாழ்க்லகயில் ஒரு 
வீட்டில் வசிக்கும் இரத்த உறவினர்கள் அலனவலர 
யும் சுட்ட குடும்பம் என்ற ஜொல் பயன்படுகிறது.”13 

ஒரு வாழ்விடத்தில் ஒருவலனச் ொர்ந்து வாழும் 
அகச்சுற்றம் குடும்பமாகும். ஓர் ஆபணாடு நிலையான 
பிலணப்பு ஜகாண்ட ஒரு ஜபண், அவர்களின் குழந்லத 
கள் ஆகிபயாலர உறுப்பினர்கைாகக் ஜகாண்டது 
குடும்பம் ஆகும்.  

குடும்பத்தின் இன்றியலமயாலம 

குடும்பத்லதத் தவிர பவறு எந்த நிறுவனத்தாலும் 
அன்பு, ஆதரவு முதலியவற்லற முழுலமயாகக் 

ஜகாடுக்க இயைாது. நன்னடத்லத, நற்குணம் இவற்லறப் 
பயக்க குடும்பம் இன்றியலமயாதது. ெமூக அலமப்பில் 
அடிப்பலடயான லமயப் ஜபாருைாக இருந்து வருவது 
என்று குடும்பத்தின் இன்றியலமயாலமலயச் ெமூகவிய 
ைார் புைப்படுத்தியுள்ைனர். குடும்பமானது மனிதனின் 
உணர்வுகலையும், வாழ்லவயும் ஒரு கட்டுக்குள் அடக்கி 
முலறப்படுத்த உதவுகிறது. ஒழுங்கு முலறப்பட்ட இனப் 
ஜபருக்கத்திற்கு வழி வகுக்கிறது. மனிதர்க்கு இன்றி 
யலமயாத அன்லபயும், ஆதரலவயும் அளிக்கிறது. 
எனபவ மனிதர்களின் பதலவகலை நிலறபவற்றி, 
அவர்கைது உணர்வுகலை ஒழுங்குபடுத்திச் ெமுதாயத் 
தில் இன்றியலமயாக் கூறாக விைங்குவது குடும்பமாகும். 

குடும்ப வலககள் 

குடும்ப உறுப்பினர்கலைக் ஜகாண்டு, தனிக்குடும்பம், 
இலணக்குடும்பம், கூட்டுக் குடும்பம், விரிவாக்கக் 
குடும்பம் என்றும் குடும்பத்லத வலகப்படுத்தைாம். 
ஒரு மனிதன் பதான்றிய குடும்பம் பிறந்த குடும்பம் 
என்றும், அவன் மணம் புரிந்து ஜகாள்ளும் குடும்பம் 
புகுந்த குடும்பம் என்றும் வலகப்படுத்தப்படுகிறது. 
தமிழகத்திலுள்ை குடும்ப அலமப்புகள் கூட்டுக் 
குடும்பம் (Joint family), தனிக்குடும்பம் (Basic family) 

என்றும் இரண்டாக வலகப்படுத்தைாம். 

குடும்ப உறவுகள் 

மரபுவழியாபைா, திருமணத்தாபைா ஏற்படும் இவ் 
வுறவுகள் தாய் தந்லத - மக்கள் உறவு, உடன் 
பிறப்புகளுக்கிலடயிைான உறவு, கணவன் மலனவி 
உறவு, புகுந்த குடும்பத்தினருடன் உறவு, ஜபற்பறார் 
மரபு வழியினருடன் உறவு என்று வலகப்படுத்தப் 
படுகின்றன. தாய் தந்லத - மக்கள் காைத்தால் 
முற்பட்ட ெங்க இைக்கியத்தில் தாய் தந்லத மக்கள் உறவு 

நிலைலயப் பற்றிச் சிறப்பாகக் கூறப்பட்டுள்ைது. 
அவற்பறாடு தாய் தந்லதயர் மக்களுக்குச் ஜெய்ய 
பவண்டிய கடலமகலையும், மக்கள், தாய் தந்லத 
யருக்குச் ஜெய்ய பவண்டிய கடலமகலை என்றும்,    

ஈன்று புறந்தருதல் என் தலைக்கடபன 
ொன்பறான் ஆக்குதல் தந்லதக்குக் கடபன  (புறம்-312) 

மகன் தந்லதக்கு ஆற்றும்உதவி இவன்தந்லத 
என்பனாற்றான் ஜகால்எனுஞ் ஜொல் (குறள்-70) 

தற்காைச் ெமுதாயத்தில் இக்கடலமகள் ெற்று மாற்றம் 
ஜபற்றும் ஜபருகியும் உள்ைன. தற்காைத் தமிழ்ச் 
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ெமுதாயத்தில் ஜபற்பறார்க்கும் மக்களுக்கும் உரிய 
கடலமகைாவன. மக்களுக்கு அன்பும் ஆதரவும் 
பாதுகாப்பும் அளித்தல், அவர்களின் உணவு, உலட, 
உலறயுள் முதைான அடிப்பலடத் பதலவகலைப் 
ஜபாறுப்புடன் வழங்குதல், மக்களிடம் நற்குணத்லதயும் 
நன்னடத்லதலயயும் வைர்த்தல்; கல்வியறிவு ஜபறச் 
ஜெய்தல், எதிர்காைப் பாதுகாப்பும் பயனும் அளிக்கும் 
ஜபாருட்டுத் திருமணம் ஜெய்து லவத்தல் ஆகியலவ 

ஜபற்பறார் தம் மக்களுக்கு ஆற்ற பவண்டிய கடலமகள் 
ஜபற்பறாரின் முதுலமக் காைத்தில் அவர்கலைக் காத்தல் 
மக்கள் ஜெய்யத்தக்க கடலமயாகும். ஜபரியவர்களுக்கு 
மரியாலத தருதல், குடும்ப நைன், குை ஜகௌரவம் கருதிச் 
ஜெய்யத்தக்கனவற்லறச் ஜெய்தல் ஆகியலவயும் 
ஜபற்பறார்களுக்கு மக்கள் ஜெய்யக் கூடிய கடலம 
கைாகும்.  

ஏலழக்குடும்பத்தில் தாய் - மகன் உறவு  

ஒருவன் இறந்துவிட்டால் அவனது இறப்பிற்காகப் 
பலகவர்களும் இரக்கப்படுவார்கள். ஏஜனனில் இறந்த 
வலன எக்காைத்திலும் காணமுடியாத சூழல் ஏற்படுவ 
தால் இறந்தவனுக்காக இரக்கப்படுகின்றனர். பத்து மாதம் 
சுமந்து ஜபற்ற மகன் இறந்துவிட்டால் எந்தத் தாயாலும் 
அத்துன்பத்லதத் தாங்கவியைாது. சிதம்பரத்தின் 

அண்ணன் ஆடு பமய்க்கும்பபாது முன்விபராதம் 

காரணமாக வடக்கூரான் அவலனக் ஜகாலை ஜெய்து 
விடுகிறான். இலதயறிந்த சிதம்பரத்தின் தாய் இறந்து 
பபான தனது மகனின் நிலனவாகபவ வாழ்கிறாள்.  

அண்ணன் ஜெத்து இந்த விொகத்பதாடு அஞ்சு விொகம் 
ஆகிறது. வீட்டில் அத்தா அஞ்சு தடலவ அத்லதபயாடு 
விைக்கிற்கு முன்னால் உட்கார்ந்து அழுதிருக்கிறாள். 
அழும்பபாது அடிக்கடி 'பராெலன யுள்ை மத்திரி’ என்று 
ஜொல்லுவாள் (ஜவக்லக.ப.116) என்ற சிதம்பரத்தின் 
கூற்றின்மூைம், சிதம்பரத்தின் தாய், தனது மூத்த மகன்  

மீது ஜகாண்ட பாெத்தினால் இறந்து ஐந்து ஆண்டுகள் 
கழித்தும் தன் மகலன நிலனத்து அழுவலத பமற்சுட்டிய 
பகுதியின் மூைம் அறியைாம். இதன்மூைம் தாய் மகன் 
மீது ஜகாண்ட அன்பின் ஆழத்லத உணர முடிகிறது. 

தனது மகலனக் ஜகாலை ஜெய்த வடக்கூராலனப் 

பழிக்குப் பழி ஜகாலை ஜெய்ய பவண்டும் என்ற 
முடிவுக்கு வருகிறாள். சிதம்பரத்தின் தாய், ஜமன்லம 
யான உள்ைம் ஜகாண்ட அவைது மனதில் ஜகாலை 
ஜவறிச் சிந்தலனலயத் தூண்டியது தன் மகன் மீது 
ஜகாண்ட பாெபமயாகும். வாழ்க்லகயில் இழக்கக் 
கூடாத ஒன்லற இழந்துவிட்டதாகச் சிதம்பரத்தின் தாய் 

நிலனக்கிறாள். அதனால் பாெம் அவைது சிந்தலனலய, 
அறிலவ மலறத்து உணர்ச்சிக்கு முதலிடம் ஜகாடுத்துக் 
ஜகாலை ஜெய்யத் தூண்டுகிறது. தன் மகன் மீது 
ஜகாண்ட பாெ உணர்ச்சியால் கீழ்க்கண்டவாறு சூளுலரக் 
கிறாள். அந்த ஜபயஜவைங்குவானா. அவன் ஜொத்த 
ஜகட்டீயகளுத்துக்குப் புள்லையில்ைா கருவறுத்தரத்தான் 
ஜபத்தவயிறு ஆறும் அவனக்ஜகடாஜவட்டி. ரத்தங்குடிக்க 

ைன்னா நானும் ஜபாம்பலையா ஜபாட்டப் ஜபாரு பச்சுப் 
புள்லையப் பபாரிக் ஜகான்னுருக்காபன எங்கிட்ட 
வரமுடியுமா ஜமாதல்ை. நீங்க ஆரும் அவனத் ஜதாட 
பவண்டாம் அடுத்த பெலைக்குள்ை அருவான ெச்சிட்டுப் 
பபாயிக்கானகுடுக்ஜகன் எம்புள்லையப் புளிகுடுத்துட்டுப் 
பரிதவிக்கிறதவிட ஜெயிலுக்குப் பபாயிருஜவன்! (ஜவக்லக, 
ப.134) என்ற பகுதியின் மூைம் சிதம்பரத்தின் தாய் தன் 
மகன் மீது ஜகாண்ட பாெத்தின் ஆழத்லத அறிய 
முடிகிறது. 

சிதம்பரம் ஆடுபமய்க்கும்பபாது ெரியான பநரத்தில் 
உணவு உண்ணாதலதக் கண்ட அவைது தாய், கள்ை 
ஜமாகத்தப் பாத்தீகைா. இப்படிப் பட்டினி ஜகடந்து 
ஆடுபமச்சு ஆருக்குச் ெம்பாரிக்கப் பபாஜறாம். காைா 
காைத்துை ொப்பிடாம புள்ை எதுக்காகும். பபொம 
ஆட்ட வித்துட்டு அவன வீட்ை நிறுத்துங்க. ஜபழச்ெ 
ஜபழப்பு பபாதும் (ஜவக்லக,ப.136) என்று வருந்து 
வலதக் காணைாம். சிறுவயதில் பிள்லைகள் பவலை 
ஜெய்து அதன் மூைம் கிலடக்கும் வருமானம் பதலவ 
யில்லை என்ற கருத்லதயும், பிள்லைகளின் மனதும், 
உடலும் பாதிக்காத வண்ணம் பாதுகாப்பது ஜபற்பறார் 
களின் கடலம என்ற கருத்லதயும் இப்பகுதி உணர்த்து 
கிறது. 

தந்லத - மகன் உறவு  

தனது அண்ணலனக் ஜகாலை ஜெய்த வடக்கூராலன 
சிதம்பரம் ஜகாலை ஜெய்துவிடுகிறான். காவைர்க 
ளுக்குப் பயந்து மலைகளிலும், காடுகளிலும் சிதம் 
பரமும் அவனது தந்லதயும் மலறந்து வாழ்கின்றனர். 
அத்லத ஜகாடுத்த அரிசிலயக் ஜகாண்டு பொறு 
ெலமத்துச் சிதம்பரமும் அவனது தந்லதயும் ொப்பிடு 
கின்றனர். அப்பபாது சிதம்பரத்தின் தந்லத, இருக்கிற 
பொஜறல்ைாம் காலி பண்ணிரு மிச்ெம் லவக்கக்கூடாது 
நாலைக்கு ொப்பாடு எப்பபயா. ஒருபவன ஜகலடக்காமப் 
பபானாலும் பபாகும்.  எனக்கும் பபாதும். வயிறு 
ஜநறஞ்கிருக்க ஜகாஞ்ெம் இருக்குது ொப்பிட்டுக்கிறீகைா. 
அய்யாவக் காப்பாத்துறயாக்கும். இருக்கிறதப் பபாட்டுச் 
ொப்பாடு. ரெம் மிச்ெமிருந்தா குடு குடிச்சுக்கிபறன். ஓங்க 
ஆத்தா கூட இப்படி ரெம் லவக்கமாட்டாடி என்று 
சிதம்பரத்லதப் பாராட்டுகிறார். வீட்லடவிட்டுக் காடுகளி 
லும், மலைகளிலும் அலைந்தபபாதும் தனது தந்லத 
பசியால் துன்பப்படக்கூடாஜதன சிதம்பரம் பொறு 
ெலமத்துக் ஜகாடுக்கும் பாெத்லத இதன் மூைம் 
அறிய முடிகிறது.  

ஒவ்ஜவாரு பிள்லையும் எந்தச் சூழ்நிலையிலும் 
தனது ஜபற்பறார்கலைக் காப்பாற்ற பவண்டும் என்ற 
கருத்லதப் பூமணி இதன் மூைம் வலியுறுத்துகிறார். மூத்த 
மகலனக் ஜகாலை ஜெய்த வடக்கூராலனக் ஜகாலை 
ஜெய்ய பவண்டும் என்ற மன நிலையில் லகயில் 
அரிவாபைாடு சுற்றுகிறார் சிதம்பரத்தின் தந்லத. இறந்து 
பபான மூத்த மகலன நிலனத்து அவ்வப்பபாது 
அழுகிறார். ஜகாலை ஜெய்ய பவண்டும் என்ற 
மனநிலையில் சிதம்பரத்தின் தந்லத இருப்பதற்குக் 
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காரணம் தன் மகன் மீது ஜகாண்ட பாெபம எனைாம். 
ொன்றாக, பகல் பநரங்கூட அண்ணலனப்பற்றி நிலனத்து 
விட்டால் வீட்லட விட்டுக் கிைம்பிவிடுவார். பதடினால் 
வடக்கூர்ப் பாலத கருவமரத்தடியில் கூகத்தாங்கலில் 
தலைதூக்கிப் படுத்திருப்பார். அல்ைது அரிவாலை 
மண்ணள்ளி ஒளித்தும் ஜவளியிஜைடுத்தும் அலமதியாக 
உட்கார்ந்திருப்பார். அவன் மதிய ொப்பாட்டுக்கு 
அலழத்து வருவான் (ஜவக்லக 37) என்ற சிதம்பரத்தின் 
கூற்றின் மூைம் சிதம்பரத்தின் தந்லத இறந்துபபான 
தனது மூத்த மகன் மீது ஜகாண்ட பாெத்லத அறியைாம். 
பிள்லைகளின் மீது அைவு கடந்த பாெம் லவத்துப் பின் 
அவர்கலை இழக்க பநரிட்டால் பாெம் லவத்தவர் 
களின் மனநிலை பாதிக்கப்படுவது தவிர்க்க முடியாத 
தாகிறது. 

தந்லத - மகள் உறவு 

மகள் முத்துமாரிலய முத்துமுருங்கனின் மகன் வயிர 
வனுக்குத் திருமணம் ஜெய்து லவக்கிறான் அழகிரி. 
வயிரவன் இராணுவத்தில் பெர்கிறான். நகர நாகரீகத் 
திற்கு ஆட்பட்ட வயிரவனுக்குத் திருமணத்திற்குப் 
பிறகு முத்துமாரிலயப் பிடிக்காமல் பபாகிறது. முத்து 
மாரிலய அடித்து அழகிரியின் வீட்டுக்கு அனுப்பி 
விடுகிறான் வயிரவன். இலதக் கண்ட அழகிரி, தன் 
மகளின் வாழ்க்லகச் சீரழிந்தலத நிலனத்துத் துன்பப்படு 
கிறான். நமக்க ைவிச்ெது அம்புட்டுத்தான். எம் புள்லைக்கு 
இனியும் கலியாணம் ஆகைன்னு மனெத் பதத்திக்கிற 
பவண்டியதுதான். ொமி மகனுக்கு வகுஜறல்ைாம் எரியிது. 
அத்தப்புல்ை கழுத்துக்குள்ை கருகமணியப்பபாட்டுட்டு 
அலைகிறதப் பாத்தா மரத்தடியில் நிம்மதியா உக்கார 
முடியை முள்ளுபமல் உக்காந்த மாதிரி.. - இப்ப என்ன 
ஜெய்யச் ஜொல்றீக… (பிறகு,ப.173-182) என்று அழகிரி 
நண்பர் கந்லதயாவிடம் தன் மகளுக்கு பநர்ந்த 

நிலைலயக் கூறி வருந்துகிறான், அழகிரி. இதற்குக் 
காரணம் மகளின் மீது அவன் ஜகாண்ட அன்பபயாகும். 
ஒருவரின் மீது அன்பு அதிகமாகும்பபாது அவரின் 
இன்ப துன்பங்களின் அன்பு ஜகாண்டவரும் 
பங்ஜகடுத்துக் ஜகாள்கிறார் என்பலத இதன் மூைம் 
அறிய முடிகிறது. 

முடிவுகள் 

மனித உறவுகளில் ஏற்படும் பிரச்ெலனகபை ஜபரும் 
பாலும் ெமுதாயச் சிக்கல்களுக்குக் காரணமாகும்.  
ெமுதாயச் சிக்கல்கள் மனித உறவுகலையும் பாதிக் 
கின்றன என்ற கருத்து, பூமணியின் நாவல்கள்வழிப் 
புைனாகிறது. மனிதர்களுக்கு இன்றியலமயாத அன்லப 
யும், ஆதரலவயும் குடும்பமானது அளிக்கிறது. மனிதர் 
களின் பதலவகலை நிலறபவற்றி, அவர்கைது உணர்வு 
கலை ஒழுங்குபடுத்திச் ெமுதாயத்தின் இன்றியலமயாக் 
கூறாக விைங்குவது குடும்பமாகும். சிறுவயதில் 

பிள்லைகள் பவலை ஜெய்து அதன் மூைம் கிலடக்கும் 

வருமானம் பதலவயில்லை என்ற கருத்லதயும், 
பிள்லைகளின் மனதும், உடலும் பாதிக்காத வண்ணம் 

பாதுகாப்பது ஜபற்பறார்களின் கடலம என்ற கருத்லத 
யும் பூமணியின் நாவல்கள் கூறுகின்றன. 

பூமணியின் நாவல்களில் ஏலழக் குடும்பங்களில் 
தாய்க்கும் மகளுக்கும் இலடயிைான உறவு சிறந்து 
விைங்குகின்றது. மலனவியின் எண்ணப்படிபய 

கணவன் ஜெயல்பட்டால் கணவனுக்கும் மலனவிக் 
கும் இலடபய உள்ை உறவில் விரிெல்கள் ஏற்பட வாய்ப் 
பில்லை. கணவன் தனக்கு உள்ை ஜபாறுப்புகலை 
நிலனத்துப் ஜபாறுப்புள்ைவனாக இருக்க பவண்டும் 
என்ற கருத்லத முத்துமாரி; வயிரவன் என்ற கதாப்பாத் 
திரத்தின் மூைம் வலியுறுத்துகிறார்  
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நுண்லம விைக்கம், ப.97. 

11. ஆறு. இராமநாதன், நாட்டுப்புறப் பாடல்கள் காட்டும் 
தமிழர் வாழ்வியல், ப.56. 

12. பி.ஜவ. சுசீைா, புறநானூற்றில் மனித பமம்பாட்டுச் 
சிந்தலனகள், ப.36. 

13. இரா. கல்பகம், ெமூகவியல், ப.47. 

ISSN 2320-4842  

 
அறிவு 
த ாற்ற இடத்தில் வெல்ெது  
ஞானம் எனில் 
ஞானம்  
த ாற்கும் இடத்தில் 
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ஆய்வுச் சுருக்கம் 

ெங்க இைக்கியங்களில்  தாவரங்கள் என்பது ஜவறும் இயற்லகயின் பகுதியாக மட்டுமல்ைாமல், மக்கள் வாழ்வின் 
முக்கிய அங்கமாகவும் இடம்ஜபறுகின்றன. ெங்ககாைத் தமிழர் தாவரங்கலை அழகு, உணர்ச்சி, வீரம், மருத்துவம் 
மற்றும் நம்பிக்லக ஆகியவற்றுடன் இலணத்துப் பயன்படுத்தினார்கள். தாவரங்கள் தலைவன் தலைவியின்   காதல் 
குறியீடாகவும், வீரருக்கு உரிய அலடயாைமாகவும், மன அலமதி தரும் ஒரு கருவியாகவும், உடல்நைத்லதக் 
குணமாக்கும் மருந்தாகவும் பயன்படுத்தப்பட்டலதக் காணமுடிகின்றது. தாவரங்களின் பயன்பாடுகலை எடுத்துக் 
காட்டி, அலவ மருத்துவம், கைாச்ொரம் மற்றும் ெங்ககாை மக்களின்  இயற்லக வாழ்க்லக முலறகபைாடு எவ்வாறு 
ஜதாடர்புலடயலவயாக இருந்தன என்பலதக் கலித்ஜதாலகயில் இடம்ஜபறும் மருத்துவத் தாவரங்கள் என்னும் 
தலைப்பின் கீழ், தலைவன் அணிந்த உழிலஞ, கரும்பு ஜதாய்யில் எழுதிய பதாளிலன உலடய மகளிர், ெந்தனமர 
உைக்லக, பாண்டிய மன்னன் சூட்டிய பவப்பம்பூ மாலை, பவங்லக மரத்தின் ஒளியுலடய மைர்கள் ஆகிய 
துலணத்தலைப்புகளில் கட்டுலர ஆராயப்பட்டுள்ைது. கட்டுலரயின் நிலறவில் முடிவுலர இடம்ஜபறுகின்றது. 

முன்னுலர  

தமிழ் இைக்கியங்களில் இயற்லகபயாடு தனித்துவமான உறவு ஜகாண்டது ெங்க இைக்கியமாகும். ெங்ககாைத் 
தமிழர் இயற்லகலய வணங்கி, மரபுகலை மதித்து வாழ்ந்தவர்கள். இயற்லகயின் ஒரு முக்கியக் கூறாக 
விைங்குவது தாவரங்கள் ஆகும். கலித்ஜதாலகயில் உணர்வுகளின் ஜவளிப்பாடுகைாகவும் ெமூகப் பயன்பாடு 
கைாகவும் மருத்துவ மூலிலககைாகவும் மிகுந்த முக்கியத்துவத்துடன் பாடல்களில் இடம்ஜபற்றுள்ைது. 
கலித்ஜதாலகயில் இடம்ஜபறும் தாவரங்கள் ஜவறும் பசுலமலயக் குறிப்பதாக மட்டுமல்ைாமல், மனித 
உணர்ச்சிகளின் வழிகாட்டிகைாகவும், வாழ்வாதாரமாகவும் விைங்குகின்றது. கலித்ஜதாலகயில் காணப்படும் 
தாவரங்களின் மூைம் ெங்ககாை மக்களின் அறிவு, அனுபவம் மற்றும் நம்பிக்லககலை ஜவளிப்படுத்துவதாக  
இக்கட்டுலர அலமகின்றது.  

தலைவன் அணிந்த உழிலஞ  

உழிலஞக் ஜகாடி (Cardiospermum halicacabum) ெங்க இைக்கியங்களில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ை படரும் 

ஜகாடிகளில் ஒன்றாகும். ெங்ககாைத் தமிழர் இயற்லகலய அலடயாைமாகக் ஜகாண்டு வாழ்ந்தலதயும், 
தாவரங்கலை மதித்து வாழ்ந்தலதயும், 

பூ அல்ை பூலை, உழிலஞபயாடு யாத்த  
புன வலர இட்ட வயங்கு தார்ப் பீலி (கலி. 140:4-5) என்ற பாடைடிகளின் மூைம்  தலைவன்  தன் பதாளில் 
அணிந்திருக்கும் பூக்கள் எல்ைாம் அலனவரும் அணிந்து ஜகாள்ைக்கூடிய பூக்கள் அல்ை. பூலை, உழிலஞ, 
மயில் பீலி, ஆவாரம்பூ ஆகியவற்லற நூலில் பகார்த்து அணிந்து ஜகாண்டிருக்கிறான். இலவஜயல்ைாம் 
ஜநடிபயான் எனப் பபாற்றப்படும் திருமாலின் மகன் காமன் எனக்குத் தந்திருக்கிறான் என்று தன் மடல் 
ஏறுவலதத் தலைவன் கண்படாருக்குக் கூறுகிறான். உழிலஞ என்பது  பவலிகளில் ஏறிப் படரும் நீண்ட 
ஜகாடி. இதலன முடக்கத்தான் (முடக்கற்றான்) என்றும் வழங்குவர். உழிலஞப் பூவால் ஜபயர் ஜபற்றது 
உழிலஞத் திலண, அரலண முற்றுலகயிடும் அறிகுறியாக இதன் பூலவச் சூடுவார்கள். உழிலஞ  என்பது  

ஒரு ஜகாடி என்பலத, இைங்கும் பூணன் ஜபாைங்ஜகாடி உழிலஞயன் (பதிற். 56:5) என்பதால் அறிய 
முடிகின்றது. தமிழர் மரபில் ஜகாடியானது முக்கிய இடம்ஜபற்றுள்ைது. இந்த மரத்தின் பூக்கள் ஜகாத்தாக, 
நீண்ட தண்டுகளுடன் பூக்கின்றன. இதன் பூக்கள் ஒவ்ஜவான்றும் சிறிய பதாற்றத்தில் இருந்தாலும், மிகுந்த 
மருத்துவப் பயன்கள் ஜகாண்டலவ. மூச்சுத் திணறல், ஆஸ்துமா, பித்தக்ஜகாதிப்பு, பதால் பநாய்கள், 
மூட்டுவலி பபான்ற பை உடல்நைக் குலறகலைத் தணிக்க இப் பூ பயன்படுகின்றது. உழிலஞப் பூவின் ொறு 
காயங்கலைக் குணமாக்கும் தன்லம ஜகாண்டதாகவும், உடலைக் குளிர்ச்சியாக லவத்திருக்க உதவுவ 
தாகவும் மக்கள் நம்புகிறார்கள். ஆதைால் தலைவன்  மடல் ஏறும் ஜபாழுது காயங்கள் ஏற்பட்டால் 
இப்பூவின் ொறிலன எடுத்துப் பயன்படுத்திக் ஜகாள்வான் என இதன் மூைம் அறிந்துஜகாள்ை முடிகின்றது. 
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கரும்புத் ஜதாய்யில் எழுதிய பதாளிலனயுலடய 
மகளிர் 

கரும்பு என்பது ஒரு இனிப்பு நிலறந்த புல்வலகத் 
தாவரம் ஆகும். இதன் அறிவியல் ஜபயர் Sac-
charum officinarum ஆகும். இது Poaceae என்னும் 
புல் குடும்பத்லதச் பெர்ந்தது. கரும்பின் நீைமான, 
தள்ளித் தள்ளி வைர்கின்ற தட்டுகளில் தித்திக்கும் 
ொறு காணப்படும். இந்தச் ொறு ெர்க்கலர (Sucrose) 
நிலறந்ததாய் இருக்கும் என்பதனால், இன்று 
ெர்க்கலர ஜதாழிற்ொலைகளில் முக்கிய மூைப் ஜபாரு 
ைாகக் கருதப்படுகிறது. ெங்க இைக்கியங்களிலும் 
கரும்பின் முக்கியத்துவம் காணப்படுகின்றது. மருத 
நிைப் பாடல்களில் கரும்பு வயல்கள், அங்குள்ை 
இயற்லக வைம், பசுலம, உழவர்கள் வாழ்வியல் 
ஆகியவற்லற அழகாக சித்திரிக்கின்றது. தலைவன்  
தலைவிலய வர்ணிக்கும் இடங்களில் கரும்பு இடம் 
ஜபறுகின்றலத, 

நடாஅக் கரும்பு அமன்ற பதாைலரக் காணின் 
விடாஅல்; ஓம்பு என்றார், எமர் (கலி 112:5-6)  

என்ற பாடைடிகளின் மூைம் கரும்பு ஓவியம் எழுதப் 
பட்ட பதாலையுலடய மகளிலரக் கண்டால் அவலரப் 
பபாகவிடாமல் தடுத்து, அவரால் உண்டான பநாலய 
அவலரக் ஜகாண்பட பபாக்கிக் ஜகாள் என்று என் 
சுற்றத்தார் கூறியுள்ைனர் என்பலதத் தலைவன் 
கூறுகிறான். இதன் மூைம் கரும்பில் லவட்டமின்கள், 
தாதுக்கள் மற்றும் ஆக்ஸிெபனற்றிகள் பபான்ற 
தன்லமகலையுலடயது. பமலும், இது நச்சுநீக்கம், 
சிறுநீரகப் பிணிகள்,  பபான்ற பைவிதமான உடல் 
பகாைாறுகளுக்கு மருந்தாகச் ஜெயல்படுகிறது. ெங்கக் 
காைத்தில் கரும்பு இவ்வாறு உணவுப்ஜபாருள், மருத்துவ 
மூலிலக மற்றும் உவலமயாகப் பைதரப்பட்ட பாகுபாடு 
களில் பயன்படுத்தப்பட்டிருப்பலத இப்பாடல் உணர்த்து 
கின்றது. 

ெங்க காைங்களில் ஜதாய்யில் என்பது இயற்லகச் 
ொயங்கள் மற்றும் அழகுக்கலைவழி காட்டப்பட்டது. 
இன்று அபத ஜதாய்யில் 'டாட்டூ'  Tattoo என 
மாற்றமலடந்து, ஜதாழில்நுட்பக் கருவிகள், இரொய 
னங்கள் மூைம் ஜெய்யப்பட்டு, சீரழிந்த பநாய்கலை 
ஏற்படுத்தக் கூடிய ஜெயைாக மாறியுள்ைது. ஆகபவ, 
இயற்லக அழகுக் கலையாக இருந்த ஜதாய்யில் இன்று 
விஞ்ஞானத் தீங்கான தாக்கங்கலை ஏற்படுத்தும் நவீன 
ஜெயல்பாடாகபவ மாறியுள்ைலதக் காணமுடிகின்றது. 

ெந்தனமர  உைக்லக  

ெந்தன மரம் (Santalum album) என்பது ஒரு அரிய 
மற்றும் மதிப்புமிக்க மரமாகும். இது ஜபாதுவாக ஜதன் 
னிந்தியாவின் சிை பகுதிகளில், குறிப்பாக கர்நாடகா, 
தமிழ்நாடு பபான்ற மாநிைங்களில் வைமாகக் காணப் 
படுகிறது. ெந்தன மரத்தின் மூைக்கூறு மற்றும் வாெலன 

மிக்க மரச்ொரம் பைவிதமான உபபயாகங்களுக்குக் 
காரணமாகிறது. ெங்க காைத்திபைபய ெந்தன மரம் 
பற்றிய அறிவு மற்றும் அதலன அவர்கைது வாழ்வில் 
எவ்வாறு பயன்படுத்தினார் என்பலத, 

ஏந்த மருப்பின் இன வண்டு இமிர்பு ஊதும்  
ொந்த மரத்தின் இயன்ற உைக்லகயால் (கலி 43:2-3)  

என்ற பாடைடிகளின் மூைம் யாலனயின் நிமிர்ந்த 
தந்தத்தாைான உைக்லகலயயும் வண்டினங்கள் இலெ 
பாடும் ெந்தன மரத்தாைான உைக்லகலயயும் எடுத்துக் 
ஜகாண்டு  ஜநல்லைக் குற்றிக் ஜகாண்பட முருகப் 
ஜபருமாலனப் புகழ்ந்து பாடுபவாம் என்று தலைவி 
பதாழியிடம் கூறுகின்றாள். ெந்தன மரம், நம் 
நாட்டில் ஜதான்லமயான மரமாக விைங்குகின்றது. 
அதன் மரப்பகுதிகள் வாெலனப் ஜபாருள்கைாகவும், 
மருந்தாகவும், அழகு ொதனப் ஜபாருட்கைாகவும் 
பயன்படுகின்றன.  இன்று அந்த மரம் 'ஆபராமா 
ஜதரபி', 'சித்த மருத்துவம்', மற்றும் 'ஆயுர்பவதம்' 
பபான்ற துலறகளில் பரவைாகப் பயன்படுத்தப்படு 
கின்றது. ெந்தன மரத்திலிருந்து எடுக்கப்படும் எண்ஜணய்  
(Sandalwood oil) என்பது ஒரு மிகச் சிறந்த இயற்லக  
வாெலன திரவியமாகும். ஆபராமா ஜதரபி மூைம்  
ெந்தன எண்ஜணயிலனப் பயன்படுத்தும் ஜபாழுது 
ெந்தனத்தின் வாெலன நம் மூக்கின் மூைமாக Ofac-
tory Nerve வழியாக மூலையின் Limbic  System-க்கு 
ஜென்று தாக்குகிறது. இந்த Limbic System  என்பது 
நம் உணர்வுகலை, நிலனவுகலை மற்றும் மன 
அழுத்தத்லதக் கட்டுப்படுத்தும் பகுதியாகும். அதன் 
மூைமாக, ெந்தன வாெலன நரம்பியல் அலமப்லபத் 
தைர்த்துகிறது. மன அழுத்தம், பதற்றம் குலறகின்றது. 
மனம் நிம்மதியலடகின்றது. இவ்வாறு ெங்க இைக்கி 
யத்தில் காணப்படும் ஜெய்திகள் காைப்பபாக்கில் 
தற்ஜபாழுதுள்ை அறிவியல் அடிப்பலடபயாடு ஒத்துப் 
பபாகின்றது. இதன் மூைம் தமிழ் மரபியலும் 

அறிவியலும் ஒருங்கிலணந்திருப்பதற்கான ஆதாரமாக 
அலமந்திருக்கின்றது. ெந்தன மரத்திலன "ஆரம்" 
எனவும் "ொந்தம்" எனவும் வழங்கி வந்துள்ைலத, 
குடமலைப் பிறந்த ஆரமும் அகிலும்                                 

     (பட்டின. 188) 

பமலும், 

சூருலட அடுக்கத்து ஆரம் கடுப்ப                                    
     (குறுந். 376:1-2) 

என்ற பாடைடிகளின் மூைம் அறிந்து ஜகாள்ை முடிகின் 
றது. பமலும், ெந்தன மரக்கட்லடயில் மணமுள்ை 
ெந்தன எண்ஜணய் உண்டாகும் மற்றும் மரம் முதிர 
முதிர எண்ஜணய் மிகுந்து சுரக்கும். இதனால் ெந்தனக் 
கட்லடயிலனத் பதய்த்து அலரத்துச் ெந்தனக் 
குழம்பாக்கி உடம்பில் பூசிக் ஜகாள்வார்கள். இந்த 
ெந்தனச் ொந்து உடலுக்குக் குளிர்ச்சியிலனத் தரும் 
என்பலத, 
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பாலற ஜநடுஞ் சுலன, விலைந்த பதறல் 
அறியாது உண்ட கடுவன் அயைது 
கறிவைர் ொந்தம் ஏறல் ஜெல்ைாது                         

     (அகம். 2.4-6) 

என்ற பாடைடிகளின் மூைம்  காண முடிகின்றது. 

பாண்டிய மன்னன் சூடிய பவப்பம்பூ மாலை 

பவம்பு (Azadirachta indica) என்பது இந்தியா 
உள்ளிட்ட ஜதற்காசிய நாடுகளில் பரவைாக காணப் 
படும் மரமாகும். இதன் இலைகள், பூ, காய், இதன் 
விலதயிலிருந்து எடுக்கப்படும் எண்ஜணய் அலனத்தும் 
மருத்துவ குணங்கலைக் ஜகாண்டலவ. ெங்க காைங் 
களில் பவம்பு மரம் மக்கள் வாழ்க்லகயில் முக்கியப் 

பங்கு வகித்திருக்கின்றது என்பலத, 

சிலன அைர் பவம்பின் ஜபாருப்பன் ஜபாருத 
முலன அரண் பபாை உலடந்தன்று அக்காவில்              

     (கலி 92:27-28) 

என்ற பாடைடிகளின் மூைம் ஜபாதுவாகப் படர்ந்திருக் 
கும் ஜகாடிலயப் பபான்ற அழலக உலடயவர் 
ஜபண்கள். ஓங்கி வைர்ந்திருந்த ஒரு ஜகாடிலய 
வலைத்துப் பூலவப் பறித்தாள். அப்பபாது பவப்பம்பூ 
சூடிய பாண்டியன் பபாரிட்ட கைத்தில் பலகவர்கள் 
பறந்பதாடுவது பபாை அப்பூக்களில் இருந்து பதன் 
உண்ட வரிவண்டுகள் விலரந்து பறந்து ஓடின. இதன் 
மூைம் பவப்பம்பூ என்பது ெங்க காை வாழ்க்லக முலற 
யிலும், பண்பாட்டிலும் முக்கியப் பங்கு வகித்திருக் 
கின்றது. ெங்க காை மன்னர்கள் பபாருக்குச் ஜெல்லும் 
முன்னர் பவப்பம்பூலவத் தலையில் சூடிக் ஜகாண்டு 
ஜென்றனர். இதற்குப் பை காரணங்கள் கூறப்படு 
கின்றன. முதன்லமயாக, பவம்பு பூவின் மருத்துவ 
குணங்களும் முக்கியத்துவம் வாய்ந்தலவ. இது உடலை 
உள்ளிடமாகத் தூய்லமயாக்குவபதாடு இலவ கிருமி 
நாெம் ஜெய்யும் தன்லமலயயும் உலடயது. எனபவ 
பபாரில் ஏற்படும் பநாய்கள், நச்சுகள் பபான்றவற்றி 
லிருந்து பாதுகாப்பதற்கு, பவப்பம்பூ சூடிய மன்னர்கள் 
தங்கலை முழுலமயாகப் பபாருக்குத் தயார் ஜெய்த 
னர். பவம்பு என்பது ஒரு ஜபரிய மரம், இதில் 
கருபவம்பு, நிைபவம்பு, மலைபவம்பு, ெர்க்கலர 
பவம்பு எனப் பைவலககள் உள்ைன என்பலத, 

கருங்கால் பவம்பின் ஒண்பூயாணர் (குறுந் 24:1) 

என்றும், 

கருங்கிலன விறல் பவம்பு (பதி.49:16)  

என்று வரும் பாடைடிகளின் மூைம் புைப்படுகின்றது. 

பவங்லக மரத்தின் ஒளியுலடய மைர்கள்  

பவங்லக மரத்தின் அறிவியல் ஜபயர் Pterocarpus 
marsupium ஆகும். இதன் இலை, பட்லட, விலத, 
மரச் ொறு எல்ைாம் பை பயன்கள் ஜகாண்டலவ 
ஆகும். ெங்க இைக்கியங்களில் பவங்லக மரத்லத 

மிகுதியாகவும் ஜபருலமயாகவும் பாடப்பட்டுள்ைது.  
இதன் மரம் வலிலம மற்றும் திடத்தன்லமக்காகப் 
பபார் வீரர்களுடன் ஜதாடர்புபடுத்திப் பாடப்பட்டுள்ைது 
என்பலத,  

இறு வலர பவங்லக ஒள் வீ சிதறி 
ஆசினி ஜமன் பழம் அளிந்தலவ உதிரா  
     (கலி 41:11-12) 

என்ற பாடைடிகளின் மூைம் தலைவன் மலையில் 

ஆசினிப் பைா மரத்தின் பமல் பணலவப் பந்தல் 
அலமத்து அதன் பமல் ஏறி நின்றுஜகாண்டு தன் 

கவணில் கல்லை லவத்து வீசினான். அந்தக் கல் 
பவங்லகப் பூக்கள் சிதறும்படிச் ஜெய்தது எனப் 
ஜபாருள்படுகின்றது. 

இன்றும் கிராமங்களில் குழந்லதகளின் ஜநற்றியில் 
‘பவங்லகப் ஜபாட்டு’ லவத்துத் தீலம வராமல் பாது 
காக்கும் மரபு உள்ைது. இது ஜவறும் மரபு அல்ை, 
மருத்துவ நன்லமலயயும் உள்ைடக்கியது. பவங்லக 

மரத்தின் பட்லட, இலை, விலத, மரச்ொறு அலனத்தும் 
மருத்துவப் பண்புகள் ஜகாண்டலவ. பவங்லக மரச் 
ொறு ெர்க்கலர பநாலயக் கட்டுப்படுத்தும் என்று 
இன்லறய சித்த மருத்துவ ஆராய்ச்சியில் கண்டுபிடித் 
துள்ைனர். குழந்லதகளுக்கு இது பசிலயத் தூண்டும், 
உடல் பைம் தரும், ஜீரணக் பகாைாறுகலைத் தீர்க்கும் 
வலகயில் கஷாயமாகக் ஜகாடுக்கப்படுகிறது. இதன் 
மூைம், பவங்லக மரம் ெங்க காைத்து வீர மரபுக்கும், 
இன்லறய இயற்லக மருத்துவப் பயன்பாடுகளுக்கும் 
ஒரு பாைமாக இருந்து வருவலதக் காண முடிகின்றது. 

முடிவுலர  

கலித்ஜதாலக என்பது தமிழரின் இயற்லக அறிலவயும், 
வாழ்வியல் பண்பாட்லடயும்  பிரதிபலிக்கும் ஜபரும் 
ஜெல்வமாக விைங்குகின்றது. இக்கட்டுலரயில் எடுத்துக் 
காட்டப்பட்ட உழிலஞ - மடபைறும் தலைவன் அணி 
வதற்கும், காயங்களுக்கு மருந்தாகவும் பயன்பட்ட 
லதயும். கரும்பு-தலைவியின் பதாளுக்குப் பயன்பட்ட 
உவலமயாகவும், இனிப்பான ொறு ஜகாண்ட 
மருத்துவ மூலிலகயாகவும் இருந்து வந்தலத அறிய 
முடிகின்றது. ெந்தனமரம் ொந்தம் தரும் வாெலனமிக்க 
மரம்; ெங்கப் பாடல்களில் உைக்லகயாகவும், இன்று 
மன அழுத்தம் குலறக்கும் 'ஆபராமா ஜதரபி'யாகவும் 
பயன்படுகிறது. பவம்பு-பவப்பப்பூ பபாருக்கு முன்னர் 
சூடப்படும் மரபும், கிருமிநாெம் மற்றும் பநாய் எதிர்ப்பு 

ெக்திக்கும் உதவுவதாக விைங்குவலதக் காணைாம். 
பவங்லக வீரத்தின் சின்னமாகவும், இன்று குழந்லத 
களுக்குப் பாதுகாப்புக்காகப் பயன்படுத்தப்படும் மரமாக 
வும் காணப்படுகிறது. இலவ அலனத்தும் ெங்ககாைத் 
தமிழரின் உணர்வு, அறிவு, அனுபவம், மரபு, மற்றும் 
மருத்துவப் பார்லவகலை ஒருங்கிலணத்துக் காட்டுகின் 
றது. ஒவ்ஜவாரு தாவரமும், குறிப்பிட்ட சூழ்நிலைகளில் 
      (ஜதாடர்ச்சி பக். 53) 
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‘வாழ்க்லக’ என்னும் ஜொல் ‘வாழ்’ என்னும் பவர்ச்ஜொல்லுடனும் ‘லக’ என்னும் தனிச்ஜொல்லுடனும் 
பெர்ந்து அலமந்துள்ைது. ‘வாழ்’ என்னும் ஜொல் ‘வாழ்தல்’ என்னும் ஜபாருலை உணர்த்துவபதாடு 
நில்ைாமல் ‘வாழ்’ என்னும் கட்டலைச் ஜொல்ைாகவும் அறிவுறுத்துவதலனக் காணமுடிகிறது. அவ்வாபற 
‘லக’ என்னும் ஜொல் லகயாகிய உறுப்பிலனக் குறிப்பபதாடு ‘சிறியது’ என்னும் ஜபாருலையும் குறிக்கிறது. 
எவ்வாறு அலமயினும் ‘வாழ்க்லக என்பது உன் லகயில்’ என்னும் உணர்வுப் ஜபாருலையும் ‘வாழ்க்லக 
மிகச் சிறியது’ என்னும்  உண்லமப் ஜபாருலையும் உணர்த்திவிடுகிறது. எனபவ, அத்தலகய வாழ்க்லகலய 
நைமாக அலமத்துக்ஜகாள்வதுத் குறித்து திருவள்ளுவர் கூறியுள்ை திறத்லத ஆய்வு ஜெய்ய எண்ணியதன் 
விலைவாகபவ இக்கட்டுலர அலமகிறது. 

குடும்ப அலமப்பு 

ஐந்து விரல்களும் ஒன்றுபபால் இல்லைஜயனினும் ஒன்று மற்ஜறான்றிற்குத் துலணஜெய்வதாகபவ 
அலமந்துள்ைது. அவ்வாபற உறவினர்களின் உருவமும் பண்பும் ஒன்றாகபவா பவறாகபவா அலமந்தாலும் 
ஒருவர் மற்ஜறாருவரின் வைர்ச்சிக்குத் துலண ஜெய்பவராகபவ அலமதல்பவண்டும். இத்தலகய நற்பண்லப 
வைர்த்தால் வாழ்க்லக நைமாகும். மனிதபநயம் வைரும். இப்பண்லப வைர்க்கும் வலகயிபைபய 
இவ்வதிகாரத்லதப் பலடத்துள்ைதாக எண்ணமுடிகிறது.   

அகவாழ்பவ அடிப்பலட 

அக வாழ்க்லக, புற வாழ்க்லக என்னும் இருவலக வாழ்க்லகயில் அகவாழ்பவ சிறப்புலடயதாகிறது. 
ஏஜனனில், அகவாழ்லவக் ஜகாண்பட புறவாழ்வு சிறக்கிறது.  இதலன உணர்த்தும் வலகயிபைபய, 

புகழ்புரிந்த இல்லிபைார்க்கு இல்லை இகழ்வார்முன் 
ஏறுபபால் பீடு நலட (திருக்குறள்-59) 

என்னும் திருக்குறள் அலமகிறது. அத்தலகய சிறப்புலடய அகவாழ்வில் வாழ்நாள் முழுவதும் 
துலணயாகும் மலனயாளின் ஜபருலமயிலன ‘வாழ்க்லகத் துலணநைம்’ எனக் குறிப்பிட்டுள்ைார். இதன்வழி 
குடும்பத்தின் நைஜமன்பது மலனயாளின் பண்பாபைபய அலமவதலனயும் உணர்த்தியுள்ைார்.     

மலனத்தக்காபை மலனயாள் 

கட்டிடத்லத வீடாக்கும் ஜபருலம ஜபண்களுக்கு இருப்பதனாபைபய மலனயின் தலைவி ‘மலனவி’ எனச் 
சுட்டப்பட்டுள்ைதலன அறியமுடிகிறது. ஆண் தனியாக எந்த நிகழ்ச்சிக்குச் ஜென்றாலும் ‘வீட்ை’ வரலையா’ 
என வினவும் வழக்குள்ைது. பபச்சுவழக்கில், ‘வீடு’ என்பது மலனயாலைபய குறிப்பதலன உணரமுடிகிறது. 
வீட்டிலுள்ை ஜபாறுப்புகள் அலனத்லதயும் தாங்கும் சுலமதாங்கியாகவும் வீட்டிலுள்ை அலனவலரயும் 
ஒருங்பக ஒற்றுலமயுடன் வாழச்ஜெய்யும் உறவுப் பாைமுமாக மலனயாபை இருக்கிறாள். அதனால்தான் 
குடும்பத்தின் இருள் நீங்குகிறது; ஒளிமயமாகிறது. இதனாபைபய ‘குடும்ப விைக்கு’ என முன்பனார்கள் 
பபாற்றியுள்ைதலனயும் காணமுடிகிறது. இதலனபய திருவள்ளுவர், 

மலனத்தக்க மாண்புலடயள் ஆகித்தற் ஜகாண்டான் 
வைத்தக்காள் வாழ்க்லகத் துலண (திருக்குறள்-51) 

எனக் குறிப்பிட்டுள்ைார். தன்னைம் கருதாத ஜபருலமபய மாண்பாகிறது. அத்தலகய ஜபருலமயினாபைபய 
மலனவியானவள் ஜகாண்டாலனயும் ஜகாண்டானின் ஜபற்பறாலரயும் பபாற்றும் ஜபருலம உலடய 
வைாகிறாள். அவ்வாறு வாழ்பவபை மலனக்கு ஏற்றவைாகச் சிறக்கிறாள். புகுந்த வீட்லடபய தன் வீடாக 
எண்ணித் ஜதாண்டு ஜெய்பவைாபைபய குடும்பத்லதக் கட்டலமக்கமுடிகிறது. அதனால்தான் குடும்பத்தில் 
உள்ை அலனவரும் நைமாக வாழ முடிவதலனக் காணமுடிகிறது.  
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இல்ைத்லத ஆளும் இல்ைாள் 

‘இல்ைான்’ என்னும் ஜொல் ஒன்றும் இல்ைாதவலனக் 
குறிக்கும். ஆனால், ‘இல்ைாள்’ என்னும் ஜொல் 
இல்ைத்லத ஆள்பவலைக் குறிக்கும். தனக்ஜகன 
ஒரு ஆலெயும் இல்ைாதவபை ‘இல்ைாள்’ எனவும் 
எண்ணமுடிகிறது. குடும்பத்தில் உள்ை அலனவருக் 
காகவும் ெலமத்து உணவிடுபவள் அலனவரும் 
உண்டபின்னபர கலடசியாக உண்கிறாள். அதுவும் 
மிஞ்சி இருப்பதலனபய உண்பாள். எல்பைாரும் உண்டு 
விட்டனர் என்னும் மனநிலறவுக்குப் பின்னபர அவள் 
உண்ணத் ஜதாடங்குகிறாள். விடுமுலறபய இல்ைாது 
உலழக்கும் அவளுலடய உலழப்பாபைபய இல்ைம் 
உயர்வலடகிறது. உைகில் எத்தலனபயா நைன்கள் 
இருப்பினும் அலவ அலனத்தும் அவளுலடய 

திறத்திற்குப் பின்னால்தான் நிற்கும் என்பதலன, 

மலனமாட்சி இல்ைாள்கண் இல்ைாயின் வாழ்க்லக 
எலனமாட்சித் தாயினும் இல் (திருக்குறள் -52) 

என்னும் திருக்குறளின்வழி உணர்த்திவிடுகிறார் 
திருவள்ளுவர். இல்ைத்தின் அலனத்து முடிவுகலை 
யும் அவபை முடிவுஜெய்கிறாள். அலனவருக்கும் 
நன்லம அளிப்பது எதுபவா அதலனபய கணவனிடம் 
கூறி நிலறபவற்றுகிறாள். ஒருவருக்கும் ஜவறுப்புணர்ச்சி 
வந்துவிடக்கூடாது என்பதிபைபய அவளுலடய கவனம் 
அலமயும். அதனால்தான் சிறந்த கணவனும் மலன 
யாளின் ஜொல்பகட்டு நடந்துஜகாண்டு குடும்ப 

நைத்திற்கும் துலணயாவான் எனவும் ஜதளியமுடிகிறது.  

உள்ைதும் இல்ைதும் 

வாழ்க்லகலய ஜநறிப்படுத்தும் திருவள்ளுவர் மலன 
யாளின் மாண்பினால் விலையும் நன்லமகலையும் 
புைப்படுத்துகிறார். அத்திறம் குறித்து அறியும் 
வலகயில், 

இல்ைஜதன் இல்ைவள் மாண்பானால் உள்ைஜதன் 
இல்ைவள் மாணாக் கலட (திருக்குறள் - 53) 

என்னும் திருக்குறலைப் புலனந்துள்ைார். நல்ை 
மலனவி அலமந்துவிட்டால் நைத்திற்கு ஒரு பகடும் 
நிகழாது. அத்தலகய மலனவியாள் கூலித்ஜதாழிைாளி 
கூட இல்ைத்தில் அரெலனப் பபால் பபாற்றப்படுவான். 
அதற்கு மாறாக அலமந்துவிட்டால் எத்தலகய 
ஜெல்வத்லதப் ஜபற்றிருப்பினும் அக்குடும்பத்தின் 
தலைமகன் வறியவன் பபாைபவ வாழ்வான். 
உள்ைத்தில் அலமதியின்றித் திரிவான். அவமதிப்பால் 
எத்தலகய மகிழ்ச்சியுமின்றிப் பித்துப்பிடித்தவன் 
பபாைபவ பிறரிடம் ஜவறுப்புணர்வுடன் பழகுவான். 
இதனால் நைமின்றி வாழ பநரிடும் என்பதலனத் 
ஜதளிவாக உணர்த்திவிடுகிறார் திருவள்ளுவர். நல்ை 
பண்புலடய மலனயாலைவிடச் சிறந்த ஜபருலமயும் 
இல்லை. அவ்வாபற தீய பண்புலடய மலனயாலை 
விட வறுலமயும் இல்லை என்பதலன இதன்வழி 
அறிந்துஜகாள்ை முடிகிறது.  

கற்ஜபன்னும் திண்லம 

‘கற்ஜபனப்படுவது ஜொல் திறம்பாலம’ எனத் தமிழ் 
மூதாட்டி ஔலவயார் குறிப்பிட்டுள்ைார்.  ஜொல் 
திறம்பாலமயாவது கூறிய ஜொல்லைக் காத்தைாகும். 
திருமண நிகழ்வின்ஜபாழுது கணவனும் மலனவியும் 
தீலய வைம் வந்து அக்னிலயச் ொட்சியாகக் ஜகாண்டு 
பை ஜபரிபயார்கள் முன்னிலையில் உறுதிஜமாழி 

கூறுகின்றனர். எத்தலகய துன்பச் சூழலையும் 

ஜபாறுத்துக் ஜகாண்டு ஒருவர் மற்ஜறாருவர்க்குத் துலண 
யாக நிற்கும்ஜபாழுபத வாழ்க்லக நைமுலடயதாகிறது. 
விட்டுக்ஜகாடுத்து வாழ்பவாம் எனக் கூறிய ஜமாழிலய 

ஒருவர் மீறிச் ஜெயல்பட்டாலும் வாழ்க்லக சிலதந்து 
விடுகிறது. இதலன அறிவுறுத்தும் வலகயிபைபய, 

ஜபண்ணின் ஜபருந்தக்க யாவுை கற்ஜபன்னும் 
திண்லம உண்டாகப் ஜபறின் (திருக்குறள் - 54) 

என்னும் திருக்குறலை இயற்றியுள்ைதாக உணர்ந்து 
ஜகாள்ைமுடிகிறது. ஜொல்லைக் காக்கும் மனஉறுதி 
யாபைபய குடும்ப உறவுகள் பின்னப்பட்டுள்ைன. 
தம் விருப்பப்படி ஒவ்ஜவாருவரும் வாழத்ஜதாடங் 
கினால் குடும்பபம சிலதந்து ஒன்றுமில்ைாது காணாது 
பபாய்விடும். ஆண் தாலிஜகாண்டு ஜபண்லணக் கட்டு 
கிறான். ஆனால், ஜபண் கயிறின்றித் தன் அன்லபக் 
ஜகாண்டு ஆலணக் கட்டிவிடுகிறாள் என்பதலனயும் 
இதன்வழி உணரமுடிகிறது. தாலி என்பது குடும்பத்தின் 
குறியீடாகவும் அன்பு என்பது ஆலடயிலனத் 
லதத்திருக்கும் கண்ணுக்குப் புைப்படாத நூைாகவும் 
இருப்பதலன அறிந்துஜகாள்ைமுடிகிறது.   

ஜதய்வமும் கணவனும் 

கணவலனத் ஜதய்வமாக எண்ணுதல் பவண்டும் என 
முன்பனார் ஜபண்களுக்கு அறிவுறுத்தியுள்ைனர். 
அதனால்தான் கணவலனச் ‘சுவாமி’ என அலழக்கும் 
வழக்கம் இருந்துள்ைதலனயும் காண முடிகிறது. 
ஆனால் காைப்பபாக்கில் அந்நிலை மாறி இன்று ஜபயர் 

ஜொல்லி அலழக்கும் நிலையும் உருவாகிவிட்டது. 
திருவள்ளுவபரா முன்பனார் வழக்கத்லத விஞ்சும் 
வலகயில் ஜதய்வத்தினும் பமைானவன் கணவன் 
என்பதலன, 

ஜதய்வம் ஜதாழாஅள் ஜகாழுநன் ஜதாழுஜதழுவாள் 
ஜபய்ஜயனப் ஜபய்யும் மலழ (திருக்குறள் - 24) 

என்னும் திருக்குறளின்வழி எடுத்துக்காட்டியுள்ைார்.  
அத்தலகய பண்புலடயாள் ‘ஜபய்’ எனக்கூற மலழ 
ஜபய்யும் எனக் கூறி அவளுலடய ஆற்றலையும் 
புைப்படுத்திவிடுகிறார். அத்தலகய பண்புலடயவைா 
பைபய வாழ்க்லக நைமாக அலமயும் என்பத 
லனயும் உணர்த்துகிறார் திருவள்ளுவர். ‘உயிரினும் 
பமைான நண்பன்’ எனக் கூறுவதன்வழி நண்பன் 
பமைானவன் என உணர்த்த உயர்ந்த ஜபாருைாகிய 
உயிலரபய எடுத்துக்காட்டாகக் கூறபவண்டியுள்ைது. 
அவ்வாபற உயர்வான ஜதய்வத்லதக் குறித்து அதலனத் 
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ஜதாழாது கணவலனத் ஜதாழுபவள் உயர்ந்தவள் எனக் 
குறிப்பிட்டுள்ைதலனயும் எண்ணமுடிகிறது.  

பொர்வில்ைாத ஜபண் 

அன்பு பொர்விலன நீக்கிவிடுகிறது. தாபயா தந்லதபயா 
காைம் பார்க்காமல் உலழப்பது அன்பினாபைபய என 
உணரமுடிகிறது. அவ்வாபற எல்லைலயக் காக்கும் 
பபார் வீரர்கள் தம் நாட்டு மக்களிடம் ஜகாண்ட 
அன்பாபைபய இரவுபகல் பாராது தம் உயிலரயும் 
எண்ணாது காத்துவருவதலனக் காணமுடிகிறது. 
நாட்டிலனக் காக்கும் வீர்ர்கள் பபாைபவ வீட்டிலனப் 
ஜபண்கள் காத்துக்ஜகாண்டிருக்கின்றனர். ஒபர ஒருநாள் 
மலனயாள் பொர்வுற்றாலும் குடும்பபம வருந்த 
பநரிடுகிறது. எத்தலகய துன்பம் வரினும் அதலன 
மலறத்துக்ஜகாண்டு உலழத்துக்ஜகாண்டு இருப்பவர் 
கைாகபவ ஜபண்கள் வாழ்வதலன  

தற்காத்துத் தற்ஜகாண்டான் பபணித் தலகொன்ற 
ஜொற்காத்துச் பொர்விைாள் ஜபண் (திருக்குறள் - 56) 

என்னும் திருக்குறளின்வழி உணர்த்திவிடுகிறார். 
தன்னுலடய கடலமயிலனச் ஜெய்வபதாடு கணவனுக் 
குரிய கடலமகலைச் ஜெய்வதற்குத் துலண ஜெய்கிறாள். 
பமலும், குடும்ப நைத்லதயும் காத்துச் பொர் வில்ைாமல் 
உலழப்பவைாக மலனயாள் சிறப்பதலன இத்திருக் 
குறளின்வழி உணர்த்துகிறார் திருவள்ளுவர். அதனால் 
குடும்பத்தில் உள்ை அலனத்து நைனும் அவலைச் 
ொர்ந்ததாகபவ அலமந்துவிடுவதலனயும் உணர்ந்து 
ஜகாள்ைமுடிகிறது. 

நிலறகாக்கும் ஜபாலற 

ஜபாறுலமபய ஜபண்ணுக்குரிய பண்புகளுள் சிறப்பான 
தாகப் பபாற்றப்படுகிறது. அந்தப் ஜபாலறயினாபைபய 
குடும்பம் நைம்ஜபற்று நிலறயுடன் சிறக்கிறது. காைப் 
பபாக்கில் இப்ஜபாறுலம நாளுக்கு நாள் குலறந்து 
வருவதனாபைபய கூட்டுக் குடும்பங்கள் சிலதந்து 
தனிக்குடும்பங்கைாக மாறி வருவதலனயும் காண 
முடிகிறது. அத்தலகய ஜபாறுலமலயப் பபாக்கும் 
வலகயில் சிலறப்படுத்தல் நன்றன்று. அதனால் 
காப்பிடுதலும் இயைாது. மலனயாளின் பண்ஜபன் 
னும் நிலறவாபைபய குடும்ப அலமப்பு காக்கப்படும் 
என்பதலன, 

சிலறகாக்கும் காப்ஜபவன் ஜெய்யும் மகளிர் 
நிலறகாக்கும் காப்பப தலை (திருக்குறள் - 57) 

என்னும் திருக்குறளின்வழி உணர்த்துகிறார் 
திருவள்ளுவர். ஜபண்லண அடக்க நிலனத்து 
ஆணவத்துடன் ஜெயல்படுவதால் பகபட நிகழும் 
என்பதலனயும் அவர்கலை அன்பாபைபய ஜவல்ை 
முடியும் என்பதலனயும் திருவள்ளுவர் விைக்கி 
விடுகிறார். அவர்களுலடய அந்நிலறவாபைபய 

அலனத்துக் குடும்பங்களும் நைமாக வாழ்வதலனயும் 
இதன்வழி உணர்த்தியுள்ைார் திருவள்ளுவர். 

பதவர் உைகிலும் சிறப்பர் 

பமலுைகம் என்னும் பதவர் உைகபம ஜொர்க்கமாக 
எண்ணப்படுகிறது. அத்தலகய ஜொர்க்க வாழ்விலனப் 
ஜபற குடும்பத்லதப் பபாற்றும் பண்பு நிலறந்திருக்க 
பவண்டும். அலனவலரயும் நைமாகக் காக்கும் 
ஜபண்பண அத்தலகய ஜபருலமயிலனப் ஜபறுவாள். 
கணவலனப் பபாற்றும் பண்பிலனப் ஜபற்றவலை 
பதவர் உைகபம பபாற்றும் என்பதலனபய, 

ஜபற்றாற் ஜபறின்ஜபறுவர் ஜபண்டிர் ஜபருஞ்சிறப்புப் 
புத்பதளிர் வாழும் உைகு. (திருக்குறள் - 58) 

என்னும் திருக்குறளின்வழி எடுத்துலரக்கிறார் 
திருவள்ளுவர். ஜபண் கணவலனக் காத்தல் என்பது 
ஜபருஞ்சிறப்பாகும். அத்தலகய சிறப்புலடயவைா 
பைபய குடும்பம் என்னும் அலமப்பு அலமகிறது. 
எனபவ, பதவர் உைகபம அத்தலகய ஜபண்கலைப் 
பபாற்றுகிறது எனத் திருவள்ளுவர் உணர்த்தியுள்ை 
தலன அறிந்துஜகாள்ை முடிகிறது.  

கணவன் நைமும் குழந்லதகள் நைமும் 

கண் பபான்றவன் எனக் ஜகாண்டவலனப் ஜபண்கள் 
பபாற்றுவதனாபைபய ‘கணவன்’ எனச் ெமூகம் 

ஜகாண்டாடுவதலனக் காணமுடிகிறது. ஜபண்ணானவள் 
தன் கணவலன மகிழ்ச்சியாக வாழலவக்கிறாள். பின் 
தன் உயிலரக் ஜகாடுப்பதுபபான்ற துன்பத்திலனப் 
ஜபாறுத்துக்ஜகாண்டு பிள்லையிலனப் ஜபறுகிறாள். 
பிள்லைகலைப் ஜபற்றபின்னும் அலனத்துச் ஜெயல் 
களுக்கும் உடன் நின்று உணவூட்டுவது முதல் 

அலனத்துச் ஜெயல்கலையும் ஜெய்கிறாள். ஜபண் 
குழந்லதகைாயின் திருமணமாகும்வலர ஜதாண்டு 
ஜெய்கிறாள். ஆண் குழந்லதயாயின் வாழ்நாள் முழுதும் 
ஜதாண்டு ஜெய்கிறாள். அத்தலகய மலனயாளின் 
தியாகத்தாபைபய மலனமங்கைமாகிறது என்பதலன, 

மங்கைம் என்ப மலனமாட்சி மற்றதன் 
நன்கைம் நன்மக்கட் பபறு (திருக்குறள் - 60) 

என்னும் திருக்குறளின் வழி உணர்த்திவிடுகிறார் 
திருவள்ளுவர். மலன சிறக்கப் பாடுபடுவபதாடு 
நல்ை மக்கலை ஈன்று காத்துச் சிறக்கச்ஜெய்பவபை 
ஜபருலமயுலடயவைாகிறாள். அவைால்தான் நல்ை 
தலைமுலறகள் உருவாகிறது.  வீடும் நாடும் நைம் 
ஜபறுகிறது என்பதலனயும் உணர்ந்துஜகாள்ை முடிகிறது.  

நிலறவாக 

திருக்குறள் முப்பாைால் மனித இனத்லத வைப்படுத்து 
கிறது. அத்தலகய திருக்குறளில் இல்ைறத்தின் அருலம 
யிலன உணர்த்த ‘வாழ்க்லகத் துலணநைத்லதபய’ 
எடுத்துக்காட்டுகிறார் திருவள்ளுவர். வாழ்க்லக என்பது 
கூடி வாழும் சிறப்பிலனபய குறிக்கிறது. ஆறறிவு 
ஜகாண்ட மனிதன் தன் வாழ்க்லகலயத் தாபன 
சிறக்கத் தகவலமத்துக் ஜகாள்ளும் சிறப்புலடயவன். 

(ஜதாடர்ச்சி பக். 56) 
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Abstract 

Soo. Chellappa, who wrote the book "The Honey Bowl", “Thaen Kinnam” in Tamil language, which is a book of the po-
ems that instill self-confidence with themes such as God, time, nature, humanity, history, and society is basically a re-
tired IAS Officer, but even today, He continues to write poetry while working as a lawyer with the aim of serving this 
society. Among the many books of traditional poems that blossomed in his thoughts, this Honey Bowl is a simple mod-
ern poetry that reveals its flavor. This article shows the aesthetics, vernacular language, historical references, principles 
and self-improvement references found in Soo.Chellappa's poems through this collection of poems. 

Key Words: Soo.Chellappa, Thaen Kinnam, Poet, Humanity, Dalith, Society, vernacular language, Time 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

கடவுள், காைம், இயற்லக, மனிதபநயம், வரைாறு மற்றும் ெமூகம் ஆகிய கருப்ஜபாருள்கலைக் ஜகாண்ட 
புதுக்கவிலதகளின் ஜதாகுப்பான "பதன் கிண்ணம்" என்ற நூலை எழுதியவர் முலனவர் சூ.ஜெல்ைப்பா. 
இவர் அடிப்பலடயில் ஓய்வு ஜபற்ற ஐஏஎஸ் அதிகாரி. இன்றும் கூட, இந்தச் ெமூகத்திற்குச் பெலவ 
ஜெய்யும் பநாக்கத்துடன் ஒரு வழக்கறிஞராகப் பணியாற்றிக்ஜகாண்பட கவிலதகள் எழுதியும் வருகிறார். 
இவரது எண்ணங்களில் மைர்ந்த மரபுக் கவிலதப் புத்தகங்களுக்கிலடபய, இந்தத் பதன் கிண்ணம் ஒரு 
எளிய புதுக் கவிலதத் ஜதாகுப்பு ஆகும். இக்கவிலதத் ஜதாகுப்பின் வழிபய சூ.ஜெல்ைப்பாவின் 
கவிலதகளில் காணப்படும் அழகியல், வட்டார வழக்குச் ஜொற்கள், வரைாற்றுக் குறிப்புகள், ஜகாள்லககள், 
சுய முன்பனற்றக் குறிப்புகள் ஆகியன குறித்து இவ்வாய்வுக் கட்டுலர விைக்குகிறது. 

திறவுச் ஜொற்கள்: சூ.ஜெல்ைப்பா, பதன் கிண்ணம், கவிஞர், மனிதபநயம், தலித், ெமூகம், வட்டாரச் 
ஜொற்கள், காைம் 

ஆய்வுபநாக்கம்: சூ.ஜெல்ைப்பாவின் பதன் கிண்ணம் என்ற கவிலதத் ஜதாகுப்பிலனப் பன்முக பநாக்கில் 
ஆராய்வபத இவ்வாய்வுக் கட்டுலரயின் பநாக்கமாகும்.   

முன்னுலர 

கவிஞர் சூ.ஜெல்ைப்பா எழுதிய பதன்கிண்ணம் என்னும் கவிலதத் ஜதாகுப்பில்  102 கவிலதகள் உள்ைன. 
இப்புதுக்கவிலத நூலில் உள்ை கவிலதகளில் காணப்படும் அழகியல், வட்டார வழக்குச் ஜொற்கள், 
வரைாற்றுக் குறிப்புகள், ஜகாள்லககள், சுய முன்பனற்றக் குறிப்புகள் மற்றும் கவிலத நுட்பங்கள் 
பபான்றலவ குறித்துப் பன்முக பநாக்கில் ஆராயும் வலகயில் இவ்வாய்வுக் கட்டுலர அலமகிறது.  

நூைாசிரியர் அறிமுகம் 

தமிழ்கூறும் நல்லுைகின் ஜதன்பகாடியில் பிறந்து வடபகாடியில் பணிலயயும் வாழ்க்லகலயயும் அலமத்துக் 
ஜகாண்ட நவீன காைத்தின் மரபுக் கவிஞரும், ஜெம்மாந்த இயற்லக, ஜமாழி வரைாறு, தன் வரைாறு, 
ஜதான்லமச் ெமூக வாழ்வியல் வரைாறு, தலித்தியம், ெமயம், ஜமாழிஜபயர்ப்பு, உைவியல், ஜபாருைாதாரம், 
ஆராய்ச்சி எனப் பை துலறகளிலும் இயங்கி வரும் பல்துலற அறிஞரும், ஆந்திர மாநிைத்தின் பமனாள் 
தலைலமச் ஜெயைாைரும் திராவிடப் பல்கலைத் துலணபவந்தருமான கவிஞர் சூ.ஜெல்ைப்பா இ.ஆ.ப. 
இதுவலர 28 நூல்கள் எழுதியுள்ைார். இவரின் இந்திரகாவியம் அல்ைது நான்மலற விைக்கம் எனும் நூலுக்கு 
2002-ஆம் ஆண்டில் தமிழ்நாடு அரசு சிறந்த இைக்கியத்துக்கான விருது வழங்கியுள்ைது. 

இலற குறித்த கவிலதகளும், அலவ நுவலும் பார்லவயும் 

பதன் கிண்ணத்தில் உள்ை முதல் கவிலத ஜபயலர எழுத மறந்த கலைஞன் என்ற தலைப்பில் ஒரு 
பகள்வியில் ஜதாடங்குகிறது. 
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அழகிய உைகத்லத ஆக்கிய 
அந்தப் படிமக் கலைஞன் 
எங்கும் தன்னுலடய ஜபயலர 
எழுதாமல் மறந்தது ஏன்? 

உைகத்லத ஆக்கிபயான் இலறவன் என்ற பார்லவ 
யில், படிமக்கலைஞனாக இலறவலன உருவகப்படுத்தி 
யிருப்பது மட்டுமல்ைாமல், இலறவன் தன்னுலடய 
ஜபயலர எங்கும் எழுதவில்லை என்று கூறுவதன் 
வாயிைாக உைகத்திலுள்ை பல்பவறு மதங்களும் 
இலறவலன ஜவவ்பவறு ஜபயர்களில், தாங்கைாகபவ 
ஒரு ஜபயலர லவத்துக் ஜகாண்டு அலழக்கிறார்கபை 
ஒழிய, உைகத்லத ஆக்கியவன் எப்பபாதும் எங்கும் 
எனக்கு இதுதான் ஜபயர் என்று விைம்பவில்லை 
என்பலத நூைாசிரியர் பதிவு ஜெய்வலத அறியைாம். 

ெங்க இைக்கியத்தில் ஜமாத்தம் உள்ை 2381 
பாடல்களில், அவற்லற எழுதிய புைவர்கள் யார் 
என்பது ஜதரிந்த 2279 பாடல்கள் 475 புைவர் 
கைால் எழுதப்பட்டுள்ைன. 102 பாடல்கலை எழுதிய 
புைவர்களின் ஜபயர்கள் ஜதரியவில்லை. அணிைாடு 
முன்றிைார், ஓபரர் உழவர், ஜெம்புைப் ஜபயல் நீரார், 
ஜதாடித்தலை விழுத்தண்டினார், ஊட்டியார், கூலகக் 
பகாழியார் முதைான 26 புைவர்களின் ஜபயர்கள், 
அவர்கள் எழுதிய கவின்மிகு ஜொற்கலைக் ஜகாண்பட 
புலனயப்பட்டுள்ைன. இவ்வாறு தமது ஜபயலர 
எழுதிக் ஜகாள்ை விரும்பாத அல்ைது மறந்த புைவர்கள் 
அவர்களின் கவிலதகளில் உள்ை அழகிய ஜொற் 
களின் வாயிைாகப் ஜபயர் ஜபற்றிருப்பலதப் பபாை, 
தமது ஜபயலர எழுத மறந்த கலைஞர்கைால்தான் 
இந்த அழகிய உைகம் ஆக்கப்பட்டிருக்கிறது என்பலதத் 
தமது முதல் கவிலதயிபைபய முத்தாய்ச் ஜொல்கிறார் 
நூைாசிரியர். 

திருமூைர் கடவுலை அன்பப சிவம் என்றார். திருவள்ளு 
வர் அறிவுதான் கடவுள் என்றார். தூய பயாவா 
னின் நற்ஜெய்தியில் உண்லமதான் கடவுள் என்கிறார். 
ஓடுகின்ற காைம்தான் இலறவன் என்று ஸ்டீபன் 
ஆக்கிங்கிற்கு (Stephen Hawking) ஒரு கருத்து 
இருந்திருக்கைாம் என்றவாறு கடவுலை இதுவலர 
எத்தலனபயா பபர் எத்தலனபயா விதமாக பார்த்துக் 
ஜகாண்டு இருக்கின்றனர். ஆனால் கடவுள் தன்லன 
‘நான் இப்படிப்பட்டவர்’ என்று எப்பபாதும் ஜொல்லிக் 
ஜகாண்டது கிலடயாது என்பலதப் பபொத கடவுள் 
என்ற கவிலத வழிபய ஜொல்வலத அறியைாம்.  

பவலூரும் திருவண்ணாமலையும் என்ற கவிலதலய 
வாசிக்கும்பபாது. கல்லை மட்டும் கண்டால் கடவுள் 
ஜதரியாது, கடவுள் மட்டும் கண்டால் கல்ைடி ஜதரியாது 
என்ற கவிஞர் வாலியின் அடிகலை நிலனவுபடுத்து 
கின்றன. 

பவலூருக்கு அருகில் 
விைங்கும் ஒரு தங்கக் பகாவில், 
தங்கத்லதப் பார்க்லகயிபை 

தட்டுப்படவில்லை பகாவில்! 
தீயாகத் ஜதரிகின்றான் அண்ணா மலையான்! 
அவனுலடய பகாவிலைப் பார்த்பதன்; 
குைத்லதயும் பார்த்பதன் 
தங்கம் அங்பக 
தங்கபவ இல்லை! 

தங்கத்தால் ஒளிர்வதில் ஜதரியாத பகாவில், தீச்சுடரின் 
ஜவளிச்ெத்தில் ஜதரிகிறது. பமலும் தீச்சுடரின் ஒளிர் 
தலில் தங்கம் அங்குத் பதலவபய இல்ைாமல் பபானது. 
எளிலமயில் இலறவலனக் காணும் குணமுலடயவர் 

நூைாசிரியர். பசித்பதார் எல்பைாருக்கும் எப்பபாதும் 

உணவளித்து, ெமரெ ென்மார்க்கம் வகுத்த இராமலிங்க 
அடிகைாரும் தீச்சுடரில் இலறவலனக் கண்டவர்.  

எல்ைா உயிர்க்கும் நன்லம ஜெய்; 
ஜெய்யும் நன்லமலய 
ஜமன்பமலும் ஜெய் 
என்று முடியும் கடவுளின் கட்டலைகள் என்கிற 

கவிலதயில், நன்லமலயத் ஜதாடங்குவலதக் காட்டிலும் 
அதலனத் ஜதாடர்வதுதான் ஜபரிதான ஜெயல்பாடு 
என்பலத அறிவிக்கிறார். நூைாசிரியரின் இலறவனுக்கு 
எந்தப் ஜபயரும், வடிவமும், ஆடம்பரம் இல்ைாதலத 
இக்கவிலதகளின் வழியாகக் காணமுடிகின்றது.  

காைம் குறித்த கவிலதகள் 

பதன்கிண்ணத்தில் பை கவிலதகள் காைம் குறித்துப் 
பபசுகின்றன. காைம் குறித்த கவிஞரின் சிந்தலனகள் 
கூர்ந்து பநாக்கத்தக்கது. 

உதிராத பூலவத் பதடி 
ஊரில் உள்ை பதாட்டம் எல்ைாம் அலைந்பதன் 
ஒளிர்ந்தது ஓவியம்! 
ஒடிந்து மடியாத 
ஓர் உடலை நான் பதடிட 
கல்லுக்குள் இருந்து சிரித்தது  
கன்னியின் உருவம்! 

உைகத்தில் உதிராத பூ ஓவியத்தில் மட்டுபம இருக்கும், 
நலியாத உடல் சிலைக்குள் மட்டுபம இருக்கும். 
எல்ைாம் மாறும் என்பபத இயற்லக. காைத்லதக் 
‘கண்ணுக்குத் ஜதரியாத கத்தி’யாக உருவகப்படுத்தி, 
அது தன்லன அறுக்கும் அழலக ரசிக்கிறார் 
நூைாசிரியர். ஒவ்ஜவாரு நாளும் மனிதனின் 
ஆயுலை அறுத்துக் குலறத்துக் ஜகாண்பட இருக்கும் 
வாைாக திருவள்ளுவரும் நாலைக் கருதுகிறார். 

நாஜைன ஒன்றுபபாற் காட்டி உயிரீரும் 
வாை துணர்வார்ப் ஜபரின். (திருக்குறள் 334) 

தலைமுடிலய ஜவள்லையாக்கி, முகத்லதக் கலற 
யாக்கி, உடலைப் பழுப்பாக்கி, ஒன்றுமில்ைா ஓடாக்கி 
விடுகிறான் என்று காைந்பதாறும் எல்ைாம் மாறும் 
என்பலதச் ஜொல்லும்பபாது,  

காற்லறப் பபான்றது காைமடா! 
அது நம் கண்ணுக்குத் ஜதரியாத பகாைமடா! 
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எங்கிருந்து அது வருபமா?  
யாருக்கும் ஜதரிவதில்லை  
எங்பக அது பபாகுபமா?  
யாருக்கும் புரிவதில்லை 

என்ற வரிகள் கண்ணதாெனின், எங்பக வாழ்க்லக 
ஜதாடங்கும்? அது எங்பக எவ்விதம் முடியும்? யாபரா 
வருவார் யாபரா பபாவார் வருவதும் பபாவதும் ஜதரியாது 
என்ற வரிகலை நிலனவுக்குக் ஜகாண்டு வருகின்றன. 
நிலையாலமலய ஜவளிப்படுத்தும் இக்கவிலதயின் 
இறுதி வரிகள் பின்வருமாறு முடிகின்றன. 

ஓடிக்ஜகாண்பட இருக்கும் காைத்லத 
ஒரு ஜநாடி  
கட்டிப்பிடித்து நிறுத்தக்  
கயிஜறான்று இல்லைபய?  

மனிதனுக்கு எல்ைாப் ஜபாழுதும் இன்பமான ஜபாழு 
தில்லை. இன்பமான ஜபாழுதுகள் எப்பபாதும் நிலைப் 
பதுமில்லை. ஆனாலும் இன்பமான ஜபாழுதுகலை 
நிலைநிறுத்த நிலனக்கும் மனிதனின் ஆற்றாலமலய 
ஜவளிப்படுத்தும் கவிலத இது.  

மனிதன் ஜதாடும்பபாதுதான் 
மண்ணும் பபசுபமா? 

யாருக்கு நாம் பபசுவது புரிகிறபதா அவரிடம்தான் 
ஜபாதுவாக நாம் பபசுகிபறாம். அது பபாை மனிதனின் 
பதலவக்காக மனிதன் ஜதாட்ட மண்ணின் பகுதி 
மனிதனுடன் மானசீகமாகப் பபசிக்ஜகாண்பட இருக் 
கின்றன. மனிதன் விவொயம் ஜெய்யக் கற்றுக் ஜகாண்ட 
நாள் முதல் இவ்வாறு மண் பபசிக் ஜகாண்பட 
தான் இருக்கிறது. ஆனாலும் பவஜறாரு பார்லவயும் 
இங்குத் பதலவப்படுகிறது. மனிதனின் கால்கள் பதியாத 

இயற்லகயின் பாகங்கள்தான் மனிதன் உள்ளிட்ட 
அலனத்து உயிரினங்களும் இவ்லவயத்தில் வாழ் 
வாங்கு வாழக் காரணிகைாக இருக்கின்றன. ஜதன் 
அஜமரிக்கா கண்டத்தில் 40% பரப்பைவில் உள்ை 
அபமொன் காடுகள் பூமியின் நுலரயீரல்கள் என்று 
அலழக்கப்படுகின்றன. பூமியில் உள்ை 20% 
ஆக்சிெலன இந்த அபமொன் காடுகள்தான் 
உற்பத்தி ஜெய்கின்றன. 2022 வாக்கில் அபமொனின் 
26% வனப் பகுதிகள் காடழிப்பிற்கு உள்ைாக்கப் 
பட்டுள்ைன. மனிதன் ஜதாடாதபபாதுதான் மண் 

நிலறவாகப் பபசுபமா என்றவாறும் எண்ண லவக்கிறது. 

கவிலதயில் அழகியல் 

ொன் கீட்ஸ் எழுதிய Ode on a Grecian Urn என்ற 
கவிலதயில் Heard melodies are sweet, but those unheard 

are sweeter என்ற புகழ் ஜபற்ற வரிகள் வரும். 

நான் பார்ப்ப ஜதல்ைாபம கவிலத 
பாராதிருப்பதும் கவிலத  

என்ற வரிகளும் கீட்ஸின் வரிகலை ஒத்திருக்கின்றன. 
Great Man Thinks Alike என்பது ொைப் ஜபாருத்த 
முலடயது. 

அருவிலய மலைமகள் மார்பில் பபாடும் முந்தாலன 
யாகவும், கடலை நிைமகள் பமனியிபை கட்டிக் 
ஜகாள்ளும் நீைச் பெலையாகவும் நூைாசிரியர் கற்பலன 
ஜெய்கிறார். தவலைலய, ‘தவலைப் பயல்கள்’ என்று 
அலழப்பது எள்ைல் மிக்கது. ஜபாய் குறித்த ஒரு 
கவிலதயில், ஜபாய்லய ‘ஒளியற்ற மாணிக்கம்’ 
என்றும் ‘பவரற்ற பவப்பமரம்’ என்றும் ‘நீரற்ற 
நீைபமகம்’ என்றும் உருவகப்படுத்துவலதக் காணைாம்.  
இந்நூலில் கவிலதபதாறும் ஜவளிப்படும் புதுலமயான 
அழகியல் ஜொற்கள் அலமந்திருப்பது அறியற்பாை 
தாகும். 

கவிலதயில் வட்டாரச் ஜொல்ைாட்சி 

எந்த ஒரு கவிஞருக்கும் தான் பிறந்து வைர்ந்த ஊரின் 

ஜொல்ைாதிக்கத்லதத் தவிர்க்க முடியாது. தவிர்க்கவும் 
கூடாது. பதன்கிண்ணம் முழுவதும் ஜநல்லை வட்டார 
வழக்குச் ஜொற்கள் நிரம்பி இருக்கின்றன. அதன் 
வழியாகத் தமிழின் ஜொற்கைஞ்சியப் ஜபருக்கத்திற்கு 
நூைாசிரியர் துலணஜெய்துள்ைார். கவக்கு (விலரவாக 
வும் ஜகட்டியாகவும் பிடித்தல்), கமுக்கம் (ரகசியம்), 
ஜதாளி (ஜவங்காயத்தில் ஒன்றன் கீழ் ஒன்றாக இருக்கும் 
ஜமல்லிய பதால்), கம்மி (மிகவும் குலறவான), கருக்கு 

(பலன மட்லடயின் கரிய கூர்லமயான பகுதி / 
ஜகாடிய ஜெயல்), தட்டுதல் (கடித்தல், பாம்பு கடித்தலத 
பாம்பு தட்டியது என்று ஜொல்வர்) பபான்ற வட்டாரச் 
ஜொற்கள் இந்நூலில் லகயாைப்பட்டுள்ைன. 

கவிஞரின் இயல்பு வாழ்க்லக 

கவிலத எனும் ஊற்று வாழ்க்லகயின் ஜொந்த அனுப 
வத்தில் இருந்து சுரக்கும்பபாது, அதன் நிலைப்புத் 
தன்லம எப்பபாதும் வலுவானதாக இருக்கும். 
அத்தலகய கவிலதகளில் கவிஞரின் வாழ்க்லக 
வரைாற்றுத் துணுக்குகளும் இயல்பில் இடம்ஜபற்று 
விடும். நூைாசிரியர் பிறந்து வைர்ந்த பகாட்டூருக்கு 
வடபுறம் உள்ை லவப்பாற்றில், 1960இல் ஜபரும் 
வறட்சி ஏற்பட்டலத 1960 என்ற கவிலதயும், 1972இல் 
ஜபருஜவள்ைம் ஏற்பட்டு உயிர்ச்பெதத்லத ஏற்படுத்தி 
யலத லவப்பாற்றில் ஜவள்ைம் என்ற கவிலதயும் 
ஊரின் அருபக பாயும் ஆற்றின் வரைாற்லறச் 
ஜொல்கின்றன. பசுலமப் புரட்சிபய! நீ பாழாக்கினாபயா 
என் பட்டிக்காட்டு வாழ்க்லகலய? என்று 1968இல் 
பசுலமப் புரட்சியால் கிராமங்களில் ஏற்பட்ட எதிர் 
விலைலவயும் சுட்டிக் காட்டுகிறார். 

நூைாசிரியர் அடுக்குக் குடியிருப்பில் நிலறய காைம் 
வசித்திருக்கிறார் என்பலத கட்டடக் காட்டிற்குள்பை 
என்ற கவிலத வழிபய ஜவளிப்படுகிறது. வீடும் 
உறவும் என்ற கவிலதலய, வாழ்நாலைபய வாடலக 
வீட்டில் கடத்தியதால் வாடலகக்கும் கிலடப்பதில்லை 
வைமான மாந்த உறவுகள்? என முடிக்கிறார். 
வாடலகக்கு வீடுகள் கிலடக்கும்! உறவுகள் கிலடக் 
குமா? என்று அழுத்தமான பகள்விலய முன் 
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லவத்து அவரின் வாழ்வனுபவத்லதப் பகிர்வலதக் 
காணமுடிகின்றது. 

கவிலதயில் வரைாறு 

நூைாசிரியர் 14 பக்கங்களில் தான் கூறும் 
அடிக்குறிப்புகளிபைபய சிை வரைாற்று நிகழ்வுகளின் 
குறிப்புகலை அளித்திருக்கிறார். 

இறந்த மனிதர்களின் கால்களில் கல்லைக் கட்டி 
கடலிபை தூக்கி எறியும் வழக்கம் இரண்டாம் உைகப் 
பபார் காைகட்டத்தில் இருந்திருக்கிறது. 

பார்சியர், பபாருக்குப் பின்பாகப் பிணத்லதப் 
பறலவகளுக்கும் மற்ற உயிர்களுக்கும் விட்டுவிடும் 
முன்னர், பயிற்சி ஜபற்ற ஒரு நாயினால் உடலில் 
உயிர் இருக்கிறதா அல்ைது இல்லையா என்பலதச் 
பொதித்துப் பார்த்திருக்கின்றனர். 

“முன்பனற்றம் என்ற ஓடாத பதரிலன இதுவலர 
இழுத்து இழுத்து இங்பக பெர்த்பதன்… உங்கைால் 
முன்பன இழுத்துச் ஜெல்ை முடியபவ முடியாது 
என்றால் இங்பக கிடக்கட்டும் இத்பதர்! இதலனப்  
பின்பன இழுத்துச் ஜெல்லும் பபலதலம பவண்டாம்” 
எனப் புரட்சியாைர் அம்பபத்கர் இந்திய நாடாளுமன் 
றத்தில், அரசியைலமப்புச் ெட்ட அறிமுகத்தின்பபாது 

ஆற்றிய ஆகப்ஜபரும் வரைாற்று உலரலய ‘ஓடாத 
பதர்’ என்ற கவிலதயின் வாயிைாக நிலனவுபடுத் 
தியலத அறியைாம். 

“எல்ைாச் ெமய ஜநறிகளும் தத்தம் ஜநறிகலைப் 
பரப்புக” என்று அபொகரின் ஏழாம் பாலறச் 
ஜெதுக்கலில் ஜதளிவாகச் ஜொல்லியிருந்த பபாதும், 
அவ்வாறு ஜொன்ன அபொகருக்பக வரைாற்றில் 
இடம் இல்ைாத வலகயில் அவருக்குப் பின்னால் 
வந்த ‘இந்தியாவின் ஜபாற்காைம்’ என்று பபாற்றப் 
படுகிற குப்தர்கள் காைத்தில், புத்த ெமய ஜநறிகலை 
அழித்து ஒழித்திடப் பல்பவறு ெதிச் ஜெயல்கள் 
நலடஜபற்றன என்பலத ‘அபொகர்’ என்கிற 

கவிலதயின் வாயிைாக விைக்குகிறார். 

இந்தியத் தாய் நாபட! எத்தலனக் காைம் நீ இப்படி 
இருப்பாய்? என் பமல் சுமத்திய இழிவிலனக் கூட 
எடுத்துச் ஜொல்ை என் உரிலம பறித்தாபய லநபராபியிபை!  

என்ற கலடசிக் கவிலதயின் வாயிைாக, 1998ஆம் 
ஆண்டு ஜகன்யாவின் லநபராபி நகரில் நலடஜபற்ற 
உைக மனித உரிலம மாநாட்டில், இந்தியாவில் 
நலடஜபற்ற ொதிக் ஜகாடுலமகள் ஜதாடர்பாகப் பபெ 
அனுமதி மறுக்கப்பட்டது என்ற வரைாறு பதிவு 
ஜெய்யப்பட்டு இருக்கிறது. 

கவிலதகளிலிருந்து கவிஞரின் ஜகாள்லககள் 

எழுதின எழுத்தின்படிபய இங்பக எல்ைாம் நடக்கும் 
என்றால் மானுட வாழ்க்லகயிபை புதுலம எங்பக? 
ஜபாலிவு எங்பக? புதிரும் எங்பக? என்று பகட்கும் 
தன்னுலடய வரிகளின் வழியாக எல்ைாம் விதிப்படி 

நடக்கும் என்ற ஊழ்விலனக் கருத்லத நூைாசிரியர் 
மறுக்கிறார். 

எது மனிதம்? என்ற கவிலதயில், எது மனிதம்? 
எங்பக விலைகிறது மனிதம்? குடியிபை, ஜகாடியிபை, 
ஜகாஞ்ெம் ஜமாழியிபை, கலையிபை, கடவுள் விற்காத 
கடவுள் ஜகாள்லகயிபை… மனிதம் இருப்பதாகச் 

ஜொல்லிக் கலடசியில், இலவஜயல்ைாம் கடந்து 
எல்பைாரும் ஒன்ஜறன்ற இனிய உணர்வில்தான் 
இருக்குதடா மனிதம், தம்பி! என்று ஜொல்லும் பபாது 
நூைாசிரியர் ெமத்துவக் ஜகாள்லகயில் பிடிப்பு உள்ை 
வராக இருக்கிறார் என்பது ஜதரிகிறது. 

மறுபிறவி என்ற கவிலதயில், “மறுபிறப்பு என்பது 
மதிக்குள் வாரா மடலமக் ஜகாள்லக யாபமா?” 
என்று ொடுவதன் வழியாக நூைாசிரியர் மறு 
பிறப்பில் நம்பிக்லக அற்றவர் என்று ஜதரிகிறது. 

“என்லனப் பலடத்த இயற்லகபய!” எனத் 
ஜதாடங்கும் மூன்றாம் கண் கவிலத வாயிைாக 
நூைாசிரியர், “மனிதன் உள்ளிட்ட உயிர்கலை இவ் 
வுைகில் கடவுள் பலடத்தார்” எனும் பலடப்புக் 
ஜகாள்லகயில் இருந்து மாறுபட்டவர் என்பது ஜதரிகிறது. 

தன்னம்பிக்லக விலதக்கும் பதன் துளிகள் 

“ஆடும் மாடும் அணிலும் மயிலும் எத்தலன 
துன்பங்கள் எதிர் வந்தாலும் தற்ஜகாலை ஜெய்யா…? 
ஆறறிவு உள்ை மாந்தன் மட்டும் தன்லனத்தாபன 
மாய்த்துக் ஜகாள்வதில் தங்கி இருக்கும் கமுக்கம் 
என்ன?” என்று பகட்டு எத்தலகய துன்பம் வந்தாலும் 
அலத எதிர்ஜகாள்ளும் துணிவு மனிதனுக்கு பவண்டும் 
என்று ொடுகிறார். 

‘கடவுளிடம் பகட்ட பகள்வி’ என்ற கவிலதயில் 
இருந்தலத மறந்து இருக்கிறலத ஜவறுக்கிறாபய… என்று 
இலறவன் ஜொல்வதாக நூைாசிரியர் ஜொல்கிறார். 
இதன் மூைம் தன்னிடம் என்ன உள்ைபதா அலத 
பநசிப்பபத அழகு என்று படிப்பவலர உணர 

லவக்கிறார்.  

காத்திரு  
கலடசி ஜநாடி வலர காத்திரு  
கலடசி ஜநாடி வலர நீ காத்திருப்பதில்தான்  
உனக்காகக் காத்திருக்கிறது ஜவற்றியும்! 

என்று ஜொல்லிக் காத்திருத்தல் எனும் ஜபாறுலம 
முன்பனறத் துடிக்கும் ஒவ்ஜவாருவருக்கும் மிகவும் 
அவசியமான குணம் என்பலத வலியுறுத்துகிறார்.  

பணத்தாபைா, அலடயும் புகழாபைா எதுவும் நிரந்தர 
மான மகிழ்ச்சி இல்லை. அது ‘பபாதும்’ என்ற 
மனத்தில் இருக்கிறது. அந்த மகிழ்ச்சிலய எந்தக் 
கலடயிலும் பணம் ஜகாடுத்து வாங்கிவிட முடியாது 

என்பலத, உன்னில் இல்ைாத மகிழ்ச்சி ஒரு கலடயிலும் 
கிலடக்காபத! என்ற வரிகள் வழியாக விைக்குகிறார். 
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வாய்ப்புகள் ெக்கரங்கலைப் பபாைத் ஜதாடர்ந்து 
நம்லம பநாக்கி வந்துஜகாண்பட தான் இருக்கும். 
நாம் அலதப் பற்றி முன்பனறுகிபறாமா? இல்லையா? 
என்பலதப் ஜபாறுத்துதான் நமது வாழ்க்லக தீர்மானிக் 
கப்படுகிறது. அந்தச் ெக்கரம் மட்டும் உருண்படாடிக் 
ஜகாண்பட இருக்கிறது என்று ஜொல்லி, வாழ்வின் வாய்ப் 
புகலை நழுவவிடாபத! என வலுவாக எச்ெரிக் கிறார். 

உறக்கத்திலிருந்து கண் விழிக்கும்  
ஒவ்ஜவாரு விலதயும்  
புதியபதார் உைகம் ஜெய்யப் புறப்படுகிறது 

அது பபாை மனிதலன பநாக்கி, நீ மட்டும் பார்த்தலதபய 
ஏன் பார்த்துக் ஜகாண்டு நிற்கிறாய்? என்று ஒபர இடத்தில் 

பதங்கிவிடாமல் புறப்படுமாறு அலறகூவல் 
விடுக்கிறார். பமலும் கவித்துவமாக இயற்லகபயாடு 
இலணந்து ஓடுவதற்குப் பயிற்சி ஜகாடுக்கிறார். 

இன்லறய மனிதன் ஏன் பயணப்படாமல் ஓரிடத்தில் 
தங்கிவிடுகிறான் என்பதற்குத் ‘பதொந்திரி’ நூலில் 
எஸ்.ராமகிருஷ்ணன் பதிவு ஜெய்கிறார்: “வாழ்க்லகப் 
பபாராட்டம் மனிதலன கூண்டுப் புலிகலைப் பபாை 
அடக்கி லவத்திருக்கிறது. இல்ைாவிட்டால் ஒவ்ஜவாரு 
மனிதனின் பைமும் விருப்பமும் ஏபதபதா ொதலன 
கலை உருவாக்கி இருக்கக்கூடும்.” 

“எண்ணம் குப்லபயானால் இங்பக எல்ைாம் 
     குப்லபதாபன!” 
“விலட என்ற பதடபை வாழ்க்லக!” 
“அறிலவப் புரிந்திடப் புரிந்திடப் புைனாகும்  
     அறியாலம!” 
“அறிவின் முடிவு உண்லமபய என்றால்  
   உண்லமயின் உயிர் அறிவாம்!” 
என்றவாறான ஒவ்ஜவாரு வரியும் மனிதலன அறிவின் 
பாலதயில் ஜெலுத்தத் தூண்டும் அறிவுலரகள். 

முடிவுலர 

இலறவன், காைம், இயற்லக, மனிதம், வரைாறு, 
ெமூகம் என்றவாறான பாடுஜபாருள்கலைக் ஜகாண்டு 
தன்னம்பிக்லகலய விலதக்கும் பதன் கிண்ணத்தின் 
ஒவ்ஜவாரு கவிலதயும் வாழ்க்லகயின் கட்ட 
நட்டங்கலைப் புரிந்து நடக்கத் தூண்டும் ஜபான்பனா 
வியங்கள். அவரது சிந்தலனயில் பூத்த மரபுக் 
கவிலதகைால் ஆன பை நூல்களுக்கு மத்தியில் 
ஒரு எளிய புதுக்கவிலத நூல் நவீன உைகில் 
வாழும் மனிதர்களுக்கு அரிய ஜெய்திகலை 
எடுத்துக் கூறி நல்வாழ்வு வாழத் துலணபுரிகிறது. 

பயன்பட்ட நூல்கள் / இலணயப் பக்கங்கள்: 
1. ந. சுப்பு ஜரட்டியார் திருக்குறள் உலர 
2. https://ta.wikipedia.org/wiki/

பெயர்_பெரியாச்_சங்கப்_புலவர்கள் 

3. https://en.wikipedia.org/wiki/Amazon_rainforest 
4. https://www.youtube.com/watch?v=Gp5JpTzN_qQ 
5. Ode on a Grecian Urn - John Keats 
6. எஸ்.ராமகிருஷ்ணன் பதொந்திரி  
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ஊராளி என்றால் ஆளுதல்; - ஆளுலம என்று ஜபாருள். முற்காைத்தில் ஊலர ஆளும் முலறலய 
உணர்த்தியவன் ஊராளி எனத் ஜதரியவருகிறது. இவர்கள் ஊலர ஆண்டவர்கள், ஊலரக் கட்டி 
வழிநடத்தியவர்கள், கவுண்டன், தலைவர், ஊர் நாட்டாண்லம என்றும் அலழக்கப்பட்டனர். 
உத்திரப்பிரபதெத்திலுள்ை அபயாத்திதான் ஊராளியின் பூர்வீகம் ஆகும். கவுண்டர்கள் நாட்டுச்சீலம 
ஊராளிகள், ஊர்சீலம ஊராளிகள் என இரண்டாகப் பிரிகின்றனர். 1. வடபெரி 2. பில்லூர்  3. பெங்குடி 
ஆகிய மூன்று நாட்டார்கலை நாட்டுச்சீலம ஊராளிகள் என்று அலழத்தனர். 1. கடவன்குடி 2. மருங்கி 3. 
தைக்கா 4. பளுவஞ்சி ஆகிய நான்கு நாட்டவர்கலை ஊர்ச் சீலம ஊராளிகள் என்று அலழத்தனர். 
இவர்கள் திருச்சி பகுதியில் வாழ்கின்றனர். 

குன்டுக நாட்டு ஊராளி  

குன்றுகள் நாடு என்ற ஜபயரில் ஊராளிக் கவுண்டர்களில் ஒரு பிரிவினரும் உள்ைனர். இவர்கள் 
குறிப்பாகத் திண்டுக்கல் மாவட்டம் பவடெந்தூர், ஈெநத்தம், ஜதன்னம்பட்டி ஆகிய பகுதிகளில் உள்ைனர். 
மற்ற நாட்டார்கள் கலர முலறகள் வகுத்தபபாது இவர்கள் மட்டும் குன்றின் பமல் உட்கார்ந்து ஜகாண்டு 
குலற கூறியவாறு பமற்கு பநாக்கிச் ஜென்று விட்டனர் எனக் கூறப்படுகிறது. இவர்களுக்குள் கலர என்பது 
கிலடயாது. இவர்கலைக் குன்டுக நாட்டு ஊராளி என்று அலழக்கின்றனர். குன்றுகள் என்பது குண்டுவ 
நாட்டுத் ஜதாக்காடுகள் (அ) நண்டு தின்னிகள் எனவும் ஆங்கிை எழுத்தாைர் திரு.எட்கர் தர்ஸ்டன் 
கூறியுள்ைார். ஏழு நாட்டவருலடய ஜதய்வங்கள் 1. வடபெரி 2. பில்லூர் 3. பெங்குடீ ஆகிய மூன்று 
நாட்டார்களுக்கும் அருள்மிகு விலரயாச்சிலை ஈசுவரர் ஸ்ரீ ஜபரிய நாயகியம்மன் என்ற ொமி 
பாதுகாவைனாகச் ஜெயல்பட்டு வருகின்றது. அடுத்ததாகக் கடவன்குடி நாட்டுக்கு அருள்மிகு முக்திஸ்வரர் 
அந்தாை ஈசுவரி பகாயில் ஆகும். நைமகாராென் ெனீசுவரனின் ொபத்திலிருந்து விடுபட 108 
சிவாையங்கலைக் கட்டினான். இறுதியாக 108ஆவது ஆையமாக இக்பகாயிலைக் கட்டிப் பூர்த்தி ஜெய்த 
காரணத்தால் பூர்த்தி பகாயில் எனப் ஜபயர்ஜபற்றுது. மருங்கி நாடு ஜதய்வமாக அருள்மிகு பூதநாயகி 
அம்மன் பகாயில் பாதுகாவைனாகச் ஜெயல்பட்டு வருகின்றது. தைக்கா நாடு ஜதய்வமாக அருள்மிகு நீலி 
அம்மன் ஜெயல்பட்டு வருகின்றது. பளுவஞ்சி நாடு ஜதய்வமாக மாகாளி முப்புலியான் என்ற பகாயில் 
ஜெயல்பட்டு வருகின்றது. 

நம்பிக்லககளும், பழக்க வழக்கங்களும் 

பென்ஸ் வின்ஜென்ட் என்பவர் நம்பிக்லக என்பது ஒன்றின் உண்லமலய ஏற்றுக் ஜகாள்வதாகும். 
நம்பிக்லககளின் அடிப்பலட மனிதனின் அகமனம் என்பர். மூலைக்கு அகமானது காரண காரியங்களுக்கு 
அப்பாற்பட்ட எண்ணங்கலை உணர்த்துகிறது. மனித வாழ்வின் உறுதிப்பாட்டிற்கு ஆதரவு தரும் 
இந்நம்பிக்லககள் மனித வாழ்வில் இன்றியலமயாதலவ என்பார். இரவு பவலைகளில் ஆந்லத அைறல் 
ெத்தம் பகட்கக் கூடாது. அவ்வாறு ெத்தம் பபாட்டால் வீட்டில் ஜகட்டது நடக்கும் என்பர். 

பிறப்புச் ெடங்குகள் 

முதல் ஜமாட்லட அடித்தல் 

குழந்லத பிறந்த சுமார் இரண்டு வருடம் கழித்துத் தாய்மாமனின் மடியில் உட்காரலவத்து, தங்களின் 
குைஜதய்வத்திற்கு ஜமாட்லட அடிப்பது வழக்கம். அவ்வாறு ஜமாட்லட எடுத்தால் அந்தக் குழந்லத நல்ை 
கல்வி ஜபற்று உயர்ந்த நிலைலயப் ஜபறும் என்று கூறுவர். 

பதன் லவத்தல் 

குழந்லத பிறந்த சுமார் ஒரு மாதம் கழித்துப் ஜபரியவர்களின் லகயில் பதன் ஜகாடுப்பார்கள். அவர்கள் அந்தத் 
பதலன எடுத்துக் குழந்லதயின் வாயில் மூன்று ஜொட்டு விடுவார்கள். அப்ஜபாழுது குழந்லதலய நல்ை 

ஊராளி இன மக்களின் வாழ்வியல் ெடங்குகள் 
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குழந்லதயாக நீ வைர பவண்டும் என வாழ்த்துவார்கள். 
வாழ்த்திய பின் அவரவர் வீட்டிற்குச் ஜென்றிடுவார்கள். 

ஜபயர் சூட்டுதல் 

நல்ை நாள் பார்த்து உற்றார் உறவினர் அலனவலரயும் 
அலழத்து நல்ை பநரத்தில் ஜபயர் சூட்டுவார்கள். 
ஜபயர் சூட்டிய பின் விருந்து ொப்பிட்டதும் அவரவர் 
வீட்டிற்குச் ஜென்று விடுவர். 

பூப்பலடதல் 

ஜபண் பூப்பலடந்து விட்டால் குளிப்பாட்டிக் லகயில் 
அரிவாள், பவப்பிலை ஆகியவற்லறக் ஜகாடுப்பர். 
அதற்குப் பின் தாய்மாமனுக்கு முதல் ஜெய்திலயக் 
கூறுவர். தாய்மாமன் வரும்பபாது பாத்திரம், ஆலட, 
மாலை, பூ, ஜபாட்டு, ெந்தனம், அரிசி, பதங்காய், 
பழம் முதலியன எல்ைாம் ஜகாண்டு வந்து லவத்தவுடன், 
கம்புத் தட்லடயால் வட்ட வடிவத்தில் குடிலெ 
கட்டுவார்கள். படுத்துக்ஜகாள்ைப் பாய் (அல்ைது) 
ஜதன்னங்கீற்று முலடந்தும் ஜகாடுப்பார்கள். 

தாய் வீட்டில் திலன மாவு இடித்து லவப்பார்கள். பிறகு 
மாமன் மலனவி உற்றார் உறவினர்கலை அலழத்து, 
நல்ை பநரம் பார்த்துப் ஜபண்லணக் குடிலெக்குள் 
பபாகச் ஜொல்லுவார்கள். விைக்கு ஏற்றி லவத்துப் 
பால் பொறு ொப்பிடச் ஜொல்லுவார்கள். பிறகு 
வந்தவர்களுக்கு ஜவற்றிலை, பாக்கு, மாவு 
உருண்லட ஜகாடுப்பார்கள். பன்னிரண்டு நாட்கள் 
கழித்து அந்தக் குடிலெலயச் சிறிது தூரத்தில் 
ஜகாண்டு பபாய்த் தீயிட்டு எரித்துவிடுவார்கள். 

வீட்டிற்கு அலழத்தல்  

மாமன் வீட்டுச் சீர் ஜகாண்டு வந்த ஆலடலயப் 
ஜபண்ணுக்கு உடுத்தச் ஜொல்லி மாமன் மாலை 
பபாடுவார். பிறகு மாமன் ஜகாண்டு வந்த ஆட்டுக் 
ஜகடாலய ஜவட்டி விருந்து லவப்பார்கள். 

காதணி விழா 

ஜகடு பகட்டல் 

மாமன் வீட்டுக்குப் பபாகும்ஜபாழுது உற்றார் 
உறவினர்கள், மகன்கள், லமத்துனர்கள்  நாட்டாலம 
ஆகிய அலனவலரயும் அலழத்துக் ஜகாண்டு ஜெல் 
வார்கள். அதன் பிறகு மாமன் வீட்டில் அவர்கள் 
உறவினர்கலையும் ஊரார்கலையும் லவத்துக் ஜகாண்டு 
நாட்காட்டிலயப் பார்த்துத் பததி ஜகாடுப்பார்கள். 

பத்திரிலக அடிப்பு 

மாமன் வீட்டுக்காரர்கள் குழந்லதயின் அப்பா, அம்மா 
உறவினர்கள் அச்ெகத்திற்குச் ஜென்று பத்திரிலக 
அடிப்பார்கள். 

முதல் பத்திரிலக 

பத்திரிலக அச்ெடித்து வாங்கி வந்த பிறகு முதலில் 
ொமிக்கு லவத்துச் ொமி கும்பிட்டுவிட்ட பிறகு முதல் 

பத்திரிலகலயத் தாய்மாமனுக்கு லவத்துவிட்டுத்தான் 
மற்றவர்களுக்குப் பத்திரிலக லவப்பார்கள். 

காதணி விழா 

தாய்மாமன் சீர் ஜகாண்டு வருவார்; வரும்பபாது 
குழந்லதகளுக்குத் பதாடு, பமாதிரம், நாணயம், 
பதங்காய், பழம், ஆடு பபான்ற சீர்வரிலெகலை 
எடுத்துக் ஜகாண்டு வருவர். அப்ஜபாழுது 7 சீர் 
தட்டுகலைக் ஜகாண்டு வருவர். வரும்ஜபாழுது தப்பு 
தாைம் அடித்துக் ஜகாண்டு ஜவடி ஜவடித்து ஜவகு 
விமரிலெயாகக் குழந்லதயின் வீட்டு வாெலின் 
முன்பு லவப்பார்கள். பிறகு நல்ை பநரம் பார்த்துத் 
தாய்மாமனின் மடியில் உட்கார லவத்த பின்பு 
ஆொரி தாய்மாமன் ஜகாண்டு வந்த பதாட்லடக் 
குத்தி விடுவார். 

குழந்லதக்கு நலக பபாடுதல் 

காது குத்தியபின் உறவினர்கள் குழந்லதக்கு பமாதிரம், 
பதாடு பபாடுவார்கள். பிறகு கிடா விருந்லத உண்டு 
ஜெல்வார்கள். 

திருமணச் ெடங்குகள் 

மணப்ஜபாருத்தம் 

ஆணுக்கும் ஜபண்ணுக்கும் ொதகப் ஜபாருத்தம் 
பார்ப்பதுண்டு. அதாவது 10 மணப்ஜபாருத்தம் இருக்க 
பவண்டும். இருந்தால் மட்டுபம திருமணத்லத நடத்து 
வார்கள். 

நாள் குறித்தல் 

மணப்ஜபாருத்தம் ெரியாக இருந்தால் இரண்டு 
வீட்டாரும் கைந்து பபசி ஐயரிடம் ஜென்று நாள் 
குறிப்பார்கள். 

நிச்ெயதார்த்தம் 

மாப்பிள்லை வீட்டு உற்றார் உறவினர், ஜபண் 
வீட்டிற்கு ஜென்று நிச்ெயதார்த்தம் ஜெய்வது வழக்கம். 

மணவிலன நிகழுமிடம் 

மணமக்களுக்குத் திருமணம் நலடஜபறும் இடத்திலனத் 
பதர்வு ஜெய்வார்கள். 

பத்திரிலக அடிப்பு 

இரண்டு வீட்டு உற்றார் உறவினர்களும் பெர்ந்து 
பத்திரிலக அடிக்கச் ஜொல்வார்கள். 

நலுங்கு லவத்தல் 

திருமணத் பததிக்கு முன் மூன்றாம் நாள் ஜபண் 
வீட்டார் மாப்பிள்லை வீட்டிற்கு வந்து மாப்பிள்லைக்குப் 
ஜபாட்டு லவத்துப் புது ஆலட தந்துவிட்டுச் 
ஜெல்வார்கள். திருமணம் முடியும் வலர அவர் 
வீட்லடவிட்டு ஜவளிபய வரக்கூடாது என்பது 
வழக்கம். 
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மணபமலட 

அைங்காரம் ஜெய்யப்பட்ட மணபமலடயில் ஜபாண்ணு 
மாப்பிள்லை இரண்டு பபலரயும் பாயில் உட்கார 
லவத்து ஐயர் மந்திரம் கூறியபின் ஊர் முக்கியமான 
வர்கள் தாலி எடுத்துக் ஜகாடுக்க மாப்பிள்லை 
மணமகளின் கழுத்தில் தாலிலயக் கட்டுவது வழக்கம். 

ஜமட்டி பபாடுதல் 

மணமகனின் தங்லக மணமகளுக்குக் காலில் 
ஜமட்டி பபாட்டு விடுவார். 

இறப்புச் ெடங்குகள் 

மஞ்ெள் கட்டுதல் 

ஒருவர் இறந்துவிட்டால் அந்த ஊர் நாட்டாண்லமக் 
காரர்கலையும், பங்காளிகலையும், லவத்து மஞ்ெள் 
கட்டுவார்கள். அவ்வாறு மஞ்ெள் கட்டுவதற்கு முன்பு 
இறந்தவரின் பங்காளிகளில் ஒருவர் இறந்தவரின் 
வீட்டு வாெலில் ஒரு பதங்காலய உலடத்தபின் 
இரண்டு பக்கத்திலும் இரண்டு கும்பாலவ லவத்து 
அதில் ஜநல்பபாட்டுக் கும்பாவில் இரண்டிலும் 
தனித்தனிபய ஒரு விைக்குத் திரி பபாட்டுப் பற்ற 
லவத்தபின், துணியில் மஞ்ெள் லவத்து வாலயக் 
கட்டுவார்கள். பின் லக இரண்லடயும், கால் 

இரண்லடயும், ஜவள்லை நிறத் துணியால் பெர்த்துக் 
கட்டிய பின் தப்பு அடிக்கும் ஜதாழிைாளிகள் 
இழவுப் பாடல் பாடிக் ஜகாண்டு தப்பு அடிப் 
பார்கள். 

வாலழமரம் கட்டுதல் 

ெடங்கின் பபாது அந்த வீட்டின் பந்தலின் முன் 
வாலழமரம் கட்டப்படுவதுண்டு. வாலழமரம் 
கட்டியிருந்த கயிற்லற மாமன் அரிவாைால் அறுத்து 
விடுவார். அதன் பிறபக தப்படிக்கும் ஜதாழிைாளிகள் 
வாலழமரத்லத ஜவட்டுவார்கள். 

லக நிரவுதல் 

இறந்தவரின் மகன், சித்தப்பா, ஜபரியப்பா, மாமன் 
முலறக்காரர்கள் அலனவரும் கட்டிப் பிடித்து 
அய்பயா அப்பா, அய்பயா அப்பா, அய்பயா 
அப்பா என்று மூன்று முலற கூறுவார்கள். கூறிய 
பின் பங்காளிகள் ஒரு வரிலெயாகவும், மாமன் 
முலறகாரர்கள் ஒரு புறம் வரிலெயாக நிற்பார்கள். 
பின் முதலில் பங்காளியின் லகலயத் ஜதாட்டு 
வணங்கிய பின்னர் மாமன்மார்கள் லகலயத் ஜதாட்டு 
வணங்குவார்கள். பிறகு தப்படிக்கும் ஜதாழிைாளி 
களுக்குப் பணம் ஜகாடுத்து வாழ்த்துப் ஜபறுவார்கள். 
இழவுக்கு வரும் ஜபண்கள் பைர் ‘வாய்க்கரிசி’ என்ற 
ஜபயரில் ஒரு தாம்பைத்தில் ஜநல், எண்ஜணய், 
அரப்புடன் பகாடியும் ஜகாண்டு வருவார்கள். 
ஆண்களும், மாலைகளுடன் வந்து பிணத்திற்கு 
மாலைபபாட்டு மரியாலத ஜெலுத்துவார்கள். 

இறந்தவரின் உடன்பிறந்த தங்லககள் தண்ணீர் 
ஜகாண்டுவருதல் 

பிணத்லத நீராட்டுவதற்கு முன்பு இறந்தவரின் உடன் 
பிறந்த தங்லககள் பாலனகளில் தண்ணீர் எடுத்து 
வருவார்கள். பிணத்திற்கு முதலில் மாமன்முலறக் 
காரர்கள் எண்ஜணய் அரப்பு லவப்பார்கள். பிறகு 
பங்காளிகள் எண்ஜணய் அரப்பு லவத்த பின், 
கலடசியாகக் ஜகாள்ளி லவப்பவர் லவத்த பின் 
பிணத்லத நீராட்டுவர். 

ஆலட முலற 

பந்தலின் கீழ்ப் பங்காளிகள் ெட்லட இல்ைாமல் 

வரிலெயாக நிற்பார்கள். இழவுக்கு வருபவர்கள் 
ெட்லடயில்ைாமல் துண்லட இடுப்பில் கட்டியவாறு 
வந்து கட்டிப்பிடித்து அய்பயா அப்பாஜவன்று அழுவார் 
கள். பிறகு எல்பைாரும் லகலயத் ஜதாட்டுக் 
கும்பிடுவார்கள். 

பகாடி பபாடல் 

இறந்தவர்க்கு அந்த ஊரின் நாட்டாண்லமக்காரர் 
பகாடி பபாடுவார். பகாடி என்றால் ஜவள்லை பவட்டி 
என்று ஜபாருள். 

பலறயடித்தல் 

பிணம் தூக்கும் வலர தப்படிக்கும் ஜதாழிைாளிகள் 
தப்பு அடித்துக் ஜகாண்டு இருப்பார்கள். 

ஒப்பாரி 

இறந்தவலர நிலனத்து இறந்தவரின் வீட்டில் ஜபண்கள் 
ஒப்பாரி லவத்து அழுவது உண்டு.  

ஒப்பாரிப் பாடல்கள் 

இறந்தவரின் வீட்டில் இறந்தவலர நிலனத்து அவலரப் 
பற்றி ஒப்பாரிப் பாடல்கள் பாடுவார்கள். 

பழலமயான வாய்ஜமாழி வழக்காறுகளுள் ஒப்பாரியும் 
ஒன்று. இறந்தவலர நிலனத்து அவர்பமல் பாடப்படும் 
பாடலை ஒப்பாரி என்பார். இதலன ‘ஒப்பு’ 
‘பிைாக்கணம்’ என்ற ஜொற்கைாலும் குறிப்பிடுவர். 
இது ஜபண்களுக்பகயுரிய வழக்காறு இதன் மூைம் 
ஜபண் ஆழ்ந்த துயரத்லத ஜவளியிடுகிறாள். 

ஜதால்காப்பியத்தில் ஒப்பாரி 

மாய்ந்த மகலனச் சுற்றிய சுற்றம் 
ஆய்ந்த பூெல் மயக்கத்தானும் 
தாபம ஒங்கிய தாங்கரும் லபயுளும் 
கணவபனாடு முடிந்த படர்ச்சி பநாக்கிச் 
ஜெல்பவார் ஜெப்பிய மூதானந்தமும் 
நனிமிகு சுரத்திலடக் கணவலன இழந்து 
தனிமகள் புைம்பிய முதுபாலையும் 
கழிந்பதார்பத எத்தழிபடர் உறீஇ 
ஒழிந்பதார் புைம்பிய லகயறு நிலையும்  
    (ஜதால். புறத்திலண.77) 
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என்னும் ஜதால்காப்பிய நூற்பாவில் ஜதால்காப்பியர் 

காைத்திற்கு முன்னபர  ஒப்பாரி பாடி அழும் வழக்கம் 
இருந்துள்ைது. இறந்தவருக்கு மாமன்முலறக்காரர்கள் 

மட்டுபம  புலதப்பதற்கான குழி ஜவட்டுவார்கள். 

நாலுகால் பந்தல் 

பிணத்லதக் குளிப்பாட்டிய பின் வாதமடக்கி மரக் 
குச்சிலய நான்கு பக்கமும் ஊன்றி ஒரு பவட்டிலயக் 
கட்டி அதன் பமல் பொழத் தட்லடலயப் பரப்பி 
விடுவார்கள். பின்னர் இந்த நாலுகால் பந்தலுக்கு 
அடியில் பிணத்லத லவப்பார்கள். அதாவது பந்தலின் 
கீழ்க் கல்லுரலின் மீது தலை ொய்ந்தவாறு அமர 
லவப்பார்கள். பிணத்லதச் சுற்றி நின்று ஜபண்கள் 
அழுவார்கள். அப்ஜபாழுது பபரன், பபத்திகள் 
ஊதுவத்திலயப் பற்ற லவத்துப் பிணத்லத மூன்று 
முலற சுற்றி வந்து நிற்பார்கள். சீபதவி மூபதவி 
என்பது முலறக்காரப்ஜபண் ொம்பிராணிப் புலக 
ஜகாடுத்தவாறு பிணத்லத மூன்று முலற சுற்றி 
வருவாள். உடன்பிறந்த தங்லகமார்கள் இறந்தவரின் 
தப்படிக்பகற்றவாறு ஆடியவாறு வந்து பிணத்லத 
மூன்று முலற சுற்றி வந்து பகாடி பபாடுவார்கள்.  

பிணத்லத எடுத்துச்  ஜெல்லும்பபாது வண்டியில் 
உள்ை மைலரத் தூவிச் ஜெல்வார்கள். முக்கியமான 
இடங்களில் சூடம் பற்றலவத்துச் ஜெல்வார்கள். பிறகு 
பிணத்லத இறக்கி லவத்த பின் நலககலைக் கழற்றி 
எடுத்துக் ஜகாள்வார்கள். வண்ணார் சிை முலறகலைச் 
ஜெய்த பின்னர் இறந்தவர்க்கு மகன் ஜகாள்ளி 
லவப்பான். ஜகாள்ளி லவப்பதருக்கு முன் ஜகாள்ளி 
லவப்பவருக்கு ஜமாட்லட அடிப்பதுண்டு. ஜமாட்லட 
அடித்த பின் ஜவள்லை பவட்டி கட்ட லவத்து, 
அவரது பதாளில் மண் ெட்டிலய லவத்துத் தண்ணீர் 
நிரப்பிப் புலதந்த இடத்லத மூன்று முலற சுற்றி 
வரும்பபாது முடிதிருத்தும் ஜதாழிைாளி கையத்லத 
அரிவாள் முலனயால் ஓட்லடப் பபாடுவான். 
மூன்றாவது சுற்றில் தலைப் பக்கம் கையத்லத 
உலடத்தும் முன்னதாகப் புறங்லகயால் மண்லணத் 
தள்ைச் ஜெய்து அலழத்து வருவார்கள். ஜகாள்ளி 

லவத்தவலரத் தண்ணீர் ஊற்றிக் குளிப்பாட்டிய பின் 

ஜதாழிைாளிகளுக்குக் கூலிலயக் ஜகாடுத்தபின் 
அலனவரும் இறந்தவரின் வீட்டிற்கு வந்து விைக்கு 
பபாட்டுச் ொமி கும்பிட்டுச் ஜெல்வார்கள். 

மூன்றாம் நாள் பால் ஜதளித்தல் 

இறந்தவருக்குக் ஜகாள்ளி லவத்தவர் மூன்றாம் நாள் 
சுடுகாட்டிற்குச் ஜென்று பால் ஜதளித்து மூன்று 
முலற சுற்றி வருவார். எட்டு என்பது இறந்தவருக்குச் 
ஜெய்யும் ெடங்கு முலறயாகும். எட்டாம் நாள் ஜெய்வ 
தனால் எட்டு எனப் ஜபயர் ஜபயர் வந்துள்ைது. எட்டு 
வீட்டின் முன்பு ெற்று தூரத்தில் எட்டுக்கால் பந்தல் 
பபாடுவார்கள். எட்டு நிகழ்வு ஆரம்பிக்கப்படுவலத 
மற்றவர்கள் ஜதரிந்து ஜகாள்வதற்காக பவட்டுப் 

பபாடுவதும் உண்டு. வீட்டுப் பந்தலின் முன்பு மூன்று 
வாலழ மரம் கட்டப்படுவதுண்டு. பங்காளிகளும் 
மற்றும் மாமன்முலறக்காரர்களும் ெட்லடயில்ைாமல் 
இடுப்பில் துண்டு கட்டியவாறு வந்து ஒருவர் பதாலை 
ஒருவர் பிடித்தவாறு அய்பயா அப்பா என்று மூன்று 
முலற ஜொல்லி லகலயத் ஜதாட்டு வணங்குவார்கள். 
பிறகு ஜகாள்ளி லவத்தவரின் மடியில் காசு பணம் 
பபாடுவார்கள். பிறகு எட்டுக் கலைந்தவுடன் வீட்டிற்குச் 
ஜெல்வார்கள். 

முப்பது கும்பிடல் 

இறந்த நாளில் இருந்து முப்பதாவது நாள் இறந்த 
வருக்குச் ொமி கும்பிடுவர். அலத முப்பது 
கும்பிடல் என்பர். அப்பபாது அவரது புலகப்படத்லத 
லவத்து அவருக்குப் பிடித்த அலெவ உணவுகள், 
லெவ உணவுகள் ஜெய்து ொமி கும்பிடுவார்கள்.  

துலணநூற் பட்டியல் 

1. ஜதன்னிந்திய குைங்களும் குடிகளும், எட்கர் தர்ஸ்டன். 

2. ஊராளிக் கவுண்டர் வரைாறும் பண்பாடும், கு.ஜபா. 
ஜபருமாள் 

3. நாட்டுப்புறவியல் - சு. ெண்முகசுந்தரம் 

4. ஜதால்காப்பியம். 

(41ஆம் பக்கத் ஜதாடர்ச்சி) 

 அழகுக் கூறாகபவா, உவலமயாகபவா, மருத்துவ 
முலறயாகபவா, அல்ைது ஆன்மீக அலடயாை 
மாகபவா ெங்கப் பாடல்களில் இடம்ஜபற்றுள்ை நிலை 
கலை உணர்ந்துஜகாள்ை முடிகின்றது. மூலிலகத் 
தாவரங்களின் மூைமாக அக்காை மக்கள் தங்கள் உடல் 
நைத்லதப் பபணிக்ஜகாண்டபதாடு மட்டுமல்ைாது, 
அவற்லற அழகு, காதல், மற்றும் வீரம்  பபான்ற உணர்வு 
களின் கருவியாகவும் கருதியிருப்பலத இக் 
கட்டுலரயின் மூைம் அறிந்து ஜகாள்ைமுடிகின்றது. 

துலணநூற்பட்டியல் 

1. ஆபராக்கியொமி.  இரா., புறநானூறு, நியூஜெஞ்சுரி புக் 

ஹவுஸ் பி.லிட், ஜென்லன, 2001. 

2. இராமசுப்பிரமணியம். வ.த., பதிற்றுப்பத்து மூைமும் 
உலரயும், திருமகள் நிலையம், ஜென்லன, 2012. 
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சபருமாள் முருகனின் பூக்குழி புதினத்தில் சபண் சித்திரிப்பு 
 

மா. பகுத்தறிவு 
முழு ந ர முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர், தமிழ்த் துமை  
விநவகானந்தா கமை & அறிவியல் மகளிர் கல்லூரி (த.) 
எமளயாம்பாமளயம், திருச்செங்நகாடு,  ாமக்கல் - 637 205. 
(இமணவு: சபரியார் பல்கமைக்கழகம்)  

ச றியாளர்: முமனவர் ஆ. ெந்திரநெகரன்  
உதவிப்நபராசிரியர், தமிழ்த் துமை, விநவகானந்தா கமை & அறிவியல் மகளிர் 

கல்லூரி (த.) எமளயாம்பாமளயம், திருச்செங்நகாடு,  ாமக்கல் - 637 205  
(இமணவு: சபரியார் பல்கமைக்கழகம்) 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

ஜபண்கள் தங்கள் உடைைவிலும் மனதைவிலும் ெமுதாயத்தால் பை பிரச்ெலனகலை எதிர்ஜகாள்கின்றனர்.  
ஜபண்கள் கருவில் உதித்தது முதல் கல்ைலறயில் உறங்கச் ஜெல்வது வலர இச்ெமூகத்தால் எதிர் ஜகாள்ளும் 
பிரச்சிலனகள், அவைங்கள், துயரங்கள் அலனத்தும் காை மாற்றத்திற்கு ஏற்றவாறும் நாகரிக வைர்ச்சிக்கு ஏற்றவாறும் 
உருமாறிக் ஜகாண்டு வருகிறபத தவிர அலவ தவிர்க்கப்படபவா அல்ைது தடுக்கப்படபவா இல்லை என்பபத 
உண்லம. இவ்வுண்லமகலைப் ஜபருமாள் முருகனின் பூக்குழி புதினத்தின் வழி இக்கட்டுலரயானது ஆய்வு ஜெய்கிறது. 

முன்னுலர 

இன்லறய ெமுதாயம் அரசியல், ஜபாருைாதாரம், நிைவுலடலம, ொதியக் கட்டுப்பாடுகளுடன் இயங்கிக் 
ஜகாண்டிருக்கிறது. இங்கு இயல்பு வாழ்க்லகக்குச் ெட்டங்கள் பை இயற்றி அதன்படி மக்கள் வாழ 
பவண்டும் எனவும் வலியுறுத்துகிறது. ெட்டங்கள் பை இயற்றினாலும், அலத வழிஜமாழிய ஆண், ஜபண் 
என்ற இருபாலினங்களும் அடிப்பலடயானவர்கள். இவர்களில் ஜபண்கபை மதம் ொர்ந்து ெடங்குகளுடன் 
கூடிய கட்டுப்பாடுகளுடன் வாழ்ந்து வருகின்றனர். 

ஜபண் தான் விரும்பிய தலைவபனாடு உடன்பபாக்கில் ஜெல்கின்றாள் என்பலதச் ெங்கப்பாடல் வழி அறிய 
முடிகிறது. இலடக்காைத்தில் ஏற்பட்ட புராணங்கள், கலதப் பாடல்கள் பபான்றவற்றில் ஜபண்கைால் ஆண் 
ெமூகம் ஜகடுவதாகவும் பதிவு ஜெய்தன. புராண, இதிகாெக் கலதகலைப் பின்பற்றிய ஜபண்கள் அக்கருத்லத 
ஏற்று வாழ முற்பட்டனர். ஜபண்கள், தாங்கள் வைர வைர அவர்களுக்கான ெடங்குகளும் உடன் வந்தன. 
பூச்சூடுதல், ஜபாட்டு லவத்துக் ஜகாள்ளுதல், ஆலட அணிதல் முதைானவற்றில் வலரயலறகளும் 
வகுக்கப்பட்டன. இவ்வலரயலறலயப் பின்பற்றி ஏற்றுக் ஜகாண்ட ஜபண்கபை ஆண்களுக்கு அடங்கி 
வாழும் ஜபண் ெமூகத்லத உருவாக்கினர் எனைாம். ஜபருமாள்முருகனின் புதினங்களில் ஆண் 
ஆதிக்கத்தின் கீழ்வாழும் பாமரப் ஜபண்களின் நிலைலய இவ்வியலில் காணைாம். 

பயிர்த் ஜதாழிலைக் கண்டறிந்த ஜபண்  

இந்தியச் ெமூகம் ஜபண்கலைச் ெமூக நிலையிலும், அரசியல் நிலையிலும், ஜபாருைாதார நிலையிலும் 
ஒடுக்கப்பட்டும், ஒதுக்கப்பட்டும் வருகின்றது எனைாம். ஜபாதுவாக மனித இனத்தின் வரைாறு என்பது 
ஜபண்லணப் பின்னுக்குத் தள்ளி ஆலண முன்நிறுத்திபய காட்டுகிறது. ஜதாடக்க காைத்தில் பயிர்த்ஜதாழில் 
ஜபண்களின் ஜபாறுப்பில் இருந்தது. பயிர்த் ஜதாழில் மூைம் குடும்பத்திற்குத் பதலவயான வருவாலய 
ஈட்டித்தர முடிந்தது. ஆண் காட்டுக்குச் ஜென்று பவட்லடயாடி வர, ஜபண் வீட்டுக்கருகிபைபய இருந்து எல்ைா 
பவலைகலையும் ஜெய்து வந்தபதாடு குடும்பப் ஜபாறுப்லபயும் தன்னிடபம லவத்துக் ஜகாண்டாள் (முலனவர். 
ெ.பொமசுந்தரம், தஞ்லெ மாவட்ட நாட்டுப்புறக் கலதகள் - ஒர் ஆய்வு, ப.38). 

மனிதர்கள் இயற்லகயின் பருவநிலைக்கு ஏற்றாற் பபான்று இடம் விட்டு இடம் மாறி நாபடாடியாக 
வாழ்ந்தனர். பயிர்த்ஜதாழில் கண்டறிந்து ஒரு இடத்தில் குடில்கள் அலமத்துத் தங்கினர். நாபடாடியாக 
அலைந்ததால் அவர்களுக்குத் ஜதரிந்த ஜதாழிைான பவட்லடயாடுதலை பமற்ஜகாண்டு நாட்கள் பை கடந்து 
குடிலுக்குத் திரும்பினார். அதில் ஜபண்களின் பங்களிப்பாக, முதலில் ஜபண்கபை பயிர்த்ஜதாழிலில் 
ஈடுபட்டனர். அவர்கபை பயிர்த்ஜதாழிலைக் கண்டுபிடித்தனர். பயிர்த் ஜதாழில் ஜெய்ய ஆள்பைம் பவண்டும். 
அதற்குரிய மக்கலை ஈன்றதும் அவர்களுக்குப் பயிர்த்ஜதாழிலைக் கற்றுக் ஜகாடுத்ததும் ஜபண்கபை. ஆண்கள் 
பவட்லடக்காக ஜநடுந்தாரம் சுற்றி அலைவார்கள். சிை நாட்களுக்கு ஒருமுலறபய குடில்களுக்குத் திரும்புவர் (நா. 
வானமாமலை, நாட்டுப்புறவியலும் ெமூக வரைாறும், பக்.326-327). 

ஆணுக்குத் ஜதரியாத பயிர்த் ஜதாழிலைப் ஜபண்கபை அறிந்திருந்தனர். இதனால் ஜபண்களின் நிலை 
உயர்ந்தது. தன்லனச் சுற்றியுள்ை பகுதியில் தனக்குத் பதலவயான உணவுப் ஜபாருட்கலை உற்பத்தி ஜெய்து 
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ஜகாண்டும், ஜபண்கபை புராதனப் பண்பாட்லட 
உருவாக்குவதில் முக்கியப் பங்கு ஜபற்றனர். பவட்லட 
முக்கியத் ஜதாழிைாக இருந்தது மாறி பயிர்த்ஜதாழில் 
முக்கியத் ஜதாழிைாயிற்று. பயிர்த் ஜதாழிலில் பங்கு 
ஜபற்ற ஜபண்களும் ஆண்கலைவிட உயர்வு ஜபற்றனர் 
(நா. வானமாமலை, நாட்டுப்புறவியலும், ெமூக வரைாறும், 
ப.327). இதனால் தாய்வழிச் ெமூகம் உருவாகுவதற்கு 
அடிப்பலடயாக அலமந்தன. நதிகளின் ஜபயர்களும் 
சிறு ஜதய்வங்களும் ஜபண் ஜபயர்களில் அலமந்தன. 
இதலன எஸ். இராமகிருஷ்ணன், ஜதன்னிந்தியாலவப் 
ஜபாறுத்தவலரத் தாய்வழிச் ெமூகம் தனிச்சிறப்புப் 
ஜபற்றிருந்தது என்று கூற முடியும். கிராம பதவலதகள் 
எல்ைாம் மாரியம்மன், காளியம்மன், கன்னியம்மன், 
அங்காைம்மன், பிடாரியம்மன், ஜபரியாச்சி என்று ஜபண் 
ஜதய்வங்கைாகபவ இருப்பலதக் ஜகாண்டும் ஊகிக்க 
முடியும் (ெ. பொமசுந்தரம், தஞ்லெ மாவட்ட நாட்டுப்புறக் 
கலதகள் ஒர் - ஆய்வு, ப.38.) என்கிறார். இந்தத் 
ஜதய்வங்கள் தாய் வழிச் ெமூகத்தால் வழிவந்த 

வழிபாட்டுத் ஜதய்வங்கள் என்பலத அறிய முடிகிறது. 

ஜபண்ணடிலம 

ெமூகத்தில் ஆணும் ஜபண்ணும் ெமமானவர்கபை. 
அவரவர் ெமூகத்திற்குத் தன் கடலமகலை ஆற்றினர். 
ஆண் ஜபண் பெர்ந்து வாழும் குடும்பம் என்னும் ெமூக 
நிறுவனத்தில் ஆண் ஜபாருளீட்டுவதும், ஜபண் 
குழந்லதகலைப் ஜபற்றுப் பபணினர். அத்துடன் 

குடும்பத் தலைவனுக்கு உடனுதவி குடும்பத்லத 
நல்வழி நடத்தினர். அதனால் ஜபண் உடல் வலிலம 
யிழப்புக் காரணமாக பவலைப்பளுவில் பிரிவிலன 
பதான்றியது எனைாம். ஆண், தான் பமற்ஜகாண்டு 
வந்த பவட்லடத் ஜதாழிலை விடுத்துப் பயிர்த்ஜதாழிலில் 
ஈடுபட்டான். 

“கைப்லப கண்டுபிடிக்கப்பட்ட பின்னர் உற்பத்திப் 
ஜபருக்கமும் பெமிப்பும் பதான்றியலதத் ஜதாடர்ந்து 
ஆணாதிக்கம் தலை தூக்கியது.” (ஆ. கருணாநிதி, 
சித்தர் இைக்கியங்களில் ெமூகப்பார்லவ, ப.127) 

பயிர் உற்பத்தியால் உணவுப் ஜபாருட்களின் பதலவ 
அதிகப் ஜபாருைாதாரம் வைர்ச்சி அலடந்தது. ஏர் 
பூட்டி உழும் கடுலமயான ஜெயல்கள், ஆற்றல் 
ஜகாண்ட ஆண்கைால் ஜெய்ய முடிந்தது. ஜபண்கள் 
வீட்டிபைபய முடக்கப்பட்டாள். 

குழந்லதப்பபறு 

திருமணம் முடிந்த ஜபண்ணுக்குக் கருத்தறிக்க 
வில்லை என்றால் அப்ஜபண்லண “மைடி” என்று கூறி 
இந்தச் ெமூகம் மதிப்பதில்லை. குடும்ப நிகழ்ச்சிகள் 
எதிலும் குழந்லத பிறக்காத ஜபண்லண முன்னிறுத்து 
வதில்லை. குழந்லதப் பபரின்லமக்குப் ஜபண்கபை 
முழுக் காரணம் என இந்தச் ெமூகம் எண்ணுகிறது. 
பமலும் குழந்லதப் பபறு இல்ைாத ஜபண்ணுக்கு 
“மைடி” எனப் ஜபயரிடுவதும் அப்ஜபண் ெமூகபம. 

கரட்டூரில் நலடஜபறும் ஜபருபநாம்பிக்குப் 
ஜபான்னாலவ அனுப்புவது என்பபத காளியின் 
ஆண்லமலயப் பரிபொதிப்பதற்கான வழியாகும். 
காளி ஜபருபநாம்பிற்குப் ஜபான்னாலவ அனுப்பக் 
கூடாது என்பதில் முடிவாக இருந்தான். ஜபான்னாள் 
குழந்லத இல்ைாலமயால் இச்ெமூகத்தில் தனக்கு 
ஏற்பட்ட கைங்கத்லதப் பபாக்கப் ஜபருபநாம்பிக்குச் 
ஜெல்ை உடன்படுகிறாள். ஜபருபநாம்பில் கூடியிருந்த 
ஆண்கள் அந்த இரவு பநரத்தில் வந்த ஜபான்னாலவ, 

“எல்ைார்த்லதயும் தாங்கும்டா. பச்ெமரம். ஏறைாமா 
பகளுடா. உனக்கு பமை. எனக்குக் கீழடா”  
  (ஜபருமாள்முருகன், பூக்குழி, ப.31) 

ஆண் ெமூகம் ஜபருபநாம்பிக்கு வந்த ஜபண்கள் 
அலனவலரயும் உடல் உறவுக்கானவர்கள் என 
எண்ணுகின்றனர். ‘உனக்கு பமை எனக்குக் கீழா’ 
என்பது ஜபண் உடலை அவளின் ெம்மதமின்றி 
உடலுறவிற்கான உறுப்புப் பகிர்தலை ஆண் ெமூகம் 
ஜமாழிகிறது எனைாம். 

ஜபண்பண ஜபண்லணப் பழித்தல் 

“பூக்குழி” புதினத்தில் குமபரென் பதாலூரில் பொடாத் 
தயாரிக்கும் இசுைாமியரிடம் பவலை பார்த்தான். 
அவன் தங்கியிருந்த வரிலெ வீட்டில் ெபராொ என்னும் 
தாழ்த்தப்பட்ட ஜபண்லணத் திருமணம் ஜெய்து கூட்டி 
வந்தான். குமபரென் குடியான வகுப்லபச் ொர்ந்தவன் 
என்பதால் ெபராொலவ அவன் ஊரினர் ஏற்க 

மறுத்தனர். ெபராொலவப் பார்க்க குமபரென் வீட்டில் 
ஊர் மக்கள் குழுமியிருந்தனர். ெபராொலவப் பற்றி 
விொரித்த ஊர் மக்களிடம் குமபரென், ெபராொவுக்கு 
அப்பாவும் அண்ணன்தான் உள்ைனர் என்று ஜொல்லிக் 
ஜகாண்டிருந்தான். கூட்டத்தில் ஒருத்தி, 

“அம்மா என்னான?”  
  (ஜபருமாள்முருகன், பூக்குழி, ப.31) 

என்று குமபரெனிடம் பகட்க மற்ஜறாருவர், 

“இப்பிடித்தான் எவபனாட ஓடிப் பபானாபைா?”  
  (ஜபருமாள்முருகன், பூக்குழி, ப.49) 

என்றாள். ெபராொ தாழ்த்தப்பட்ட ெமூகத்லதச் 

ொர்ந்தவள் என்பதாலும் உடன்பபாக்கில் வந்தவள் 
என்ற காரணத்தினாலும் குடியானப் ஜபண்கள் 

ெபராொவின் தாலயயும் பெர்த்துக் பகவைப்படுத்து 
கின்றனர். “ஒரு பாலனச் பொற்றுக்கு ஒரு பொறு 
பதம்” என்பது வழக்கு. இங்கு ெபராொவின் ஜெயைால் 
அவைது தாலயப்பற்றி அறியாத ஊர் மக்கள் 
ெபராொவின் ஜெயபைாடு ஏற்றிக் கூறுகின்றனர். 
பதாலூரிலிருந்து ெபராொலவத் திருமணம் ஜெய்து 
கூட்டிவந்த குமபரெனுக்கு எந்த விதத் ஜதாடர்பும் 
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இல்ைாதவன் பபாை அச்ெமூகமும் ஜபண்லண 
(ெபராொ) மட்டுபம காரணம் காட்டுகிறது. 

ஜகௌரவக் ஜகாலை 

“பூக்குழி” புதினத்தில் வரும் சீராயி தன் மகன் 
குமபரென் காட்டு பவலை ஜெய்வலத விரும்பவில்லை. 
ஜவளியூருக்குச் ஜென்று வியாபாரம் கற்றுக் ஜகாள்ை 
பவண்டும் என நிலனத்தாள். தன் ஊருக்கு முட்லட 
வாங்கும் இசுைாமியரிடம் ஜொல்லித் பதாலூரில் 

பொடாக் கலடயில் பவலைக்குச் பெர்த்தாள். ஜென்ற 
இடத்தில் குமபரென் ெபராொலவத் திருமணம் ஜெய்து 

ஜகாண்டு தன் ஊருக்கு வருகிறான். ெபராொ தாழ்த்தப் 
பட்ட வகுப்லபச் பெர்ந்தவள். அவலைச் சீராயி தன் 
மருமகைாக ஏற்றுக் ஜகாள்ை முடியாதவைாய், ஊர் 
கூடிய இடத்தில், 

என்னடி ஜெஞ்சு எம்மவன மயக்குன? இப்படி எத்தன 
பபர மயக்கிருக்கற? (ஜபருமாள்முருகன், பூக்குழி, ப.20)
என்று கூறுகிறாள். இந்தத் திருமணத்திற்கும் குமபரெ 
னுக்கும் எந்தத் ஜதாடர்பு இல்லை என்றும் ெபராொபவ 
முழுமுதற்காரணம் என்பது பபால் சீராயியின் பபச்சு 
அலமந்துள்ைலதக் காணைாம். இந்தச் ெமூகத்தில் 
ஜபண்லணப் பழித்துப் பபசுவதில் எளிய ஜெயல் 
என்பலத ஜவளிப்படுத்துகிறது சீராயியின் பபச்சு. 

தன் ொதிலயச் பெர்ந்த ஜபண்லணக் குமபரெனுக்குத் 
திருமணம் ஜெய்து லவத்திருந்தால், ஊரில் தன்லனத் 
தள்ளி லவத்திருக்கமாட்டார்கள். ெபராொலவப் 

பார்க்கும் பபாஜதல்ைாம், இவைால்தான் தனக்கு 
இந்த நிலைலம என்று, 

“ஒத்லதக்கு ஒருத்தன் எங்ஜகாைத்துக்குத் தைச்ென் 
எம் லபயன். அவன் ஜபாழப்பக் குழி பதாண்டிப் 
ஜபாதச்சுட்டு அது பமை தைதைன்னு வைந்து நிக்கற 
எடுக்கை... ஜெடியப் பாக்கப் பாக்க எனக்கு மனம் 
ஜபாறுக்கலிபய. பவபராட புடுங்கி எறிய முடியுமா... 
எஞ்ொமி” (ஜபருமாள்முருகன், பூக்குழி, ப.56) 

ெபராொ தன் மகனுக்கு மலனவியானது ெற்றும் 
விரும்பாதவைாய் சீராயி இருக்கிறாள் என்பலத 
அறியமுடிகிறது. 

விடம் கைந்த ஜெடிகளில் எருக்கம் ஜெடியும் ஒன்று. 
மற்ற ஜெடிகலைக் காட்டிலும் தனித்தும் காணப்படு 
வதாகும். இங்கு ெபராொ எருக்கம் ஜெடிபபால் 
தனித்தும் குடியானவனான குமபரெலன மணந்ததால் 
விெமமாகவும் காணப்படுகிறாள். சீராயி அந்தச் 

ஜெடிலய அறுத்ஜதரிய ஊர்க்காரர்களுடன் பெர்ந்து 
திட்டம் தீட்டுகிறாள். 

ஒன்ன ஜவச்சிருக்கிறன். அதுக்கு எதுவும் ஆயிரக் 
கூடாதுன்னு தான் ஜபாறுத்துக்கிட்டு இருக்கிறன். அவபன 
இப்ப என்னய எதுத்துக் பகக்கறான். பிள்ைப்பூச்சியாட்டம் 
இருந்த லபயன எப்பிடி மாத்திப்புட்டா. அவனுக்காவத் 
தான் இத்தன நாளு ஜபாறுத்திருந்தன். இல்லீனா 
கருக்கருவாைால் கழுத்த அறுத்து எப்பபவ கலதய 
முடிச்சிருப்பன் (ஜபருமாள் முருகன், பூக்குழி, ப.144). 

தன் மகலனத் திருமணம் ஜெய்து ஜகாண்டாள் 

என்பதற்காகச் ெபராொலவக் ஜகாலை ஜெய்யத் 
துணிகிறாள் சீராயி. ெமுதாயத்தில் உயர்ொதி என்ற 
அதிகாரம் தாழ்த்தப்பட்ட மக்களிடம் எளிலமயாகப் 
பாயும் என்பலத சீராயியின் ஜெயைால் அறிய 
முடிகிறது. 

முடிவுலர 

ஆணும் ஜபண்ணும் திருமணம் ஜெய்வது இயல்பு. 
ொதிப் ஜபண்ணும் உயர் ொதி ஆணும் திருமணம் 
ஜெய்து ஜகாண்டால், தாழ்த்தப்பட்ட ஜபண்ணிற்குப் 
பாதுகாப்பின்றி, ஜபண்ணினத்தாபை முடிவு நிகழும் 
என்பலதப் ஜபாருத்தமான பாத்திரங்கலைக் ஜகாண்டு 
பலடத்துள்ைார் எனைாம். 

துலண நின்ற நூல்கள் 

1. முலனவர். ெ. பொமசுந்தரம், தஞ்லெ மாவட்ட 
நாட்டுப்புறக் கலதகள் - ஓர் ஆய்வு, ஜெழியகம், குமரன் 
நகர், திருச்சி-17. 

2. நா. வானமாமலை, நாட்டுப்புறவியலும் ெமூக வரைாறும், 
முத்து புக்ஸ், ஜென்லன-24, 2013. 

3. ஆ. கருணாநிதி, சித்தர் இைக்கியங்களில் ெமூகப்பார்லவ, 
பாலவ பப்ளிபகஷன்ஸ், ஜென்லன-14, 2012. 

4. ஜபருமாள்முருகன், பூக்குழி, காைச்சுவடு பப்ளிபகஷன்ஸ் 
(பி) லிமிஜடட், நாகர்பகாவில் 629 001. 

(44ஆம் பக்கத் ஜதாடர்ச்சி) 

 எனபவ, அத்தலகய வாழ்க்லகயிலன நைமாகக் 
கட்டலமத்துக்ஜகாள்வதற்காகத் திருவள்ளுவர் காட்டிய 
ஜநறியிலன உணர்ந்து மலனயாலைத் பதர்வு 
ஜெய்கிறான். இவ்வதிகாரத்லதக் கற்றுணர்ந்து அதன் 
வழி வாழும் மலனயாலைப் ஜபறுவதன்வழி வாழ்க் 
லகலய நைமாக அலமத்துக்ஜகாள்ைமுடியும் எனவும் 

ஜதளிய முடிகிறது. 

வைத்தக்காைாகவும் இல்ைத்லத ஆள்பவைாகவும் 

கற்புள்ை வைாகவும் திண்லம உலடயாைாகவும் பொர் 

விைாைாகவும் நிலறகாப்பவைாகவும் ஜபருஞ்சிறப்பு 
உலடயாைாகவும் மலனயாைாகவும் பன்முகம் 

ஜகாண்ட ஜபண்பண வாழ்க்லகலய நைமாகக் கட்ட 
லமப்பதில் சிறந்து நிற்கிறாள். எனபவ, அத்தலகய 

ஜபண்ணிற்குரிய அருலமயான பண்புகலை அறிந்து 

உணர்ந்து வாழ்வதும் அத்தலகய பண்புலடய 
ஜபண்லணபய வாழ்க்லகத் துலணயாக்கிக் 
ஜகாள்ைலும் நல்வாழ்விற்கு வழி வகுக்கும் எனத் 
திருவள்ளுவர் இவ்வதிகாரத்தில் ஜதளிவுபடுத்து 
வதலன உணர்ந்து ஜகாள்ை முடிகிறது. 
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ெங்க இைக்கியத்தில் மருதத் திமணக் கட்டமமப்பு  

 

முமனவர் சபா. அருள் 
உதவிப்நபராசிரியர், தமிழ்த்துமை,  விநவகானந்தா கமை & அறிவியல் மகளிர் கல்லூரி (த.) 

    எமளயாம்பாமளயம், திருச்செங்நகாடு,  ாமக்கல் மாவட்டம் 637 205 

முன்னுலர 

ெங்க இைக்கியங்களில் மருதத்திலணயில் இடம்ஜபறும் அகப்பாடல்கள் கைவு, கற்பு என்னும் இரண்டு 
நிலைகளில் கட்டலமக்கப்பட்டுள்ைன. மருதத்தின் உரிப்ஜபாருள் ஊடல் என்பது; ஊடல் மணவாழ்க்லகயில் 
பதான்றுவது. இக்கட்டுலர மருதத்திலணப் பாடல்களில் தரவுகலைச் பெகரித்தபபாது கற்பு நிலைலயவிடக் 
கைவு நிலைபய அதிகம் முக்கியத்துவம் ஜகாடுக்கப்பட்டுள்ைதாக உணரப்படுகிறது. இன்று நவீன காை  
அடிப்பலடயில் காதல் வாழ்க்லக மிகச் சிறந்த நிலை என்பலத ஊடக வழி அறியைாகும் ஜெய்திகைாகும். 
இத்தலகய கைவு நிலையின் கட்டலமப்பிலன மருதத்திலணப் பாடல்கள் மூைம் இக்கட்டுலர ஆராய்கிறது. 

ஒன்றி உயர்ந்த பாை தாலணயின் 
ஒத்த கிழவனும்  கிழத்தியும் காண்ப 
மிக்பகான் ஆயினும்  கடிவலர வின்பற. (ஜதால்.ஜபாருள்.1036) 

கைவும் கற்பும் 

பண்லடத் தமிழகம் திலண அடிப்பலடயிைான வாழ்வியல் முலறலமயிலனக் ஜகாண்டிருந்தது. குறிஞ்சி, 
முல்லை, மருதம், ஜநய்தல், பாலை என்னும் ஐந்திலணகளும் அன்பின் ஐந்திலணகள் எனப்பட்டன. 
அன்பின் ஐந்திலணகள் அகத்தின் பாற்பட்டன. தலைவன் தலைவியின் வாழ்க்லக கைவு-கற்பு என்னும் 
இரண்டு நிலைகளில் அலமயும். திருமணத்திற்குப் பிந்லதய வாழ்க்லக கற்பு எனவும் அலழக்கப்படும். 
கைவு வாழ்க்லகயின் லமயப் ஜபாருைாக அலமவது அகம். 

அகம் என்பது காதல்…. இைம்பூரணர் அகப்ஜபாருைாவது பபாக நுகர்ச்சியாகைான் அதனால் ஆய பயன் தாபன  
அறிதலின் அகம் என்றார்…. ஒத்த அன்பான் ஒருவனும்  ஒருத்தியும் கூடுகின்ற காைத்துப் பிறந்த பபரின்பம் 
அக்கூட்டத்தின் பின்னர் அவ்விருவரும் ஒருவருக்ஜகாருவர் தத்தமக்குப் புைனாக இவ்வாறு இருந்தஜதனக் 
கூறப்படாததால் 

யாண்டும் உள்ைத்துணர்பவ நுகர்ந்து இன்பமுறுவபதார் 
ஜபாருைாதலின் அதலன அகம் என்றார் (தமிழண்ணல், ெங்க இைக்கிய ஒப்பீடு, ப.29)  

என்று உலரயாசிரியர்கலை எடுத்துக்காட்டி அகம் என்பதற்குத் தமிழண்ணல் தரும் விைக்கம் குறிப்பிடத் 
தக்கது. ெங்க இைக்கியங்களின் அகப்பாடல் முலறலமயில் கலடப்பிடிக்கப்பட்ட சுட்டிப் ஜபயர் கூறாலம 
என்னும் ஜகாள்லக அகப்பாடலின் நிலைபபற்றுக்குக் காரணமாகும். அகத்திலணயில் ஜபயர் சுட்டும் 
முலறலம இல்ைாமல் இருந்தது. காதல் உணர்வு மனங்கள் அலனத்திற்கும் ஜபாதுவாகலின் இக்ஜகாள்லக 
பாக்களில் வலியுறுத்தப்பட்டது. ஆனால் புறப்பாடல்களில் இயற்ஜபயர் கூறும் வழக்கம் இருந்தது.  

மக்கள் நுதலிய அகலனந் திலணயும் 
சுட்டி ஒருவர்ப் ஜபயர்ஜகாைப் ஜபறாஅர்  (ஜதால்.ஜபாருள்.1008) 

கைவு என்பது ஆணும் ஜபண்ணும் நல் ஊழ் கூட்டுவிக்கத் தாபம எதிர்ப்பட்டு ஒன்றுகூடுவதாகும். 
ஜதால்காப்பியர் இதலன, ஒன்பற பவபற என்றிரு பால்வயின் என்னும் சூத்திரத்தின் வழிப் பதிவு ஜெய்வர். 
புைவர் குழந்லத, பழந்தமிழ் மக்கள் ஆண்ஜபண் காட்டு வாழ்க்லகயின் உண்லமப் ஜபாருலையுணர்ந்து 
அதற்பகற்பக் காதல் வாழ்க்லக வாழ்ந்து வந்ததால் பருவமுற்ற ஓர் ஆண்மகனும் ஜபண் மகளும் தனிபய 
கண்டுபபசிக் காதல் ஜகாள்வது இன்றுபபால் அன்று குற்றமாகக் ஜகாள்ைப்படவில்லை. அது வாழ்க்லகயின் ஒரு 
கூறாகபவ மதிக்கப்பட்டு வந்தது. அக்காதல் வாழ்க்லக கல்வியின் ஒரு பகுதியாகக் கற்பிக்கப்பட்டு வந்தது.                                  
(புைவர் குழந்லத, ஜதால்காப்பியர் காைத் தமிழர், ப.39) என்கிறார். 

கைவு வாழ்க்லகயின் படிநிலைகள் 

ெங்க இைக்கியங்களில் இடம்ஜபறும் மருதத்திலணப் பாடல்களில் பயின்றுவரும் அகத்துலறகலைக் ஜகாண்டு 
மருதத் திலணயின் கைவு வாழ்க்லகயின் படிநிலைகள் நுட்பங்கள் ஆகியவற்லற அறிந்துஜகாள்ை இயலும். 
மருதத்திலணப் பாக்களில் பின்வரும் அகத்துலறகள் (கைவு) அலமந்து வருகின்றன. 1. பாங்கியர் கூட்டம் 
2. குறியிடம் 3. அைர் 4. இற்ஜெறிப்பு 5. வலரவு கடாதல் 6. வலரவு நீட்டிப்பு 7. வலரவிலடப் பிரிவு 8. 
அறத்ஜதாடு நிற்றல் 9. வலரவு மலிவு. 

ISSN 2320-4842  



 

58  அரிமா ந ாக்கு 20 : 1 ஏப்பிரல் 2026 

1. பாங்கியற் கூட்டம் 

நல் ஊழின் காரணமாகத் தலைவிலய எதிர் ஜகாண்டு 
இயற்லகப் புணர்ச்சியில் இன்பம் துய்த்த தலைவன் 
மனம் மீண்டும் அவலைக் காண்பதற்காக அவாக் 
ஜகாள்ளுதல் இயற்லக என்பதால் முன்னாளில் 
ெந்தித்த இடத்தில் இடந்தலைப் பாட்டில் அவலைச் 
ெந்திப்பான். பின்னர்த் தன் பதாழன் வாயிைாகவும் 
தலைவியின் பதாழி வாயிைாகவும் தலைவிலயச் 
ெந்திக்கும் கூட்டம் பாங்கற் கூட்டம் எனப்படும். 
தலைவன் மிகுந்த மனத்துயர் ஜகாண்டிருக்கும் பபாது 
பாங்கன் துலணயால் தலைவியுடனான ெந்திப்பு நிகழும். 
ஜபருலமக்குணம் உலடய பாங்கன் தலைவனுக்கு 
உடன்படுவான். தலைவன் தன் மன நிலைலய 
ஜவளிப்படுத்தும் முலறக்கு, 

இடிக்கும் பகளிர் நம்குலற ஆகம் 
நிறுக்கல் ஆற்றிபனா நன்றுமன் தில்ை 
ஞாயிறு காயும் ஜவவ்வலற மருங்கில் 
லகயில் ஊடன் கண்ணில் காக்கும் 
ஜவண்ஜணய் உணங்கல் பபாை 
பரந்தன்று இந்பநாய் பநான்றுஜகாைற் கரிபத (குறுந்.58) 

என்னும் குறுந்ஜதாலகப் பாடலைச் ொன்றாகக் 
காட்டைாம். தலைவன் தன் நண்பன் பாங்கன் மூைம் 
தலைவிலயக் கூடிய பின்பு தலைவியின் பதாழி யார் 
என்று இனம் கண்டு தலைவிலயக் கூடும் கூட்டபம 
பாங்கியற் கூட்டம் எனப்படும். பாங்கியற் கூட்டம் 
எளிதாக நடந்பதறாது என்பலத இைக்கியங்களில் 
இடம்ஜபறும் அகத்துலறகளும் பாடல் அலமவுகளும் 
எடுத்துக் காட்டுகின்றன. ஏஜனனில் பதாழி தலைவியின் 

மனத்லத முழுலமயாக அறிந்தவள். அவளுக்குச் சிறந்த 

அரணதாக அலமபவள். பாங்கன் உதவியால் 

தலைவிலய எளிலமயாகக் கூடிய தலைவன் பாங்கி 
யின் உதவியால் தலைவிலயக் கூடுவதற்கு எண்ணற்ற 
படிநிலைகலைக் கடக்க பவண்டி இருக்கிறது. 
 

பதாழி தலைவனின் காதலை முன்னுற உணர்தல் குலறயுற 
உணர்தல் இருவரும் உள்வழி அவன் வரவுணர்தல் 
(ஜதால்.ஜபாருள்.கைவு.37) என்னும் அடிப்பலடகளில் 
அவலன ஆராய்ந்து லவத்திருப்பாள் தலைவனின் 
பமல் அவளுக்கு நம்பிக்லக இருந்தாலும் பல்பவறு 
பொதலனகளின் பின்பப அவன் தலைவிலயச் 
ெந்திக்க அனுமதிக்கப்படுகிறான். இதலன, 

இரந்துபின் நிற்றல் பெட்பலட மடல்கூற்று 
மடல்விைக்கு உடன்படல் மடற்கூற்று ஒழ்தல் 
குலறநயப் பதித்தல் நயந்தல் கூட்டல் 
கூடல் ஆயங் கூட்டல் பவட்டஜைன்று 
ஈராறு வலகத்பத இருலையிற் கூட்டம் (நம்பியகப்ஜபாருள்)  

என்னும் நம்பியகப் ஜபாருள் நூற்பாவால் அறியைாம். 
பாங்கியர் கூட்டத்தில் பன்னிரண்டு படிநிலைகள் 

உள்ைன. தலைவலன, அவன் குணத்லத முழுலமயாக 
ஆராய்ந்த பின்னபர பதாழி தலைவன் தலைவியின் 
ெந்திப்லப நிகழ்த்துகிறாள் எனப் ஜபாருந்தும். பதாழி 

தலைவியின் அருலமத் தன்லமயிலனயும் இைலமப் 
பருவத்லதயும் தலைவனிடம் கூறி அவலன ஒதுக்குதல் 
உண்டு. இவ்வாறு ஜெய்வது பெட்பலட எனப்படும். 
தலைவியின் இைலமப் பருவம் அவள் பமற் 
ஜகாள்ளும் ஜபாருந்தாச் ஜொல்கள் ஆகியவற்லற 
எடுத்துக் காட்டித் பதாழி தலைவலனச் பெட்படுத்தல் 
உண்டு. கரும்பின் ஒளி ஜபாருந்திய மைர் சூடும் தகுதி 
இல்ைாதது எனினும் அதலனக் கண்ணியாகக் கட்டித் 
தலைவி சூடிக் ஜகாண்டலதத் பதாழி தலைவனுக்கு எடுத்துக் 
காட்டி இவள் இைலமத் தன்லம மிக்கவள் நன்லம தீலம 

இதுஜவன அறியாதவள் என்பலத உணர்த்திச் பெட்படுத்தும் 
பபாக்கிலனக் காணமுடிகிறது (ஐங்.91: 3-4). தலைவன் 
கைவிலனபய விரும்பி வலரவிலன நீட்டிக்கும் 

பபாது தலைவன் தலைவியின் ெந்திப்பிலனத் பதாழி 
தடுத்தல் உண்டு. தலைவிலயச் ெந்திக்க இயைாத 
தலைவன் அந்நிலையில் தலைவிபய என் துன்பம் 
தீர்ப்பதற்கு உஜராயவள் என்று பதாழியிடம் இரங்கி 
நிற்கும் நிலையும் உண்டு (நற்.80:8-9). தலைவனின் 
ஜபருந்துக்க நிலை, தலைவியின் மீது ஜகாண்ட அன்பு, 
அவனது துன்பநிலை அலனத்லதயும் ஆராய்ந்தறிந்த 
பதாழி, தலைவன் தலைவியின் ெந்திப்பிற்கு 
உடன்படும் பபாக்கிலன, ஒலிபல் கூந்தல் நம்வயின் 
அருைாது ஜகான்றனன் ஆயினும் ஜகாலைபடு தன்பற 
(அகம்.356.16,17) எனும் அடிகைான் அறியைாம். 
தலைவன் தலைவிலய ஒன்று பெர்ப்பதில் பதாழியின் 
பங்கு அைவிடற்கரியது. தலைவனின் மனநிலை, சூழல் 
ஆகியவற்லறத் பதாழி முழுலமயாக அறிந்திருந்த 
தால் அறத்ஜதாடு நிற்கும் சூழலில் தலைவனின் 
ஜபருந்தக்க குணங்கலை எடுத்துக் காட்டுதல் 
எளிதாகிறது. 

2. குறியிடம் 

குறி என்றால் ெந்திக்கும் இடம் என்பது ஜபாருள். 
கைவுக் காைத்தில் தலைவனும் தலைவியும் ெந்தித்துக் 
ஜகாள்ளும் இடமாகும். குறியிடம் கைவு வாழ்க்லக 
யில் இன்பத்திற்கும் துன்பத்திற்கும் காரணமாகின்றது. 
ஜதால்காப்பியர் குறியிலன இரவுக்குறி, பகற்குறி 
என இரண்டாகப் பாகுபடுத்துகிறார். இரவுக்குறி 
இல்லில் இருந்து பகட்கும் ஜதாலைவிலும் பகற்குறி 
இல்லில் இருந்து ஜதாலைவாகவும் அலமயும். 
இதலன, 

குறிஜயனப் படுவ திரவினும் பாலினும் 
ஆறியக் கிைந்த ஆற்ற ஜதன்ப 
இரவுக்குறிபய இல்ைகத் துள்ளும் 
மலனபயார் கிைவி பகட்கும்வழி யதுபவ 
மலனயகம் புகாஅக் காலை யான. (ஜதால். ஜபாரு.) 

என்னும் ஜதால்காப்பியச் சூத்திரத்தால் அறியைாம். 
பகற்குறி இரவுக்குறியில் தலைவன் தலைவிலயச் 
ெந்திப்பது பதாழியின் உதவியால் நலடஜபறும் 
ஜெயைாகும். இது பதாழியின் அனுமதி ஜபற்றபின் 
அதாவது பதாழி மதி உடன்பாட்டின் பின் நலடஜபறு 
வதாகும். பதாழியுடன் கூடி வருவான். இது குறியிடம் 
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எனப்படும். குறியிடம் குறித்த இடம். இக்குறி 
யிடத்துக் கூட்டம் பகலிலும் இரவிலும் நடக்கும். 
அலவ முலறபய பகற்குறி  இரவுக்குறி எனப்படும். 
பகற்குறி பொலையினிடத்தும்  மலனயின் புறத்தும் 
நலடஜபறும். இரவுக்குறி  புறத்திலண ஜகாட்டலக 
ொவடி முதலிய இடங்களில் நலடஜபறும். இன்றும் 
சுற்றுந்திண்லண, ஜகாட்டலக முதலிய இடங்களிற் 
காதைர் கூடுதலையறிக. இரவுக்குறி சிைநாள் 
நடந்தபின் தலைவன்  அச்ெமின்றி அகமலனயுள் 
வீட்டினுள் ஜென்று கூடுவான்.  (புைவர் குழந்லத, 
ஜதால்காப்பியர் காைத் தமிழர்,ப.171-172) 

என்று புைவர் குழந்லத குறியிடம் குறித்துக் கூறுவது 
கருதத்தக்கது. குறியிடம் தலைவன் தலைவியின் 
ெந்திப்பிற்கும் அவர்களின் எண்ணப் பரிமாற்றத்திற்கும் 
வாய்ப்பாக அலமவதாகும். பகற்குறி இரவுக்குறி குறித்து 
அறிவிக்கும் பாடல்கள் ெங்க இைக்கியங்களில் மருதத் 
திலணப் பாடல்களில் இடம்ஜபற்றுள்ைன. பகற்குறி 
இடத்பதர்வு இல்லில் இருந்து ஜதாலைவாகவும் 
ஆைரவமற்றும் காணப்படும். அத்தலகயஜதாரு 
சூழல் குறுந்ஜதாலகப் பாடலின் வழியாக எடுத்துக் 
காட்டுகிறது. ஊருக்கு அருகாலமயில் இருக்கும் 
ஜபாய்லகயில் இருந்து காட்டாறு ஜதாலைவில் 
இல்லை. அங்கு கூந்தலுக்கு மண் எடுப்பதற்காகத் 

தலைவி வருவாள். இலரபதடும் நாலரகலை மட்டுபம 
அங்குக் காண இயலும் என்று பதாழி குறிப்பாகத் 
தலைவனுக்குக் குறியிடத்லத அறிவிப்பது பகற் 
குறிக்கான கூற்றாக அலமகிறது. இதலன, 

ஊர்க்கும் அணித்பத ஜபாய்லக; ஜபாய்லகக்குச் 
பெய்த்து அன்பற சிறுகான் யாபற 
இலரபதர் ஜவண்குருகு அல்ைது யாவதும் 
துன்னல் பபாகின்றால் ஜபாழிபை யாம்எம் 
உலழக்கு எருமண் ஜகாணர்கம்பெறும் 
ஆண்டும் வருகுஜமன் ஜபரும்பப லதபய (குறுந்.113)  

என்னும் பாடல் ொன்றின் வழியாக அறியைாம். 
தலைவன் பகற்குறி வருவதால் அைரும் அம்பலும் 
ஏற்படும் சூழலில் தலைவனின் பகற்குறிலய மறுத்து 
இரவுக் குறியில் வருக எனத் பதாழி தலைவலன 
அறிவுறுத்துவது உண்டு. அவ்வாறு அவன் இரவுக் 
குறியில் ெந்திக்க வரும் காைத்துத் தலைவி வரும் 
வழியின் துன்பங்களுக்கு அச்ெம் ஜகாண்டு தலைவனுக் 
காக இரங்கும் சூழலும் உண்டு. நகரக் காவல் 
தந்லதயின் கடும் காவல் வரும் வழியின் துன்பம் 
ஆகியன தலைவன் இரவுக் குறியில் வரும் காைத்து 
முன் லவக்கப்படும். தலைவன் தலைவிலயச் ெந்திக்க 
பவண்டும் என்னும் ஜதளிவான மனத்துடன் அவலை 
நாடி வருபவன். அதனால் அவன், தான் வரும் 
வழியின் துன்பங்களுக்கு அச்ெம் ஜகாள்வது இல்லை 
என்றும் அவன் தலைவியின் தந்லதயின் கடும் 
காவலுக்கு அச்ெம் ஜகாள்ைாமல் இருத்தல் பபலதலம 
என்பலத அகப்பாடல் ஒன்று எடுத்துக் காட்டுகிறது. 
இதலன, 

கழனி யூரநின் ஜமாழிவ ஜைன்னுந் 
துஞ்சுமலன ஜநடுநகர் வருகுதி 
யஞ்ொ பயாவிய டந்லதலக பவபை (ஐங்.60:2-4) 
என்னும் ொன்றால் அறியைாம். இரவுக்குறியும் பகற் 
குறியும் கைவுக் காைத்தில் இயல்ஜபனினும் அக்குறிகள் 
இரண்டும் நலடஜபறத் பதாழியின் உதவி இன்றியலம 
யாதாகிறது. குறிப்பாக, தலைவன் தலைவியின் 

ெந்திப்புக்குத் பதாழி பாைமாக அலமத்து அவர்கலை 
இலணக்கிறாள். அத்துடன் தலைவி தலைவன் 

ஆகிபயாருக்கு ஏற்படும் துன்பச் சூழலிலும் தலைவிலய 
ஆற்றுவிக்கும் மனநிலை உலடயவைாக விைங்குகிறாள்.  

3. அைர் 

கைவு ஜவளிப்படும் முலறகளுள் ஒன்று அைர். 
தலைவன் தலைவியின் கைவிலன ஊரார் அறிந்து 
பபசிக்ஜகாள்வர். இது அம்பல் அைர் என இருவலகப் 
படும். வ.சு.ப. மாணிக்கம், ஐந்திலண இைக்கியத்துக்கு 
அழகு ஜெய்பவர் உள்ளூர்ப் ஜபண்டுகள். இவரின்பறல் 
அவவிைக்கியம் உப்பின்றியிருக்கும். அல்ைது ஜெய்தல் 
ஓம்புமின் (புறம்.195) என்பதற்கு பநர்மாறாக ஊர்ப் 
ஜபண்டிர் ஜெய்வது அல்ைபதயாயினும் ெமுதாய ஜநறிக்கு   
நல்ைது என்ற கருத்தால் தமிழ்ச் ொன்பறார் ஊராலரயும்  
அகத்திலண இைக்கியத்தில் பபாற்றிக் ஜகாண்டனர். 
கைவிலும் கற்பிலும் ஊரார்க்கு இடனுண்டு. ஊரார் என்பது 
ஆண்ஜபண் இருபாற்கும் ஜபாதுச் ஜொல்ைாயினும் 
அகத்திலணயில் ஜபண்டிலரபய  குறிக்கும். வீட்டகத்துச் 
ஜெய்திகலை அடுக்கலைப் புலகபபால் நுலழந்து காணும் 
ஆலெயும் கூடியிருந்து முணுமுணுத்தல் பபசும் துணிவும் 
எப்படிபயா ஜபண் ெமுதாயத்துக்குப் பிறவிக்  குணம்பபால் 
அலமந்துவிட்டன (வ.சுப.மாணிக்கம், தமிழ்க்காதல், 
ப.53) என்று தலைவியின் காதல் குறித்தும் தலவன் 
குறித்தும் ஊரார் தூற்றும் அைருக்கு விைக்கம் 
தருவர். தலைவன் தலைவியின் காதல் வாழ்வில் 
அைரும் அம்பலும் எழுவது இயற்லக என்பலத, 
கைஜவாழுக்கம் எத்தலன நாலைக்கு ஜவளிப்படாமல் 
இருக்கும் அதலன ஊர் மகளிர் அறிந்து ஒருத்திக் 
ஜகாருத்தி வாய்க்குள் முணுமுணுத்துக் ஜகாள்வர். இது 
அம்பல் எனப்படும். பின்னர் அன்னார் வாய்விட்பட 
பபெத் தலைப்படுவர். இது அைர் எனப்படும். அைர் 
கைஜவாழுக்கத்லதப் பற்றி ஊர் மகளிர் பபசும் பபச்சு 
அலதப் பழித்துப் பபசுவராதைால் இது பழிச் ஜொல் 
எனப்படும்  (புைவர் குழந்லத, முற்குறித்த நூல்,ப.175) 
என்னும் கருத்தின் வழியாகப் புைவர் குழந்லத அைர் 
அம்பல் என்னும் இரண்டன் தன்லமகலையும் எடுத்துக் 
காட்டுவர். அம்பலும் அைரும் கைவு ஜவளிப்படும் 

வழிகள் என்று, அம்பலும் அைரும்; கைவு ஜவளிப்படு 
தலின் ஆங்கு அதன் முதல்வன் கிழவனாகும் என்று 
குறிப்பிடுவர். (ஜதால்.ஜபாருள்.கைவு.சூ.48) தலைவன் 
தலைவியின் காதலில் அைர் பதான்றும் பபாது தலைவி 
இல்ைத்தில் கண்டிப்பான சூழல் நிைவும் என்பலத,  

சிைரும் பைரும் கலடக்கண் பநாக்கி 
மூக்கின் உச்சிச் சுட்டுவிரல் பெர்த்தி 
மறுகிற் ஜபண்டிர் அம்பல் தூற்றச்  
சிறுபகால் வைந்தனள் அன்லன (நற்.149) என்னும் 
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நற்றிலணப் பாடைால் அறியைாம். அைர் எழும்பபாது 

பதாழி தலைவனுக்கு இரவுக்குறி-பகற்குறி இரண்லடயும் 
மறுத்து வலரவு கடாதல் உண்டு. குறுந்ஜதாலக, 
வள்லைப் பாட்டுப் பாடும் ஜபண்கள் தலைவி குறித்து 
அைர் தூற்றிய காரணத்தால் பதாழி தலைவலன 
வலரவு கடாவிய ஜெய்திலயப் பதிவு ஜெய்துள்ைது. 
இதலன, 

பாவடி உரை பகுவாய் வள்லை ஏதில் மாக்கள் 
நுவறலும் நுவல்ப ஆழிய ஜதவன்ஜகா லிப்பபலத 
யூர்க்பக (குறுந்.89:1-3) 

என்னும் ொன்று விைக்கும். அைர் திருமணத்திற்கு 
முக்கியக் காரணமாக அலமவது என்பலத, 

“அைலரத் தவிர்க்க முடியாது ஊர்வாலய மூட 
முடியாது என்ற எண்ணத்தால் காதைர்களுக்குத்  
திருமண நிலனவு ஜபருகுகின்றது. மணப்பது உறுதி 
என்ற துணிவாலும் இனிபமல் கைஜவாழுக்கம் கிலடக்கப் 
ஜபறாது என்ற நலெயாலும் சிை ஆடவர்களுக்குக் 
கைவின்பத்லத நீடிக்கும் மனப்பாங்கு வருதல் உண்டு. 
(வ.சுப. மாணிக்கம், முற்குறித்த நூல், ப.54)  என வ.சுப. 
மாணிக்கம் எடுத்துக்காட்டுவர். கைவு வாழ்க்லகயின் 

ஒரு பகுதியாக அலமயும் அம்பலும் அைரும் 
தலைவன் தலைவியின் காதல் வாழ்க்லக கற்பு 
வாழ்க்லகயில் நிலறவலடயவும் காரணமாகின்றன. 

4. இற்ஜெறிப்பு  

தலைவன் தலைவியின் காதல் அம்பல் அைர் 
ஆகியவற்றின் வழியாக ஜவளிப்படும்பபாது தலைவி 
வீட்டுக் காவலில் லவக்கப்படுகிறாள். அவள் ஜவளியில் 
ஜெல்வதற்கு அனுமதி மறுக்கப்படுகிறது. இவ்வாறான 
சூழல் இற்ஜெறிப்பு எனப்படுகிறது. தலைவிலயக் 
கடுலமயான காவலின் வாயிைாகச் ெந்திக்க இயைாத 
சூழல் ஏற்படும் பபாது உடன்பபாக்கு என்னும் 
நிலைக்கும் காதைர்கள் ஜெல்லுதல் கூடும். கைவுக் 
காைத்தில் பதாழி தலைவனுக்கு இற்ஜெறிப்புக் குறித்து 
முன்னபமபய அறிவுறுத்தும் சூழல்கள் உண்டு. 
கைவு நீட்டிக்கும் காைத்து தலைவியின் கைவு ஒழுக்கம் 
ஜெவிலித் தாய்க்குத் ஜதரியவந்தால் இற்ஜெறிப்பு நிகழும் 
என்று பதாழி கூறுவதாக, தாதுண் ஜவறுக்லகய வாகி 
யிவள் பபாதவிழ் முச்சி யூதும் வண்பட (ஐங். 93:4-5) 
என்னும் பாடல் ொன்று அலமகிறது. தலைவியின் 
காதல் ஜவளிப்பட்ட நிலையில் இற்ஜெறிக்கப்பட்ட 
தலைவியின் நிலைலய எடுத்துக்காட்டி அவலன 
வலரவுக்கு விலரவுபடுத்தல் உண்டு. 

ொயும் ஜநய்தலும் ஓம்புமதி எம்மின் 
மாயிருங் கூந்தல் மடந்லத 
ஆய்வலைக் காட்டும் அணியுமார் அலவபய. (நற்.60:9-11) 

தலைவி இல்ைக் காவலுக்கு உட்படுத்தப்பட்டாள் 

என்னும் ஜெய்திலயத் தலைவனுக்கு அறிவிப்பது 

பதாழியின் பணி. தலைவிலயச் ெந்திக்க வந்த 

தலைவனிடம் பதாழி தலைவி இற்ஜெறிக்கப்பட்டலம 

யிலன பமற்கண்ட பாடைடிகள் குறிப்பாக உணர்த்து 
கின்றன. 

5. வலரவு கடாதல் 

வலரவு கடாதல் என்பது திருமணத்திற்கு வற்புறுத்தல். 
கைவுக் காைத்தில் தலைவியிடம் ஜபறும் இன்பத்லதத் 
தலையானதாக எண்ணி அவலைச் ெந்திக்க வரும் 
தலைவன் திருமண எண்ணம் இல்ைாமல் இருப்பலதத் 
தன் நுண்ணுணர்வால் அறியும் பதாழி அவலனத் 
திருமணத்திற்கு வற்புறுத்துவாள். தலைவனுக்குத் 
தலைவியின் அருலமத் தன்லமலய உணர்த்தும் 
ஜபாருட்டு பகற்குறி மறுப்பு, இரவுக்குறி மறுப்பு இரு 
குறிகள் மறுப்பு என அவனுக்கான ஜபாறுப்புணர்லவத் 
தன் மறுப்பாள் புரியச் ஜெய்வாள். பமலும் தலைவன் 
இரவுக் குறியில் வருமுன் காைத்து அவனுக்கு இடர் 
ஏதும் பநருபமா என்று தலைவி அச்ெம் ஜகாள்ளும் 
காைத்தில் தலைவியின் அச்ெத்லத எடுத்துக் கூறியும் 
அவனது வரலவத் தவிர்ப்பாள். இவ்வாறான 
ஜெயல்களின் பநாக்கம் தலைவன் தலைவியின் 
ெந்திப்லபத் பதாழி தடுப்பதன்று. விலரந்து மணம் 
ஜெய்து கற்பு வாழ்க்லக வாழ்தல் பவண்டும் 
என்னும் நல்ஜைண்ணத்தின் அடிப்பலடயிபையாகும். 

இருவலகக் குறியினும் பைகாைம் வந்து தலைவன் 
தலைவிலயக் கூடிச்ஜெல்லும் கைவு ஜவளிப்பாட்டின் 
ஊரார் அைருக்கஞ்சிய சுற்றத்தார் ஜவளியில் ஜென்று 
வரவிடாமல் தலைவிலய இற்ஜெறிப்பர் எனவும், இருள் 
நிலறந்த இரவு பநரங்களிஜைல்ைாம் ஜகாடிய விைங்குகளும் 
பாம்பு முதலிய நச்சுயிர்களும் உள்ை அரிய வழியில் 
வருவதால் தலைவனுக்கு ஏதாவது இலடயூறு பநர்ந்தாலும் 
பநரக்கூடும் எனவும் பதாழி அச்ெமுற்று இக்கைஜவாழுக்கம் 
நமது குடிப்பிறப்புக்கும் ஜபருலமக்கும் ஏற்றதன்று. இனி 
நீர் இவலை மணந்து ஜகாள்வபத தகுதியாகும் என்று 
தலைவனிடம் கூறுவாள். இது வலரவு கடாதல் எனப்படும் 
(புைவர் குழந்லத, மு.கு. நூல், ப.179) என்னும் வலரவு 
கடாதல் குறித்த புைவர் குழந்லதயின் கருத்தும் இங்கு 
கருதத்தக்கது. கைவு இன்பம் மட்டுபம ஜபரிதல்ை. 
கைவு இன்பம், இன்பம் நிலறந்தது எனினும் கைலவக் 
கற்பு வாழ்வாக்கி வாழ்வபத அறம் என்னும் அடிப் 
பலடயில் வலரவு கடாதல் நிகழ்கின்றது. 

தலைவன் தலைவியின் ெந்திப்பினால் எழுகின்ற அைர் 
இருவலரயும் துன்பத்திற்கு உள்ைாக்கும். ெந்திக்க 
இயைாத சூழ்நிலைலய உருவாக்கும் என்பதால் 

அைலரத் தவிர்க்கத் திருமணபம சிறந்த வழி என்பலதத் 
பதாழி தலைவனுக்கு உணர்த்த முற்படுகிறாள். 
தலைவனும் தலைவியும் கைவுக் காைத்தில் சிறிதுதான் 
இன்பம் ஜபற்றார்கள். ஆனால் கைவு ஜவளிப்பட்டதன் 
காரணமாக அைரானது ஜபரிய ஆரவாரமாய் எழுந்து 
எங்கும் பரவியது என்று கூறும் பதாழியின் கூற்று 
நுட்பம் வலரவிலன லமயமிட்டதாக அலமகின்றது. 

முயங்கிய நாள்தவச் சிைபவ அைபர 
… … … … ஆர்ப்பினும் ஜபரிபத (குறுந்.393)   
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எனும் பாடைடிகளில் இன்பம் சிைநாள்தான், 
அதனால் விலைந்த அைர் ஜபரிது என்று குறிப்பிடு 
வதால், அைர் எழுந்தால் இற்ஜெறிப்பு, காவல் மிகுதி, 
ெந்திக்க இயைாத் துன்பம் முதலியன விலையும் 
என்பலத எல்ைாம் பதாழியின் பபச்சு நுட்பமான 
நிலையில் உணர்த்துவதாக அலமகிறது. 

தலைவலனச் ெந்திக்க இயைாமல் வீட்டில் இருக்கும் 
தலைவியின் உடல்நிலை அவலனக் காண இயைாத 
துன்பத்தின் காரணமாக, உடல் மாறுபாடு 
ஏற்படுகிறது. தலைவியின் உடல் மாறுபாட்டிற்கான 
காரணம் பதாழிக்குத் ஜதரியும். எனினும் தானாக 
அறத்ஜதாடு நிற்கும் மரபிைள் என்னும் காரணத்தால் 
அலமதி காக்கிறாள். தலைவியின் நிலை கண்ட ஜெவிலி 
முதைாபனார், அவளுக்கு உடல் நைம் இல்லை 
என்பலத உணர்ந்து பகாயில்களுக்குச் ஜென்று வழிபாடு 
நடத்துவலதயும் ஜவறியாட்டு எடுக்க முயல்வலதயும் 
அறிந்து தலைவனுக்கு உணர்த்த முலனகிறாள். 
ஜவறியாட்டில் தலைவியின் உடல் அணங்கால் தீண்டப் 
ஜபறவில்லை என்பது ஜதரியவந்தால் தலைவியின் 
நிலை இன்னலுக்கு உரியதாகும் என்னும் சிந்தலனயும் 
ஜவளிப்பட்டு நிற்றல் வலரவு கடாதல் பாக்களின் 
இயல்பாகிறது. தலைவிக்கு உடஜைங்கும் பெலை படர்ந்து 
ஜமலிவு எய்திய காரணத்தால் தாய் முதைாபனார் 
நீர்த்துலறயில் இருந்த ஜதய்வத்திற்கு வழிபாடு நடத்தி 

ஆட்டுக்கிடாய் முதைானவற்லறக் காணிக்லகயாக 

வழங்கினர். தலைவியின் நிலை குறித்த உண்லம 

ஜவளிவந்தால் ெந்திப்பதற்கு அரிது, வலரபவ அதற்குச் 
சிறந்த வழி என்று பதாழி,   

கள்ளும் கண்ணியும் லகயுலற யாக 
நிலைக்பகாட்டு ஜவள்லை நால் ஜெவிக் கிடாஅய் 
நிலைத்துலறக் கடவுட்கு வாப்பட பவாச்சித் 
தனிமருங்கு அறியாள் யாய்அழ 
மணிமருள் பமனி ஜபான்னிறங் ஜகாைபவ  
     (அகம்.156:13-17)  
என்னும் பாடைடிகளின் வழியாகத் தலைவலன 
வலரவுக்கு வற்புறுத்துவலத அறியமுடிகிறது. 
முடிவுகள் 

மருதத் திலணப் பாடல்களின் கட்டலமப்பு முதல், 
கரு, உரி என்னும் முப்ஜபாருள்களின் துலண ஜகாண்டு 
கைவு, கற்பு என்னும் இரு பாகுபாட்டில் கட்டலமக்கப் 
பட்டிருக்கிறது. கைவு என்பது தலைவன் தலைவியின் 
காதல் வாழ்க்லகயிலனயும் கற்பு என்பது தலைவன் 
தலைவியின் மண வாழ்க்லகயாகும்.  

மருதத்திலண வயலும் வயல் ொர்ந்த பகுதியிலனக் 
கைமாகக் ஜகாண்டு விைங்குகிறது. தலைவன் தலைவி 
இருவரும் கைவுக் காைத்தில் ஒருவலர ஒருவர் 
ெந்தித்துத் தங்களின் காதலை வைர்க்கும் பாங்கில் 
நலடஜபறும் நிகழ்வுகள் அகத்துலறயாகக் கட்டலமக்கப் 
பட்டுள்ைன. தலைவன் இயற்லகப் புணர்ச்சியில் 
தலைவிலயக் கூடிய பின்பு தன் பதாழன் பாங்கன் 
உதவியுடன் கூடும் கூட்டம் பாங்கற்கூட்டம் எனப்படு 
கிறது. தலைவியின் பதாழி யார் என்பலத இனம் 
காணும் தலைவன், தன் மன உணர்வுகலை எல்ைாம் 
பதாழியிடம் ஜவளிப்படுத்துமாறு பதாழியிடம் பபசி 
அவள் வாயிைாகக் கூடும் கூட்டம் பாங்கியற் கூட்டம் 
எனப்படுகிறது. தலைவனும் தலைவியும் ெந்திக்கும் 
குறி இரவு, பகல் குறிகைாக அலமகின்றன. குறி 
இடம் கூறல் பதாழியில் பங்காக அலமகிறது. 

தலைவன் தலைவியின் ெந்திப்பினால் உண்டாகும் 
அைர் அம்பல் முதைான சூழலில் நிலைலயத் 
தலைவனிடம் எடுத்துக் கூறும் பண்பினைாகத் பதாழி 
விைங்குகிறாள். தலைவன் தலைவியின் ெந்திப்பினால் 
எழும் அைரின் விலைவால் தலைவி இற்ஜெறிக்கப் 
படும்பபாது, அதலனத் தலைவனுக்கு உணர்த்தும் 
பதாழி விலரந்து அவலன மணம் ஜெய்து ஜகாள்ளுமாறு 
வற்புறுத்தல் வலரவு கடாதல் எனப்படுகிறது. 
தலைவன் கைவில் சுலவ கண்டு மணத்லதத் தள்ளிப் 
பபாடும் நிலையில் பதாழி அவனுக்கு அறிவுலர கூறி 

விலரந்து மணம் ஜெய்ய வலியுறுத்தும் பபாக்கிலனக் 

காண முடிகிறது. மருதத் திலணப் பாடல்களின் 
கட்டலமப்பு கைவு, கற்பு என்னும் இரு நிலைகளில் 

அலமந்து மருதத் திலணயின் இயல்புகலை ஜவளிக் 
ஜகாணர்வதாக அலமகிறது. 
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முன்னுலர 

ஜதால்காப்பியர், மரபியலில் அக்காை உைக மரபுகள் குறித்து எடுத்துலரத்து வலரயலற ஜெய்வர். இதில் 
அரெருக்குரிய மரபுகைாக அரெலர ஜநடுந்தலக, ஜெம்மல் என்று அலழக்கைாம் என்றும் அவர்கள் 
நால்வலகப்பலட, ஜகாடி, ஜவண்ஜகாற்றக்குலட, முரசு, குதிலர, யாலன, பதர், மாலை தலையில் அணியும் 
முடியுடன் அரியலண, பாதுகாப்பு அரண் ஆகியலவ ஜகாண்டு ஆட்சி ஜெய்வர் என்று குறிப்பிடுவர். 
இதில் பண்லடய தமிழகத்லத ஆட்சிஜெய்த பெரர், பாண்டியர், பொழர் என்னும் மூபவந்தர்களின் தார், 
ஜகாடி, அலடயாைப் பூக்கள் ஆகியலவ குறித்து எடுத்துலரப்பது இக்கட்டுலரயின் பநாக்கமாகும். 

தமிழின் முதல் நூைான ஜதால்காப்பியம் பவந்தர்கலை பவந்தன், மன்னர், அரெர் என்பன பபான்ற 
ஜொற்கைால் குறிப்பிடுகின்றது. ஜதால்காப்பியத்தில் அகத்திலணயியல், புறத்திலணயியல், மரபியல் ஆகிய 
இயல்களில் பவந்தர் ஜதாடர்பான ஜெய்திகள் பபெப்ஜபற்றுள்ைன. 

தாபன பெறலும் தன்ஜனாடு சிவணி  
ஏபனார் பெறலும் பவந்தன் பமற்பற (ஜதால்:973)  
மன்னர் பாங்கின் பின்பனார் ஆகுப (ஜதால்.976) 
பவந்துவிலன இயற்லக பவந்தன் ஒரீஇய  
ஏபனார் மருங்கின் எய்திடன் உலடத்பத (ஜதால்.978) 
சீர்ொல் பவந்தன் (ஜதால்.1006)  
பட்டபவந்தலன அட்ட பவந்தன் (ஜதால்.1018:10) 
ஐவலக மரபின் அரெர் பக்கமும் (ஜதால்.1021:2) 
ஜெங்பகால் அரெர் (ஜதால்:1571)  
என்பன பபான்ற ொன்றுகள் இதலன விைக்கும். ஜதால்காப்பியர் காைத்து மூபவந்தர் ஜதன்னாடு காத்து 
வைவிய புகழுடன் வாழ்ந்திருந்தலத, 

வண்புகழ் மூவர்  
தண்ஜபாழில் வலரப்பின் 
நாற்ஜபயஜரல்லை யகத்தவர் (ஜதால்.ஜெய்.79)  
என்னும் நூற்பாவால் அறிய இயலும்.  
… உறுபலக  
பவந்திலட ஜதரிதல் பவண்டி பயந்துபுகழ்ப் 
பபாந்லத பவம்பப ஆஜரன வரூஉம்  
மாஜபருந் தாலனயர் மலைந்த பூவும் (ஜதால்.புறத்.5)  
என்னும் நூற்பாவும் இம்மூபவந்தர் மற்றும் அவர்தம் அலடயாைப் பூக்கள் குறித்து விைக்குகின்றது. இதில் 
மூபவந்தரின் ஜபயர்கள் பநரிலடயாகச் சுட்டப்ஜபறவில்லை. எனினும் வழக்கின் காரணமாக அறியப் 
ஜபறுகிறது. பாண்டியன் அலவயத்து ஜதால்காப்பியத்லத அரங்பகற்றியபபாது,  
பபாந்லத பவம்பப ஆஜரன வரூஉம்  
மாஜபருந் தாலனயர் மலைந்த பூவும் (ஜதால்.1006)  

எனக் கூறிச் பெரர் மாலைலய முற்பட லவத்துப் பாண்டியர் மாலைலய அதன் பின்லவத்து, அதன் 
பின்னர்ச் பொழர் மாலைலய லவத்துக் காட்டுதைான், இவர் காைத்துச் பெரர் தமிழ் பவந்தர் மூவருள்பை 
தலைசிறந்து விைங்கியலத அறிய இயலும். தமிழ் அலவபயாரும் அலவயுலடய திருவிற்பாண்டியனும் 
உடன்பட்டு இங்ஙனம் கூறிய நூலைக் பகட்டதனால் இவ்வுண்லம அறியப்படும். பமலும் இந்நூற்பாவில்  
மூபவந்தருக்குரிய அலடயாைப் பூக்களும் அலவ அணிதலின் பநாக்கமும் குறிக்கப்ஜபற்றுள்ைது. பபாரிடும் 
வீரர்களுள் யார் யார் எந்த நாட்லடச் ொர்ந்தவர்கள் என்று அலடயாைங் கண்டு ஜகாள்வதற்காக அணியப் 
ஜபற்றன என்பலதச் சுட்டபவ பவந்திலட ஜதரிதல் பவண்டி என்று ஜதால்காப்பியர் உலரக்கின்றார். 

வண்புகழ் மூவரின் தண் சபரு அமடயாளங்கள்   
  

முமனவர் நெ. செந்தமிழ்ப்பாமவ 
மூத்த நபராசிரியர், இயக்கு ர், தமிழ்ப் பண்பாட்டு மமயம்  
அழகப்பா பல்கமைக்கழகம், காமரக்குடி 630 003  

க. மாைா  
முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர் (பதிவு எண். R20163082)                                                          

தமிழ்ப் பண்பாட்டு மமயம், அழகப்பா பல்கமைக்கழகம், காமரக்குடி   
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இவர் பின்னர் வந்த புைவர் ஜபருமக்களும் இவ்லவப்பு 

முலறலயபய உடன்பட்டுக் கூறிக்காட்டுதலை ெங்க 

நூல்களிற் காண இயலும். சிறுபாணாற்றுப்பலடயில், 

குடபுைங் காவைர் மருமான்  
குட்டுவன் .... வஞ்சியும் (சிறுபாண்:63-66) எனவும், 
ஜதன்புைங் காவைர் மருமான் .... மதுலரயும் (சிறுபாண். 
63-66) எனவும், குணபுைங் காவைர் மருமான்... 
உறந்லதயும் (சிறுபாண்:79-83) எனவும், இம்முலற 
யிபைபய லவத்துள்ைனர். புறப்பாட்டுத் ஜதாகுத்தாரும் 
பெரன் பாட்டு, பாண்டியன் பாட்டு, பொழன் பாட்டு 
என்னும் முலறயில் முன்னர் லவத்துத் ஜதாகுத்துள்ை 
லமயும் இக்கருத்திற்கு அரண் பெர்க்கும்; ெங்கத்துக்குப் 
பின்னர்ப் புறப்ஜபாருள் ஜவண்பாமாலை ஜெய்த 
பெரர் மரபினராகிய ஐயனாரிதனாரும்; ஜதால்காப்பியர் 
லவத்த முலறலயபய ஜகாண்டு, வானவன்/ 
பபாஜரதிரிற் பபாந்லதயாம் பூ (1), ஜநடுவழுதி/பயத்தல் 
ொல் பவம்பி னிணர் (2), காவிரிநாடன்/அைங்கைமரழுவத் 
தார் (3) எனப் ஜபாதுவியற் படைத்துள் உலரத் 
துள்ைலம பபாருக்குச் ஜெல்லும்பபாது மூபவந்தர்களும் 
அவரவர் குைச்சின்னமான பனம், ஆத்தி, பவம்பு 
மாலைகலை முலறபய பெர, பொழ, பாண்டியர்கள் 
அணிந்து ஜென்றலம ஜபறப்படும். மூபவந்தர்களும் 
அவரவர் மாலைகலை அணிந்து பபாரிட்டலத,  

இரும்பனம் பபாந்லதத் பதாடும், கருஞ்சிலன  
அரவாய் பவம்பின் அம்குலழத் ஜதரியலும், 
ஓங்குஇருஞ் ஜென்னி பமம்பட மிலைந்த  
இருஜபரு பவந்தரும் ஒருகைத்து அவிய  
ஜவண்ணித் தாக்கிய ஜவருவரு பநான்தாள்,  
கண்ஆர் கண்ணி, கரிகால் வைவன்  

எனும் அடிகள் புைப்படுத்தும். இமயவரம்பன் ஜநடுஞ் 
பெரைாதனின் தார், மார்புமலிலபந்தார் (பதிற்.11:17).  

தார் அணிந்து எழிலிய (15:22) என்று குமட்டூர்க் 
கண்ணனாரால் பாடப்ஜபற்றுள்ைது. அதிலும் தார் 
மன்னனுக்கு அழகூட்டுகிறது என்கிறார் புைவர். அட்டு 
மைர் மார்பன் என்னும் ஒரு பாடலின் தலைப்பும் 
ஜநடுஞ்பெரைாதனின் தார் குறித்து விைக்குகிறது 
(பதிற்.20). பெரன் ஜெங்குட்டுவன் இமயப் பலடஜயடுப் 
பின்பபாது பனம்பூ மாலைசூடிச் ஜெல்வலத சிைப்பதி 
காரக் (சிைப்:146) காட்சிக் காலத உலரக்கும். 

பாண்டியன் பவப்பம்பூ மாலையணிந்து பபாருக்குச் 
ஜென்றலத ஜநடுநல்வாலட (176) கூறுகிறது. மதுலரக் 
காஞ்சியில், 

இருஜபரு பவந்தஜராடு பவளிர் ொயப்  
ஜபாருதவலரச் ஜெருஜவன்று  
இைங்கருவிய வலரநீந்திச்  
சுரம் பபாழ்ந்த விகைாற்றல்  
உயர்ந்பதாங்கிய  விழுச்சிறப்பன்  
நிைந்தந்த பபருதவிப்  
ஜபாைந்தார் மார்பி ஜனடிபயான் (மதுலரக்காஞ்சி.55-6)  

என்று பாண்டியனின் தார் குறித்து உலரக்கின்றது. 
 

இபத பபான்று பொழன் நைங்கிள்ளி ஜநடுங்கிள்ளியின் 
உலறயூலர முற்றுலகயிட்டபபாது, அறிவுலர கூறுமுகத் 
தான் பகாவூர்க்கிழார் உன்னுடன் பபார் புரிய 

வந்துள்ைவன் கரிய பலனயின் ஜவண்ணிறப் 
பூமாலை அணிந்த பெரன் அல்ைன்: பவப்பம்பூ 
அணிந்த பாண்டியனுமல்ைன் நீ அணிந்த ஆத்தி 
மாலை அணிந்தவபன (புறநா:451-4) என்றுலரக்கு 
மிடத்து மூபவந்தர்களின் தாரும் சுட்டப்ஜபற்றுள்ைன. 

அலடயாைப் பூவும் பபார்ப் பூவும் 

அரெர்கள் பபாருக்குச் ஜெல்லும் ஜபாழுது அலடயாை 
மாலைகளுடன் வஞ்சிப்பூ, உழிலஞப்பூ, தும்லபப்பூ, 
காஞ்சிப்பூ என அவ்வவ்பபாருக்குரிய பூக்கலையும்  
அணிந்து ஜென்றுள்ைனர்.  

ஜவட்சிப்பூ, கரந்லதப்பூ 

பபாருக்கு முன்பனாட்டமாகப் பலக நாட்டின் ஆநிலர 
கலைக் கவரச்ஜெல்லும் வீரர்கள் ஜவட்சிப்பூலவயும் 
ஆநிலர மீட்க வருபவார் கரந்லதப்பூக்கலையும் 
சூடிச்ஜெல்வர் (ஜதால்.1002). 

வஞ்சிப்பூ 

மண்ணாலெயின் காரணமாகப் பலடஜயடுத்துச் ஜெல் 
பவார் வஞ்சிப்பூலவச் சூடிச்ஜெல்வர் (ஜதால்.1007). 

உழிலஞப்பூ, ஜநாச்சிப்பூ 

பலக நாட்டின் மதிலைக் லகப்பற்றச் ஜெல்லும் 
வீரர்கள் உழிலஞப்பூலவ சூடிச்ஜெல்வர். மதில் காப்ப 
வர்கள் ஜநாச்சிப்பூலவச் சூடியிருப்பர் (ஜதால்.1010). 

பபாருக்குச் ஜென்ற பெரன் ஜபான்னால் ஜெய்த உழிலஞ 
மாலைலய அணிந்திருந்தலம, அண்ணல் அம் 
ஜபருங்பகாட்டு அகப்பா எறிந்த ஜபான்புலன 
உழிலஞ ஜவல்பபார்க் குட்டுவ (பதிற்.22.26-27) 
என்றும் ஜபாைந்தார்க் குட்டுவ (பதிற். 23.10) என்றும் 
குறிக்கப்ஜபற்றுள்ைன. பாண்டிய மன்னன் பவப்பம்பூ 
தளிபராடு உழிலஞப் பூமாலையும் அணிந்திருந்தலத, 

மன்ற பவம்பின் மாச்சிலன ஜயாண்டளிர்  
ஜநடுங்ஜகாடி யுழிலஞப் பவஜராடு மிலடந்து  
ஜெறியத் ஜதாடுத்த பதம்பாய் கண்ணி (புறநா.76:4-6) 

என்னும் பாடைடிகள் விைக்கும்.  

தும்லபப்பூ  

தம் வலிலமலய ஜவளிப்படுத்த பபார் பமற்ஜகாள்ளும் 
வீரர்கள் தும்லபப் பூலவச் சூடிச் ஜெல்வர் (ஜதால். 
1015). பெரமான் ஜபருஞ்பொற்று உதியன் பெரைாதன் 
தும்லப சூடிப் பபாருக்குச் ஜென்றலத ஜபாைம்பூத் 
தும்லப (புறநா.2:14) என்று முரஞ்சியூர் முடிநாகராயர் 
உலரப்பர். 

அமர்கடந்து மலைந்த தும்லபப் பலகவர் 
பபார் பீடு அழித்த ஜெருப்புகல் முன்ப (பதிற்.14: 8-9)  

என்பது இமயவரம்பன் ஜநடுஞ்பெரைாதனின் தும்லபப் 
பபார் ஆகும்.  
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இராமனின் மலறவுத் துலண ஜகாண்டு சுக்கிரீவன், 
தலமயன் வாலியுடன் ஜபாருவன். இருவரும் ஒருவர் 
மாறி ஒருவர் உலதப்பர். கடிப்பர். நின்று இடிப்பர். 
அடிப்பர். வாலி, தம்பி சுக்கிரீவலன ஜநருக்குவன், 
அடக்குவன; உறுதி ஜொன்ன இராமபனா உதவாமல் 
வறிபத நிற்பன். பபார் இலடயிட்டுச் சுக்கிரீவன் 
இராமனிடம் ஓடுவன். என்லனக் காத்திடுக என்று 
பவண்டுவன். அப்பபாது இராமன் உன்லன 

வாலியினின்று பவறுபடுத்தி அறிய இயைவில்லை 
ஆதலின் ஜகாடிப்பூ மிலடந்து ஜெல்க எனப் பணித்து 
விடுப்பன்4 என்கிறது கம்பராமாயணம். 

வில்லிபாரதத்தில் விராடன் கரந்லதப் பூவால் 
ஜதாடுக்கப்பட்ட மாலைலய அணிந்து பபாரிட்ட 
ஜெய்திலய, 

ஜமய்கண்ட பண்பணாடு தன்பெலன  
நில்ைாமல் ஜவன்இட்டபின்  
லகக்ஜகாண்ட நிலரலயக் கடத்திப்  
ஜபாைம் ஜபாற் கழர்காலினான்  
ஜெய்க ஜகாண்ட கழுநீர் அைங்கற்  
கரந்லத திருத்தாமல் பமல்  
லமஜகாண்டால் எனவில் வலைந்தாறு  
பதம்பு மலழ சிந்தினான்5  

என்னும் அடிகள் விைக்கும். 
 

பமலைச் ஜெய்திகள் பபாருக்குப் பூக்கள் அலடயாை 
மாக இருந்தலதப் புைப்படுத்தும். பபாருக்குப் புறப்படும் 
முன் வீரர்கள் பூக்கலைப் ஜபற்றுச் ஜெல்லும் மரபு 
இருந்தலத, பூபகாள் இன்று என்று அலறயும் 
மடிவாய்த் தண்ணுலம இழிசினன் குரபை 
(புறநா.293) என்று புறநானூறு கூறுகிறது. 

தமிழர்கலைத் தவறாகப் பபசிவிட்டார்கள் என்றவுடன் 
வடபுைத்லத பநாக்கிப் பலடஜயடுத்துச் ஜென்ற பெர 
மன்னன் கனகவிெயருக்கு எழுதுகின்ற எச்ெரிக்லக 
மடலில் பெர, பொழ, பாண்டியர் ஆகிய மும்மன்னர் 
களின் இைச்சிலனகளும் ஜபாறிக்கப்பட பவண்டும் 
என ஆலணயிட்டான் என்பார் இைங்பகாவடிகள். 
இங்கு இைச்சிலன வில், கயல், புலி ஆகியனவாகும். 

இலதக் பகட்டதும் நமக்கு ஒரு பகள்வி எழும். 
வடபுைத்லத பநாக்கிப் பலடஜயடுத்துச் ஜெல்ைப் 
பபாகிறான் பெர மன்னன். அங்பக ஜெல்ைப் பபாவது 
பெர மன்னனுலடய பலடகள். ஆனால் இவன் எதற்காக 
பிற இரண்டு நாடுகளுலடய சின்னங்கலையும் 
பயன்படுத்த பவண்டும்? இது குற்றமல்ைவா என்று 
கருதுபவாம். 

பெர மன்னலனப் பற்றித் தவறாகப் பபசியிருந்து, 
அப்ஜபாழுது பெர மன்னன் பிற நாடுகளுலடய 
சின்னத்லதப் பயன்படுத்தியிருந்தால் அது தவறு. 
ஆனால் வடபுைத்தவர்கள் பபசியது ஒட்டுஜமாத்தத் 
தமிழனத்லதப் பற்றி. எனபவ, ஒட்டுஜமாத்தத் தமிழினத் 
தினுலடய ஒரு பிரதிநிதியாகத்தான் அங்பக பெர 
மன்னன் பலடஜயடுத்துச் ஜெல்கிறான். இதன்வழி 

பண்லடத் தமிழகத்தின் பிரதிநிதிகைாக மூபவந்தர்கள் 
இருந்தலம புைனாகும். எனபவ மூபவந்தருக்குரிய 
இைச்சிலனகலைப் ஜபாறித்து அனுப்புகிறான். 

மூபவந்தர் ஜகாடிகளும் இைச்சிலனகளும் 

பாடாண் திலணயில்  ‘ஜகாடிநிலை’ (ஜதால்:1034) 
என்பதில் ஜவற்றி ஜபற்ற மன்னனின் ஜகாடி கடவுள் 
வாழ்த்துடன் இலணத்துப் பபெப்படுகின்றது. 
ஜதால்காப்பியர் எழுத்ததிகாரத்தில் ஜகாடி என்ற 
ஜொல்ைாட்சிக்கு, 

ஜகாடிமுன் வரிபனஅவண் நிற்பக்  
கடிநிலை இன்பற வல்ஜைழுத்து மிகுதி (ஜதால்:285)  

என்று இைக்கணம் கூறுவர். இவ்விடத்து மூபவந்தருக் 
குரிய ஜகாடிகள் ஏதும் சுட்டப்ஜபறவில்லை. எனினும் 
மூபவந்தர் பயன்படுத்திய ஜகாடிகள் பற்றிய ஜெய்திகள் 
ெங்கப் புறப்பாடல்களில் ஜபரிதும் காணப்ஜபறுகின்றன. 
பபாருக்குச் ஜெல்லும்பபாது மூபவந்தர்கள் தமது 
பதர்களிலும், யாலனயின் அம்பாரிகளிலும் ஜகாடி 
கலைக் கட்டிச் ஜென்றுள்ைனர். பாண்டியன் இைவந்தி 
லகப் பள்ளித் துஞ்சிய நன்மாறனின் பதர், 
ஜநடுங்ஜகாடிய நிமிர்பதர் (புறநா.55:8) என்று சுட்டப் 
ஜபறுகின்றது. 

முதுகுடுமிப் ஜபருவழுதிலய ஜநட்டிலமயார் வாழ்த்துங் 
கால் ஜகாடிலயச் சுட்டி, 

ஜகால்களிற்று மீமிலெ ஜகாடிவிசும்பு நிழற்றும்  
எங்பகா வாழிய குடுமி (புறநா.9:7-8)  

என்று வாழ்த்துவர். ஆவூர் மூைங்கிழார், கிள்ளி 
வைவலன,  

வலரபுலரயு மழகளிற் றின்மிலெ  
வான்றுலடக்கும் வலகய பபாை  
விரவுருவின ஜகாடிநுடங்கும்  
வியன் றாலன விறல்பவந்பத (புறநா. 38:1-4)  

என விளிப்பர். 

பாெலறலயப் புைவர்கள் வருணிக்குங்கால் ஜகாடியுடன் 
இலணத்துப் பபசுவர். இதலன உரவுக் களிற்று ஜவல் 
ஜகாடி நுடங்கும் பாெலற (பதிற்று:88:17) என்னும் அடியும் 
நன்கு விைக்கும். 

பெரமான் மாஜவண்பகாவும் பாண்டியன் கானப் 
பபர்தந்த உக்கிரப் ஜபருவழுதியும், பொழன்  இராெசூ 
யம் பவட்ட ஜபருநற்கிள்ளியும் ஒருங்கிருந்தாலர 
ஒைலவயார் பாடியதன்கண், மூபவந்தர்கலை 

அலழக்கக் ஜகாடியிலனச் சுட்டி, 

ஒன்றுபரிந் தடங்கிய விருபிறப் பாைர் 
முத்தீப் புலரயக் காண்டக விருந்த 
ஜகாற்ற ஜவண்குலடக் ஜகாடித்பதர் பவந்திர்  
    (புறநா. 367- 12-14)  

என்றுலரப்பர். ஜகாற்ற நீள்குலடக் ஜகாடித்பதர்ச் ஜெழிய 
(புறநா.23) என்று பாண்டியன் தலையாைங்கானத்துச் 
ஜெருஜவன்ற ஜநடுஞ்ஜெழியன் பாராட்டப் ஜபறுகிறான். 
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தன் நாட்லட மலிதிலர ஊர்ந்த காைத்து அதற்காக 
வருந்தாது பொழனுலடய புலிக்ஜகாடிலயயும் 

பெரனுலடய விற்ஜகாடிலயயும் நீக்கித் தன் கயற் 
ஜகாடிலய பிறர் நாட்டில் நாட்டிய ஜபருலமயுலடயவன் 
என்று ஜதன்னவனாம் பாண்டியன் புகழப்ஜபறுகிறான் 
(முல்லைக்கலி 4.1-4). இங்குச் பொழன் நல்லுருத்தி 
ரனாரால் மூபவந்தர் தம் ஜகாடிகளும் அதில் உள்ை 
இைச்சிலனகளும் சுட்டப்ஜபற்றுள்ைன.  

ெங்கப் பாடல்களில் மூபவந்தர்களுக்குரிய அலடயாைக் 
ஜகாடிகள் சுட்டப் ஜபறவில்லைபய தவிர இைச்சிலனகள் 
ஆங்காங்பக சுட்டப் ஜபறுகின்றன. 

இமயஞ் சுட்டிய ஏம விற்ஜபாறி (புறம்:39) 
ஆரியர் அைறத் தாக்கிப் பபரிலெத்  
ஜதான்றுமுதிர் வடவலர வணங்குவிற் ஜபாறித்து  
ஜவஞ்சின பவந்தலரப் பிணித்பதான்  
     (அகநா.396:16-18)  

எனச் பெர மன்னர்கள் வடவலரயில் விற்ஜபாறித்த 
ஜெய்தி புறநானூற்றிலும் அகநானூற்றிலும் சுட்டப் 
ஜபறுகின்றது. 
 

ஜதன்னம் ஜபாருப்பன் நன்னாட் டுள்ளும் 
ஏஜழயிற் கதவ ஜமறிந்துலகக் ஜகாண்டுநின்  
பபழ்வாய் உழுலவ ஜபாறிக்கும் ஆற்றலை   
     (புறநா.33:7-9) 
புலிப்ஜபாறிப் பபார்க்கதவிற்  
றிருத்தஞ்சும் திண்காப்பில் (பட்டின:40-41) 
புலிஜபாறித்துப் புறம்பபாக்கி (பட்டின:135)  

என்பதில் பொழர் தம் இைச்சிலனயாகிய புலி சுட்டப் 
ஜபற்றுள்ைது. 

சிைப்பதிகாரத்தில் மூபவந்தர் தம் ஜகாடிகள் 
ஜகாடுவரிக் கயற்ஜகாடி (சிைப்.25:153), பெயுயர் விற்ஜகாடி 
(சிைப். 26:139) என்று குறிப்பிடப்ஜபற்றுள்ைன. 

முடிவுலர 

ஜதால்காப்பியர் காைத்தில் தமிழகம் மூபவந்தர்களுக் 
குரிதாக இருந்தது. அதனால்தான் ஜதால்காப்பியர் 
ஜபயர் சுட்டாமபைபய வண்புகழ் மூவர் என்று பெர, 
பாண்டிய, பொழர்கலைக் குறிப்பிடுகின்றார். 
ஜதால்காப்பியம் நிைந்தரு திருவிற் பாண்டியன் அலவக் 
கைத்பத அரங்பகற்றப் ஜபற்றதாகப் பாயிரம் கூறும். 
இதன்வழி மன்னர் ஆட்சி முலற ஜதால்காப்பியர் 
காைத்திபைபய இருந்தலம ஜபறப்படும்.  

ஜதால்காப்பியர் காைத்திபைபய இப்ஜபருபவந்தர்கள் 

தாரும் ஜகாடியும் ஜபற்றிருந்தனர். எனினும் பபாந்லத, 
பவம்பு, ஆர் என அரெர்களுக்குரிய அலடயாை 
மாலை, பூ சுட்டப் ஜபற்றலம பபாைக் ஜகாடிகள் 
காப்பியரால் சுட்டப்ஜபறவில்லை. ெங்க இைக்கியங்கபை 
மூபவந்தர்களின் ஜபயர்கள் அவர்தம் தார், 
இைச்சிலனயுடன் கூடிய ஜகாடி ஆகியலவ பற்றித் 
ஜதளிவாக உலரக்கின்றன. பவந்தர்கள் பபாருக்குச் 
ஜெல்லும் ஜபாழுது அவரவர்க்குரிய அலடயாை 
மாலை, பபாருக்குரிய பூ ஆகியவற்லற அணிந்து 
ஜென்றுள்ைனர். 

இயற்லக மைர்களுடன் பவந்தர்கள் ஜபான்னால் ஜெய்த 

அவ்வவ் மைர்மாலைகலையும் அணிந்து பபாருக்குச் 
ஜென்றுள்ைனர். வீரர்களும் பபாருக்குரிய பூக்கலை 
அணிந்து பபாரிட்டுள்ைனர். பூக்களின் ஜபயலரப் 
பபாருக்குக் குறியீடாக்குதலும் அலடயாைத்திற்காகத் 
தம் நாட்டில் விலைந்த பூக்கலைச் சூடிச் ஜெல்லுதலும் 
உைவியல் முலறயில் நல்ைஜதாரு உணர்லவ ஏற்படுத்த 
வல்ைது. இதலன மூபவந்தர்கள் பின்பற்றியுள்ைனர்.  

நாட்டின் பாதுகாப்பிற்கு அச்சுறுத்தல் வரும் பநரத்தில் 
வீரர்கள் மனதில் பபாரிடும் எண்ணம் பதான்றும். 
பபாருக்குச் ஜெல்லும் முன் தன்லனத் தன் நாட்டு 
வீரர்கள் அலடயாைம் காண்பதற்காக மன்னனும், 
வீரர்களும் தங்கள் நாட்டில் மிகுதியாக விலைந்த 
பூக்கலைச் சூடும்பபாது வீரர்களுக்கு எப்படியாயினும் 
பபாரில் ஜவற்றி ஜபற பவண்டும் என்கிற எண்ணம் 
பதான்றும். பூலவச் சூடிப் பபார் ஜெய்யும் இச்ஜெய 
ைானது உைவியல் முலறயில் ஜவற்றிக்கு வாய்ப் 
பளிக்கும் ஒன்றாகும். பபார்க்கைத்தில் பபாரிடும் 
வீரர்களுக்குத் தன் நாடு தன் மக்கள் என்ற உணர்வு 
ஏற்படவும் அலடயாைப் பூக்கள் வழிவகுக்கும்.  

எனபவதான் மூபவந்தர்களும் தமக்குரிய தார், ஜகாடி 
ஆகியவற்றுடன் பபாருக்குரிய பூக்கலைத் தாமும் 
தம் வீரர்களும் அணிந்து பபாரிட்டுள்ைனர். இதலனப் 
பிற்லறத் தமிழ் இைக்கியங்களும் வழிஜமாழிகின்றன.  

ொன்ஜறண் விைக்கம் 

1. ஐயனாரிதனார், புறப்ஜபாருள் ஜவண்பாமாலை, ஜகாளு. 
ப.245. 

2. பமைது, உதாரணப்பாடல் ப.246 

3. பமைது, உதாரணப்பாடல் ப.247 

4. கம்பராமாயணம், கிட்கிந்தா காண்டம், பாடல் எண்.52. 

5. வில்லிபுத்தூரார் மகாபாரதம், விராட பருவச் ெருக்கம்,  
பாடல் 172. 

தன் இதயத்தத அன்பிற்குக்  க ொடுப்பவன் எவன ொ, 

சத்தியத்தத வழி ொட்டியொ க் க ொண்டவன் எவன ொ, 

அச்சமற்ற வலிதமதய அத த்துக் க ொள்பவன் எவன ொ, 

அவனிடம்தொன் சுதந்திரம் உதறயும். 

பிளிஸ்  ொர்மன் (Bliss Carman) 

   (தமிழில்: னபரொ.வ.கெயனதவன்.)  
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               மு. ராநஜந்திரனின் காைாபாணியில் நகாட்மடகள் 
  

இரா. அகல்யா 
முழு ந ர முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர் (பதிசவண்: R 20223130/2023-24 ) 

தமிழ் உயராய்வு மமயம், அழகப்பா அரசு கமைக் கல்லூரி  
(இமணவு: அழகப்பா பல்கமைக்கழகம்), காமரக்குடி 630 003  

ச றியாளர்: முமனவர் மு. மரகதவல்லி  
இமணப்நபராசிரியர், தமிழ் உயராய்வு மமயம், அழகப்பா அரசு கமைக் 

கல்லூரி (இமணவு: அழகப்பா பல்கமைக்கழகம்), காமரக்குடி 630 003   

ஆய்வுச் சுருக்கம் 

வரைாற்று நிகழ்வுகலை லமயமாகக் ஜகாண்டு புலனகலதகலைப் பலடக்கின்ற பலடப்பாளிகளுக்கு இடமும் காைமும் 
பின்னணியாக அலமகின்றன. மு. ராபெந்திரனின் காைாபாணி புதினத்தில் பகாட்லடகள் இடப் பின்னணியாக அலம 
கின்றன. புதினத்தில் இடம்ஜபற்றுள்ை பகாட்லடகளுள் தமிழகக் பகாட்லடகலை ஆங்கிபையர்கள் தமது ஆட்சிலய 
நடத்துவதற்குரிய அதிகார லமயங்கைாகப் பயன்படுத்தியலமலய அறிய முடிகிறது. 

முன்னுலர 

மு. ராபெந்திரன் எழுதிய வரைாற்று நூல்களில் காைாபாணி என்ற புதினமும் உள்ைது. இப்புதினம் 2022 
ஆம் ஆண்டிற்கான ொகித்திய அகாதமி விருதுஜபற்றது. காைாபாணி புதினத்தில் வரைாற்று நிகழ்வுகள் 
நிகழும் கைங்களுள் ஒன்றாகக் பகாட்லடகள் காட்டப்பட்டுள்ைன. இத்தலகய பகாட்லடகள் இந்தியாவின் 
வரைாற்று நிலனவுச் சின்னங்கைாகப் பாதுகாக்கப்பட்டு இன்றைவும் பபாற்றப்பட்டு வருகின்றன. 
பகாட்லடகள் பண்லடய மக்களின் வீரம், பண்பாடு மற்றும் அக்காைச் ெமூகம் ஆகியவற்லற  நம் கண் 
முன்பன படம்பிடித்துக் காட்டுகின்றன. காைாபாணி புதினத்தில் இடம்ஜபற்றுள்ை பகாட்லடகளுள் தமிழகக் 
பகாட்லடகள் குறித்த ஜெய்திகலை ஜவளிக்ஜகாணர்வபத   இக்கட்டுலரயின்  பநாக்கமாகும். 

காைாபாணி 

ஆங்கிபைய ஆதிக்கத்திற்கு எதிராகப் பபாராடிய பபாராளிகலைக் கிழக்கிந்தியக் கம்ஜபனி ஜகான்று குவித்தது. 
மக்கள் மனதில் பபாராட பவண்டுஜமன்ற எண்ணம் எழக்கூடாது என்பதற்காகவும் பபாராட்டக்காரர்கலை 
ஒடுக்குவதற்காகவும் ஆங்கிபைய அரசு லகயாண்ட தண்டலன முலற ‘காைாபாணி’ ஆகும். 

சிவகங்லக அரெர் பவங்லக ஜபரிய உலடயாத் பதவன் மற்றும் அவரது கூட்டாளிகள் எழுபத்தி இரண்டு 
பபலர கிழக்கிந்தியக் கம்ஜபனியானது தூத்துக்குடித் துலறமுகத்தில் இருந்து பினாங்கிற்கு நாடுகடத்தப்பட்ட 
துயர வாழ்க்லகலயப் பற்றிக் கூறுவதுதான் 'காைாபாணி' புதினமாக மைர்ந்தது. இப்புதினத்தில் தமிழகத்தில் 
உள்ை பகாட்லடகளும் தமிழகத்திற்கு ஜவளிபய உள்ை பகாட்லடகளும் கலதக்கைன்கைாக இடம்ஜபறுகின்றன. 

பகாட்லட 

பகாட்லட என்றால் அரெனால் பாதுகாப்பிற்காக அலனத்து வெதிகளும் அலமய, கற்கைாபைா 
மண்ணாபைா கட்டப்படுவது ஆகும். அக்பகாட்லடலயச் சுற்றி எதிரிகள் நுலழய முடியாதபடி ஜபரிய மதில் 
சுவர்கள் அலமந்திருக்கும். இத்தலகய பகாட்லடகலைப் பிரதானமாகக் ஜகாண்டு ெங்க காை மக்கள் பபார் 
நடத்தியுள்ைலத ஜதால்காப்பியத்தில், 

உழிலஞ  தாபன  மருதத்துப்  புறபன 
முழுமுதல்  அரணம்  முற்றலும்  பகாடலும் 
அலனஜநறி  மரபிற்று  ஆகும் என்ப1 என்பதால் அறிய முடிகின்றது.  
 

பகாட்லடக்குப் பாதுகாப்பாக அலமயும் மதில் சுவலரப் பலகநாட்டு அரென் பகாட்லடலயக் லகப்பற்றும் 
ஜபாருட்டு சுற்றி வலைத்துப் பபாரிட்ட நிகழ்லவத் ஜத.ஜபா.மீ., ...தமிழ்  நாட்டின்  சிறப்பு  இயல்பு பகாட்லட 
கபையாம். இந்தக் பகாட்லடகளில் மதில், அகழி, காவற்காடு, மதிற்ஜபாறிகள் முதலியன  இருக்கும். பகாட்லடப் 
பபாபர உழிலஞப் பபார்2 என்கிறார். 

புறநானூறு பகாட்லடகள் பற்றிய ஜெய்திகலைக் கூறுலகயில் பகாட்லடயானது காவற்காடு, மதில்கள், அகழி 
பபான்றவற்றால் சூழப்பட்டு பாதுகாக்கப்படும் என்பதலன, 

புைவலர இறந்த புகழ்வால் பதான்றல்!    
நிைவலர இறந்த குண்டு கண் அகழி, 
வான்  பதாய்வு  அன்ன  புரிலெ, விசும்பின் 
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மீன்  பூத்தன்ன  உருவ ஞாயில் 
கதிர்  நுலழகல்ைா  மரம் பயில்கடிமிலை,  
அருங் குறும்பு  உலடத்த  கானப்பபர்  எயில்3  

என்ற அடிகளில் காண முடிகின்றது. ‘எயில்' என்ற 
ெங்க காைச் ஜொல் ‘பகாட்லட’ என்ற ஜபாருள்படும். 
இதலனப்பபான்று பகாட்லடலயச் சுற்றி வலுவான 
பாதுகாப்பிற்காக பவலிகள், அகழிகள் அலமயப் 
ஜபற்று அக்பகாட்லடலய  வீரர்கள் பாதுகாப்பார்கள் 
என்று, பகாட்லட என்ற ஜொல் ஜபாதுவாக ஒரு 
வலுவான பாதுகாப்புக் கட்டடம் அல்ைது  ஒரு சுவர், 
வலுவான கூர்லமயான கட்லடகலைக் ஜகாண்ட பவலி 
அல்ைது தடுப்பு ஜகாண்ட ஓர் இடத்லதக் குறிக்கும் 
என்று  கருதப்படுகிறது. இது ஜபரும்பாலும் ஆழமான  
அகழி அல்ைது வீரர்கைால் பாதுகாக்கப்படும். பகாட்லடச் 
சுவர்களின் கூடுதல் வரிலெகைால் பமலும் பாதுகாக்கப் 
படுகிறது. பகாட்லடகள் ஓர் இராச்சியத்தில் உள்ை ஒரு  
நகரம் அல்ைது அதன் தலைநகரில் இருக்கும். இந்தியத்  
துலணக் கண்டம் முழுவதும் துலணக்  பகாட்லடகளும்,  
சிறிய பகாட்லடகளின் அலமப்புகளும் முழு அைவிைான  
பகாட்லடகளும் இருந்து வருகின்றன4 என ரீமா ஹீொ 
விைக்குகின்றார். 

காைாபாணியில் பகாட்லடகள் 

காைாபாணியில் தமிழகத்தில் உள்ை பகாட்லடகளும்,  
தமிழகத்திற்கு ஜவளியில் உள்ை பகாட்லடகளும் 
கலதக் கைங்கைாக இடம்ஜபறுகின்றன. தமிழகக் 
பகாட்லடகைாகத் தூத்துக்குடிக் பகாட்லட, பாலையங் 
பகாட்லட, திருமயம் மலைக்பகாட்லட, ெங்கராபதிக் 
பகாட்லட, ஜமட்ராஸ் ஜெயின்ட் ொர்ஜ் பகாட்லட, 
திருச்சிராப்பள்ளிக்  பகாட்லட, பமலூர்க் பகாட்லட, 
மதுலரக் பகாட்லட, பாஞ்ொைங்குறிச்சிக் பகாட்லட, 
ஜநல்கட்டும் ஜெவல் பகாட்லட, கைக்காடு பகாட்லட, 
நாகைாபுரம் பகாட்லட, அரண்மலன சிறுவயல் 
பகாட்லட முதைான பத்ஜதான்பது பகாட்லடகள்  
காைாபாணி நாவலில் இடம்ஜபற்றுள்ைன. 

தமிழகத்தில் அல்ைாத பிற பகாட்லடகைாக மால்பபரா 
பகாட்லட, ஜபன்பகாைன் பகாட்லட, யார் பகாட்லட, 
பினாங்குக் பகாட்லட, கல்கத்தா பகாட்லட, பூனாக் 
பகாட்லட, திருச்சூர்க் பகாட்லட, ஸ்ரீரங்கப்பட்டிணம் 

பகாட்லட, காரன்வாலீஸ் பகாட்லட ஆகிய ஒன்பது 

பகாட்லடகள் நாவலில் காட்டப்பட்டுள்ைன. 

தமிழகக் பகாட்லடகள் பத்ஜதான்பதும், தஞ்ொவூர் 
அரண்மலன என்ற ஒரு அரண்மலனயும் தமிழகத் 
திற்குள் உள்ை கலதக் கைன்கைாகக் காட்டப் 
பட்டுள்ைன.  இவற்றுள்  தூத்துக்குடிக்  பகாட்லட,  
திருமயம் பகாட்லட, மதுலரக்  பகாட்லட  ஆகிய  
பகாட்லடகள் பற்றிய ஜெய்திகள் இந்நாவலில் விவரிக்கப் 
பட்டுள்ைன. 

பகாட்லடயின் அலமப்பு 

ெம்ஜபருங் காப்பியங்களுள் ஒன்றான சீவக 
சிந்தாமணியில் இராெமாபுரத்து மன்னனின் பகாட்லட 

யின் அலமப்பு, இராெமாபுரத்து மன்னனின் அரண்மலனச்  
சிறப்பாக, நகலரச் சுற்றி வன்லமயான  கல்  மதில்கள், 
அவற்றின் மீதான பபார்க் கருவிகள், மதில்கலைச்   
சூழ்ந்த  அகழிகள், பதர் ஏறும் இடம், வாட்பபார் பயிலும்  
இடம், அரென் அரண்மலனலயச் சுற்றியுள்ை  நீர்நிலறந்த  
அகைமான அகழியில் முதலைகள் உைாக் கூட்டங்கள்  
ஆகியவற்லறக் கூறைாம்5 எனக் காட்டப்பட்டுள்ைது. 

பகாட்லடயானது பல்பவறு அலமப்புகள், அரண்கள், 
அகழிகள், மதில்கள், நுலழவாயில்கள் ஆகியவற்லறக்  
ஜகாண்டதாக இருக்கும். இதலன, பின்னர் மத்திய  
காைகட்டத்தில்  (கிபி 11-ஆம் நூற்றாண்டு  முதல் 17-
ஆம் நூற்றாண்டு வலர) அரெ வம்ெம் மற்றும் பபரரசுகளின் 

அரெக் ஜகாள்லகயில், தற்காப்புக் கட்டிடக்கலையில், 
அம்ெங்கள் என்பலவ முக்கியமான இடத்லத வகித் 
திருந்தன. அதாவது பல்வலகக் பகாட்லட அலமப்புகள், 
வலுவான பாதுகாப்பு அரண்கள், அரண்களுடன் கூடிய 
ஆழமான அகழிகள் ஆகியன  பாதுகாப்பு மதில்கள் 
மற்றும் விரிவாக்கப்பட்ட நுலழவாயில்களுடன் அலமக்கப் 
பட்டிருந்தன6 எனக் பகாட்லடயின் அலமப்பு கூறப் 
பட்டுள்ைது.   

தூத்துக்குடிக் பகாட்லடயில் ஜநடும் மதில்களும், ஜகாடி 
மரமும் இருந்தன. மரத்தினாைான கதவுகளில் ஜபரிய 
இரும்பு தாழ்ப்பாள்கள் இருந்தன. பகாட்லடயின் 
கிழக்குப் புறத்தில் ஜபரிய ஜகாடுக்காப்புள்ளி மரத்லத 
ஒட்டிய அலறயில் பகாட்லடயின் வணிகக் கிட்டங்கிலய 
பமற்பார்லவ பார்க்கும் பிக்காட், தன் மலனவி  
கிறிஸ்டியானாவுடன் வசித்து வந்தான். பகாட்லடக்குள்    
ெரக்குகலை லவத்திருக்கும் கிட்டங்கி ஒன்று இருந்தது  
என்று மு.ராபெந்திரன் தூத்துக்குடிக் பகாட்லடயின் 
அலமப்லபப் பற்றி நாவலில் கூறுகின்றார். தூத்துக்குடிக் 
பகாட்லடயானது கடற்கலரலய ஒட்டிய பமடான 
மணற் பகுதியில் அலமந்துள்ைது. எனபவ, இது 
கடற்கலரலய ஒட்டிய பகாட்லடயாகும். தூத்துக்குடிக் 
பகாட்லடக்கு அருகில் கமுதி, பாலையங்பகாட்லட 
ஆகிய பகாட்லடகள் இருக்கின்றன. 

மலையில் அலமந்த பகாட்லடகளில் ஒன்றாகத் 
திருமயம் பகாட்லட உள்ைது. இக்பகாட்லடயின் 
அலறகைானது கற்கைால் கட்டப்பட்ட  காற்றில்ைாத  
அடித்தை அலறகைாக உள்ைது. இந்தக் பகாட்லடயின் 
அடிவாரத்தில் ெத்தியமூர்த்தி ஜபருமாள் குலடவலரக் 
பகாயில் உள்ைது என்பதலன மு.ராபெந்திரன், 
பகாட்லட அடிவாரத்திலிருந்த ெத்தியமூர்த்தி ஜபருமாள் 
குலடவலரக் பகாயில் மணிபயாலெ, மலைக்பகாட்லட  
வலர பகட்கும். ஒருகாைப் பூலெதான். ஒரு வாரமாக 
பகாயிலில் மணிபயாலெ இல்லை. மலையடிவாரத்தில் 
புதிதாக நிலறய மாட்டு வண்டிகள்  வந்திருக்கின்றன 
(ப.71) எனக் காட்டியுள்ைார். மதுலரக் பகாட்லட  
ெமஜவளிப் பகுதியில் உள்ை பகாட்லடயாக 
இருக்கின்றது. இக்பகாட்லடயில் வைப் பக்கம் மற்றும் 
இடப்  பக்கம் நிலறய அலறகள் இருக்கின்றன. இடப் 
பக்க அலறயில் எழுபத்து மூன்று லகதிகள் சிலற 
லவக்கப்பட்டிருப்பதால் பகாட்லடயானது பைத்த 
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பாதுகாப்புடன் இருப்பதால் ஆள் நடமாட்டம் இல்ைாத 
பகுதியாக உள்ைது என்பதலன மு.ராபெந்திரன், 
பகாட்லடக்கு ஜவளிபய நிலறய இங்கிலீஷ் வீரர்கள் 
நின்றிருந்தார்கள்.  ொதாரண  நாள்களில் பகாட்லடக்கு  
ஜவளிபய மனித நடமாட்டம் குலறவாகபவ இருக்கும். 
இன்று பகாட்லடலயச் சுற்றிப் பாதுகாப்பு அதிகமிருப்பதால் 
யாரும் அந்தப் பக்கம் வரவில்லை (ப.126) எனக் 
கூறியுள்ைார். பகாட்லடக்குள் சிலறக்கு வரும்  
வழியில் ராணுவ அணிவகுப்பு நலடஜபறும் லமதானம் 
உள்ைது என்று மு.ராபெந்திரன் மதுலரக்  
பகாட்லடயின் அலமப்லபப் பற்றிக்  கூறியுள்ைார். 

பகாட்லடயின்  நிர்வாகம் 

காைாபாணி நாவலில் தமிழகத்தில் உள்ை 
பகாட்லடகலை ஆங்கிபையர்கள் ஆக்கிரமித்து 
ஆட்சி ஜெய்வலத மு.ராபெந்திரன் காட்டுகின்றார். 
இதலன, நள்ளிரவில்  பகாட்லடக்குள்ளிருந்து  காற்றில்  
எதிஜராலித்த கிறிஸ்டியனாவின்  உரத்த  குரல்  
இங்கிலீஷ் கிழக்கிந்தியக் கம்ஜபனிக்குச் ஜொந்தமான  
தூத்துக்குடிக் பகாட்லடயின் ஜநடும் மதில்கலைத் 
தாண்டி, ஜவளியில் பகட்டது (ப.21) எனப் புைப்படுத்தி 
யுள்ைார். 

தூத்துக்குடிக் பகாட்லடயில் பிக்காட், இரண்டு 
அதிகாரிகள், பதிலனந்து பொல்ெர்கள், உள்ளூர்  
பியூன்கள் என இருபது பபர் பணியாற்றினர். 

காைாபாணி நாவைானது முதலில் திருமயம் 
பகாட்லடலயக் கலதக்கைமாகக் ஜகாண்டு நிகழ்வுகள் 
ஆரம்பமாகின்றன. இந்தக் பகாட்லடலய ஆரம்ப 
காைத்தில் தஞ்ொவூர் மராட்டிய அரெரும் 

புதுக்பகாட்லடத் ஜதாண்லடமானும் ஆற்காடு  
நவாப்பிடமும் இங்கிலீஷ்காரர்களிடமும் அதிகாரம் 
பவண்டுஜமனப்  பபாட்டியிட்டனர்  என்பதலன, 
இந்தக் பகாட்லடலயக் பகட்டு, தஞ்ொவூர் மராட்டிய 
அரெரும் புதுக்பகாட்லடத்ஜதாண்லடமானும் ஆற்காடு 
நவாப்பிடமும், இங்கிலீஸ்காரர்களிடமும் பிராது 
பண்ணியபபாது, அவர்கள் ஜகாடுத்த  தஸ்தாபவஜ்கலை  
லவத்து, பகாட்லட யாருக்குச் ஜொந்தம்  என்று  
பகாட்லடயிபை தங்கி பமெர் பானர்பமன் விொரித்தார் 
(ப.73) எனச் சுட்டியுள்ைார். 

திருமயம் பகாட்லட தற்பபாது கிழக்கிந்தியக் 

கம்ஜபனியின் அதிகாரத்திற்கு உட்பட்ட பகாபர்படயின் 
கட்டுப்பாட்டில் இருக்கிறது. பமெர் ஜவல்ஷ் 
திருமயம் பகாட்லடயில் முக்கிய முடிவுகலை எடுக்கும் 
அதிகாரம்  பலடத்தவராதைால் பகாபர்பட அவரின் 
வார்த்லதக்குக் கட்டுப்பட்டு நடக்கின்றார் என்று 
மு.ராபெந்திரன் திருமயம் பகாட்லடயின் அதிகாரம் 
பமெர் ஜவல்ஷிடம் இருப்பலதக் காட்டியுள்ைார். 

ஆங்கிபையர்களின் கட்டுப்பாட்டில் உள்ை மதுலரக் 
பகாட்லடயில் அதிகாரி எழுபத்து மூன்று காைாபாணி 
களும் சிலறலவக்கப்பட்டிருப்பதால் பகாட்லடலயச் 
சுற்றிப் பைத்த பாதுகாப்புடன் இங்கிலீஷ்காரர்கள் 

காவல் காக்கின்றனர். எனபவ, மனித நடமாட்டம் 
இல்ைாத பகுதியாக மதுலரக் பகாட்லட காட்சியளிக் 
கின்றது என்று மு.ராபெந்திரன்  கூறியுள்ைார். 

பகாட்லடயின்  பயன்பாடு 

கலைஞர்களின் திறலமக்குச் ொன்றாதாரமாகக் 

பகாட்லடகள் விைங்குகின்றது. இந்த பகாட்லடகள் 
கட்டடக்கலையில் சிறப்பிடத்லதப் ஜபறுகின்றன. 
இத்தலகய  பகாட்லடகள்  ஜபரும்பாலும்  மலை 
களிலும், கடற்கலரப் பக்கங்களிலும்  கட்டப்பட்டு, 
அலவ பாதுகாப்பிற்காகவும், வர்த்தகத்திற்காகவும்  
பயன்படுத்தப்படும். பகாட்லடயின் பயன்பாடு குறித்து, 
இந்தக் கட்டலமப்புகள், ஜபரும்பாலும் மலைகளின் 
உச்சியில் அலமந்துள்ைன. காடுகளிபைா அல்ைது வர்த்தகப் 
பாலதகளிபைா அலமந்துள்ைன. பபார்  வியூகங்களின் 
அடிப்பலடயில் நிலைநிறுத்தப்பட்டுள்ைன. பாதுகாப்பு 
மற்றும் நிர்வாக பநாக்கங்களுக்காக இலவ உன்னிப்பாக  
வடிவலமக்கப்பட்டுள்ைன7 எனக் கூறப்பட்டுள்ைது. 

திருமயம் பகாட்லடக்குள் உள்ை கிணற்று நீலரச் 

ெலமப்பதற்கு என்று ஆங்கிபையர்கள் பயன்படுத்து 
கிறார்கள். ஜவடி மருந்து கிட்டங்கியில் ஜவடி 
மருந்துகலை லவத்து ஆங்கிபையர்கள் பயன்படுத்தி 
வருகிறார்கள். திருமயம் பகாட்லடக்குள் உள்ை 
மூன்று குைங்களில் உள்ை நீரானது பலழயதாகவும், 
குரங்குகளின் சிறுநீர் கைந்த நீராகவும் உள்ைது. 
இதலனக் லகதிகள் பயன்படுத்துவதால் அவர்களுக்கு 
வாந்தி பபதி பநாய் ஏற்பட்டு மதுலரக் பகாட்லடக்கு 
மாற்றப்படுகிறார்கள். எனபவ, திருமயம்  பகாட்லட   
ஆங்கிபையர்களுக்குக் லகதிகலை அலடத்து லவக்கும் 
சிலறச்ொலையாகவும் ஜவடி மருந்துகலைப் பாதுகாப் 
பதற்கும் பயன்பட்டது என்பதலன அறியமுடிகிறது. 

மதுலரக் பகாட்லடயின் வைப் பக்க அலறகளில் முதல் 

அலறலய மந்திரவாதிகள் பூலெ ஜெய்வதற்காகவும், 
மற்ற அலறகலை ஆங்கிபையர்கள் தங்குவதற்காகவும் 
பயன்படுத்துகிறார்கள். இடப் பக்க அலறகள் 
முழுவதும் லகதிகலை அலடத்து லவக்கும் சிலறச் 
ொலையாகப் பயன்படுத்தப்பட்டது என்பதலன 

மு.ராபெந்திரன் கூறியுள்ைார். சிலறக்கு வரும் 
வழியில் உள்ை லமதானமானது ராணுவ அணிவகுப்பு 
நடத்துவதற்காக ஆங்கிபையர்களுக்குப் பயன்பட் 
டுள்ைது என்பதலன மு.ராபெந்திரன் காட்டியுள்ைார்.  

தூத்துக்குடிக் பகாட்லடச் சிலறச்ொலையாகவும், வணிகக் 
கிட்டங்கியாகவும் பயன்பட்டலத மு.ராபெந்திரன், 
கிட்டங்கியில் ஜபரிதாகச் ெரக்குகள் ஏதுமில்லை. அடுத்த 
வாரம் பகாவில்பட்டியிலிருந்து காய்ந்த மிைகாயும், பவம் 
பாரிலிருந்து  கருப்பட்டியும்  வருகின்றன. திருவட்டார் 
பகுதியில் புதிதாகப் பயிரிடப்பட்ட ரப்பர் முதல் முலறயாக 
நம் கிட்டங்கிற்கு வருகிறது. ஆட்கலைக் பகாட்லடக்குள்  
தங்கலவத்தால் வரவிருக்கிற ெரக்குகலை என்ன 
ஜெய்வது, பமெர்? பிக்காட் பகட்டான் (ப.30) எனச் 
சுட்டியுள்ைார். 
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முடிவுலர  

பண்லடய காை மன்னர்கள் தங்கள் பாதுகாப்பிற்ஜகனக் 
பகாட்லடகலைக் கட்டினர். பகாட்லடலயக் லகப்பற்ற 
பலக அரெர்கள் பமற்ஜகாண்ட பபாலரயும், 
பகாட்லடலயக் காப்பாற்ற அரெர்கள் நடத்திய 
பபாலரயும் இைக்கியச் ொன்றுகள் வழி அறிய 
முடிகிறது. பகாட்லடகள் மலை, கடற்கலர மற்றும் 
ெமஜவளிப் பகுதிகளில் பண்லடய மன்னர்கைால் 
கட்டப்பட்டன.  

மு.ராபெந்திரனின் காைாபாணி புதினத்தில் பை 
பகாட்லடகள் இடம்ஜபற்றிருந்தாலும் தமிழகக் 

பகாட்லடகளுள் திருமயம், மதுலர,  தூத்துக்குடிக் 
பகாட்லட குறித்த நிகழ்வுகள் புதினத்தில் அதிகமாக 
இடம்ஜபற்றுள்ைலமலய அறியமுடிகிறது. ஆட்சி 
யாைர்கலைப் ஜபாறுத்து பகாட்லடயின் நிர்வாகம் 
அலமந்திருந்தாலும் பகாட்லடயின் அலமப்பு பயன் 
பாட்டிற்பகற்றவாறு வடிவலமக்கப்பட்டிருப்பது புை 
னாகிறது. 

குறிப்புகள் 

1. ஜதால்.ஜபாருள்.புறம். 66. 

2. காவ்யா ெண்முக சுந்தரம் (ஜதாகுப்பாசிரியர்), ஜத.ஜபா.மீ. 
கைஞ்சியம், ஜத.ஜபா.மீ.யின் ெங்கத் தமிழ்,  ப. 375. 

3. கு. ஜவ. பாைசுப்பிரமணியன், (உலரயாசிரியர்), புறநானூறு 
[மூைமும்  உலரயும்], ஜதாகுதி-1,  ப.59. 

4. ரீமா ஹீொ, இந்திய வரைாற்றில் பகாட்லடகளின் பங்கு, ப.6. 

5. கா. விெயரத்தினம், ெங்ககாைத் தமிழர் பண்பாடு, பக்.77-78. 

6. சி.எச். பாப்ஜி ராவ்,  பகாட்லடகளின் தற்காப்புக் , 
கட்டிடக்கலை அம்ெங்கள், ப.13. 

7. கமல் குல்சிபரஷ்தா, பிரம்மாண்டத்தின் சுவர்கள், ப.4. 

துலணநூற் பட்டியல் 

1. கமல் குல்சிபரஷ்தா, திட்டம் வைர்ச்சிக்கான மாத இதழ், 
ெுன் 2024 (மைர் 55 இதழ்-06), திட்டம் ஜவளியீட்டுப் 
பிரிவு A Wing, இராொஜி பவன், ஜென்லன. 

2. காவ்யா ெண்முகசுந்தரம், ஜத.ஜபா.மீ. கைஞ்சியம், 
ஜத.ஜபா.மீ.யின் ெங்கத் தமிழ், காவ்யா ஜவளியீடு, ஜென்லன, 
2007. 

3. திருஞானெம்பந்தம். ெ, ஜதால்காப்பியம் ஜபாருைதிகாரம் 
மூைமும் உலரயும், கதிர் பதிப்பகம், திருலவயாறு, 2022. 

4. பாைசுப்பிரமணியன்.கு.ஜவ, புறநானூறு [மூைமும் உலரயும்], 
ஜதாகுதி -1,  நியூ ஜெஞ்ெரி புக் ஹவுஸ் (பி) லிட்,  
ஜென்லன. 

5. விெயரத்தினம். கா, ெங்ககாைத் தமிழர் பண்பாடு, 
மணிபமகலைப் பிரசுரம், ஜென்லன, 2017. 

(17ஆம் பக்கத் ஜதாடர்ச்சி) 

எண்ணங்கபை ஜபண்களின் எதிரிகள் என்பதும் 
அறியைாகின்றன. அத்தலகய எண்ணங்கலை 
மாற்றக்கூடிய வழிமுலறகளும் இவர்களின் பலடப்பு 
களின் வழிப் ஜபறைாகின்றன. 

(இராெம் கிருஷ்ணன் (05.11.1925 - 20.10.2014) 
அம்லமயார் தமது 89ஆம் அகலவயில் மலறந்தார். 
இந்த ஆண்டு அவருக்கு நூற்றாண்டு. மன்னு பண் 
டாரி (03.04.1931-15.11.2021) அம்லமயார் தமது 
90ஆம் அகலவயில் மலறந்தார். இருவரின் புகலழ 
யும்   பபாற்றும் விதத்தில் இக்கட்டுலர அலமகிறது.) 

துலணநின்ற நூல்கள் 

தமிழ் 

1. ராெம் கிருஷ்ணன், உயிர்ப்பு, பாரி புத்தகப்பண்லண, 
ஜென்லன, 1978. 

2. ராெம் கிருஷ்ணன், கைம், பாரி புத்தகப் பண்லண,  
ஜென்லன, 1985. 

3. ராெம் கிருஷ்ணன், ஜவளிச்ெம், தாகம் பதிப்பகம், 
ஜென்லன, 1995.  

4. பீஷ்ம ெகானி (ஜதா.ஆ.). இந்தி சிறுகலதத் ஜதாகுப்பு, 
ொகித்திய அகாஜதமி, புதுதில்லி, 1999. 

இந்தி 

1. eUuw HkaMkjh (kd;D gz;lhup) -,d IysV lSykc (Vf; g;Nsl; i]

yhg;)> ,uhj h fpU\; zd; g;ufh\d; g;iuNtl; 

ypl;.>jpy;yp> 2001. 

2. eUuw HkaMkjh (kd;D gz;lhup) -esjh fiz; dgkfu;kWa (Nkup g;upa 

f`hdpah(q;))> uh[;ghy; mz;l; rd;];> jpy;yp> 2007. 

இராெம் கிருஷ்ணன்           மன்னு பண்டாரி 
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ராஜம்கிருஷ்ணன் சிறுகமதகளில் விதமவ  மகளிர் நிமை 

 
மு. முநகஷ்கண்ணன் 
முழு ந ர முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர் (பதிசவண்:  R20223134/ 2023 -24)  
தமிழ் உயராய்வு மமயம், அழகப்பா அரசு கமைக் கல்லூரி  
(இமணவு: அழகப்பா பல்கமைக்கழகம்), காமரக்குடி 630 003  

ச றியாளர்: முமனவர் மு. மரகதவல்லி  
இமணப்நபராசிரியர், தமிழ் உயராய்வு மமயம், அழகப்பா அரசு கமைக் 

கல்லூரி (இமணவு: அழகப்பா பல்கமைக்கழகம்), காமரக்குடி 630 003   

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

குடும்பம்  என்ற ெமுதாய நிறுவனத்தில் மகளிர், குறிப்பாக, விதலவ மகளிரின் நிலை  அவைத்திற்குரியதாக உள்ைது. 
ராெம்கிருஷ்ணன் சிறுகலதகளில் விதலவயர் வயதின் அடிப்பலடயில் அணுகப்பட்டு, அவர்கள் எதிர்ஜகாள்கின்ற 
சிக்கல்கள் ஆராயப்படுகின்றன. கணவனின் மரணத்திற்குப் பின்னர்க் குடும்பப் ஜபாருைாதாரத்லத ஈட்டுவதிலும் 
குழந்லதகலை வைர்த்து எதிர்காைத்லத உருவாக்கிக் ஜகாடுக்க பவண்டும் என்ற சிந்தலன உலடயவராகவும் விதலவ 
மகளிர் திகழ்வலத அறியமுடிகிறது. 

முன்னுலர 

உயிரினம் ஒவ்ஜவான்றும் மற்ஜறான்லறச் ொர்ந்து வாழ்தபை உைகின் அடிப்பலட. அலவ உணவுக்காகபவா 
உடல் பதலவக்காகபவா ொர்ந்து வாழ்கின்றன. மனிதர்களும் ஒருவலர ஒருவர் ொர்ந்து வாழ்கின்றனர். அதன்படி 
மனிதர்கள் ொர்ந்து வாழ்தலின் மரபுொர்ந்த நிறுவனமாகக் குடும்பம் விைங்குகிறது. இக்குடும்பத்தில் ஆணும் 
ஜபண்ணும் துலணயாகச் பெர்ந்து வாழ்கின்றனர். இதில் ஜபண் தன் துலணயான கணவன் இறந்தபின் விதலவ      

என்னும் நிலைக்கு உள்ைாக்கப்படுகிறாள். இத்தலகய விதலவ மகளிர் ராெம்கிருஷ்ணன் சிறுகலதகளில் 
சித்திரிக்கப்படுகின்ற நிலையிலன ஆய்ந்தறிவபத இக்கட்டுலரயின் பநாக்கம் ஆகும், 

ராெம்கிருஷ்ணன் 

தமிழ் இைக்கிய உைகில் ராெம்கிருஷ்ணன் புதினம், சிறுகலத, கட்டுலரகள், ஜமாழிஜபயர்ப்பு, வாஜனாலி நாடகங் 
கள், வாழ்க்லக வரைாறுகள் பபான்ற பை இைக்கியப் பரிமாணங்கலைத் ஜதாட்டவர். தம் எழுத்துகளில் ஜபண் 
களின் நிலைகலை எடுத்தாண்டு அதில் ெமூகத்லதச் ொடியவர். ஜபண்களின் நிலைகலைப் பற்றிய ஜமய்ம்லம 
கலை ஜவளியிடுவதில் எத்தலகய ெமரெமும் லகக்ஜகாள்ைாதவர். இதலன, இயக்கம் ொராத எழுத்தாைர்களில் 
ராெம்கிருஷ்ணன் ெமூக உணர்வு அதிகம் உள்ை இைக்கியம் பலடப்பவர்1 என்று ஜதா.மு.சி.ரகுநாதனின் கூற்று 
விைக்கும்.  ெமுதாய  நிறுவனத்தில் பங்குஜகாள்ளும் ஜபண்களின் பங்குநிலைலயத் பதடும் தடயங்கைாக ராெம் 
கிருஷ்ணனின் எழுத்துகள் இயங்குகின்றன. அவ்வலகயில் ெமுதாய நிறுவனத்தால், கணவலன இழந்த 
ஜபண்களுக்குக் ஜகாடுக்கப்படும் விதலவ என்னும் அங்கீகாரம் அவர்தம் வாழ்க்லகயில் உருவாக்கும்  சிக்கல் 
கலை  ராெம்கிருஷ்ணனின் சிறுகலதகளின்வழி (ராெம்கிருஷ்ணனின  ் சிறுகலதகள், சீலத பதிப்பகம், ஜென்லன, 
2016) ஆராய்ந்து அறிந்துஜகாள்ைப்படுகின்றது. 

விதலவ மகளிர் 

கணவலன இழந்த ஜபண்கலை விதலவ மகளிர் என்பர். இந்நிலையானது ஜபண்களின் உடற்கூறினால் 
அல்ைாது ெமுதாயக்கூறினால் பாகுபடுத்தப்பட்டது ஆகும். பமலும் இவர்கலைக் கணவலன இழந்பதார், 
லகம்ஜபண்கள் என்றும் குறிப்பிடுகின்றனர். இத்தலகய விதலவ நிலையானது, 

... ... ... ... கணவலன இழந்த ஜபண்கள் 
நலடப்பிணங்கைாக, மரப்பாலவகைாக, சிறுலமயுற்றவர்கைாகக் 
கருதப்பட்டனர். லகம்ஜபண்கள் ‘ஆளில்ஜபண்டிர்’ (நற்353) 
என்றலழக்கப்பட்டனர். கூந்தல் கலைதல் (புறம் 250) பலழய 
பொறும் பவலைக்கீலரயும் உணவாகக் ஜகாள்ளுதல், 
பரற்கற்கலையுலடய தலரயில் படுத்துறங்குதல் (அகம் 143, 243 249, 250) 

என்பன லகம்ஜபண்டிர் லகக்ஜகாண்டு வாழபவண்டிய வாழ்க்லக முலறகள்2 எனச் ெங்ககாைத்தில் இருந்தலதயும் 

ெமுதாயத்தில் ஜபண்களுக்கும் பாரபட்ெம் காட்டப்பட்டலதயும் சுட்டுகின்றது. இந்தியாவில் ஜபண்ணுக்ஜகன்று 
தனியாக வாழ்வு கிலடயாது. அவள் வாழ்விற்கு ஆதாரம் கணவபன. அதனால் கணவலன இழந்த ஜபண்கள் 

வாழத் தகுதியற்றவர்கைாகக் கருதப்பட்டனர்3 என இந்தியச் ெமூகத்தில் விதலவயர் நிலை பற்றி அரங்க. மல்லிகா 

குறிப்பிடுகின்றார். ‘விதவா’ என்ற ஜொல் ருக்பவதம் நான்காம் மண்டைத்தில் (ஐஏ-2-8) ஒரு பாடலில் இந்திரனின் 

தாய் அதிதியின் கூற்றாக, விதலவயாக்கியதற்காக இந்திரலனப் பபாற்றிப் புகழும் நிலையில் வருவலத 
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ராெம்கிருஷ்ணன் தமது துலணயிழப்பும் துற 
வறமும் என்ற கட்டுலரயில் சுட்டுகிறார். பமலும் இப் 
பாடலின் ஜபாருள்வழி...ஆதிகாைத்தில், ஜபண்ணின் 
நிலை, புறச்சின்னங்கைாலும் ஒடுக்கும் ஜநறிகைாலும் கட் 
டுப்படுத்தப்பட்டதாக இருக்கவில்லை என்பதும் அப்பபாது 
பயன்படுத்தப்பட்ட  சிை ஜொற்கபை பை புதிய பரிமாணங் 
கலைப் ஜபற்று, இவலை ஒடுக்கும் ஜநறிக்கான முக்கியக் 
கருவிகைாயின4

 என விதலவ நிலை ெமூகத்தால் 
ஒடுக்கும் நிலைக்கு மாற்றப்பட்டலதச் சுட்டிக்காட்டு 
கிறார். இத்தகு ஒடுக்குமுலறகள்மூைம் உருவாகும் 
சிக்கல்கலை ராெம்கிருஷ்ணன்   ெந்தர்ப்பம், ஜதளிவு, 

விபூதித்திரு நாள், கலடசிநாள், தங்கம், அலமதி, 
ஜெந்தாமலர, அணிலும் ஆடும், பட்ஜடாளி,  
ஜடன்ஷன், நித்திய மல்லிலக, ரகசியம் ஆகிய 12 
சிறுகலதகளில் எடுத்தியம்புகிறார். 
 

ராெம்கிருஷ்ணனின் சிறுகலதகளில் இடம்ஜபற்றுள்ை 
விதலவ  மகளிர் மூன்று நிலைகளில் அணுகப் 
படுகின்றனர். அலவ: இைம்வயது விதலவ மகளிர், 
நடுத்தர வயதுலடய விதலவ மகளிர், முதிய 
வயதுலடய விதலவ மகளிர். 

இைம் வயது விதலவ மகளிர் 

திருமணமான சிறிது காைத்திற்குள்ைாகபவ கணவலன 
இழந்பதாலர இைம் விதலவயர் எனைாம். ராெம் 
கிருஷ்ணனின் கலடசிநாள் சிறுகலதயில் வரும் 
மீனா தன் மகைான கற்பகம் எட்டு வயலத எட்டிய 
பபாது கணவலன இழந்தவள். தனிலமயில் தன் 
மகளுக்காக வாழ்ந்து வருகிறாள். மீனா தன் மகள் 
கற்பகத்லத விசுவநாதன் என்ற ஆடவனுக்கு 
இரண்டாம் தாரமாக மணமுடித்து லவக்கிறாள். 
அவளும் சிை நாள்களிபைபய விதலவயானலத, 
அவள் மாங்கலிய பதாஷபமா அல்ைது விசுவநாதனின் 
அல்பாயுள் ொதகபமா, அன்றி டாக்டர்கள் 
அபிப்பிராயப்படி அவன் ரத்த அழுத்த வியாதிபயா, 
எப்படிபயா  அவள் ெரட்டில் புது மஞ்ெளின் பலழலம  
மாறுவதற்குள் கற்பகம் தாய்க்கு வந்தது மகளுக்கும் 
என்ற கதிலய அலடந்துவிட்டாள் (ப.464) என 
ராெம்கிருஷ்ணன் கூறுகிறார். பின்பு கற்பகம் 
குடும்ப வாழ்க்லகலயத் துறந்து ைலிதாையம் 
என்னும் குழந்லதகள் காப்பகத்தில் பெர்ந்து 
பெலவயாற்றுவதாகக் காட்டியுள்ைார். 

நடுத்தர வயதுலடய விதலவ மகளிர் 

மனிதர்களின் இைலமப் பருவத்துக்கும் முதுலமப் 
பருவத்துக்கும் இலடப்பட்ட காைகட்டத்லத நடுத்தர 
வயதுக் காைம் எனைாம். ஜபாதுவாக 45 வயது முதல் 
60 வயதிற்குட்பட்ட காைம் என இக்காைத்லத  
வலரயறுக்கைாம். குடும்பம் என்னும் நிறுவனத்தில் 
பங்குஜகாள்பவார்க்குப் ஜபாறுப்புகள் நிலறந்த காை 
கட்டமும் இதுபவயாகும். இக்காைகட்டத்தில் கணவலன 
இழந்த ஜபண்கலை நடுத்தர வயதுலடய விதலவ 
மகளிர் என வலகயிடல் தகும். ராெம்கிருஷ்ணன் 

சிறுகலதகளில் ‘விபூதித் திருநாள்’, ‘தங்கம்’, ‘அலமதி’, 
‘அணிலும் ஆடும்’ மற்றும் ‘ஜதளிவு’ என்ற சிறுகலத 
களில் நடுத்தர வயதுலடய விதலவ  மகளிர் 
இடம்ஜபற்றுள்ைனர் 

ராெம்கிருஷ்ணனின் ‘விபூதித் திருநாள்’ சிறுகலதயில் 
இடம்ஜபறும் பமரி கிறித்தவ மதத்லதச் ொர்ந்தவர். 
பவறு மதத்லதச் பெர்ந்த ஜபான்லனயாலவ கைப்புத் 
திருமணம் ஜெய்தவர். ஜபான்லனயா இரண்டு உைக 
யுத்தங்களிலும் ராணுவத்தில் பணியாற்றியவர். 
இரண்டாம் உைகப்பபாரில் லெபகானுக்கு அருபக 
நடந்த விமான விபத்தில் வீரமரணம் அலடந்தவர். 
ஜபான்லனயா இறந்தபின் விதலவக்பகாைம் பூண்ட 
பமரிக்குக் குடும்ப ஒற்றுலமலயக் குலைக்கும் எண்ணம் 
ஜகாண்ட ஜொந்தக்காரர்களின் சூழ்ச்சிலய எதிர் 
ஜகாள்ளும் நிலை ஏற்படுவலத ராெம்கிருஷ்ணன் 
ஜவளிப்படுத்துகிறார். 

'தங்கம்' சிறுகலதயில் சீதம்மாள் கணவலன இழந்தவள். 
உற்றார் உறவினர் துலணயின்றிக் கிராமத்தில் காைம் 
தள்ளுபவள். அவைது ஒபர மகள் தங்கம். இருவரும் 
வறுலமயின் துலணஜகாண்டு வாழ்வதாக ராெம் 
கிருஷ்ணன் சித்திரிக்கிறார். 

'அலமதி’ சிறுகலதயில் வரும் பரசுவின் தாய் 
அவன் இண்டர் படிக்கும்பபாபத கணவலன இழந்தவர். 
பரசுபவாடு பெர்த்து நான்கு ஜபண் பிள்லைகலைப் 
ஜபற்றவள். அரொங்க இன்ஜீனியராக இருந்த தன் 
கணவனின் இறப்பினால் அலடயாைம் ஜதரியாத 
நிலைக்கு ஆைானலத, ஒரு காைத்தில் லவரங்கள் 
ஜ்வலிக்க அபூர்வமாகக் பகாயில் குைங்களுக்குப் 
பபாகும்பபாது ஜவளிபய ஜதன்படும் இன்ஜீனியர் 
ெம்பாரம் இப்பபாது ஜபாலிவிழந்து, சுருங்கிய முகத்லதக் 
கதபவாரம் வந்து காட்டி (ப.479) என்று ொம்பசிவ 
வாத்தியாலரக் காணவந்தபபாது பரசுவின் தாய் 
இருந்தலதக் காட்டும் ராெம்கிருஷ்ணன், கணவலன 
இழந்த ஜபண்ணின் அவைநிலைலய விவரிக்கிறார்.  

ராெம்கிருஷ்ணனின் ‘அணிலும் ஆடும்' சிறுகலதயில் 
பரவதியின் தாய் தன் மகள் பரவதிக்கு பதினான்கு 
வயதாகும்பபாது கணவலன இழக்கிறாள். அவைது 
கணவன் பநாய்வாய்ப்பட்டுப் படுத்த படுக்லகயான 
பபாது அவனது சிகிச்லெக்காக வீட்டில் உள்ை 
ஜபாருட்கலை இழந்தவள். வாய் பபொத மற்றும் 
காது பகட்காத குழந்லத மனம் மாறாத மகலையும், 
சிறுவயது நிரம்பாத பாைகலனயும் ஜபற்றவைாக 
ராெம்கிருஷ்ணனால்  காட்டப்படுகிறாள். 

‘ஜதளிவு' சிறுகலதயில் வரும் முனியம்மா கணவலன 
இழந்தவள். தன் கணவனின் சுயரூபத்லத அறியாதவள். 
இருப்பினும் தன் கணவனின் இழப்பால் அவள் அவதி 
யுறுவலத, எம் புருெலனயில்பை அந்தத் ஜதய்வம் காவு 
வாங்கிக்கிட்டது? பதாட்டபவலையிபை நாஜைாண்ணுக்கு 

ஜரண்டு ரூபாய் ஜகாண்டாருவாரு. ராொத்தி பபாை 

இருந்பதன் (ப.237) என ராெம்கிருஷ்ணன் காட்டுகிறார். 
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முதிய வயது விதலவ மகளிர் 

வயது முதிர்ந்த காைகட்டத்தில் கணவலன இழந்த 
மகளிர் முதிய வயது விதலவ மகளிர் எனப் 
படுகின்றனர்.  ராெம்கிருஷ்ணனின் ‘ஜெந்தாமலர', 
‘நித்திய மல்லிலக', ‘பட்ஜடாளி', ‘ெந்தர்ப்பம்' 
‘ரகசியம்' ஆகிய சிறுகலதகள் வயதான விதலவ 
மகளிர் நிலைலயக் காட்சிப்படுத்துகின்றன.  

ராெம்கிருஷ்ணனின் ‘ஜெந்தாமலர’ சிறுகலதயில் 
வரும் ஜெந்தாமலர வயது முதிர்ந்தவள். கணவலன 
இழந்து விதலவக் பகாைம் பூண்டலத, ….மங்கைச் 
சின்னங்கலை இழந்து, மைர்கலை இழந்த ஜெடி பபால் 
(ப.434) என்ற வரிகைால் காட்டப்படுபவள். 
கணவலன இழந்தபின் தனிலமயில் வாழ்பவள். 

'நித்திய மல்லிலக’ சிறுகலதயில் வரும் கணபதியின் 
தாய் அறுபது வயது  நிலறந்தவள். கணவலன 
இழந்தபின் விதலவக்பகாைம் ஏற்றவள். தன் வம்ெம் 
விருத்தியலடய பவண்டுஜமன்று ஆவல் ஜகாண்டவள். 
குழந்லதப் பபறின்றி இருந்த தன் மகனுக்கு ஒரு 
பிள்லைலயச் சுவீகாரம் ஜெய்து லவக்கிறாள். 
இதலன, எல்ைாச் ெலுலககலையும் பபரனுக்குத் தந்து 
காலையாய் வைரும்வலர இருந்து பார்த்தபின்தான், 
பாட்டி கண்லண மூடினாள் (ப.205) என்ற வரிகளில் 
வயதான விதலவ மகளிரான கணபதியின் தாய்க்குத் 
தன் வம்ெம் ஜதாடர பவண்டுஜமன்ற விருப்பம் 
இருந்தலத நித்திய மல்லிலகயில்  ராெம்கிருஷ்ணன் 
காட்டுகிறார். 

'பட்ஜடாளி' சிறுகலதயில் கிழவி என்றுலழக்கப் 
படுபவள் தாலுகாக் கச்பெரியில் தலைலமக் 

குமாஸ்தாவாக பவலை பார்க்கும் வாஞ்சிநாதனின் 
தாய். தாலய இழந்த பட்டாவின் பாட்டி. கணவலன 
இழந்து வபயாதிக காைத்தில் வாழ்பவள். மரபார்ந்த 
ஜகாள்லகப்படி அவள் வாழ்ந்தலத, …நான் துைசி 
மாடத்தின்கீழ்ப் பாடம் பண்ணிக் ஜகாண்டிருந்பதன் (ப.539) 
என்று ராெம்கிருஷ்ணன் காட்டுகிறார். பமலும், 
நான்தான் பரழித் திண்லணயில், இல்ைாவிட்டால் வாெல் 

திண்லணயில் பகாட்டானாய் உட்கார்ந்திருக்கிபறபன 
(ப.541) என விதலவ மகளிருக்ஜகன வீட்டில் தனிபய 

இடம் ஒதுக்கப்படுவலத விவரிக்கிறார். ராெம்கிருஷ்ண 
னின் ‘தரிசுக்பகாட்பாடு’ கட்டுலரயில், விலைநிைம் 
பபணப்பட பவண்டும், சுமங்கலித்துவ பவலியினால் 
பாதுகாக்கப்பட பவண்டும். தரிசு நிைத்லத அப்படிபய 
விடுவதுதான் உத்தமம். தரிசில் குப்லப ஜகாட்டைாம்; 
நாற்கால் விைங்குகள் பமய்ந்துவிட்டுப் பபாகட்டுபம5

 

என விதலவ மகளிர் குறித்த ெமூகத்தின் மனப்பபாக்லக 

மாற்றியலமக்கின்ற வலகயில் ராெம்கிருஷ்ணன் 
கருத்து அலமந்திருப்பலத அறியமுடிகிறது. 

ராெம்கிருஷ்ணனின் ‘ெந்தர்ப்பம்' சிறுகலதயில் வரும் 
வசுவின் அம்மா கணவலன இழந்தவள். வசுலவத் 
தவிர நான்கு ஜபண்பிள்லைகள் ஒரு ஆண்பிள்லை 
என ஆறு குழந்லதகலைப் ஜபற்றவள். குடும்பத்துக்காக 

உலழத்துத் தற்பபாது முப்பத்து மூன்று வயதாகியும் 
திருமணம் ஜெய்யமாட்படன் என்று பிடிவாதம் 
ஜெய்யும் மகலை நிலனத்து மனம் கைங்குபவைாகக் 
காட்டப்படுகிறாள் 

‘ஜடன்ஷன்’ சிறுகலதயின் கதாப்பாத்திரமான 

மீனம்மாள் கணவலன இழந்தவள். அலுவைக பவலை 
ஜெய்யும் மணிக்கும், பி.ஏ. படித்துவிட்டுக் கலியாணக் 

கனவுகளில் வாழும் ொரதாவுக்கும் தாயானவள். 
வீட்டின் ஜபாருைாதார நிர்வாகத்லத பமற்ஜகாள்பவ 
ைாகவும் மருமகலை அதிகாரப்படுத்தும் மாமியா 
ராகவும் காட்டப்படுகிறாள். 

இரண்டாம் மலனவி-விதலவயர் 

வரதட்ெலணக் ஜகாடுலம, வறுலம, அறியாலம மற்றும் 
ஆதரவின்லம காரணமாகப் ஜபண்கள் இரண்டாம் 
மலனவியாக வயதானவர்கலையும், பநாயாளிகலை 
யும் மணந்து ஜகாள்ளும் அவைநிலைலய ராெம் 
கிருஷ்ணனின் சிறுகலதகளிலும் காணமுடிகிறது.  
வயது முதிர்ந்த ஆண்கள் மட்டும் மலனவிலய 
இழந்தபின் இரண்டாம் தாரமாகப் ஜபண்கலை மணந்து 
ஜகாள்ளும் நிலைலய, நாயகி இறந்தால் என் ஜெய்வது 
என்று சிைர் பகட்கிறார். நாயகன் இறந்தால் என்ஜெய்வது 
என்று பகட்பாரில்லை. இரண்டாமுலற மணம் பவண்டுபமல் 

அவ்வுரிலம இருபாைர்க்குமிருத்தல் பவண்டும்’6 எனக் 
கூறி  இரண்டாம் மணம் என்றபபாது ஜபண்களுக்கு 
மறுக்கப்பட்டலமலய திரு.வி.க. ொடுகிறார். 

'ஜெந்தாமலர' சிறுகலதயில் அறியாலம என்னும் 
இருட்டில் இருந்த ஜெந்தாமலர தபால்கார தங்கொமிக்கு 
இரண்டாம்  மலனவியாக வாழ்க்லகப்பட்டபபாது,  

ஜெந்தாமலர தபால்காரத் தங்கொமியின் லகத்தைம் 
பற்றியபபாது, அவன் முதுலமயின் பகாட்லட எட்டிப் 
பார்த்துக் ஜகாண்டிருந்தான். பராமரிக்க இரண்டு 
குழந்லதகளும், கண்ணிழந்த கிழவி ஒருத்தியும் 
இருந்தார்கள் (பக். 430, 431) என மூத்தாள் 
மக்கலை பராமரித்து அவர்கலைக் கலரபெர்க்கும் 
நிலை ஜெந்தாமலரக்குக் கூடுதல் சுலமயானலதக் 
காட்டுகிறார். இருந்தபபாதும் மூத்தாள் மக்கள் வைர்ந்த 
பின் அவர்களின் வாழ்க்லக ொர்ந்த முடிவுகளில் 
ஜெந்தாமலரலயப் புறக்கணித்த விதத்லதயும் 
ராெம்கிருஷ்ணன் படம் பிடித்துக் காட்டுகிறார். 

இைம் வயது விதலவ நிலைலயக் காட்டும் 'கலடசி 
நாள்' சிறுகலதயில் வறுலம மற்றும் ஆதரவின்லம 
காரணமாகக் கற்பகம் விசுவநாதன் என்னும் ரத்த 
அழுத்த பநாயாளிக்கு மலனவியான நிலைலய,  
… அதிக வயதாகாத இரண்டாம் தாரக்காரன்  
விசுவநாதனுக்குக் கற்பகம் மலனவியானாள். ‘மலனவி‘ 
என்று கூடச் ஜொல்ைக்கூடாது; மாலையிட்டாள்  என்று 
மட்டுந்தான் ஜொல்ைைாம். அவள் அவன் வீட்டில் 
புகுந்து ஒருநாள்கூட விைக்பகற்ற வில்லைபய? (ப.464) 
என்று ராெம்கிருஷ்ணன் ஜவளிப்படுத்துகிறார். 
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'விபூதித் திருநாள்' சிறுகலதயில் இடம்ஜபறும் பமரி 
இராணுவத்தில் பணியாற்றும் ஜபான்லனயாவிற்கு 
இரண்டாம் மலனவியாக வாழ்க்லகப்பட்டவள். தாலய 
இழந்த ஜபான்லனயாவின் மகனான ராெனுக்குத் 
தாயாக இருந்து வைர்த்தலத, ராெலன அவள்தான் 
ஜபற்ற மகனுக்கு பமைாக அல்ைபவா வாஞ்லெ லவத்து 
வைர்த்திருக்கிறாள்? பவற்றாள் ஜபற்ற லபயன்;  பவறு 
மதத்தினன் என்று அவள் ஒருபபாதும் நிலனத்த தில்லைபய! 
(ப.248) என்று தன் மகபனாடு மூத்தாள் மகலனயும் 
ஒற்றுலமபயாடு வைர்க்க பமரி பமற்ஜகாண்ட 
முயற்சிகலைக் கூறுகிறார் ராெம்கிருஷ்ணன். 

‘ரகசியம்' சிறுகலதயில் இடம்ஜபறும் பர்வதப் பாட்டி 
தன் கணவருக்கு இரண்டாம் தாரமானவள். குழந்லதகள் 
இல்ைாதவள் கணவன் தனக்குக் கட்டிக்ஜகாடுத்த 
வீட்லட அவனது மூத்தாள் மகனின் பற்றில்ைாத 
பாெத்லத நம்பி எழுதிக் ஜகாடுத்தலத, …நலககலை 
விற்றுக் கடலன அலடத்தாள். காைப்பபாக்கில் அந்த 
மகனின் லநச்சியத்தில் இைகி, வீட்லட முழுவதும் 
அவன் பபருக்பககூடச் ஜெய்துவிட்டாள் (ப.500) எனக் 
காட்டும் ராெம்கிருஷ்ணன் மூத்தாள் மகன் இறப்புக்குப் 
பின் அவனது மகனான தனது பபரலனயும் ொர்ந்து 
வாழும் நிலைக்குத் தள்ைப்பட்டலதயும், பபரனின் 
குடும்பத்தார் அவலைப் பரிவாகபவா, இணக்கமாகபவா 
நடத்தாமல் இருந்தலதயும் ராெம்கிருஷ்ணன் 
காட்டுகிறார். 

விதலவ மகளிர் எதிர்ஜகாள்ளும் சிக்கல்கள் 

கணவலனச் ொர்ந்து வாழும் ஜபண்கள் கணவனின் 
மரணத்திற்குப் பின் ஜபாருைதாரச் சிக்கல்கலை எதிர் 
ஜகாள்கின்றனர். அவர்கள் தங்கள் குடும்பத்லத நிர்வகிப் 
பதற்கான ஜபாருைாதார நிலைக்குத் தள்ைப்படுகின் 
றனர். அத்தலகய ஜபாருளீட்டலின் பபாது உலழப்பு 
சுரண்டப்படல், வருவாய் பபாதாலம, பணிப்பாதுகாப் 
பின்லம மற்றும் முதைாளித்துவம் ஆகிய சிக்கல்கலை 
எதிர்ஜகாள்கின்றனர். எங்ஜகல்ஸ் என்பாரின், …
ஒருவனுக்கு ஒருத்தி என்ற திருமண அலமப்பு குடும்ப 
அைவிலும், முதைாளி-ஜதாழிைாளி என்ற அலமப்பு 
ெமூக அைவிலும் ஜபண்கலை அடிலமப்படுத்தியுள்ைது7 

என்ற கூற்றுப்படி,  குடும்ப அைவில் ஜபண்கலை 
அடிலமப்படுத்தும் முதன்லம நிலையாக அலமவது 
விதலவ நிலை. பமலும் முதைாளி - ஜதாழிைாளி என்ற 

வலகலமயிலும் ஜபண்களுள் அதிகப் பாதிப்பிலன 
எதிர்ஜகாள்வது விதலவ மகளிர் என்பற கருத்திற் 
ஜகாள்ைைாம். எங்ஜகல்ஸின் கருத்துப்படி இருநிலை 
களிலும் ஜபண்கலை ஒடுக்கும் முக்கிய கருவியாக 
அலமவது ொர்ந்திருத்தபை ஆகும். 

‘ஜெந்தாமலர’ சிறுகலதயில் வரும் விதலவப் 
ஜபண்ணான ஜெந்தாமலரக்குக் கணவனான தபால்கார 
தங்கொமியின் ஜபன்ஷன் பணம் குடும்பம் நடத்தப் 
பபாதவில்லை. மகன் ஆறுமுகமும் ஜபாறுப்பற்றவனாக 
ஊலரச் சுற்றுகிறான். இந்த நிலையிபை ஜெந்தாமலர 

குடும்பச் ஜெைவுக்குத் தகுந்த விதம் வருவாலயப் ஜபருக்கத் 
தன் ெக்திலயத் தண்ணீராகச் ஜெைவழித்தாள். ஆணுக்கு 
ஆணாக, ஜபண்ணுக்குப் ஜபண்ணாக உலழத்தாள். 
வீட்லடச் சுற்றிக் கறிகாய் பயிர் ஜெய்தாள். பள்ளிக்கூட 
வாெலிபை கடலை வியாபாரம் ஆரம்பித்தாள், பள்ளிக் 
கூடம் இல்ைாத நாளிபை சினிமாக் ஜகாட்டலக முன்பு 
கலட பபாட்டாள் (ப.432) எனக் குடும்ப வருவாய்க்காக  
வயதான விதலவ மகளிர் அல்ைல்படுவலத ராெம் 
கிருஷ்ணன் காட்டுகிறார். தன் உலழப்லபக் ஜகாட்டிக் 
ஜகாடுத்தபபாதும் ஜெந்தாமலரயின் உலழப்பு மதிக்கப் 
படாது அதன் மூைம் வந்த ஜபாருள் மதிக்கப்பட்ட 
லமயும், அப்ஜபாருள் தாய்லம என்னும் உணர்விலனத் 
தூண்டி அபகரிக்கப்பட்டலதயும் சுட்டிக்காட்டுகிறார். 
இபதபபால் 'தங்கம்' சிறுகலதயில் வரும் விதலவ 
யான சீதம்மாள் குடும்ப வருவாய்க்காகக் கலியாணம் 
கார்த்திலக நலடஜபறும் வீடுகளில் பவலைக்குச் 
ஜெல்வபதாடு வீட்டிபைபய, தினம் ஒரு நூறு 
அப்பைமாகிலும் இடாமல் இருக்க மாட்டாள் (ப.451) 
என்று சுயஜதாழில் ஜெய்து ஜொற்ப வருமானத்லத 
ஈட்டியலதயும் ராெம்கிருஷ்ணன் குறிப்பிடுகிறார். 

‘அணிலும் ஆடும்’ சிறுகலதயில் பரவதியின் விதலவத் 
தாய் டாக்டரின் கிளினிக்கில் ஆயா பவலை ஜெய்து 
வரும் ஜொற்ப வருமானத்தில் குடும்பம் நடத்தியலதயும், 
கணவலன இழந்து நிர்க்கதியாய் வாழும் முனியம்மா 
நீலுவின் வீட்டில் பணிப்ஜபண்ணாக பவலை ஜெய்வ 
பதாடு நீலுவின் முதைாளித்துவ அதிகார அரட்டலுக்கும் 
ஆைாகிப் பாதிக்கப்படுவலத ராெம்கிருஷ்ணன் 
'ஜதளிவு' சிறுகலதயில் காட்டுகிறார். 

‘கலடசி நாள்' சிறுகலதயில் கணவலன இழந்த 
கற்பகம் புக்ககத்தார் துலணயின்றி …கிராமத்தில் இருந்த 
சிறு வீட்டிபை இருந்து ஜொற்பத் ஜதாலகலய லவத்துக் 
ஜகாண்டு அவள் வாழ்க்லக (ப.461) நடத்தியலத 
ராெம்கிருஷ்ணன் ஜவளிப்படுத்துகிறார். 

கணவனின் ஜொத்து அல்ைது ஜபன்ெலன நம்பி இருத்தல் 

விதலவ மகளிரின் வருவாயில் முக்கியமான அல்ைது 
அடிப்பலடயான பங்கு வகிப்பதும் வாழ்வாதாரமாக 
விைங்குவதும் கணவன்வழி வந்த ஜொத்துரிலம ஆகும். 
கணவன் அரொங்க ஊழியராக இருந்திருப்பின் அதன் 
மூைம் ஜபறப்படும் ஜபன்ென் பணம் சிறிது பதலவலயப் 
பூர்த்தி ஜெய்வதாக அலமகின்றது. 

ராெம்கிருஷ்ணனின் சிறுகலதயான விபூதித் திருநாளில் 
ராணுவத்தில் பணிஜெய்து விமான விபத்தில் இறந்த 
கணவனின் ஜபன்ஷன் பணமும், ஊரில் இருந்த 
நிைத்தில் கிலடத்த வருவாயும் விதலவயான பமரிக்கு 
வாழ்வாதாரமாக அலமந்திருந்தலதக் காணைாம். 
‘ரகசியம்’ சிறுகலதயில் இலையாைாக வாழ்க்லகப் 
பட்டவள் பர்வதப் பாட்டி. அவரது கணவனால் 
பர்வதப் பாட்டியின் ஜபயருக்கு எழுதி லவக்கப்பட்ட 
வீடு வயதான காைத்தில் அவருக்கு வாழ்வளித்தலத 
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ராெம்கிருஷ்ணன் காட்டுகிறார். பமலும் 'ஜெந்தாமலர' 
சிறுகலதயில் தபால்கார கணவன் தங்கொமியின் 
ஜபன்ஷன் பணமும் ஜெந்தாமலரயின் அலர வயிறுக்குப் 
பபாதுமானதாக இருந்தலத  ராெம்கிருஷ்ணன் 
சித்திரிக்கிறார். 

‘'ெந்தர்ப்பம்', ‘நித்திய மல்லிலக’, ‘ஜடன்ஷன்’, 
‘பட்ஜடாளி’, ‘அலமதி' ஆகிய  சிறுகலதகளில் 
காணைாகும் விதலவ மகளிர் அவர்தம் மகன் 
அல்ைது மகலைப் ஜபாருைாதாரத்திற்காகச் ொர்ந்து 
வாழ்வதாக ராெம்கிருஷ்ணன் பலடத்திருக்கிறார். 

முடிவுலர 

இைவயது உலடய விதலவ மகளிலரக் கலடசி 
நாள் சிறுகலதயிலும்; நடுத்தர வயதுலடய விதலவ 
மகளிலர விபூதித்திருநாள், தங்கம், அலமதி, அணிலும் 
ஆடும் மற்றும் ஜதளிவு ஆகிய சிறுகலதகளிலும்; 
முதிய வயதுலடய விதலவ மகளிலர ஜெந்தாமலர, 
நித்திய மல்லிலக, பட்ஜடாளி, ெந்தர்ப்பம் மற்றும் 
ஜடன்ஷன் ஆகிய சிறுகலதகளிலும் பலடத்துள்ைார். 
ராெம்கிருஷ்ணன் சிறுகலதகளில் காட்டப்பட்டுள்ை 
விதலவ மகளிர் கணவனின் மரணத்திற்குப் பின் 
மறுமணம் ஜெய்து ஜகாண்டதாகக் காட்டப்படவில்லை. 
விதலவ மகளிர் குடும்பத்திற்கு பவண்டிய ஜபாருைா 
தாரத்லத ஈட்டுவது, குடும்பத்லத நிர்வகிப்பது, 
குழந்லதகளின் வைர்ப்பு மற்றும் எதிர்காைம் குறித்த 
சிந்தலனகளில் மட்டுபம தங்களின் கவனத்லதச் 
ஜெலுத்துவதாகச் சிறுகலதகள் காட்டுகின்றன. ராெம் 
கிருஷ்ணன் சிறுகலதகளில் விதலவ மகளிர் நிலை 

என்ற கட்டுலரயின் வழி குடும்ப நிறுவனத்லதக் கட்டிக் 
காக்கும் ஜபாறுப்பு உலடயவர்கைாக விதலவ மகளிர் 
பலடக்கப்பட்டிருக்கைாம் என்பலத அறிய முடிகிறது. 
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(25ஆம் பக்கத் ஜதாடர்ச்சி) 

வள்லைப்பாட்டு புறநானூறு, அகநானூறு, குறுந் 
ஜதாலக, மலைப்படுகடாம் உள்ளிட்ட ெங்கப் 
பனுவல்களில் இடம்ஜபற்றிருப்பலதப் பபாைக் கலித் 
ஜதாலகயிலும் இடம்ஜபற்றுள்ைது. ஆனால் கலித் 
ஜதாலகலயத் தவிர மற்ற ெங்கப் பனுவல்களில் 

வள்லைப்பாட்டு குறித்த தரவுகள் ஓரிரு வரிகளில் 
மட்டுபம காணப்படுகிறது. கலித்ஜதாலகயில் வள்லைப் 
பாட்டின் ஜதாடக்கத்தில் உரல் குற்றிக் கூறுதலும் 
அதன்பின் அதனுடன் ஜதாடர்பு ஜகாண்டு பதாழியும், 
தலைவியும் தங்கள் வாழ்வில் நிகழ்ந்த நிகழ்விலனக் 
குறிப்பிட்டுப் பாடும் வலகயிலும் ஜதாடர் நிகழ்வாக 
அலமந்துள்ைது. இப்பகுதியானது ஆய்விலன 
பமலும் ஆராய்ந்து பார்க்கும் தன்லமயில் 
இருக்கிறது.  
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          தமிழர் பண்பாட்டில் விருந்நதாம்பல் 
 

 

முமனவர் ெல்மா மேஜபீன் த. மு. 
இமணப்நபராசிரியர், தமிழ்த்துமை மற்றும் ஆய்வு மமயம் 

சித்தூர் அரசுக்கல்லூரி. பாைக்காடு. நகரளா 678104 

Abstract 

Hospitality is considered the most important virtue in Tamil culture. It has been a symbol of Tamils from ancient 
times to the present day. The meaning of the word hospitality has changed among modern Tamils. Today, Tamil soci-
ety says that the purpose of hospitality is to entertain one's relatives. But the hospitality practiced by the ancient 
Tamils was different. The ancient Tamils called hospitality the act of welcoming and treating strangers who came to 
visit them in a friendly manner, relieving them of their fatigue, dressing them in new clothes, and providing them 
with delicious food. 

தமிழர் பண்பாட்டில் மிகச் சிறந்த அறமாகப் பபாற்றப்படுவது விருந்பதாம்பல். இது பண்டுமுதல் இன்றுவலர 
தமிழரின் அலடயாைமாகத் திகழ்கிறது. விருந்பதாம்பல் எனும் ஜொல்லின் ஜபாருண்லம இக்காைத் 
தமிழரிடத்தில் மாறிவிட்டது. இன்று தம் உறவினலர உபெரிப்பபத விருந்பதாம்பலின் பநாக்கம் என்கிறது 
இன்லறய தமிழ்ச் ெமூகம். ஆனால் தமிழர் பண்டு லகயாண்ட விருந்பதாம்பல் முலற பவறு. முன்பின் 
அறிந்திராத மக்கள் தம்லம நாடி வருகின்றபபாது அவர்கலை நன்முலறயில் வரபவற்று உபெரித்து, 
அவர்தம் கலைப்லப நீக்கி, புத்தாலட உடுக்கச் ஜெய்து, அறுசுலவ உணவளிப்பலதபய பழந்தமிழர் 
விருந்பதாம்பல் என்றனர். 

குறிப்புச் ஜொற்கள்- விருந்பதாம்பல்-விருந்து-புதுலம-தமிழகத்தில் உணவு முலறகள்-மலனவிக்குரிய மாண்பு
-நிைப்பாகுபாடுகள் 

முன்னுலர 

விருந்து  என்றால் புதுலம என்று ஜபாருள். ஓம்பல் என்றால் உபெரித்தல் என்று ஜபாருள். இைக்கியங்கள் 
பைவும் மக்களின் நாகரிகம், பண்பாடு பபான்ற நற்கருத்துக்கலை ஜவளிப்படுத்துவபதாடு தமிழர்களின் 
உயரிய பண்பான விருந்பதாம்பல் பற்றியும் எடுத்துலரக்கிறது. விருந்தினர்க்கு உணவளிக்லகயில் இனிய 
ஜொற்கலைக் கூறி முதலில் வரபவற்க பவண்டும். கால் கழுவ நீர் அளித்தல், அமர்வதற்கு இடம் அளித்தல், 
படுக்கப் பாய் தருதல், தங்க இடம் ஜகாடுத்தல் ஆகிய ஐந்தும் தம்லம நாடி வந்த விருந்தினர்க்கு உணவு 
அளித்தலுடன் ஜெய்ய பவண்டிய சிறப்புகைாகும். இதலன, 

முறுவல் இனிதுலர கால்நீர் மலணபாய் 
கிடக்லகபயாடு இவ்லவந்து ஜமன்ப தலைச்ஜென்றார்க்கு 
ஊஜணாடு ஜெய்யும் சிறப்பு என்று ஆொரக்பகாலவ கூறுகிறது. அது பபாை உணவு உண்பதற்ஜகனச் சிை 
முலறகலைக் லகயாண்டுள்ைனர்.  
 

நீராடிக் கால்கழுவி மண்டைம் ஜெய்து  
உண்டாபர உண்டார் எனப்படுவார் அல்ைாதார் 
உண்டார் பபால் வாய்பூசிச் ஜெல்வர் அதுஜயடுத்துக் 
ஜகாண்டார் அரக்கர் என்று உணவு உண்பதற்குமுன் தூய்லம ஜெய்துஜகாள்ை பவண்டும் என்று இவ்வடிகள் 
வலியுறுத்துகிறது. 
 

மனிதனின் அடிப்பலடத் பதலவ உணவு. உணவு இல்லைஜயனில் உடலுக்குத் பதலவயான ஆற்றல் கிலடக் 
காமல் பபாகும். தமிழர்கள் உணவிலனப் பசிலய நீக்கி உடலுக்கு ஆற்றல் தரும் ஒன்றாக மட்டும் கருதாது 
அதலனபய  மருந்தாகவும் ஜகாண்டுள்ைனர். உடம்பு உயிலரச் சுமந்துஜகாண்டிருக்க பவண்டுமானால் அதற்கு 
உணவு ஜகாடுத்துக்ஜகாண்டிருக்க பவண்டும். 

தமிழர்களின் வாழ்வியலுக்கு இைக்கணம் வகுத்த மாண்பிற்குரியது ஜதால்காப்பியம். ஜபண்களின் நற்பண்பு 
களுள் ஒன்றாகத் திகழ்வது விருந்பதாம்பைாகும். இதலனத் ஜதால்காப்பியம்,  

விருந்து புறந்தருதலும் சுற்றம் ஓம்பலும் 
பிறவும் அன்ன கிழபவான் மாண்புகள் (ஜதால். நூ.1102) என்று மலனவிக்குரிய மாண்புகைாக விருந்பதாம் 
பலையும் தனது சுற்றத்பதாடு வாழ்தலையும் குறிப்பிடுகிறார். இல்ைற நற்பண்புகளில் ஒன்றான விருந்பதாம்பலை, 
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அல்லில் ஆயினும் விருந்துவரின் உவக்கும்  
முல்லை ொன்ற கற்பின் ஜமல்லியர்  
குறுமகள் உலறவின் ஊபர (நற்றிலண. 142)  

என்று இரவுப் ஜபாழுதாகபவ இருந்தபபாதிலும் 
உறவினர் வந்தால் அவலர உபெரித்து மனம் மகிழச் 
ஜெய்துள்ைனர். பண்லடய தமிழர்கள் விருந்தினர் 

வருலகக்காகக் காத்திருந்துள்ைனர்.  இரவில் கதலவ 
அலடக்கும் முன் விருந்தினர் எவபரனும் வருகின் 
றனரா எனப் பார்த்து, அவர்கள் வருவராயின் 

அலழத்துவந்து உணவளிக்கும் குணமுலடயவர்கள் 
என்பலத இவ்வடிகள் ஜவளிப்படுத்துகின்றன. 
 

ெங்க காை மக்கள் இயற்லகபயாடு இலணந்த வாழ்க் 
லகலய பமற்ஜகாண்டனர். அவர்கள் இயற்லகயாகக் 
கிலடக்கும் உணவுப் ஜபாருட்கலையும் உண்ணத் தகும் 
பறலவகள், விைங்குகள் பபான்றவற்லறயும் உண்டு 
மகிழ்ந்துள்ைனர். பமலும், காய், கிழங்கு, கீலர, பருப்பு, 
இலறச்சி, பதன், பழவலககள், ஜநய், பால், தயிர்,  

மீன் பபான்ற அலனத்லதயும் உணவுப் ஜபாருட்கைாக 
உட்ஜகாண்டுள்ைனர். இயற்லகயாக அலமந்த நிைப் 
பாகுபாடுகலை அடிப்பலடயாக லவத்து உற்பத்தி 
ஜெய்து உணவு வலககலைத் தயாரித்துள்ைனர். உணவுப் 
ஜபாருட்கலைப்  பக்குவப்படுத்திப் பயன்படுத்துவதிலும் 
அதிக நாட்டம் காண்பித்துள்ைனர். 

பண்லடய தமிழர்தம் உணவு முலறகள் அலனத்தும் 
அவர்கைது நிைப்பாகுபாட்டு அடிப்பலடயிபைபய 
அலமந்திருக்கிறது. குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம், ஜநய்தல், 
பாலை எனும் ஐவலக நிைத்தில் வாழும் மக்களும் 
பவறுபவறு உணவுகலைபய உண்டுள்ைனர். அவர் 
கள் தானிய வலககள், புைால் உணவுகள், குழம்பு 
வலககள், கிழங்கு வலககள், பழங்கள் என வலக 
வலகயாகச் ெத்துக்கள் நிலறந்த உணவுகலைச் ெலமத் 
தும், சுட்டும் உண்டுள்ைனர். அக்காைத்தில் உணவுப் 
பழக்க வழக்கங்களில் எப்படியும் உண்ணைாம் என்ற 
பமபைாட்டமான சிந்தலன இல்ைாமல் தங்களுக்குக் 
கிலடத்த உணவுப் ஜபாருட்கலை நன்கு ெலமத்தும் 
அவற்றில் பானங்கள் தயாரித்தும் சுலவயுடன் உண்டு 
விருந்தினருக்கும் அளித்து வாழ்ந்துள்ைனர். 

அவ்வாபற தமக்குத் பதலவயான உணவுப் ஜபாருட் 
கலைப் பிற நிைங்களிலிருந்து ஜபற்றுக்ஜகாள்ைப் பண்ட 
மாற்று முலறலயயும் லகயாண்டுள்ைனர். அவ் 
வலகயில் முல்லை நிைத்திற்குச் ஜென்றால் அங்கு 
உள்ை இலடயர் குைப் ஜபண்கள் பமாலர விற்றுத் 
தமக்குத் பதலவயான திலனலய உணவுப் ஜபாரு 
ைாகப் பிற நிைத்தில் வாழும் மக்களிடமிருந்து வாங்கிச் 
ெலமத்தலதப் ஜபரும்பாணாற்றுப்பலட 166-168 
வரிகைால் அறியைாம். 

அபதாடு தம்லம நாடி வரும் இரவைலரக் கண் 
டதும் தன் உள்ைத்தில் பதான்றிய மகிழ்ச்சி முகத் 
தில் ஜதரிய மகிழ்பவாடு வரபவற்று உபெரிக்கும் 
குணம் ஜகாண்டவர்கள் அரெர்கள். இதலன, 

ஒன்றியான் ஜபட்ட அைவயின் ஒன்றிய 
பகளிர்பபாைக் பகள்ஜகாைல் பவண்டி 
பவைான் வாயில் பவட்பக் கூறிக்  
கண்ணிற் காண நண்ணுவழி இரீஇப் 
பருகு அன்ன அருகா பநாக்கபமாடு  (73-77) 

ஜபாருநராற்றுப்பலட இவ்வாறு கூறியுள்ைது. தன் 
இல்ைம் வரும் விருந்தினலர வரபவற்று ஆதரவாக 
அன்புஜமாழி பபசுவது தமிழர்தம் இயல்பாக இருந் 
துள்ைது. 

இரவு பநரஜமனினும் எதிர்பாராது விருந்தினர் வந்து 
விட்டால், அவர்கலை இன்முகத்பதாடு வரபவற்று, 
அவர்களுக்கு விருந்தளிக்க பவண்டும். அவ்வாறு 
விருந்தளிக்கவில்லை எனில், முகர்ந்தால் வாடக்கூடிய 
அனிச்ெ மைலரப்பபாை விருந்தினரது அகமும் முக 
மும் வாடிவிடும் என்பலத, 

பமாப்பக் குலழயும் அனிச்ெம் முகந்திரிந்து  
பநாக்கக்    குலழயும்  விருந்து (குறள் 90) என்கிறது குறள். 

அபதாடு உயிர் உடபைாடு இலணந்துள்ைதால், உடல் 
மட்டுபம பநரடியான உைக வாழ்பவாடு பபாராடி வரக் 
கூடியது. அதில் ஜவற்றியலடவபத நமது உடல் 
நைமாகும். பதால்வி அலடந்தால் பநாயில் முடியும்.. 
அந்பநாலயத் தீர்த்து இன்பமளிப்பது மருந்து. எந்த 
ஓர் உணவும் உண்டு ஜெரித்த பின்னபர மீண்டும் 
உணவு உண்ணல் பவண்டும். முன் உண்டது ஜெரித்த 
பின் உண்பார்க்கு மருந்தின் பதலவ ஏற்படுவதில்லை. 
இதலன, 

மருந்ஜதன பவண்டாவாம் யாக்லகக்கு அருந்தியது 
அற்றது பபாற்றி உணின் (குறள் 942). 

என்று வள்ளுவர் குறிப்பிடுகிறார். உடல் நைத்திற்குத் 
பதலவயானதும் முக்கியமானதுமான உணவு எது 
என ஆராய்ந்து, ஜதளிந்த பின் உணவு உண்டால், 
உடலுக்குக் பகடு விலைவிக்கும் எவ்வித பநாயும் 
நம்லம அணுகாது. 

தமிழகத்தில் உணவு முலறகள் அலனத்தும், பழங் 
காைமுதபை மருத்துவ முலறயில்தான் ெலமக்கப்பட்டு 
வருகிறது. நாம் அன்றாட உணவில் பெர்த்துக்ஜகாள் 
ளும்   மஞ்ெள், ெளிலய நீக்கும். ஜகாத்துமல்லி, பித்தத் 
லதப் பபாக்கும். சீரகம், வயிற்றுச் சூட்லடத் தணிக் 
கும். கறிபவப்பிலை, மணமூட்டி உணவின் மீது விருப் 
பத்லத உண்டாக்கும். நல்ஜைண்ஜணய் கண்ணிற்குக் 
குளிர்ச்சி தரும். இதுபபான்ற அலனத்து உணவும் 
உடலை வைர்க்கும் உன்னத மருந்தாகும். 

இவ்வாறு மருந்தாகப் பயன்படுத்தும் உணவுப் பண் 
பாட்டிலனயும், விருந்பதாம்பலையும் நமது முன்பனார் 
உயர்வாகப் பபணியுள்ைனர். விருந்பதாம்பலில் ஆண் 
கலைவிடப் ஜபண்களுக்கு மிகுதியான ஈடுபாடு இருந் 
துள்ைலமலய  இைக்கியங்கள் எடுத்துலரக்கின்றன. தன் 
கணவலன பநாக்கி, நீ ஒழுக்கம் தவறி நடந்ததனால்   

ெமுதாயத்தில் இல்ைறத்திற்குரிய பண்லப இழந்துவிட் 
டாய். எனக்கும் அந்நிலையிலிருந்து தவறு இலழத்து 
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விட்டாய். நம் ெமுதாய வழக்கத்தின்படி உபெரிக்கக் 
கூடிய விருந்பதாம்பல் முலற உன்னால் கலடப்பிடிக்க 
முடியாமல் பபாய்விட்டது என்று உலரப்பதன் மூைம் 
ஜபண்கள்தாம் விருந்பதாம்பலைப் ஜபருங்கடலம 
யாகக் ஜகாண்டுள்ைனர். இதலன, 

அறபவார்க் களித்தலும் அந்தணர் ஓம்பலும் 
துறபவார்க் ஜகதிர்தலும் ஜதால்பைார் சிறப்பின் 
விருந்ஜததிர் பகாடலும் இழந்து என்லன  
  (சிைம்பு, ஜகாலைக்கைக் காலத 71-73)  

எனச் சிைம்பு கூறுகிறது. வறுலமயில் வாழும் 
ஏலழகள் தமக்கு எந்த உணவு கிலடத்தாலும் தாமும் 

உண்டு, தமது சுற்றத்தாருக்கும் பகிர்ந்து ஜகாடுக்கும் 
வழக்கமும் பண்லடய தமிழர்களிடம் இருந்துள்ைது. 
இதலனச் சிறுபாணாற்றுப்பலடயில் தமது வறுலமலயப் 
பிறர் அறியாதிருக்கக் கதவு  அலடத்து உப்பில்ைாத 
கீலரலய உண்டதிலிருந்து ஜதரிந்துஜகாள்ை முடிகிறது. 

ஈஜயன இரத்தல் இழிந்தன்று; அதின் எதிர்  
ஈபயன் என்றால் அதனினும் இழிந்தன்று (புறம் 204:1-2) 

என்ற இவ்வடிகள் பண்லடய தமிழர்கள் தமது வறுலம 
யிலன நீக்கவும், பசிக்ஜகாடுலமலயப் பபாக்கவும் 
பிறரிடம் லகபயந்துவலத இழிவாகக் கருதியுள்ைனர். 
அவ்வாறு பகட்பவர்களுக்குத் தம்மிடம் மிகுதியாக 
இருந்தும் தராதிருந்தால் அலதவிட இழிவான ஜெயல் 
ஒன்றுமில்லை என்ற எண்ணமும் அவர்களிடம் இருந் 
துள்ைது. 

பை ஜதாழில் ஜெய்து தமக்குக் கிலடக்கும் ஜபாரு 
லைப் பபணி இல்வாழ்க்லக நடத்துவஜதல்ைாம் விருந் 
தினலரப் பபாற்றி இவர்களுக்கு உதவுவதன் அடிப் 
பலடயிைாகும். இதலன, 

இருந்பதாம்பி இல்வாழ்வ ஜதல்ைாம் விருந்பதாம்பி 
பவைாண்லம ஜெய்தற் ஜபாருட்டு என்கிறார் வள்ளுவர். 

அதுபபாைபவ தம்லம நாடி வரும் இரவைருக்கு அர 
ெர்கள், மனம் மகிழும்படி, இரவைர்கள் உணலவபய 
ஜவறுக்குமைவிற்கு விதவிதமான உணவுகலை அளித் 
துள்ைனர். 

வாராது அட்ட வாடுவான, புழுக்கல் 
வாடாத் தும்லப வாயப்ஜபருமகள் 

எனப் ஜபரும்பாணாற்றுப்பலடயின் அடிகள் ஜவளிப் 
படுத்துகிறது. 

நமது முன்பனார் இயற்லகயில் கிலடத்த ஜபாருட் 
கலைபய உணவாக உண்டுள்ைனர். அதனால்தான் 
அவர்கள் ஆபராக்கியமாகப் பை காைம் வாழ்ந்துள் 
ைனர். பண்லடய தமிழர்கள் உணவு உண்டு முடித்த 
பின் ஜவற்றிலைலயப் பாக்குடன் லவத்து உண்ணும் 
பழக்கம் இருந்துள்ைது. இன்றைவும் இப்பழக்கமானது 
தமிழர்களிடம் மிகுதியாகக் காணப்படுகிறது. ஜவற்  
றிலைச்ொறு, உண்ட உணலவச் ஜெரிமானம் ஜெய்யும் 
குணமுலடயது என்பது நாம் அறிந்த உண்லமபய. 

உண்டினிது இருந்த உயர் பபரானற்கு 
அம்ஜமன் திலரயஜைாடு அலடக்காய் ெத்த  
(சிைம்பு பா 54-55, தமிழ் இைக்கியங்களில் உணவு 
முலறகளும் விருந்பதாம்பலும், ப. 1148) என நம் 
முன்பனார் பண்புகலை ஜவளிப்படுத்தி நிற்கிறது. 
 

ஜநருப்லபக் கண்டறிந்து அலதத் தனது கட்டுப்பாட் 
டிற்குள் ஜகாண்டு வந்த பின்னபர ெலமயல் முலற 
சிறப்புற்றிருக்க பவண்டும். அவ்வலகயில் அவர்கள் 
ெலமக்கப் பயன்படுத்திய அடுப்பும், பாத்திரங்களும் 
குறிப்பிடத்தக்கலவ. 

முரியடுப்பு (ஜபரும்பா 99), முடித்தலை அடுப்பு 
(புறம் 286), ஆண்டலை அணங்கடுப்பு (மதுலர 29) 
எனப் பை அடுப்புகள் அக்காைத்தில் பயன்படுத்தப் 
பட்டுள்ைன. 'அடுப்பு' என்ற ஜொல் அன்று முதல் 
இன்றுவலர நாம் பயன்படுத்திவருவது குறிப்பிடத்தக் 
கது. அடுப்புகலைவிடவும் பவட்லடக்குச் ஜெல்பவார் தீ 
மூட்டி இலறச்சிலய வாட்டி உண்ணும் வழக்கமும் 
இருந்துள்ைது. உணவு மரபின் அடிப்பலட வைர்ச்சி 
என்பது இல்ைந்பதாறும் பதான்றிய ெலமயைலற 
எனைாம். அக்காைத்தில் வீடுகளில் தனித்துவமான 
ெலமயைலறகள் இருந்துள்ைன. அவற்லற 'அட்டில்' 
என அலழத்திருக்கின்றனர். புளிற்றுநாய் குலரக்கும் 
புைஜைன் அட்டில் (சிறுபா. 128) எனச் சிறுபாணாற்றுப் 
பலடயும். அறநிலை இய அகனட்டில் என்று பட்டினப் 
பாலையும் ெலமயைலறகலைக் குறிப்பிடுகின்றன. 

ெலமயல் பாத்திரங்கள் அக்காைத்தில் குழிசி என்னும் 
ஜபயரால் அலழக்கப்பட்டிருக்கின்றன. குழிசி என்றால் 
பாலன என்று ஜபாருள். அக்காைத்தில் தானியம் முதலிய 
ஜபாருட்கலைச் பெமித்து லவப்பதற்குப் பாலனகலைப் 
பயன்படுத்தினர். இக்குழிசி களிமண்ணால் ஜெய்யப்பட் 
டிருந்தது. 'களிபடுங்குழிசி' (நற்றிலண 41) என்பதால்  
அறியைாம் (தமிழ் இைக்கியங்களில் உணவு முலறகளும் 
விருந்பதாம்பலும் ப. 1199). 

மான்தடி புழுக்கிய புைவுநாறு குழிசி (புறம் 168). 

புகர் வாய்க் குழிசி, பொறடு குழிசி பபான்ற பை 
பாண்டங்கலையும் அக்காை மக்கள் பயன்படுத்தியுள் 
ைனர். அடுத்து, தமிழர் உணவுப் பண்பாட்டில் குறிப் 
பிடத்தக்க ஒன்று வாலழ இலையில் உணவு உண்ப 
தாகும். என்னதான் பை முன்பனற்றங்கள் உைக 

வாழ்வில் ஏற்பட்டாலும் தமிழரின் பண்பாட்டில் 

மாறுபாடு எதுவும் வருவதில்லை. ெந்தன விறகால், 
பசுவின் பாலை உலையாக லவத்துச் ெலமத்து 
உருவாக்கிய திலனக்கதிர் பொற்லற அகன்ற வாலழ 
இலையில் பரிமாறிப் பைருடன் பகுத்துண்ணும் 
பழக்கம் ெங்க காைத்தில் இருந்துள்ைது என்பலதப் 
புறநானூற்றுப் பாடைால் (163, 6-13) அறிய முடிகிறது. 
வாலழ இலையில் பரிமாறும் இயல்பு இன்றும் கிராமப் 
புறங்களிலும் நகர்ப்புறங்களில் சிை இடங்களிலும் 
காணப்படுகிறது என்பதும் குறிப்பிடத்தக்கது. திருமணம் 
உள்ளிட்ட வாழ்வின் அலனத்துச் ெடங்கு நிகழ்வு 
களிலும் வாலழயிலை முதன்லமப் பங்கு வகிக்கின்றது. 
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விருந்தினர் மனம் குளிரக் குளிர அன்புடன் உணவ 
ளித்தல் பவண்டும். மனிதலன எதற்கும் திருப்திப் 
படுத்த முடியாது. மனிதர்கள் எப்படிப்பட்டவர்கைாக 
இருந்தாலும் 'பபாதும்' என்று ஜொல்வது ொப்பாட் 
டிற்கு மட்டுபம. ஒருவரது மனம் வாழ்த்தவில்லை 
என்றாலும் ொப்பாட்டின்மூைம் அவரது மனம் நம்லம 
வாழ்த்தும். அப்படி ஒரு விருந்லதச் சிறுபாணாற்றுப் 
பலடயில் காணமுடிகிறது. 

பகாதிைாதுண்டு பாலுங் குடித்தினிப் 
பபாதும் பபாதுஜமனப் புகன்றார்கைால் (சிறுபா. 234) 

இவ்வாறு, பண்லடய தமிழர்கள் திலன, கம்பு, வரகு, 
ஜநற்பயிர்கள் பபான்ற அலனத்துப் பயிர்களும் பயி 
ரிடப்பட்டன. கூலழக் கிண்டி உண்டுள்ைனர். பின்னர், 
பலழய பொறும் உண்டுள்ைனர். அதன் பின் பயணம் 
ஜெய்யும்பபாது உணவு ஜகட்டுப்பபாகாமல் இருக்க 
எண்ஜணயும், புளியும் கைந்து சிை நாட்கள் பக்குவப் 
படுத்தி உண்டுள்ைனர். 

நாகரிகம் வைருந்பதாறும் உணவுப் பழக்கங்களில் 
மாற்றங்கள் ஏற்பட ஆரம்பித்தன. காைப்பபாக்கில் 
பை புதுலமயான முலறகள் உணவுப் பழக்கவழக் 
கங்களில் ஏற்பட்டுள்ைன. 

மூன்று பவலை உண்ணுதல் தமிழ்நாட்டு மரபு. நடுப் 
பகலில்   பொறு ெலமத்துச் சூடாகவும், அதில் நீர்விட்டு 
இரவில் ஜவந்நீர்ப் பலழயதாகவும், காலையில் பழஞ் 
பொறாகவும் உண்பது ஒரு மரபாகும். விவொயிகள் 
பகலில் உலழத்து, இரவில் ெலமத்து உண்டு மீதமா 
னலத மறுநாள் உண்பர். வெதி பலடத்தவர்கள் காலை 
யில்  இட்லி, பதாலெயும், நடுப்பகலில் பொறு, குழம்பு, 
ரெம், பமார், காய்கறிகளும் உண்பது வழக்கம்
(பத.லூர்து, நாட்டார் வழக்காற்றியல்: சிை அடிப் 
பலடகள், ப. 309). 

எனபவ, இன்லறய நவீன உைகில் என்னதான் இயந்திர 
வாழ்க்லக வாழ்ந்தாலும் நம் உடல் ஆபராக்கியத் 
தில் கவனம் ஜகாள்வது அவசியம். இன்று நவீன 
உணவுகள் என்ற ஜபயரில் விலரவு உணவகங்களில் 
கிலடக்கும் சுத்தமற்ற உணவுகலைத் தவிர்த்து, இயற்லக 
நமக்கு அளித்துள்ை எளிலமயான, ெத்தான உணவு 
கலை உட்ஜகாள்வது நல்ைது. இவ்வாறு நல்ை உணவு 
கலை உண்டால் நீண்ட ஆயுளுடன் வாழைாம். 
உணவின் ஜநறி தவறாமல் விருந்பதாம்பலைப் பபாற் 
றிச் ெத்தான உணலவ-அைபவாடு உண்டு ஆபராக் 
கியத்துடன்   வாழ்பவாம். எனபவ இந்த விருந்பதாம் 
பல் என்ற சிறப்பான விஷயத்லத உணர்ந்து, அலத 
அவ்வபபாது நாம் பழக்கத்தில் ஜகாண்டு ஜெயல் 
படுத்தி, நம் ெந்ததியினரும் அலதப் பழக்கத்தில் 
ஜகாண்டு ஜெயல்படுத்த ஒவ்ஜவாருவரும் முயற்சி 
ஜெய்ய பவண்டும். 

துலணநூற்பட்டியல் 

1. திருநாவுக்கரசு.ம., (ஜதா.ஆ), நமது உணலவப் பற்றிய 
உண்லமகள், பாலவ பிரிண்டர்ஸ் (பி) லிட்., ஜென்லன. 

2. தமிழண்ணல், தமிழில் இயற்லக மருத்துவம், தமிழய்யா 
ஜவளியீட்டகம், ஒைலவக் பகாட்டம், திருலவயாறு.  

3. கதிரவன் க., கவரி கருலம காைபமகம். இராெகுணா 
பதிப்பகம், ஜென்லன. 

4. அகநானூறு, நியூ ஜெஞ்சுரி புக் ஹவுஸ் (பி) லிட்., 
ஜென்லன. 

5. ஜதால்காப்பியம் (ஜபாருைதிகாரம்), ஜெல்ைப்பா பதிப்பகம், 
மதுலர. 

6. உணவுப் பண்பாடு, நியூ ஜெஞ்சுரி புக் ஹவுஸ் (பி) லிட்., 
சிட்பகா இண்டஸ்டிரியல் எஸ்படட், ஜென்லன, 2012. 

7. அமுபத மருந்தும், காைச்சுவடு பதிப்பகம், பக.பி.ொலை, 
நாகர்பகாவில். 
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இமயம் 
எந்தப் புள்ளியில்  
தனது உய த்தத உறுதி செய்தரதா  
அந்தப் புள்ளியிலிருந்து  
சதாடங்குர ாம் நாம்; 
 
பசிபிக் மாக்கடல்  
எந்தப் புள்ளியில்  
தனது ஆழத்தத முடி ாக்கியரதா  
அந்தப் புள்ளியிலிருந்து  
சதாடங்குர ாம் நாம்;  
 
ஒரு ர ாஜாச்செடியின் ர ர்  
எந்தப் புள்ளியில்  
தனது மலரின் நிறத்ததக் 
கனவு கண்டரதா 
 

அந்தப் புள்ளியிலிருந்து  
சதாடங்குர ாம் நாம்; 
 
எனினும்  
ஏனிந்தப் புள்ளிக் க தல? 
பிறப்பு எந்தப் புள்ளியில் சதாடங்குகிறரதா  
அந்தப் புள்ளியில்தான் 
இறப்பும் சதாடங்குகிறது;  
விததயின் இறப்புப் புள்ளிரய  
செடியின் பிறப்புப் புள்ளி; 
 
இனி 
நடுப்புள்ளிகள் பற்றி  
நாம் கருதினால் என்ன? 
அத  இல்லாமல் சதாடக்கப் புள்ளிகள்  
 ளர் சதப்படி?  ாழ் சதப்படி? 
 
இல்தல முடிவுப் புள்ளிதான்  
சதாடக்கப் புள்ளிதயத் சதாட்டு 
முடித்து த ப்பது எப்படி? 
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சமௌனி சிறுகமதகளில் உளவியல் கூறுகள் 
 
 

 

மு. ஈஸ்வரி 
முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர் (பகுதி ந ரம்) 

தமிழ்த்துமை, பத்மவாணி மகளிர் கமை மற்றும் அறிவியல் கல்லூரி 

(த), நெைம் 636 011 (இமணவு: சபரியார் பல்கமைக்கழகம்) 

ச றியாளர்:: முமனவர் அ. பழனியம்மாள் 
துமண முதல்வர் & தமைவர், தமிழ்த்துமை  

பத்மவாணி மகளிர் கமை மற்றும் அறிவியல் கல்லூரி (த)                                                     

நெைம் 636 011 (இமணவு: சபரியார் பல்கமைக்கழகம்)  

முன்னுலர 

காைம்பதாறும் ஏற்படும் மாற்றங்களின் உண்லமயான பதிவுகபை இைக்கியங்கள். இந்த இைக்கியங்கலை 
ஒவ்ஜவாரு ஆசிரியரும் ஒவ்ஜவாரு நலடயில் எழுதுவர். அதில் எழுத்தாைர் ஜமௌனியின் நலட முற்றிலும் 
பவறானது. முப்பதுகளிபைபய கலத என்கிற அம்ெத்லத நீக்கிவிட்டுக் கலத எழுத முயன்ற முன்மாதிரியான 
முன்பனாடி ஜமௌனி. அன்றாட நிகழ்வுகளின் வழியாக மனித வாழ்க்லகலய அவர் பார்த்த விதம் 
இன்லறக்கும் புதிதாக இருப்பதுதான் படித்தவுடன் புரியாதது பபான்ற பிரலமலய உண்டாக்குகிறது.  

ஜமௌனி 

எழுத்தாைர் ஜமைனியின் இயற்ஜபயர் மணி. கலதமாந்தர்தம் அன்றாட உைலக விவரிப்பலதவிட அவர்கைது 
மன உைகின்    அரிய    தருணங்கலை   ஜவளிப்படுத்துவபத    அவரது எழுத்து நலடயின் சிறப்பு. அவர் 24 சிறுகலதகள், 
2 கட்டுலரகள் மட்டுபம எழுதியுள்ைார். அக உைகத்லத எழுத்தில் கட்டி எழுப்பிய முதல் தமிழ் எழுத்தாைர் 
அவர்தான். 

உைவியல் 

உள்ைம் ொர்ந்த அறிவியபை உைவியல் எனப்படுகின்றது. இந்த உைவியல் ஜபாதுவாக நான்கு நிலைகளில் 
இைக்கியத்தில் ஜவளிப்படுத்தப்படும். அலவ: 1. பலடப்பாளியின் உைவியல், 2. பலடப்பாக்க உைவியல், 
3. பலடப்பின் உைவியல், 4. படிப்பாளியின் உைவியல்.  

1. பலடப்பாளியின் உைவியல் 

பலடப்பாளியின் உைவியல் என்பது நூல் எழுதும் ஆசிரியர் ொர்ந்தது. பல்பவறு துலறகள் இருக்க அவர் 
ஏன் இைக்கியத்துலறலயத் பதர்ந்ஜதடுத்தார் என்று உைவியல் பநாக்கில் ஆராய்வபத இது. ஜமௌனிக்கு ஜமாத்தம்  
5 குழந்லதகள்; 4 மகன்கள், ஒரு மகள். அதில் இரண்டு மகன்கள் இைம் வயதிபைபய விபத்தில் சிக்கி அகாை 
மரணமலடந்தனர். ஒருவர் எம்.ஏ. படித்து மனநிலை பாதிக்கப்பட்ட நிலையில் 2004இல் காைமானார். தன் இரண்டு 
குழந்லதகள் விபத்தில் சிக்கி அகாை மரணம் ஆனதன் காரணமாகபவ இவர் தனது கருத்துகலை மிகவும் 
ஆழமாக பயாசித்துப் பயன்படுத்துகிறார் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 

2. பலடப்பாக்க உைவியல் 

பலடப்பாளி தனது பலடப்புகலை இவ்வாறு ஏன் பலடக்கிறார் என்பலத ஆய்வபத பலடப்பாக்க உைவி 
யல் ஆகும். மற்ற எழுத்தாைர்கலைப்பபாை ஜவளிப்பலடயாக எழுதக்கூடியவர் அல்ை ஜமௌனி. ஐந்து ஜொற்கள் 
பபாடபவண்டிய இடத்தில் ஒரு ஜொல்லைப் பபாடுவார். இவர் இவ்வாறு எழுதுவதற்குக் காரணம், இவர் 
முழுலமயாகத் தமிழ் பயின்றவர் அல்ை. முழுலமயான தமிழ் ொர்ந்த அறிதலும் இவருக்கு இருக்க வாய்ப் 
பில்லை. எனபவதான், இவரது பலடப்புகள் அலனத்தும் எல்பைாராலும் புரிந்துஜகாள்ை முடியாதலவயாகபவ 
உள்ைன. இதனால்தான், இவலரப் புரியாத எழுத்துகளின் ஜொந்தக்காரர் என்று அலழப்பர். எனினும், 
முழுலமயாகத் தமிழ் பயின்றவர்களுக்குச் ெவால்விடும்படி இவருலடய நலட அலமந்திருக்கும். ஜமௌனியின் 
புரியாத எழுத்துகளுக்கான உைவியல் இதுவாகபவ பார்க்கப்படுகிறது. 

3. பலடப்பின் உைவியல் 

ஆசிரியர் பலடக்கும் பலடப்பில், தான் கூற விரும்பும் கருத்துகள் அலனத்லதயும் தன் கலதமாந்தர்கலைக் 
ஜகாண்பட ஜவளிப்படுத்துவார். எனபவ, அக்கதாபாத்திரம் பல்பவறு தன்லமகளில் உருவாக்கப்படும். ஆசிரிய 
ரால் பலடக்கப்பட்ட அக்கதாபாத்திரங்களின் உள்ைம் எவ்வாறு அலமக்கப்பட்டுள்ைது என்பலத ஆராய்வபத 
பலடப்பின் உைவியைாகும். கதாபாத்திரங்களின் உைவியல்தான் கலதயின் பபாக்லகபய மாற்றும் ெக்தி வாய்ந் 
தது. படிப்பவர்களின் மனத்தில் சிம்மாெனம் பபாட்டு அமர்வது. ஜமைனியின் கலதகளில் வரும் பாத்திரம் 
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ஒவ்ஜவான்லறயும் உைவியல் பநாக்கில் ஆராயும் 
தன்லமயில்தான் அவர் பலடத்துள்ைார். 

மலனவிலயயும் தாலயயும் என்லறக்குபம ஒபர நிலை 
யில் லவத்துப் பார்க்க முடியாது. இருவருக்குள்ளும் 
எவ்வைவுதான் ஒற்றுலமகள் இருந்தாலும், ஏதாவது 
ஒரு நிலையில் இருவருபம பவறுபவறுதான் என்பலத 
உணர்த்திபய நிற்பார்கள் என்ற உைம் ொர்ந்த அறிவிய 
லைக் குடும்பத்பதர்  என்ற சிறுகலதயில் கலதத்தலைவ 
னின் மலனவி வாயிைாகப் பலடப்பாக்க உைவியைாக 
ஆசிரியர் ஜவளிப்படுத்தும் பாங்கிலன, திடீஜரன்று 
எழுந்து உள்பை காபி ொப்பிடச் ஜென்றார். வீபட ஜவறிச் 
ஜென்று பதான்றியது. மலனவி காபி லவத்துவிட்டுப் 

பபானதும் ஏபதா ஜொப்பன உைகில் ஊலமயாக நடப்பது 
பபால்தான்   பதான்றியது. ெந்தனக் கல்ைடி காலியாக இருந் 
தது. காபி குடித்துவிட்டு ஜவற்றிலை பபாட்டுக்ஜகாண் 
டிருந்தார். அவர் மலனவி பாத்திரங்கலை எடுத்துப்பபாக 
வந்தபபாது எதிபர எங்பகபயா ஆகாயத்லதப் பார்ப்பது 
பபாை உட்காந்திருந்தார். சிம்னி இல்ைாது ஜதாங்கிக் 
ஜகாண்டிருந்தது கூடத்தில் பவர்லைட் 'மூன்று நாைாச்சு 
கிைாஸ் உலடந்து, ஜொன்னால் மறந்து விடுகிறீர்கபை.' 
என்று பாத்திரங்கலைக் லகயில் எடுத்துக்ஜகாண்டு அவர் 
மலனவி உள்பை பபானாள். (ஜமௌனி பலடப்புகள், ப. 
51) எனப் படம்பிடித்துக் காட்டுகிறார் எழுத்தாைர். 

அபத சிறுகலதயில் மற்பறாரிடத்தில் தாலய இழந்த 
மகனின் உள்ைம் ொர்ந்த அறிவியலை மிகவும் 
யதார்த்தமாகப் பதிவுஜெய்திருக்கிறார். மலனவி ஒரு 
பவலைலய லவக்கிறாள். அலதக் கணவர் மறந்துவிடு 
கிறார். மூன்று நாட்கள் கழித்து அவ்பவலை இன்னும் 
ஜெய்யப்படவில்லை என்பலத அறிந்த மலனவி சினத் 
தில் பபசுகிறாள். அப்பபாது தன் மலனவி லவத்த 
பவலைலய மறந்தலதப்பபால் தன் அம்மாவிடமும் 
மறந்திருந்தால் என்ன நடந்திருக்கும் என்று பயாசிக் 
கிறார். அந்த பயாெலன கலதத்தலைவலனத் தாயின் 
மரணத்தில் ஜகாண்டுஜென்று நிறுத்துகிறது. தாயின் 
இழப்லப யாராலும் ஈடுஜெய்ய இயைாது. தாய் ஜெய் 
கின்ற ஜெயல், தியாகம், பபசும் ஜொற்கள் என்று எலத 
யும் மற்றவர்கைால் ஈடு ஜெய்யபவ முடியாது என்ப 
லதக் கலதத்தலைவனின் நிலனவுகள் மூைம் ஜவளிப் 
படுத்தும் ஆசிரியரின்  உைவியல் அறிதலை, கிருஷ்ணய் 
யருக்குத் தன் தாயாலர இழந்ததின் வருத்தம் தாங்க 
முடியவில்லை. இழக்கப்பட்ட தாயார் தனக்குக் கவலைக்கு 
இடமின்றிக் குடும்பத்லத நடத்த எவ்ஜவவ்வலகயில் 
உதவியாக இருந்தாள் என்பலத உணர்ந்தபபாது அவள் 
இடத்திற்கு யார் இப்பபாது இருக்கிறாள் என்பலத அவ 
ரால் கண்டுஜகாள்ை முடியவில்லை. அப்படி அவள் இல் 
ைாது நடத்தும் வலகயும் பதான்றவில்லை. தான் அந்த 
இடத்லதக் ஜகாள்ை பவண்டின், தன் ஜபாறுப்புகலைத் 
தன் கீழானவர்கள் ஜகாள்ைபவண்டும். அதற்பகா ஒருவரும் 
இல்லை. இருந்தும் தன் தாயாலரப் பபான்று தான் 
அவ்வைவு நன்றாகப் பாதுகாப்பு அளிக்க முடியுமா? 
இரவில், கூடத்துக் குத்துவிைக்கின் ஒளிபடராத பாதி இரு 
ளில் அவள் உட்கார்ந்து ெபம் ஜெய்துஜகாண்டிருப்பாள். 
உள்பை குழந்லதகள் தாயாரிடம் விஷமம் ஜெய்துஜகாண்டு 

அவலரக் காரியம் ஜெய்யவிடாது உபத்திரம் ஜெய்யும் 
பபாது, குழந்லதகலைக் கூப்பிட்டுக் கலத ஜொல்வதும்... 
அடிக்கடிக் குழந்லதகள் உடம்பு இலைத்துவிட்டது என்று 
மாட்டுப் ஜபண்லணக் பகாபித்துக்ஜகாள்வதும்; இவ்வலக 
யில் தன்னால் கவனம் ஜெலுத்தமுடியுமா என்பலத அவர் 
நிலனக்கும்பபாது பயாசிக்க பயாசிக்கக் கிருஷ்ணய்யர் 
வீபட தன் தாயாரால் நிரப்பப்பட்டிருந்தது பபான்ற பதாற் 
றத்லதத்தான் உணர்ந்தார். அவள் இறந்தலத எண்ணும் 
பபாது தன் பைவீனத்லதக் கண்டார் (குடும்பத்பதர், ப. 
53) என்று உணர்த்துகிறார். 

காதல் என்பதும் ஓர் உைவியல் ொர்ந்த ஜெயல்தான். 
ெங்க இைக்கியம் முதபை வீரத்தின் மற்ஜறாரு பக்கம் 
அகமாகபவ அதாவது காதைாகபவதான் இருந்துள்ைது. 
வீரம் மிகுந்த இலைஞர்கலைபய அழகு மிகுந்த ஜபண் 
கள் விரும்பியுள்ைலம ெங்க இைக்கியங்கைால் நமக் 
குப் புைனாகின்றன. வீரத்தின் விலைநிைமாக இருக்கக் 
கூடிய காதல் குறித்த உைவியலை ஜமௌனி தனது  
பலடப்பில் பதிவுஜெய்யத் தவறவில்லை. பிரபஞ்ெ 
கானம் என்ற சிறுகலதயில் கலதத்தலைவன் ஒரு ஜபண் 
லணப் பார்க்கிறான். அவளும் அவலனப் பார்க்கிறாள். 
அதனால், அவன் உள்ைத்தில் ஏற்பட்ட மாறுதல்கலை, 
அவள் கண்கள், அடிக்கடி குறி தவறாது பார்லவலய 
அவன்மீது வீசி எறிந்து ஜொலித்தன. மாலை ஜவளிச்ெம் 
மயங்கியது. அப்பபாது அவள் உள்ஜென்று மலறந்துவிட் 
டாள்.  அவன் இருந்த வீட்டிற்கு பநர் எதிபர சிறிது தள்ளி 
நின்று தன் வீட்டினுள் அவள் ஜென்றுவிட்டாள். அடிக்கடி 
அவள் இவலனப் பார்ப்பது உண்டு. அதனால், இவன் 
மனப்பபாக்கு ஜகாஞ்ெம் மாறுதல் அலடய இடபமற்பட் 
டது. அவைது பார்லவயால் வாழ்க்லக, நடுபவ சிறிது 
வசீகரம் ஜகாண்டது. உைகத்திலும் சிறு ஒளி உைாவு 
வலதக் ஜகாஞ்ெம் ஜகாஞ்ெம் இவன் உணர ஆரம்பித் 
தான் (பிரபஞ்ெ கானம், ப.59) என்று பதிவுஜெய்கிறார் 
ஆசிரியர். 

பமலும், அவள் யதார்த்தமாகச் ஜெய்யும் ஜெயல்கலை 
ஜயல்ைாம் தனக்காகத்தான் அவள் ஜெய்கிறாள் 
பபாலும் என்று தனக்குத்தாபன எண்ணிக்ஜகாள்கிறான் 
என்ற காதல் வயப்பட்டவனின் மன அறிவியலை, 
ஒருநாள் காலை, அவன் அரெமரத் துலறக்கு ஸ்நானம் 
ஜெய்யச் ஜென்றான். அங்பக அவள் குளித்துவிட்டுப் 
புடலவ துலவத்துக்ஜகாண்டிருந்தாள். அவள் இடம் 
விட்டுச் ஜென்ற பின் ஸ்னானம் ஜெய்ய எண்ணி 
அரெமரத் தடியில் நின்றிருந்தான். அவளுக்குப்பின் சிறு 
அலைகள் மிதக்கும் குைத்தின் ெைப்பரப்பு எதிர்க் 
கலரயின் ஓரத்தில் நலரத்த நான்லகந்து நாலரகள், 
ெைத்தில் தம் ொயலைக் கண்டு குனிந்து நின்றிருந்தன. 
வான ஜவளிச்ெம், ெைப்பரப்பின் பமல் படர்ந்து 
தத்தளித்துக் ஜகாண்டிருந்தது. எதிர்க்கலரயில் நின்ற 
சிறுசிறு மரங்கள் இக்கலரயில் நிற்கும் இவலை 
எட்டித்ஜதாடும் ஆர்வத்பதாடு கட்லட விரல்களில் நின்று 
குனிந்தனபவ பபான்று ொய்ந்து இருந்தன. ஜமல்ஜைனக் 

காற்று வீசியது. குைத்தில் பூத்திருந்த அல்லிப் பூக்களின் 
தலைகள் ஆடின. அவன் மனதின் கனம் ஜகாஞ்ெம் 
குலறந்தது. (பிரபஞ்ெ கானம், ப.59) என்று பதிவு 
ஜெய்கின்றார். 
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இபத பிரபஞ்ெகானம் என்ற கலதயில் கலியாணத் 
திற்கு மூன்பற நாள்தான் இருக்கும் பவலையில், 
நலுங்கு நடந்துஜகாண்டிருந்த பவலையில், இனிப் 
பாடபவ கூடாது  என மருத்துவர் எச்ெரித்தும், அவலைப் 
பாடச் ஜொல்கின்றனர். மற்றவர்கள் கூறியதுபகட்டு 
அவளும் பாட ஆரம்பிக்கிறாள். ஆரம்பிக்கும் முன் 
தன் ஆலெக் காதைலன ஒருமுலற பார்த்துவிட்டு 
ஆரம்பிக்கிறாள். பாடல் பவகஜமடுக்கபவ, தனக்குப் 
பிடித்த பவலை ஜெய்வதில் ஆர்வம் அதிகம் காட்ட 
இறுதியில் ொய்ந்து உயிரிழக்கிறாள் என்று காதலியின் 
மன ஓட்டத்லத, கல்யாணம் மூன்றாம் நாள். நலுங்கு 
நடந்துஜகாண்டிருந்தது. கூனிக் குறுகி உட்காந்துஜகாண் 
டிருந்த மாப்பிள்லை எதிரில் ஜவற்றிலைத் தாம்பாைத் 
லதக் லகயில் ஏந்தி அவர் அலத ஏற்றுக்ஜகாள்வலத 
எதிர்பார்த்து அவள் நின்றிருந்தாள். அவள் பாடபவண்டு 
ஜமன்பது அவர் எண்ணம் பபாலும், சுற்றியிருந்த மாப் 
பிள்லை வீட்டுப் ஜபண்கள் இவலைப் பார்த்துப் 'பாடு 
பாடு' என்றார்கள். இவபைா முடியாஜதன்று ஜொல்வது 
பபால் ஜமௌனமாக நின்றிருந்தாள். இவள் பாடக்கூடா 
ஜதன்று எண்ணிபய, எட்டித் தூண்டியில் உட்காந்து 
பவடிக்லக பார்த்துக்ஜகாண்டிருந்தான். ஜபண்கள் எல்பைா 
ரும் இவள் மனது பநாக ஏபதபதா பபசினர். அவள் 
மனது ஜவறுப்பலடந்தது. எட்டித் தூண்டியில் ொய்ந் 
திருந்த அவலன ஒருதரம் பார்த்தாள். அவள் பாட 
ஆரம்பித்துவிட்டாள். ஆரம்பித்த அவள் ஜகாஞ்ெம் 
ஜகாஞ்ெமாக ஜமய் மறந்தாள். ொஸ்திர வலரயறுப்லப 
அறிந்தும் கட்டுப்பாட்டின் எல்லைலய உணர்ந்தும், உலடத் 
துக்ஜகாண்டு பிரவாகம் பபான்று அவள் கானம் ஜவளிப் 
பட்டது. அங்கிருந்த யாவரும் ஜமய்மறந்தனர். தலை 
கிறுகிறுத்து ஒன்றும் புரியாமல் இவன் தூபணாடு தூணாகி 
விட்டான். முற்றத்துக் ஜகாட்டலகயின்மீது குருவிகள் 
உட்காந்துஜகாண்டு ஆரவாரித்தன. இவன் திடீஜரன்று 
வாய்திறந்து ஐபயா... அபதா ெங்கீதம் இனிலம... 
இன்பம்... எல்ைாம் திறந்தஜவளியில் நிலறகிறபத என்று 
கத்தினான்... அபத ெமயம் அவளும் கீபழ ொய்ந்தாள்... 
இயற்லக அன்லன தன் குலறலய நிவர்த்தித்துக்ஜகாண் 
டாள். இழந்தலத அலணத்துச் பெர்த்துக் ஜகாண்டாள். 
ஆகாயவீதி அழகுபட்டது. பமகமலை மலறப்பினின்றும் 
விடுபட்ட பிலறச் ெந்திரன் பகாலட மிகுந்து பிரகாசித் 
தது. ஜவளிபய, அவ்வூர் குறுகிய வீதிபய ஒரு கலை 
ஜகாண்டது. (ஜமௌனி பலடப்புகள், ப.63) என்பதால் 
உணர முடிகின்றது. இவ்வாறு தான் பலடக்கும் பலடப் 
பில் பலடப்பாளியின் உைவியலை மிகவும் பநர்த்தி 
யாகப் பலடத்துள்ைார் ஜமௌனி என்பது கூர்ந்து 
பநாக்கத்தக்கது. 

படிப்பாளியின் உைவியல் 

ஒரு பலடப்பு ெமுதாயத்திற்கு வந்தவுடன் அலதப் 
படித்த வாெகர்களின் எண்ண ஓட்டம் எவ்வாறு உள்ைது 
என்பபத படிப்பாளியின் உைவியல் ஆகும். பலடப் 
பின் தாக்கம் பலடப்பாளியிடம் எந்த அைவு ஏற்பட் 
டுள்ைது என்பபத படிப்பாளியின் உைவியைாகும். 
இதன் அடிப்பலடயில் ஆராய்ந்பதாமானால் ஜமௌனி 
யின் பலடப்பு பைரிடமும் பல்பவறு தாக்கங்கலை 
ஏற்படுத்தியுள்ைது. 

க.நா.சுப்பிரமணியம், ஜமௌனியின் பலடப்பில் ஆழ்ந் 
ததன் ஜவளிப்பாடாக, ஜமௌனி எழுதுவதற்கு நிரம்ப 
காைம் எடுத்துக் ஜகாள்வார். ஒவ்ஜவாரு ஜொல்லையும் 
சுண்டிச் சுண்டிப் பார்ப்பார். ஒரு நாலைக்கு ஒரு 
வாக்கியத்பதாடு நிறுத்திக்ஜகாண்டதும் உண்டு. தமிழில் 
முதலில் வரவில்லை என்றால் ஆங்கிைத்தில் எழுதிவிடு 
வார். பின்னால் தமிழ்ப்படுத்துவார். ஒரு கலதக்கு இருபது 
டிராப்ட் கூடப் பபாட்டிருக்கார் என்று குறிப்பிடுகிறார். 

புதுலமப்பித்தன், தமிழ் மரபுக்கும் பபாக்குக்கும் புதிதா 
கவும், சிறப்பாகவும் வழிவகுத்தவர் ஒருவலரச் ஜொல்ை 
பவண்டுமானால் ஜமௌனி என்ற புலனஜபயரில் எழுதி 
வருபவலரச் ஜொல்ை பவண்டும். அவலரத் தமிழ்ச் சிறுகலத 
யின் திருமூைர் என்று ஜொல்ைபவண்டும். கற்பலனயின் 
எல்லைக் பகாட்டில் நின்று வார்த்லதக்குள் அலடபட 
மறுக்கும் கருத்துகலை மடக்கிக் ஜகாண்டுவரக் கூடியவர் 
அவர் ஒருவபர என்று குறிப்பிடுகின்றார். இதுபபால்  

ஜமௌனியின் எழுத்துகைால் ஈர்க்கப்பட்படாரின் 
பாராட்டுலரகள் எண்ணற்றலவ. பல்பவறு படிப் 
பாளிகளின் உள்ைத்தில் தனக்ஜகன ஒரு தவிர்க்க 
இயைாத இடத்திலனப் ஜபற்றுள்ைார் எழுத்தாைர் 
ஜமௌனி என்பது குறிப்பிடத்தக்கது.  

முடிவுலர 

தான் வாழும் ெமுதாயம் ொர்ந்து பலடக்கும் பலடப் 
பாளிபய காைம் கடந்தும் பபெப்படுவார். அதன் அடிப் 
பலடயில் எழுத்தாைர் ஜமௌனி, தான் வாழ்ந்த 
ெமகாைச் சிக்கல்கலை எடுத்துலரப்பபதாடு அவற்லறத் 
தீர்ப்பதற்கான தீர்விலனயும் முன்லவத்துள்ைார். இதன் 
காரணமாகபவ, காைம் கடந்தும் இன்றும் அவர் பபெப் 
படுகிறார். இன்னும் பை நூற்றாண்டுகள் கடந்தாலும் 
நிச்ெயம் அவர் பபெப்படுவார். 

துலணநின்ற நூல் 

1. சுகுமாரன் (ஜதாகு.), ஜமைனி பலடப்புகள் முழுத் 
ஜதாகுப்பு, காைச்சுவடு, 2022. 

 

Poetry is the journal of the sea animal living on land, wanting to fly in the air.                                        
Poetry is a search for syllables to shoot at the barriers of the                                                             

unknown and the unknowable.                                                                                                  
Poetry is a phantom script telling how rainbows are made and why they go away. 

- Carl Sandburg 
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ைம்பாடி இன மக்களின் முற்நபாக்கான சபண் ெமூகம் 
 
 
 

மு. ஈஸ்வரி 
முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர் (பதிவு எண்: 20PHTMP001) 
அவினாசிலிங்கம் மமனயியல் மற்றும் மகளிர் உயர்கல்வி நிறுவனம்                                        
நகாயமுத்தூர் 641 043 

ச றியாளர்:: முமனவர் ெ. பிரியதர்ஷினி 
இமணப்நபராசிரியர் & தமைவர், தமிழ்த்துமை  

அவினாசிலிங்கம் மமனயியல் மற்றும் மகளிர் உயர்கல்வி நிறுவனம் 
நகாயமுத்தூர் 641 043 

ஆய்வுச் சுருக்கம் 

நாகரிக வைர்ச்சியிலும் நவீன சூழ்நிலையிலும் வாழும் மனித ெமூகத்தின் வரைாற்றிலன அறிய முற்படும்பபாது பழங் 
குடிகபை முக்கியப் பங்கு வகிக்கின்றனர். பழலமயான குடிகள் ஜதால்குடிகள் என்று அலழக்கப்படும் பழங்குடியினர் 
நாகரிக வாெமின்றித் தம் பண்பாட்லட நிலைநிறுத்தி வருகின்றனர். மனித ெமுதாயம் பழங்குடிகள் அலமப்பிலிருந்து 
வைர்ந்து வந்தது என்பது ெமூகவியைாைர்களின் கருத்தாகும். மனித ெமூகத்தின் அடிப்பலட பழங்குடிகள் ஆவர். 
அவ் வலகயில் திராவிடப் பழங்குடிகள் வரிலெயில் இடம்ஜபறும் ைம்பாடி இனமக்களின் பண்பாடு இயல்பான 
கைாச்ொர வழக்குகளிலிருந்து ெற்று மாறுபட்டதாகபவ அலமகிறது. ைம்பாடி இன மக்கள் இன்றைவும் தாய்வழிச் 
ெமூக மரலபப் பின்பற்றி வருகின்றனர் என்பது அவர்கள் ெமுதாயத்தின் முற்பபாக்கான ஜெயல்பாட்டின்வழி அறிய 
முடிகிறது. ஜபண்கலை உயர்வாக எண்ணும் ைம்பாடி இன மக்களின் ஜபண் ொர்ந்த பண்பாட்டுக் கூறுகலை அறியும் 

வண்ணம் இக்கட்டுலர அலமகிறது. 

திறவுச்ஜொற்கள்: ைம்பாடி மக்கள்-ஆளுலம-திருமணம்-பாலினச் ெமத்துவம்-ஜபருந்திலண-மறுமணம்- ெமத்துவம். 

ைம்பாடி இனமக்கள் 

ைம்பாடி இனமக்கள் ராெஸ்தாலனப் பூர்வீகமாகக் ஜகாண்டவர்கள். இவர்கள் பபார்க்காைங்களில் தம் மன்னர் 
களின் பலடகளுக்குப் பபார்க்கருவிகலையும் வீரர்களுக்கு உணவும் ஜகாண்டு ஜெல்லும் ஜபாதிகலை ஏற்றிச் 
ஜெல்பவர்கைாக இருந்துவந்துள்ைனர். லமசூர் சுல்தான் பபார் பமற்ஜகாண்டபபாது அவரின் பலடகளுக்குப் 
ஜபாதிகலைக் ஜகாண்டு வந்தவர்கள் தமிழக ஆந்திரா எல்லைப் பகுதிகளில் குடிபயறினர். தற்பபாது தர்மபுரி, 
திருவண்ணாமலை, கிருஷ்ணகிரி, ஈபராடு, பெைம் பபான்ற மாவட்டங்களில் வாழ்ந்துவருகின்றனர். ைம்பாடி 
இன மக்கள் தமது பூர்வீகமான ராெஸ்தானில் இன்றும் பழங்குடிகைாக வாழ்ந்துவருகின்றனர். புைம்ஜபயர்வுச் 
சிக்கல்கைால் அவர்கள் பழங்குடியினச் ொதிச்ொன்றிதழ் கிலடக்கப் ஜபறாது பல்பவறு சிக்கல்கலை எதிர் 
ஜகாண்டு வருகின்றனர். 

நமது ெமூகத்தின் மிக நீண்ட அறுபடாத ஜதாடர்ச்சிலய ஆராய்வதற்குப் பழங்குடிகள் மிக முக்கிய எச்ெங்கைாக 
விைங்குகிறார்கள்1 என்று பக்தவச்ெை பாரதி, பழங்குடிகள் குறித்துத் தனது தமிழகப் பழங்குடிகள் என்னும் 
நூலில் குறிப்பிட்டுள்ைார். ைம்பாடி இன மக்களின் ெமூகப் பண்பாட்லட ஆராயும்பபாது அவர்களின் பண்பாடு 
மிக முற்பபாக்கான இயங்கியலைக் ஜகாண்டதாக அலமகிறது. ைம்பாடி இன மக்கள் கல்வி, ஜபாருைாதாரம் 
பபான்றவற்றில் பின்தங்கியிருப்பினும் அவர்கள் தமது ஒப்பற்ற ெமூகப் பண்பாட்டின் மூைம் உயர்ந்து 
விைங்குகின்றனர். நமது ஆதி ஜதய்வங்கைாகிய ஜகாற்றலவ, காடுஜகழுஜெல்வி, துணங்லகயற்ஜெல்வி பபான்ற 
ஜபண் ஜதய்வங்கள் யாவரும் பழங்குடிகளின் முன்னிலை ஜபற்ற ஜதய்வங்கைாகும்2 என்று முலனவர் 
சி.மபகசுவரன் பண்பாட்டு ஆய்வியல் என்னும் நூலில் பழங்குடிகள் குறித்து விவரித்துள்ைார். பிறப்பின் 
மகத்துவத்லதச் சிந்தித்த மக்கள் தாலய வழிபட்டனர். ைம்பாடி இனமக்கள் இன்றைவும் தாய்வழிச் ெமூக 
மரலபப் பின்பற்றி வருவது குறிப்பிடத்தக்கது.  

ைம்பாடி இனப்ஜபண்களின் ஆளுலம 

ைம்பாடி இனப் ஜபண்கள் இயற்லகயாகபவ மிகவும் அழகானவர்கள்; ெராெரிப் ஜபண்களினும் அதிகைவு உயரம் 

ஜகாண்டவர்கள். தூய்லமயான பதால் ஜகாண்ட இப்ஜபண்கள் தமது சூழலியல் வாழ்லவயும் மிகவும் 
தூய்லமயாகவும்   பநர்த்தியாகவும் ஜகாண்டு வாழ்ந்துவருகின்றனர். ைம்பாடி இனப் ஜபண்கள் தமது இனத்லதத் 
தலைலம தாங்கி வழிநடத்தி வந்துள்ைனர். பமலும் அவர்கள் ஆண்களுக்கு நிகராகத்  ஜதாழிலிலும் சிறந்து 
விைங்கியுள்ைனர் என்பதலன, நாங்கள் உப்புப் ஜபாதிகள் ஜகாண்டு ஜென்ற பை பிஞ்ொரிகலை வழியில் எதிர்ப் 
பட்படாம். அவர்கள் அலனவரும் வில், அம்பு, வாள், பகடயம் ஆகியன ஏந்தியவர்கைாக இருந்தனர். மங்லக 
ஒருத் தியும் பலடக்கைங்கள் ஏந்தியவைாக இருந்தலத நான் கண்படன்3 என பிஷப் ஹீபர் கூறுவதாக என 
எட்கர் தர்ஸ்டன் தனது ஜதன்னிந்திய குைங்களும் குடிகளும் நூலில் புைம்ஜபயர்ந்த ைம்பாடியர்கலைப் பற்றிப் 
பதிவிட்டதன் மூைம் அறியைாம். 
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புலி அஞ்சு இதணம் ஏறி, அவண், 
ொரல் சூரல் தலக ஜபற வைந்த  
தழலும் தட்லடயும் குளிறும் பிறவும் 
கிளி கடி மரபின ஊழ் ஊழ் வாங்கி 
உரவுக் கதிர்ஜதறூஉம் உருப்பு  
அவிர் அமயத்து4 (குறிஞ்சி : 41-45) 

புலிகளும் ஏறுதற்கு அஞ்சும் உயரமான பரண்களிலி 
ருந்து பறலவகலைப் ஜபண்கள் விரட்டியலதக் குறிஞ் 
சிப்பாட்டு குறிப்பிடுகிறது. ெங்ககாை மகளிர் வீரத்தில் 
ஆண்களுக்கு நிகராகச் சிறந்து விைங்கியுள்ைனர். 
இலடப்பட்ட காைங்களில் ஜபண்களுக்கு அவ்வாறான 
சுதந்திரம் மறுக்கப்பட்டிருந்தது. ஆனால் ைம்பாடி 
இனப் ஜபண்கள் தற்பபாலதய காைகட்டத்திலும் 
ெங்ககாை மகளிலரப்பபாை வீர மங்லகயர்கைாக 
வாழ்ந்துவருவலத இதன்வழியாக அறியமுடிகிறது.  

புைம்ஜபயர்ந்த பிறகும் ைம்பாடி இனப் ஜபண்கள் ஆண் 
களுக்கு நிகரான வாழ்லவபய வாழ்ந்து வருகின்றனர் 
என்பது ைம்பாடி இன மக்களின் தாய்வழிச் ெமூக 
மரபிற்குச் ொன்றாக அலமகிறது. பழங்குடியினப் 
ஜபண்கள் அலனவரும் நாகரிக வைர்ச்சியுற்ற ஜபண் 
களினும் சிறந்த ஆளுலமப் பண்புகலைக் ஜகாண்டு 
விைங்குகிறார்கள்     என்பபத நிதர்ென உண்லமயாகும். 

ஜபண்களின் முன்பனற்றம்தான் ஒரு ெமுதாயத்தின் 
முன்பனற்றம். ஜபண்கள் நாட்டின் கண்கள் என்ஜறல் 
ைாம் ஜொல்ைப்பட்டாலும் இப்பபாதும் ஆணாதிக்கம் 
ஜகாண்ட ெமூகத்தில்தான் நாம் வாழ்கிபறாம். ஜபண் 
குழந்லத பிறப்பிலிருந்து இறப்புவலர ஆணாதிக்கக் 
ஜகாள்லககபை  நம் ெமூகத்தில் பவரூன்றி நிற்கின்றன. 
குழந்லத பிறக்கும் முன்பப ஆணா ஜபண்ணா என 
அறிந்து ஆணாக இருந்தால் கர்வம் ஜகாள்வதும், 
ஜபண்ணாக இருந்தால் கருலவக் கலைப்பதும் என்று 
ஜபண்ணினத்லத அடிபயாடு ஒதுக்கிவந்த ஆணாதிக் 
கம் ஜகாண்ட ெமுதாயத்லத, நாம் தற்பபாது கடந்து 
வந்துள்பைாம். ஆணுக்குப் ஜபண் ெமம் என்ற 
ஜகாள்லக பைரிடத்தில் காணப்படினும் இன்றைவும் 
சிை வலரமுலறகைால் ஜபண்கள் அடிலமப்படுத்தப் 
பட்டு வருகின்றனர்.  

திருமணத்திற்கு வரன் பதடும்பபாது ஆணினும் ஜபண் 
வயது குலறந்தவைாக இருத்தல் பவண்டும் என்கிற 
எண்ணம் நம் ெமூகத்தினரிலடபய நிைவிவருகிறது. 
ஆனால் ைம்பாடி இனத்தில் ஜபண் ஆலணவிட 
மூத்தவைாக இருப்பின் இச்ெமூகம் ஏற்றுக்ஜகாள்ைாது. 
வயது மூத்த ஆண் ஜபண்லண அடக்கி ஆள்வான் 
என்பது எழுதப்படாத ெட்டமாக உள்ைது. ஜவளி உை 
கில் ஆண் கம்பீரமாக உைவ பவண்டும். ஜபண் ெலம 
யைலற மூலையில் முடங்கிக் கிடக்க பவண்டும் என் 
பபத ெமுதாய நியதியாக இன்றும் உள்ைது. ஒருபவலை 
ஜபண்கள் பணிக்குச் ஜெல்லும் நிலை ஏற்படின் வீட்டு 
பவலைகலை முடித்தபிறபக அவர்கள் பணிக்குச் 
ஜெல்ை அனுமதிக்கப்படுகிறார்கள். 

 

நாளும் கிழலமயும்  
நலிந்பதார்க்கு இல்லை 
ஞாயிற்றுக் கிழலமயும்  
ஜபண்களுக்கு இல்லை5 (கந்தர்வன் கவிலதகள், பக்.72) 

என்று ஜபண்களின் நிலை பற்றிக் கந்தர்வன் கூறியுள் 
ைார். பாலினச் ெமத்துவமின்லமபய இவற்றிற்ஜகல் 
ைாம் காரணமாக அலமகிறது.  

திருமணத்தில் ெமத்துவம் 

இலையவலை மணந்து அவலைப் பபணிப் பாதுகாப் 
பது ஆணின் கடலமஜயன்றும் மூத்தவலை மணப் 
பது ஆண் வர்க்கத்திற்குப் பபரிழப்பு என்ற கருத் 
தும் நிைவி வருவதாபைபய ெமுதாயத்தில் திருமண 
முலறயில் ஆணின் வயது பபசுஜபாருைாக உள்ைது. 
வாழ்நாள் முழுதும் இலணந்து வாழும் தம்பதியருக்கு 
வயது என்பது எண்ணிக்லகயாக இருக்க பவண்டுபம 
தவிர, வயது வாழ்க்லகலயத் தீர்மானிக்காது என்பலத 
உணர பவண்டும். மூத்த வயதுலடய ஜபண்லணத் 
திருமணம் ஜெய்வதனால் இல்ைறம் ஒருபபாதும் பாதிப் 
பலடயாது. இலத உணராத நம் ெமுதாயம் ஆண் 
வயது பற்றிய ஆணாதிக்கக் கட்டலமப்லபப் ஜபண் 
கள்மீது திணிக்கின்றது. 

ஏறிய மடல் திறம் இைலமதீர்திறம் 
பதறுதல் ஒழிந்த காமத்து மிகுதிறம் 
மிக்க காமத்து மிடஜைாடு ஜதாலகஇச் 
ஜெப்பிய நான்கும் ஜபருந்திலணக் குறிப்பப6  
    (ஜதால். ஜபாருள்.56).  

இதில் இைலம தீர்திறம் என்பது இைலம நீங்கிய 
நிலையில் ஜகாள்ளும் காதல் எனப்படுகிறது. 
தலைவி மூத்தவைாக இருப்பது, தலைவன் முதியவ 
னாக இருப்பது, இருவருபம இைலம தீர்ந்தவர்கைாக 
இருப்பது என வலகப்படுத்தப்படுகிறது. ஜதால்காப் 
பியம் கூறிய ஜபருந்திலண என்பது (ஜபருலம + 
திலண=ஜபருந்திலண) ஜபருலமக்குரிய திலண என்று 
ஜபாருள் ஜகாள்ை பவண்டும். காதல் இன்னதுதான் 
என வலரயறுக்க முடியாதது. ஜபாருந்தாக் காமம் என் 
பது அைவு கடந்த, எல்லையற்ற காதல். ஒரு வலர 
யலறக்குள் லவத்துப் பார்த்திட முடியாதது என்று  
ஜபாருள் ஜகாள்ை பவண்டும். காதலைக் கடந்த 
திலணபய காதலைக் கடந்த பபரன்பு என்கிறார் 
ஜதால்காப்பியர்.  
 

நம் ெமுதாயத்தில் ஆணின் வயலத ஒட்டிய திரு 
மணப் ஜபாருத்தங்கபை பார்க்கப்பட்டுவருகின்றன. 
ஆண்தான் ஜபண்லணவிட ஆளுலம மிக்கவன் என 
ஆணாதிக்கத் திணிப்புகள் திருமணத்தில் ஜதாடங்கி 
பிள்லைகள் ஜபற்று அவர்கலை வைர்க்கும் விதத் 
திலும் ஆதிக்கம் ஜெலுத்தும் கட்டலமப்பபாடு நம் 
ெமூகம் இயங்கிவருகிறது. ஆனால் ைம்பாடி இனச் 
ெமுதாயம் அவ்வாறாக இல்லை. ஆணினும் ஜபண்  
மூத்தவைாயினும் திருமணங்கள் ஏற்றுக்ஜகாள்ைப்படு 
கின்றன. ஜபண்கலை முதன்லமப்படுத்திபய ைம்பாடி 
இனமக்களின் வாழ்வியலும் பண்பாடும் உள்ைன.   
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ைம்பாடி இனமக்களின் மறுமணம்  

பபாற்றும் பண்பாடு 

மணமுறிவு ஜெய்து ஜகாண்ட ஜபண்கள் தங்கள் முதல் 
கணவன் உயிபராடு இருக்கும்பபாபத சீபர உடுக்கி 
(புதுச்பெலை அணிதல்) என்ற மறுமணத்லத பமற்ஜகாள் 
கின்றனர். இது பபான்ற மணங்கள் நலடஜபறும்பபாது, 
அவலை மணந்துஜகாள்ளும் இரண்டாவது கணவன் ொதிச் 
ெலபயினர் முடிவுப்படி ஒரு குறிப்பிட்ட ஜதாலகயிலன 
அவளுலடய முதல் கணவனுக்குச் ஜெலுத்துவபதாடு ொதி 
லயச் பெர்ந்தவர்களுக்கு ஒரு விருந்தும் தர பவண்டும்7 
(ஜதன்னிந்தியக் குைங்களும் குடிகளும் ஜதாகுதி-4, பக்-
277).  

தன் கணவன் உயிபராடு இருக்கும்பபாபத ஒருத்தி 
அவலனத் தள்ளிவிட்டு பவஜறாருவபனாடு ஜென்று வாழ 
ைாம். அவளுலடய இரண்டாம் கணவன் முதல் கணவனுக்கு  
அவன் திருமணத்திற்குச் ஜெைவு ஜெய்த ஜதாலகயிலனச் 
ஜெலுத்துதல் பவண்டும்8 (ஜதன்னிந்தியக் குைங்களும் 
குடிகளும், ஜதாகுதி-4, பக்-277).  

இவ்விரு ொன்றுகளின்வழி ைம்பாடி இன மகளிர் 
மறுமணத்லத வரபவற்கும் விதமும்தான் விரும்பிய 
டவலர மணக்கும் சுதந்திரமும் ஜகாண்டு ஜதளிவு 
உலடயவர்கைாக விைங்குவலதக் ஜகாண்டு ைம்பாடி 
மக்கள் பண்பாடு முற்பபாக்கானது எனைாம்.  

மூத்தவன் திருமணம் ஜெய்துஜகாண்டபின் ெந்ததி ஏது 
மின்றி இறக்க பநரிட்டால் இலையவன் அவனுலடய 
லகம்ஜபண்லண மணந்துஜகாண்டு அவன் பிள்லை ஜபற 
உதவ பவண்டும். இவ்வாறு பிறக்கும் பிள்லைகள் இறந்து 
பபான மூத்தவனுக்குப் பிறந்த குழந்லதகைாகபவ கருதப் 
படும். மூத்தவன் இறக்கும்பபாது அவனுக்குக் குழந்லத 
கள் இருக்குமானால் இலையவன் அவனுலடய லகம் 
ஜபண்லண மணக்க விரும்பினால் அவன் தன் அண்ண 
னின் குழந்லதகளுக்கு ரூ.15-ம் மூன்று எருலமகளும் 
தர பவண்டும். அதன்பின் அவன் அவலை மணக்க 
ைாம்9

  (ஜதன்னிந்தியக் குைங்களும் குடிகளும் ஜதாகுதி-4, 
பக்-278). 

பமலும், மலனவிலய இழந்த ஒருவன் மறுமணம் 
ஜெய்து ஜகாள்ளும்பபாது குட்டுவழிச் ெடங்கின் மூைம் 
மணந்துஜகாள்ைைாம். குட்டுவழிச் ெடங்கு என்பது 
மலனவிலய இழந்த கணவன் பவறு ஒரு ஜபண்லணத் 
பதர்ந்ஜதடுத்து அவலை ஊரார் முன்னிலையில் அறி 
முகப்படுத்திப் பிறகு அவர்களுக்கு விருந்து பலடத்த 
பிறபக திருமணம் ஜெய்துஜகாள்ை பவண்டும். லகம்ஜபண் 
ணும் இத்தலகய மறுமணம் ஜெய்து ஜகாள்ைைாம். 
அவளுலடய புதிய கணவன் விருந்திற்கான ஜெைலவ 

ஏற்றுக்ஜகாள்ை பவண்டும்10. (ஜதன்னிந்தியக் குைங்களும் 
குடிகளும் ஜதாகுதி-4, பக்-278) 

ைம்பாடியின மக்களின் பாலின ெமத்துவப் பண்பாடு 

ைம்பாடியின மக்கள் ஆண் ஜபண் பாகுபாடு பாராது 
தம் அன்றாட வாழ்க்லகலய வாழ்ந்து வருகின்றனர். 
இவர்கைது இனத்தில் ஆண் ஜபண் இருவரிடமும் 
மது அருந்தும் பழக்கம் இருந்து வருகிறது. 

ஆண்களும் ஜபண்களும் தாராைமாக மது பருகுவர். 
ொராயபம இவர்களுக்கு விருப்பமானதாகும். ைம்பாடியர் 
குடிப்பதற்காகத் தாங்கள் ஜெைவு ஜெய்த ஜதாலக 
யிலனப் பற்றிப் ஜபருலமயாகக் கூறிக்ஜகாள்வது வழக்கம்11 
(ஜதன்னிந்தியக் குைங்களும் குடிகளும் ஜதாகுதி-4, பக்-
279).  

ஜபண்கள் மது அருந்துவது ஜபாதுவாக அலனவரா 
லும் ஏற்றுக்ஜகாள்ை முடியாத ஒன்றாக இருந்துவரும் 
நிலையில் ஆண், ஜபண் பாகுபாடு இல்ைாமல் மது 
அருந்துவது ைம்பாடி இன மக்களின் பாலினச் ெமத் 
துவப் பண்பாட்லட ஜவளிப்படுத்துகிறது. 

முடிவுலர 

ைம்படி இனமக்கள் பல்பவறு காரணங்கைால் புைம் 
ஜபயர்ந்து வந்து தமிழகத்தில் வாழ்ந்துவருகின்றனர். 
நம் ெமூகத்தில் அன்றாடம் ஜபண்களுக்கு எதிராக 
நலடஜபறும் பல்பவறு இன்னல்களுக்கு நடுவில் 
ைம்பாடி இனமக்கள் பாலினச் ெமத்துவம், ஜபண்களின் 
காதல், வரன் பதடுதல், திருமண முலற, மறுமணம் 

பபான்ற ெமூகக் கட்டலமப்பில் ஜபண்கலை முதன்லமப் 
படுத்திச் ஜெயல்பட்டு வருவலத அறிய முடிகிறது.  
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Prose = words in their best order; Poetry = the best words in the best order.                     
- Samuel Taylor Coleridge 

Poetry is the journal of a sea animal living on land, wanting to fly in the air. 

- Carl Sandburg 

Always be a poet, even in prose.  

- Charles Baudelaire   
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ஐந்திமணகளின் பண்கள் 
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குறிஞ்சித் திலணயின் சிறுஜபாழுது பநரமாகிய நள்ளிரவு பநரத்தில் மக்கள் தமது மனதில் பதான்றும் அச்ெத்லதப் 
பபாக்கிக்ஜகாள்ைக் குறிஞ்சிப்பண்லண பாடினர். பாலை நிைத்தில் பாலைப் பண், பஞ்சுரம் ஆகிய இரு பண்கலைப் 
பயன்படுத்தியுள்ைனர்.  பாலைப்பண் இன்பத்லத ஜவளிப்படுத்தும். பாலைப் பண்ணாகிய பஞ்சுரத்லத குறிஞ்சி நிைப் ஜபண் 
கள் பாடினர். இதனால் வழிப்பபாக்கர்கள் தாம் வந்த வழி தவபறா என அஞ்சினர். முல்லை நிைத் தலைவியிடம்  தலைவன் 
மாலை பநரத்தில் வீட்டுக்கு வந்துவிடுபவன் எனக் கூறிச் ஜென்றுள்ைான். ஆனால் அவன் வராததால் ஆம்பல் பண் 
ணும், ஜெவ்வழிப் பண்ணும் தலைவிக்குத் துன்பம் தந்தன. மருதத்திலணயில் மருதப்பண்ணும், காமரம் என்னும் பண்ணும் 
இந்நிைத்தில் பாடப்பட்டன. இப்பண்கலை விறலியர் இன்பத்துடன் பாடி இலறவலன வழிபட்டனர். ஜநய்தல் நிைத்தில் 
எற்பாடு பநரத்தில் ஜெவ்வழிப் பண் இலெக்கப்பட்டது. ஜெவ்வழிப் பண்ணானது முல்லைத்திலணயின் பிரிவுத் துயரத் 
லதயும், ஜநய்தல் திலண இரங்கல் துயரத்லதயும் ஜகாண்டுள்ைது. அதனால் ஜெவ்வழிப் பண் துன்பத்லத ஜவளிப்படுத்தும் 
பண்ணாகும். இவ்வாறு பண்கள் மக்கள் உணர்வுகபைாடும் ஜபாழுதுகபைாடும் இலணந்துள்ைலமலய எட்டுத்ஜதாலக, 
பத்துப்பாட்டுவழி இவ்வாய்வுக் கட்டுலர விைக்குகிறது. 

முக்கியச் ஜொற்கள்: ெங்க இைக்கியம், பண், முதற்ஜபாருள், யாழ், ஜகாடிச்சி, பஞ்சுரம். 

முன்னுலர  

எட்டுத்ஜதாலகயும் ப  பத்துப்பாட்டும்  பதிஜனண்பமற்கணக்கு அல்ைது ெங்க இைக்கியங்கள் எனப் பபாற்றப்படுகின் 
றன. இவற்றின் அகம், புறம் எனும் இருவலகப் ஜபாருண்லமகளிலும் தமிழர்தம் பண்பாட்டுக் கலைகளுள் 
ஒன்றான இலெக்கலை பற்றிக் கூறப்பட்டுள்ைது. இலெக் கருவிகலைக் ஜகாண்டு இலெக்கப்படுவதாலும் மனித 
மனலத இலெயலவப்பதாலும் இலெ எனப்படுகிறது. இலெ மனிதர்களின் மன உணர்வுகபைாடு 

ஜபாருந்தியுள்ைது. இலெயின் அடுத்தக்கட்ட வைர்ச்சியாகப் பண் பதான்றியுள்ைது. பண் என்பது பாடைடிகளில் 
அலமந்துள்ை இலெமுலற நிலையாம். பண்டுமுதல் இன்றுவலர மனிதனின் பிறப்புமுதல் இறப்புவலர இலெ 
ஜதாடர்ந்துவந்துள்ைலதக் காணமுடிகிறது. இவ்வாறாக ஐந்திலணகளின் பண்கள் பற்றி இக்கட்டுலர ஆராய்கிறது.  

இலெ 

இலெ எல்பைாருக்கும் ஜபாதுவானது ொதிமத பபதங்கடந்து இலெ மனிதனின் உணர்வுகலை,  குணநைன்கலைப் 
பண்படுத்துவதில் முக்கியப் பங்கு வகிக்கிறது என்கிறார் பிரபஞ்ென். மனித வாழ்லக இலெயுடன் 
இலணந்தது. மனிதன் தாயின் கருவில் இருக்கும்பபாது நலுங்கும், தாயின் கருவிலிருந்து ஜவளிவந்தபின் 
தாைாட்டும், ஒவ்ஜவாரு பவலை ஜெய்யும்பபாதும் அதற்பகற்ற பாடலும், இறந்தபின் ஒப்பாரியும் பாடப்படு 
கின்றன.  இப்படி, மனித வாழ்வின் ஒவ்ஜவாரு கட்டத்திலும் இலெ நிலறந்துள்ைது. 

அழகுக் கலைகளில் நான்காவதாகவும் முத்தமிழின் நடுநாயகமாகவும் விைங்குவது இலெ. இலெ என்பதற்கு 
இலெப்பாட்டு, புகழ், இலெவு, பாடுதல் என்ஜறல்ைாம் ஜபாருள் உண்டு. இலெப்பு இலெயாகும் (ஜதால்.ஜொல்., 
13) என்று ஜதால்காப்பியர் இலெ இலெக்கப்படுவதினால் பதான்றுகிறது என்கிறார். ஈதல் இலெபட வாழ்தல் 
அதுவல்ைது/ஊதியம் இல்லை உயிர்க்கு (குறள்,231) எனும் குறளில் புகழ் எனும் ஜபாருளில் இலெ 
ஆைப்பட்டுள்ைது. 

பண்     

பண் என்ற ஜொல்லுக்கு இராகம், ஓலெ, இலெ என்ற ஜபாருள்கள் உண்டு. பண் என்பதலன இராகம் என்ற 
ஜபாருளில் நாம் இங்குக் காண்பபாம்.  

பாபவாடலணதலின் இலெஜயன்றார் பண்ஜணன்றார் 
பமவார் ஜபருந்தான ஜமட்டானும் பாவாய்  
எடுத்தல் முதைா இருநான்கும் பண்ணிப்   
படுத்தலமயாற் பண்ஜணன்று பார் 
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பை இயற்பாக்களுடன் நிறத்லத இலெத்ததால் இலெ 
என்று ஜபயராம். ஜபருந்தானம் என்பது பபச்சுறுப்பு 
என்பர். ஜபருந்தானம் ஜநஞ்சு, மிடறு, நாக்கு, மூக்கு, 
அன்னம், உதடு, பல், தலை என்ற எட்லடக் ஜகாண் 
டும், கிரிலயகள் எடுத்தல், படுத்தல், நலிதல், கம்பிதம், 
குடிைம், ஒலி, உருட்டு, தாக்கு என்ற எட்லடக் ஜகாண் 
டும் வர்ணம் பதான்றப் பண்ணுதைால் பண் என்ற 
ஜபயர் வந்தது என்று பமற்கூறிய பாடல்  கூறுகிறது. 

குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம், ஜநய்தல், பாலை எனும் 
அன்பின்  ஐந்திலணகளுக்கும் முதல், கரு, உரி என்று 
முப்ஜபாருள்கள் உண்டு. இவற்றுள் முதற்ஜபாருைாகிய 
நிைத்லதயும் ஜபாழுலதயும் அடிப்பலடயாகக் ஜகாண்டு 
பதான்றுவபத கருப்ஜபாருள். 

ஜதய்வம் உணாபவ மாமரம் புள்பலற 
ஜெய்தி யாழின் பகுதிபயாடு ஜதாலகஇ 
அவ்வலக பிறவும் கருஎன ஜமாழிப (ஜதால்.ஜபாரு.20) 

ஜதால்காப்பியர் கூறிய எட்படாடும் பிற என்றதனால் 
பூ, நீர் எனும் இரண்லடயும் பெர்த்துக் கருப்ஜபாருள் 

பத்து என இைம்பூரணர் கூறியுள்ைார். இவற்றுள் யாழ், 
பலற பபான்ற இலெக்கருவிகலை மட்டுபம கூறியுள் 
ைார். யாழினால் பதான்றும் பண்லணத் ஜதால்காப்பியர் 
ஜவளிப்பலடயாகக் கூறவில்லை. ஆனால், பின் 
வந்த நாற்கவிராெர் கருப்ஜபாருள் 14 எனக் கூறியுள் 
ைார். இப்பதினான்கு கருப்ஜபாருள்களுள் பண் என் 
பலதத் தனியாகக் கூறியுள்ைார்.  

ஆரணங்கு உயர்ந்பதார் அல்பைார் புள் விைங்கு 
ஊர்நீர் பூமரம் உணாபலற யாழ் பண் 
ஜதாழில்எனக் கருஈர் எழுவலகத்து ஆகும்  

     (நம்பி. அகத்., 19).  

ஜதய்வம், உயர்ந்பதார், அல்பைார்(உலழப்பபார்), 
பறலவ, விைங்கு, ஊர், நீர், பூ, மரம், உணவு, பலற, 
யாழ், பண், ஜதாழில் என்ற பதினான்கும் கருப்ஜபாருள் 
கள் ஆகும். இவற்றுள் பலற, யாழ் பபான்ற இலெக் 
கருவிகளும் யாழினால் பதான்றும் பண் பற்றியும் 
நாற்கவிராெர் நம்பியகப்ஜபாருளில் கூறியுள்ைார். 

 

குறிஞ்சி, பாலை, முல்லை, மருதம், ஜநய்தல் என 
ஐந்திலணகளுக்கும் ஏற்ற ஜபாழுதுகளுக்கும், உணர்வு 
களுக்கும் ஒத்தவாறு பண்கள் இலெக்கப்படுகின்றன. 
பண்கள் பாடுவதற்கான காரணங்கள்  

ெங்க காை மக்கள் தமது ஜபாழுதுபபாக்கிற்காகவும், 
துன்பங்கலைப் பபாக்கிக் ஜகாள்ைவும் பண்கலைப் 
பயன்படுத்தினர். பாணர்கள் தமது வறுலமலயப் பபாக் 
கிக்ஜகாள்ை யாழ்மூைம் பை வலகயான பண்கலை 

இலெத்து வள்ைல்களிடமிருந்து பரிசுகள் ஜபற்றுள்ை 
னர். ஜதய்வ வழிபாட்டின்பபாதும் பண்கலைப் பயன் 
படுத்தியலதச் ெங்க இைக்கியங்கள்வழி அறிய முடிகிறது. 

குறிஞ்சித்திலண 

ஐந்திலணகளில் முதைாவதாகக் குறிஞ்சித்திலணலய 
லவத்துக் கூறியுள்ைார் நாற்கவிராெர். இதலன, 

குறிஞ்சி பாலை முல்லை மருதம் 
ஜநய்தல் ஐந்திலணக்கு எய்திய ஜபயபர (நம்பி. அகத்., 6) 

என்ற முலறயில் கூறுகிறார்.  

குறிஞ்சி 

மலையும்  மலை ொர்ந்த நிைப் பகுதி குறிஞ்சியாகும். 
இத்திலணயின் சிறுஜபாழுது நள்ளிரவு ஆகும். அந்த  
பநரத்தில் அச்ெம் பதான்றும் என்பதனால் அந்நிைத் 
தினர் அச்ெத்லதப் பபாக்கிக்ஜகாள்ைக் குறிஞ்சிப்பண் 
பாடியுள்ைனர். குறிஞ்சித் திலணயின் சிறுஜபாழுது, 
ஜபரும்ஜபாழுதுகலைத் ஜதால்காப்பியர்,  

கூதிர் யாமம் என்மனார் புைவர் (ஜதால்.ஜபாரு., 7) 
எனக் கூறியுள்ைார். குறிஞ்சி நிைத்தின் ஜபரும்ஜபாழுது 
கூதிர் காைம் (குளிர்காைம்) என்றும், சிறுஜபாழுது 
யாமம் என்றும் ஜதால்காப்பியர் விைக்கியுள்ைார். 
நள்ளிரலவ உலடயது குறிஞ்சி என்பதற்குக் கலித் 
ஜதாலக ொன்றாகிறது. இருளிலட என்னாய்நீ இரவு 
அஞ்ொய் பந்தக்கால்  (கலி.,37) என்பதில் வரும் 
இருளிலட என்பது குறிஞ்சித் திலணயின் சிறுஜபாழுது 
ஆகிய நள்ளிரலவக் குறிக்கிறது. 

குறிஞ்சித் திலணக்குரிய உணர்வு அச்ெம் ஆகும். 
அச்ெமானது ஜதால்காப்பியர் கூறியுள்ை எண்வலக 
ஜமய்ப்பாடுகளில் ஒன்று. இதலன,   

நலகபய அழுலக இளிவரல் மருட்லக 
அச்ெம் ஜபருமிதம் ஜவகுளி உவலக என்று 
அப்பால் எட்பட ஜமய்ப்பாடு என்ப (ஜதால். ஜபாருள். 
247) என விைக்கியுள்ைார். அச்ெம் பதான்றுவதற் 
கான நிலைக்கைன்கள் நான்கு என்றும் ஜதால்காப் 
பியர் கூறியுள்ைார். இதலன, 
அணங்பக விைங்பக கள்வர்தம் இலறஜயனப் 
பிணங்கள் ொைா அச்ெம் நான்பக  
    (ஜதால்.ஜபாரு., நூ. 252)  

எனக் கூறியுள்ைார். அணங்கு (பபய், பூதம்), 
விைங்கு (ஜகாடிய விைங்குகள்), கள்வர் (திருடன்), 
இலற (அரென், தலைவன்), இந்நான்கின் மூைம் 
அச்ெம் பதான்றுகின்றன என்று விைக்கியுள்ைார். 
 

விைங்கினால் ஏற்படும் அச்ெம் பற்றிக் கபிைர் 
குறிஞ்சிப்பாட்டில் இப்படிப் பாடுகிறார்: 

லமயம் பவழம் மடங்கலின் எதிர்தர 
உய்விடம் அறிபயம் ஆகி ஓய்ஜயனத் 
திருந்துபகால் எல்வலை ஜதழிப்ப நாணுமறந்து  
விதுப்புறு மனத்பதம் விலரந்தவற் ஜபாருந்திச் 
சூருறு மஞ்லஞயின் நடுங்க, வார்பகால்  
     (குறிஞ்சி.165-169) 

திலண ஜபாழுது பண் 
குறிஞ்சி நள்ளிரவு குறிஞ்சிப்பண் 
பாலை நண்பகல் பாலைப்பண்/பஞ்சுரம் 
முல்லை மாலை ஆம்பல் /ஜெவ்வழி 
மருதம் காலை மருதப்பண்/காமரம்  
ஜநய்தல் எற்பாடு ஜெவ்வழி 
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மதம் ஜகாண்ட யாலன எங்கலைத் துரத்த, லகவலை 
யல்கள் ஒலி எழுப்ப எத்திலெயில் ஜெல்வது என்பலத 
அறியாது நாணம் மறந்தவர்கைாய் அச்ெம் ஜகாண்ட 
மனபதாடு பவகமாகச் ஜென்று அவலன ஜநருங்கி 
நாங்கள் நின்பறாம். ஈண்டு யாலனயால் (விைங்கு) 
பதான்றும் அச்ெம் கூறப்படுகிறது. 

குறிஞ்சிப்பண் 

மலைகளும்  காடுகளும்    நிலறந்த குறிஞ்சி நிைப்பகுதி 
யுடன் ஜதாடர்புலடய மக்களின் உணர்வுகள், இயற் 
லகக் காட்சிகள் மக்களின் வாழ்க்லக முலற ஆகிய 
வற்லறக் குறிஞ்சிப்பண் இலெயாக ஜவளிப்படுத்தும்.  

மலைப் பக்கங்களில் நள்ளிரவில் விறலியர் குறிஞ்சிப் 
பண் பாடியதாக மலைபடுகடாம் விைக்குகிறது.  

இறும்பூது கஞலிய இன் குரல் விறலியர் 
நடுங்கார் நடுக்கத்துக் குறிஞ்சி பாடி 
லகஜதாழூஉப் பரவிப் பழிச்சினிர் (மலை., பா. 359)  

என்று கூறுகிறது. நன்னனின் மலைலயக் கூத்தர்கள்  
நள்ளிரவில் கடக்கும்பபாது நடுக்கத்துடனும் அச்ெத்துட 
னும்  ஜென்றனர். அப்ஜபாழுது அச்ெம் பபாக்கும் வித 
மாக விறலியர் குறிஞ்சிப்பண் பாடினர் என்பதலன 
விைக்கியுள்ைது. 
 

கானவர் நள்ளிரவில் குறிஞ்சிப்பண் பாடினர். 

கழுதுகால் கிைர ஊர்மடித் தன்பற 
உருஜகழு மரபில் குறிஞ்சி பாடிக் 
கடியுலட வியல்நகர் கானவர் துஞ்ொர் (நற். 255). 

நள்ளிரவில் கழுது பபய்கள் சுற்றி அலைந்து திரிந்து 
ஜகாண்டிருக்கும் என ஊர் மக்கள் அஞ்சி உறங்கி 
னர். ஆனால் கானவர்கள் அச்ெத்துடன் நள்ளிரவில் 
குறிஞ்சிப் பண் பாடி உறங்காது கண் விழித்துக் 
ஜகாண்டு இருந்தனர் என்று நற்றிலண கூறுகிறது. 

குறிஞ்சிப்பண் பாடித் ஜதய்வத்லத வழிபட்டலதத் 
திருமுருகாற்றுப்பலட காட்டுகிறது. 

நளிமலைச் சிைம்பின் நன்னகர் வாழ்த்தி 
நறும்புலக எடுத்துக் குறிஞ்சி பாடி (முருகு. 238-239) 

மலைச்ொரலில் உள்ை ஊர்களில் பசியும், பிணியும், 
பலகயும் நீங்க நறுமணமிக்க புலகலயப் புலகக்கச் 
ஜெய்து குறிஞ்சிப்பண் பாடி அந்நிைத் ஜதய்வத்லத 
வழிபட்டனர் என்பது ஜதளிவாகிறது. 

வில்யாழ் ஜகாண்டு குறிஞ்சிப்பண் பாடினர். 

வில்யா ழிலெக்கும் விரஜைறி குறிஞ்சி (ஜபரு. 182) 

தட்டில் மரல் என்னும் கள்ளியின் நாலர நரம்பாகக் 
ஜகாண்டு ஜெய்யப்பட்ட வில்யாலழ விரைால் இலெ 
ஜயழுப்பி குறிஞ்சிப்பண்    பாடியதாகக் கூறப்பட்டுள்ைது. 
குறிஞ்சிப்பண் பகட்டு யாலன மயக்கம் ஜகாண்டதாக 
அகநானூறு கூறுகிறது.  

ஒலியல் வார்மயிர் உைரினள், ஜகாடிச்சி 
ஜபருவலர மருங்கில் குறிஞ்சி பாடக்; 

குரலும் ஜகாள்ைாது, நிலையினும் ஜபயராது, 
படாஅப் லபங்கண் பாடுஜபற்று, ஒய்ஜயன 
மறம்புகல் மழகளிறு உறங்கும் நாடன்  (அகம். 102) 

திலன உண்ண வந்த களிறு ஒன்று குறப்ஜபண் 
ஒருத்தி மலைபய எதிஜராலிக்கும்படிக் குறிஞ்சிப்பண் 
பாட அதலனக் பகட்ட களிறு திலன உண்ணாது  
அப்பண்ணின் இலெயால் மயக்கமுற்றுக் கண்கலை 
மூடாது உறங்கியதாக அகநானூறு கூறுகிறது. இக் 
குறிஞ்சிப்பண், அச்ெம் தரும் பண் என்பதலன இப் 
பாடல்கள் காட்டுகின்றன. 

பாலைத்திலண 

பாலையானது மணல் மிகுந்த பகுதியாகும். ஆனால் 
பண்லடய தமிழகத்தில் பாலை என்ற தனி ஒரு நிைப் 
பகுதிபய காணப்படவில்லை. குறிஞ்சியும் முல்லையும் 
தன் இயல்புகலை இழந்த நிலையில் பாலை பதான் 
றியது எனச் சிைப்பதிகாரம் கூறியுள்ைது. 

முல்லையும் குறிஞ்சியும் முலறலமயின் திரிந்து, 
நல்லியல்பு இழந்து, நடுங்குதுயர் உறுத்துப், 
பாலை என்பபதார் படிவம் ஜகாள்ளும்  
    (சிைம்பு. 11:64-66)  

எனப் பாலை நிைத்தின் இயல்லபச் சிைம்பு 
கூறியுள்ைது.  
 

பவனில் நண்பகல் பின்பனி என்றுஇலவ 
பான்லமயின் உரிய பாலை தனக்பக  
    (நம்பி.அகத்., நூ. 14)  

என நாற்கவிராெர் நம்பியகப்ஜபாருளில் பாலைத் 
திலணயின் ஜபரும்ஜபாழுது பவனிற்காைம் என்றும் 
சிறுஜபாழுது நண்பகல் என்றும் கூறியுள்ைது.  பாலை 
நிைத்திற்குப் ஜபரும்ஜபாழுதாகப் பின்பனிக் காைமும் 
ஜபாருந்தி வரும். ஆனால் பாலைக்கு பவனிற்காைபம 
சிறந்தது என்று நம்பியகப்ஜபாருள் கூறுகிறது. 
 

பாலையின் ஜபாழுதுகலை கலித்ஜதாலகப் பாடலில் 
காணைாம்.  

பவபராடு மரம் ஜவம்ப விரிகதிர் ஜதரிதலின் (கலி.,10) 

பவபராடு மரம் ஜகட்டழியும்படிச் சூரியனின் கதிர்கள் 
சுடும் என்பது இவ்வடியின் கருத்தாகும். சூரியன் 
சுட்ஜடரிக்கும் பகாலட காைமான ஜபரும்ஜபாழுலத 
யும் மதிய பநரமான நண்பகைாகிய சிறுஜபாழுலத 
யும் குறிப்பலதக் கலித்ஜதாலக விைக்குகிறது. 

பாலைப்பண் 

ெங்க இைக்கியம் கூறியுள்ை பண்களில் பாலைப்பண் 
சிறப்பு மிக்கது. இப்பண் நண்பகல் பநரத்தில் இலெக் 
கப்படுவது; இன்பமும் தருவது. ெங்க காைத்தில் 
பாலை ஏழு பிரிவுகைாக இருந்துள்ைலத, புரிநரம் 
பின்ஜகாலைப் புகல்பாலை பயழும் (பரி., 7;77) என்ப 
தால் அறியைாம். ஜெம்பாலை, படுமலைப்பாலை, 
ஜெவ்வழிப் பாலை, அரும்பாலை, ஜகாடிப்பாலை, 
விைரிப்பாலை, பமற்ஜெம்பாலை ஆகியன பாலையின் 
ஏழு பிரிவுகள் என்று தமிழர் இலெ நூல் கூறுகிறது. 
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பாலைப்பண்  இன்பம் தருவதாகபவ பரிபாடலில் இடம் 
ஜபறுகிறது.  

கிலைக்குற்ற உலழச் சுரும்பின் பகாழ்ஜகழு பாலை 
இலெபயார்மின் (பரி., 11;127). 

குரல், கிலை, உலழ பபான்று சுரங்களுக்கு ஏற்ப 
வண்டினங்கள் பாலைப் பண் இலெத்து இன்பத்துடன் 
இருக்கின்றன என்று பரிபாடல் காட்டுகிறது. 

ஒருதிறம், பாடினி முரலும் பாலைங் குரலின் (பரி., பா. 
17;17). பாடினி பாலைப் பண்லணத் தன் குரலின் 
இனிலமயால் மகிழ்ச்சியுடன் பாடி முருகலனப் 
பபாற்றுகின்றாள்.  

வண்டுபடு கூந்தல் முடிபுலன மகளிர் 
ஜதாலடபடு பபரியாழ் பாலை பண்ணிப் 
பணியா மரபின் உழிலஞ பாட 
இனிது புறந்தந்து, அவர்க்கு இன்மகிழ் சுரத்தலின் 
     (பதிற். 46:4-7) 
வண்டுகள் ஜமாய்க்கும் கூந்தலுலடய பாண் மகளிர் 
அரெனின் உழிலஞப் பபார் குறித்துப் பபரியாழில் 
பாலைப்பண் இலெத்து மகிழ்ந்தலதப் பதிற்றுப்பத்து 
கூறியுள்ைது. 

பாணர் லகயது பணிஜதாலட நரம்பின் 
விரல் கவர் பபரியாழ் பாலை பண்ணிக் 
குரல்புணர் இன்னிலெத் தழிஞ்சி பாடி (பதிற். 57:7-9) 

பாணர்கள் தனது லகயிலுள்ை பபரியாழின் நரம்பு 
கலை  மீட்டிப் பாலைப்பண்லண இன்பத்துடன் இலெத் 
தனர் என்கிறது பதிற்றுப்பத்து. 

தீந்ஜதாலட நரம்பின் பாலை வல்பைான் 
லபயுள் உறுப்பில் பண்ணுப் ஜபயர்த்தாங்குச் 
பெறு ஜெய் மாரியின், அளிக்கும் (பதிற்.65:14-16) 

இனிய இலெலயத் ஜதாடுக்கும் நரம்பிலன உலடய 
பாலையாழில் வல்ைவன் துயரத்லதப் கூட்டும் பல் 
பவறு உறுப்புகலை மாறிமாறி இலெத்தான் என்பதில், 
பாலைப் பண்லணக் கூறாது பாலை என்ற இலெக் 
கருவிலய இலெத்தான் என்கிறது. 

வாங்கு இரு மருப்பின்  தீந்ஜதாலட பழுனிய 
இடனுலடப் பபரியாழ் பாலை பண்ணிப் 
படர்ந்தலன ஜெல்லு முதுவா யிராவை! (பதிற். 66:1-3) 

பபரியாழில் இனிய இலெ தரும் பாலைப் பண்லண 
இலெத்துக் ஜகாண்டு புரவைர்களிடம் இரவைர்கள் 

ஜென்றனர் என்பலத இவ்வடிகள் காட்டுகின்றன. 

கள்வர்கள் பாலைப்பண்ணின் இனிலமலயக் பகட்டுத் 
தம் ஜகாலைத் ஜதாழிலை விட்டதலன, 

ஆறலை கள்வர் பலடவிட வருளின் 
மாறுதலை ஜபயர்க்கு மருவின் பாலை (ஜபாரு. 21-22) 

எனச் சுட்டுகிறது. பாலைப் பண்ணின் இலெ பகட்டு 
ஆறலைக் கள்வர்கள் தமது லகயிலுள்ை பலடக்கைன் 
கலைக்  கீபழ பபாட்டுவிட்டுத் தமது ஜகாலைத்ஜதாழி 
லையும் திருட்டுத் ஜதாழிலையும் விட்டனர் எனப்  
ஜபாருநராற்றுப்பலட கூறுகிறது. 

ஜெந்தீத் பதாட்ட கருத்துலைக் குழலின் 
இன்றீம் பாலை முலனயிற் குமிழின் (ஜபரு.179-180) 

தீயினால் கருலமயாகத் துலையிடப்பட்ட குழலினால் 
இனிலம மிக்க பாலைப்பண் இலெத்தனர். ஜபரும் 
பாணாற்றுப்பலடயில்   குழலினால் பாலைப்பண் இலெக் 
கப்படுவலத அழகாகக் காட்டுகிறது. 

வல்பைான் லதவரும் வள்உயிர் பாலை 
நரம்புஆர்த் தன்ன வண்டினம் முரலும் (அகம். 355:4-5).  

யாழ் இலெப்பதில் வல்பைான் யாழின் நரம்புகலை 
இயக்க இனிலமயான பலைப்பண் பதான்ற, அதற்கு 
இலணயாக வண்டின் கூட்டங்கள் ஒலித்தன. பாலைப் 
பண் இன்பம் மிக்கது என்பலத பமற்கண்ட 

அகநானூற்றுப் பாடைடிகள் விைக்குகிறன. 
 

பஞ்சுரம் 

பஞ்சுரம் என்பது பாலைப்பண்லணச் ொர்ந்த இரண் 
டாம்  தரப் பண்ணாகக் கருதப்படுகிறது. குறிஞ்சி நிைப் 
ஜபண்கள் பவங்லக மைர் பறிக்கும்பபாது குறிஞ்சிப் 
பண் பாடாது பஞ்சுரம் எனும் பண்லணப் பாடினர். 
அதலனக் பகட்ட வழிப்பபாக்கர்கள் பாலை நிைம் 
வந்துவிட்படாபமா என அஞ்சினர் என்பதலன, 

பவங்லக ஜகாய்யிநர் பஞ்சுரம் விளிப்பினும் 
ஆரிலடச் ஜெல்பவார் ஆறுநனி ஜவரூஉம் 
காடிறந் தனபர காதைர் (ஐங்.311:1-3)  

என ஐங்குறுநூறு  ஜதரிவிக்கிறது. 
 

முல்லைத் திலண  

காடும் காடு ொர்ந்த நிைப்பகுதியான முல்லையின்  
ஜபரும்ஜபாழுது கார்காைம், சிறுஜபாழுது மாலைபநரம். 
இந்நிைத்தின் பண்கள் ஆம்பல், ஜெவ்வழி ஆகும். 

முல்லைத் திலணயின் ஜபாழுதுகலைத் ஜதால்காப்பி 
யம், காரும் மாலையும் முல்லை  (ஜதால். அகத். 6)
எனக் கூறியுள்ைது. துன்பம் தரும் மாலை என 
முல்லைப்பாட்டு எடுத்துக்காட்டுகிறது. ஜபரும்ஜபயர் 
ஜபாழிந்த சிறுபுன் மாலை (முல்லை. 6). ஜபருமலழ 
ஜபாழிகின்ற கார்காைமும் மாலை பநரமும் வந்து 
விட்டது. ஆனால் தலைவன் இன்னும் வரவில்லை 
என எண்ணித் துன்பம் ஜகாள்கிறாள் தலைவி.  இவ் 
வடியில் மாலை பநரத்தில் வந்துவிடுபவன் என்று 
தலைவன் கூறிச் ஜென்றுள்ைான். ஆனால் தலைவன்  
வராததால் தலைவிக்கு மிகுந்த துன்பம் ஏற்படுகிறது. 
இப்பாடலில் முல்லைத்திலணக்குரிய ஜபரும்ஜபாழுதும் 
சிறுஜபாழுதும் காட்டப்பட்டுள்ைன. 

முல்லைப் பண் 

முல்லை நிைப் பண்கைான ஆம்பல். ஜெவ்வழி குறித்து  
விரிவாகக் காணைாம். 

ஆம்பைங் குழலின் ஏங்கி  (நற். 113:11) என்பதால், 
ஆம்பல் பண் குழலின் வழிபய இலெக்கப்படுகிறது 
என்பதும், ஏங்கி என்பதால் ஏக்க உணர்வு ஜவளிப்படு 
தலின், இப்பண் துன்ப உணர்லவப் புைப்படுத்த 
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இலெக்கப்படுகிறது என்பதும் ஜதளிவு. பமலும், பை 
இலெக் கருவிகளுடன் இப்பண் இலெக்கப்படுவலத  
ஐங்குறுநூறு சுட்டுகிறது. 

கட்டலை அன்ன மணிநிறத் தும்பி 
இட்டிய குயின்ற துலைவயிற் ஜெலீஇயர் 
தட்லடத் தண்ணுலமப் பின்னர், இயவர் 
தீங்குழல் ஆம்பலின் இனிய விமிரும், 
புதன்மைர் மாலையும் பிரிபவார், 
அதனினும் ஜகாடிய ஜெய்குவர் அன்னாய்! (ஐங். 215:1-6)  

என்ற பாடல் கட்டலைக்கல் பபான்ற நிறமுலடய  

தும்பி வண்டு மூங்கிலைக் குலடந்து துலை வழிபய    

உள்பை ஜெல்லும்ஜபாழுது குழலில் ஆம்பல் பண் 
இலெப்பதுபபாைத் பதான்றுகிறது எனக் காட்டியுள்ைது. 
பமலும் தட்லட, தண்ணுலம பபான்ற இலெக்கருவி 
களுடன் பெர்த்து இலெக்கப்படுவலதயும் சுட்டியுள்ைது. 
 

பகாவைர்கள் ஆம்பல் குழலை இலெத்தனர் என்று 
குறிஞ்சிப்பாட்டு கூறுகிறது. 

பாம்புமணி உமிழப் பல்வயிற் பகாவைர் 
ஆம்பைந் தீங்குழல் ஜதள்விளி பயிற்ற(குறிஞ்சி.221-222) 

பாம்பு தன்னிடமுள்ை மாணிக்கக் கல்லை உமிழ்ந்து 
இலரலயத் பதடவும், பல்பவறு கூட்டங்கள் நிலறந்த 
இடத்தில் பகாவைர்கள் ஆம்பல் குழல் இலெத்தனர் 
என்று விைக்கியுள்ைது. 

பமற்கூறியுள்ை மூன்று பாடல்களிலும் இடம்ஜபறும் 
ஆம்பல் என்பது பண்ணா, குழைா என ஐயத்திற் 
குரியதாகக் கருதப்படுகிறது. 

ஜெவ்வழிப்பண் 

துன்பத்லத ஜவளிப்படுத்தும் பண்ணாகச் ஜெவ்வழி,  
விைங்குகிறது. 

……. …… பாண என்ற 
மலனபயாள் ஜொல்எதிர் ஜொல்ைல் ஜெல்பவன், 
ஜெவ்வி நல்யாழ் இலெயிஜனன், லபஜயனக் 
கடவுள் வாழ்த்தி, ………… (அகம். 14:13-16)  
என்று அகநானூறு கூறுகிறது. மாலை பநரத்தில் 
தலைவன் வருவான் எனக் கூறிச் ஜென்றார். 
ஆனால் மாலை வந்தும் தலைவன் வர வில்லை   

என மிகுந்த துயரத்துடன் பாணனிடம் தலைவி 
கூறுகிறாள். அதலனக் பகட்டுத் துன்பமுற்ற பாணன்  
யாழின் நரம்புகலை இயக்கிச் ஜெவ்வழிப் பண்லண 
வாசித்து இலறவலன வாழ்த்தித் தலைவன் இருக்கும் 
இடம் பநாக்கிச் ஜெல்கின்றான். 
………… ……… தீம்ஜதாலடப் 
லபயுள் நல்யாழ் ஜெவ்வழி பிறப்ப, 
இந்நிலை வாரார் ஆயின், தம்நிலை 
எவன் ஜகால் ஆனா உலரத்திசின் (அகம். 314:11-14) 

இனிய நரம்புத் ஜதாலடயிலன உலடய நல்ை யாழில் 
வருத்தத்லதத் தரும் ஜெவ்வழிப் பண்லணப் பாணன் 
பதாற்றுவித்தான். அலதக்பகட்டுத் தலைவி தலைவன் 
வராதது  நிலனத்து வருத்தம் ஜகாள்வாள் எனத் பதாழி 
பாணனிடம் கூறுகிறாள். 

ஆஜபயர் பகாவைர் ஆம்பஜைாடு அலைஇ, 
லபயுள் நல்யாழ் ஜெவ்வழி வகுப்பு, 
ஆர்உயிர் அணங்கும் ஜதள்இலெ 
மாரி மலையும் தமியள் பகட்ட? (அகம். 214:12-15) 

பகாவைர்கள் ஆநிலரகலை  ஓட்டி வரும்பபாது ஆம்பற் 
குழலிலன இலெக்கவும் அவற்றிற்குப் ஜபாருந்துமாறு 
பிரிந்தவர்களுக்குத் துன்பம் தரும் நல்ை யாழின்கண் 
ஜெவ்வழிப்  பண் இலெத்தனர். அப்பண் தலைவலனப் 
பிரிந்த தலைவியின் துன்பத்லத  ஜவளிப்படுத்துகிறது. 
துன்பத்லத ஜவளிக்ஜகாணரும் பண்ணாகச் ஜெவ்வழி  
காட்டப்படுகிறது. 
 

மருதத்திலண  

மருதத்திலண வயல்கள் நிலறந்த பகுதியாகும்.  இது 
விவொயிகளின் வாழ்க்லகலயக் குறிக்கிறது.  இத்திலண 
யின் ஜபரும்ஜபாழுதுகள் ஆறு காைத்லதயும் ஏற்று 
வரும். அதிகாலை இரண்டு மணிமுதல் காலை ஆறு 
மணிவலரயுள்ை காைப்பகுதிபய லவகலற எனப்படு 
கிறது. இவ்லவகலறபய இத்திலணயின் சிறுஜபாழுது.  

லவகலற விடியல் மருதம் (ஜதால். அகத். 9) என 
லவகலறயும் விடியலும் மருதத்தின் சிறுஜபாழுதுகள் 
என்கிறார் ஜதால்காப்பியர். 

மருதத் திலணயின் பண்கள் 

மருதப் பண்ணும், இரண்டாம் தரமான பண்ணாகிய 
காமரமும் மருதத் திலணயின் பண்கைாகும். இலவ  
இன்ப உணர்லவக் காட்ட இலெக்கப்படுகின்றன. 

1. மருதப்பண் 

விடியற்காலையில்  மருதப்பண்      இலெக்கப்படுவதலன, 

சீரினிது ஜகாண்டு நரம்பினி தியக்கி 
யாபழார் மருதம் பண்ணக் காபழார் (மதுலர. 657-658) 

என்பதால் அறியைாம். இலெப்பாைர்கள் தாைத்லத 
அைவாகக் ஜகாண்டு நரம்லப விரல்கைால் தீட்டி 
மருதப்பண்லண விடியற்காலையில் இலெத்தனர் என 
மதுலரக்காஞ்சி காட்டுகிறது. 

மருதம் பண்ணிய கருங்பகாட்டுச் சீறியாழ் 
நரம்புமீ திறவா துடன்புணர்ந் ஜதான்றிக் 
கடவ தறிந்த இன்குரல் விறலியர் (மலை. 534-536) 

கருங்பகாட்டு என்னும் மரத்தால் ஜெய்யப்பட்ட சிறிய 
யாழின் நரம்புகலை விரல்கைால் இலெத்து மருதப் 
பண்லண இன்பத்துடன் விறலியர் பாடி இலறவலன 
வாழ்த்தினார் என்று மலைபடுகடாம் கூறியுள்ைது: 

எருஜதறி கைமர் ஓலதஜயாடு  நல்யாழ் 
மருதம் பண்ணி அலெயினிர் கழிமின்  (மலை.469-470) 

நன்னனுக்குரிய  மருதநாட்டின் வயல்களில் எருதுகலை 
விரட்டும் உழவர்கள் பாடும் மங்கைப் பாட்டிற்குப் 
ஜபாருந்துமாறு பாணர்கள் மருதப்பண் பாடினர் என 
மலைபடுகடாம் கூறுகிறது. இம்மருதப் பண்ணானது 
இன்பமும் இனிலமயும் உலடயதாக விைங்குகிறது. 
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2. காமரம் 

காமரம் எனும் பண் பற்றிச் சிறுபாணாற்றுப்பலடயில் 
கூறப்பட்டுள்ைது. காமரம் ஜெப்பும் என்பதலன நச்சி 
னார்க்கினியர் சீகாமரம் என்னும் பண்லணப் பாடும் 
என்று விைக்குகிறார். 

ஏம இன் துலண தழீஇ, இறகுஉைர்ந்து, 
காமரு தும்பி காமரஞ் ஜெப்பும் 
தண்பலண  தழீஇய தைரா இருக்லகக் (சிறுபா. 76-78) 

தும்பி தன் ஜபண் துலணலயத் தழுவிக்ஜகாண்டு 
தன் இறகுகலை விரித்துச் சீகாமரம் எனும் பண்லண 
இலெத்து மகிழ்கிறது. சிறுபாணாற்றுப்பலட தும்பிகள் 
காமரம் எனும் பண்லண இலெத்ததாகக் கூறுகிறது.   
தும்பி தன் துலணலயத் தழுவி மகிழச்சியலடந்த 
தனால் இப்பண் இன்ப உணர்வு ஜகாண்டஜதனைாம். 

ஜநய்தல் திலண 

கடலும் கடல் ொர்ந்த பகுதியுமான ஜநய்தல் ஆறு 
ஜபரும்ஜபழுதுகலையும் சிறுஜபாழுதாகிய எற்பாட்லட 
யும் ஜகாண்டதாகும். இத்திலணக்கு உரிய பண் ஜெவ் 
வழி ஆகும். இது மாலை பநரத்தில் இலெக்கப்படுவது. 

ஜெவ்வழிப்பண் 

இப்பண் ஜநய்தல், முல்லை ஆகிய இரு திலணக்கும் 
உரியது. முல்லைத்திலண பிரிவுத் துயலரயும் ஜநய்தல் 
திலண இரங்கல் துயலரயும் பபசுதலின் இப்பண் 
துன்ப உணர்வு ஜகாண்டஜதனைாம். 

ஜெவ்வழியாழ் நரம்பன்ன கிைவியார் பாராட்டும் 
ஜபாய்தீர்ந்த புணர்ச்சியுள் ஜபாது நைங் கடிகல்வாய்   
     (கலி.118:15-16) 

ஜெவ்வழிப் பண்லணயுலடய நரம்பபாலெபபாைக் 
கணவலரப் பிரிந்த மலனவி வருந்திப் பபசியது என  
வருதலின் இப்பண் துன்பத்லதப் புைப்படுத்துவஜதன 
அறியைாம். 

விழாக்கள் நலடஜபறும்பபாது பைவலகயான இலெக் 
கருவிகள் இலெக்கப்படுகின்றன. அவ்வாபற ஜெவ்வழி 
யும் பை இலெக்கருவிகளுடன் பாடப்படுவது. 

திவவுஜமய்ந்  நிறுத்துச் ஜெவ்வழி பண்ணிக் 
குரல்புணர் நல்யாழ்  முழபவா ஜடான்றி 
நுண்ணீ ராகுளி இரட்டப் பைவுடன் 
ஒண்சுடர் விைக்க முந்துற  மலடஜயாடு  
     (மதுலரக். 604-607) 

வாரால்  இழுத்துக் கட்டப்பட்ட யாழில் ஜெவ்வழிப் பண் 
பாடினர். ஏழ் நரம்புகளுள் ஒன்றாகிய குரல் நரம்பபாடு 
ஒன்றிய யாழும், முழவும், சிறுபலறயும் இலணந்து 
ஒலித்தன. இவ்வாறு பை இலெக்கருவிகளுடன் பெர்த் 
துச் ஜெவ்வழிப்பண் பாடித் ஜதய்வத்லத வழிபட்டனர் 
என மதுலரக்காஞ்சி காட்டுகிறது. 

அருைா யாகபைா ஜகாடிபத; இருள்வரச் 
சீறியாழ் ஜெவ்வழி பண்ணி யாழநின் 
கார்எதிர் கானம் பாடிபன மாக (புறம். 144:1-3) 

பாணர்கள் இருள் வரும் பநரத்தில் ஜெவ்வழிப் பண் 
இலெத்து வந்துஜகாண்டிருந்தனர். அப்ஜபாழுது அலதக்  
பகட்ட ஜபண் ஒருத்தி கண்ணீர் மல்க நின்றுஜகாண் 
டிருந்தாள்.  ஏன் எனப் பாணர் பகட்டதற்குத் தலைவன் 
என்லனப் பிரிந்து பரத்லதயிடம் ஜென்றுள்ைான் என் 
றாள். அந்தச் சிறிய யாழில் பதான்றிய ஜெவ்வழிப் 
பண் இலெலயக் பகட்டு அப்ஜபண் துன்புறுவதலனப் 
புறநானூறு விைக்குகிறது. 

மாலை பநரத்தில் ஜெவ்வழிப் பண் பகட்டு ஒரு ஜபண் 
துன்பம் அலடவதலனப் புறநானூறு காட்டுகிறது. 

சீறியாழ் ஜெவ்வழி பண்ணி வந்தலதக் 
கார்வான் இன்உலற தமியள் பகைா, 
ஜநருநல் ஒருசிலறப் புைம்பு ஜகாண் உலறயும் 
அரிமதர் மலழக்கண், அம்மா அரிலவ. (புறம்.147:2-5) 

பாணர்கள்  சிறிய யாழில் மாலை பநரத்தில் ஜெவ்வழிப் 
பண் இலெத்து வந்தனர். அலதக் பகட்ட ஜபண் 
துன்பம் ஜகாள்கிறாள் என்பதலனப் புறநானூறு சுட்டு 
கிறது. பமற்கூறிய இரு புறநானூற்றுப் பாடல்களுபம 
ஜபருந்திலணயில் அலமந்துள்ைன. ஜபருந்திலணயும் 
லகக்கிலையும் அன்பின் ஐந்திலணகைான குறிஞ்சி, 
முல்லை, மருதம், ஜநய்தல், பாலை ஆகியவற்றிற்குப் 
ஜபாதுவானலவ. 

இங்குக் கூறிய பாடல்கைால் துன்பத்லதப் புைப்படுத்தும் 
பண்ணாகவும் ஜதய்வ வழிபாட்டின்பபாது பை 
இலெக்கருவிகளுடன் இலெக்கப்படும் பண்ணாகவும் 
ஜெவ்வழிலயப் பயன்படுத்தினர் என்பது ஜதளிவு. 

முடிவுலர  

ெங்ககாை  மக்கள் கூத்து, இலெ முதலியவற்றின் மூைம் 
ஒன்றிலணந்து தமது ஜபாழுலதப் பபாக்கிக்ஜகாண்டுள் 
ைனர். கூத்து, இலெ நிகழ்வுகளில் பைவலக இலெக் 
கருவிகலைப்  பயன்படுத்தியுள்ைனர். அவற்றுள் யாபழ 
மிகுதியாகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ைது. குறிஞ்சியிலும் 
பாலையிலும் அச்ெம் தரும் பண்களும் மருதத்தில் 
இன்பம் தரும் பண்களும் முல்லையிலும் ஜநய்தலிலும் 
துன்பம் தரும் பண்களும் இலெத்துள்ைனர். இவ்வாறு, 
ஒவ்ஜவாரு திலணயிலும் அதனதன் சூழலுக்கு ஏற்பப் 
பண்கலை இலெத்துள்ைனர் என்பலதச் ெங்க இைக் 
கியங்கள் எடுத்துலரக்கின்றன. அந்த வலகயில் பண்கள் 
மக்களின் உணர்வுகபைாடு ஜதாடர்புலடயன என்ப 
தலனயும் இவ்வாய்வுக் கட்டுலரவழி அறியைாம். 
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ஆய்ச்சியர் குரலவ என்பது மாயவனாகிய கண்ணனின் ஜபருலமகலை ஜவளிப்படுத்தும் ஒரு சிறந்த பகுதி. இந்தப் 
பகுதி ஜவறும் இலெ மற்றும் நாட்டிய நிகழ்வாக மட்டுமன்றித் தமிழ்ப் பண்பாட்டில் கண்ணன் ஜகாண்டிருந்த   ஆழ 
மான ஜதாடர்லபயும் அவனது வீரச் ஜெயல்கலையும் அருட்ஜெயல்கலையும் மக்கள் எவ்வாறு பபாற்றினர் என்பலதயும் 
எடுத்துலரக்கிறது. ஆயர்பெரியில் காலையில் சிை தீய நிமித்தங்கள் காணப்பட்டன. குடத்தில் பால் உலறயவில்லை, 
காலைகள் கண்ணீர்விட்டன, ஜவண்ஜணய் உருகவில்லை, ஆட்டுக்குட்டிகள் துள்ளி ஆடவில்லை, பசுக்கள் நடுங்கிக் 
கதறுகின்றன. அவற்றின் கழுத்தில் கட்டியிருந்த மணிகள் அறுந்து நிைத்தில் வீழ்ந்தன. இலவஜயல்ைாம் தீய நிமித் 
தங்கள். இத்தீய நிமித்தங்கள் நீங்க பவண்டி ஆயர்களின் குைஜதய்வமான மாயவனாகிய திருமாலை பவண்டி, 
தமக்கு வரவுள்ை தீலமகள் நீங்கட்டும் என்று குரலவக்கூத்து ஆடிப் பாடுகின்றனர். மனித ெமுதாயம் தன் துன்பத் 
லதப் பபாக்க இலறவலன பவண்டுதல் இயல்பாக அலமயும் ஒன்று. அலதபய இங்குக் காட்டுகிறார் இைங்பகா 
வடிகள். இக்குரலவலய ஆடிப்பாடும்பபாது கண்ணன் ஜதய்வமாக மட்டும் இல்ைாமல், ஆயர்பாடி மக்களின் வாழ் 
பவாடு கைந்தவனாகக் காட்டப்படுகிறான். பசுக்கலை பமய்த்தல், ஜவண்ஜணய் திருடி உண்ணுதல், பகாகுைப் ஜபண்களு 
டன் பெர்ந்து விலையாடுதல் பபான்ற ஜெயல்கள் அவன் மக்கள் ஜதய்வமாக இருப்பலத உணர்த்துகின்றன. இப்பாக்களில் 

பசுக்கலை பமய்க்கும் ஆயர்களின் வாழ்வில் கண்ணன் எவ்வைவு முக்கியத்துவம் ஜபற்றிருந்தான் என்பது ஜதளிவா 
கிறது. முல்லை நிைத்பதாடும் மக்கபைாடும் கண்ணனின் வாழ்க்லக பின்னிப்பிலணந்திருப்பலத விைக்குகிறது இக்கட்டுலர. 

திறவுச்ஜொற்கள்: திருமால், மாயவன் ஜபருலம, ஆய்ச்சியர் குரலவ, சிைப்பதிகாரம், இைங்பகாவடிகள், முல்லை 
நிைம். 

முன்னுலர  

திருமாலை முழுமுதற் கடவுைாகக் ஜகாண்டு அவர்மீது ஆழ்ந்த பக்தி ஜகாண்டு அவலரப் பபாற்றி வழிபடுவது 
லவணவர் இயல்பு. அதில் அதிெயம் ஒன்றும் இல்லை. ஆனால், இருஜபரும் மதங்கைான ஜபௌத்தமும் ெமண 
மும் ஜகாண்டாடப்ஜபற்ற காைச் சூழலில் இைங்பகாவடிகள் (ெமணத்துறவி) மாயவனின் ஜபருலமகலைப்  பாராட் 
டியுள்ைதுதான் அதிெயம். 30  காலதகலைக் ஜகாண்ட சிைப்பதிகாரத்தில் மாயவனின் ஜபருலமகலை இைங்பகா 
வடிகள் வானைாவப் புகழ்ந்திருக்கிறார். அதில் ஆய்ச்சியர் குரலவயில் சிை தீய நிமித்தங்கள் ஏற்படவும், அலவ 
நீங்கக் கண்ணனின் லீலைகலையும், அவதாரச் சிறப்புகலையும் பைவாறு புகழ்கின்றார். கண்ணன் ஆயர்குை 
மக்களின் குைஜதய்வமாக அவர்களின் வாழ்பவாடு இரண்டறக் கைந்த ஒருவனாகக் காட்டப்படுகிறான். அவர்கள் 
வணங்கும் கடவுள் விண்ணுைகில் இருக்கும் ஒரு பதவன் அல்ை, மாறாகத் தங்கள் மத்தியில் வாழ்ந்த, 
தமது துன்பங்கலைப் புரிந்துஜகாண்ட, தமக்குத் துலண நின்ற ஒரு நண்பனாக, வழிகாட்டியாகக் காட்டுகிறார். 
இக் கட்டுலர ஆய்ச்சியர் குரலவ காட்டும் மாயவனின் ஜபருலமகலை ஆராய்கின்றது. 

தயிர் கலடய முற்படல்  

இமயமலை உச்சியில் முதன்முதைாகத் தனது அரசுச் சின்னமான கயல் மீலனச் ஜெதுக்கியவன் பாண்டிய 
மன்னன். அவலன அடுத்பத பொழர்கள் தமது புலிச்சின்னத்லதயும், பெரர்கள் தமது வில் சின்னத்லதயும் இமய 
மலையில் ஜெதுக்கினர். பொழர்கள், பெரர்கள் மட்டுமன்றி நாவைந்தீவில் வாழ்ந்த எல்ைா மன்னர்களும் பாண் 
டிய மன்னனின் கட்டலைப்படிபய நடந்துஜகாண்டிருந்தனர். இந்திய நிைப்பரப்பின் பழம்ஜபயர் நாவைந்தீவு. 
இந்திய நிைப்பரப்லபத் தான் ஒருவனாக ஆட்சி ஜெய்தவன் பாண்டிய மன்னன். இவ்வைவு ஜபருலம வாய்ந்த 
பாண்டிய மன்னனது அரண்மலனயில் காலையில் முரசு முழங்கும் ஒலி பகட்கிறது. இவ்ஜவாலி பகட்டதுபம 
மாதரிக்கு இன்லறக்கு நாம் பகாயிலுக்கு ஜநய் ஜகாடுக்கும் முலற என்பது நிலனவுக்கு வருகிறது. உடபன 
மகள் ஐலயலய அலழத்துக்ஜகாண்டு தயிர் கலடய முற்பட்டாள். தயிர் கலடய முற்பட்டவுடன் சிை தீய 
நிமித்தங்கள் ஏற்படுகின்றன. 

தீய நிமித்தங்கள்  

மாதரியும் ஐலயயும் தயிர் கலடய முற்படும்பபாது ஏற்பட்ட தீய நிமித்தங்கள் என்னஜவன்றால், குடத்தில் 
பால் உலறந்து கிடக்கும் என எதிர்பார்த்தாள், அது தயிராகவில்லை. எருது கண்ணீர் ஜொரிந்தது. ஜவண் 
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ஜணய் காய்ச்ெ முற்பட்டாள் அது உருகபவ இல்லை, 
உலறந்து கிடந்தது. ஆட்டுக்குட்டி வழக்கமாகத் துள்ளி 
விலையாடும். அது அலெயாமல் பள்ளிஜகாண்டிருந் 
தது. பசு எதற்பகா அஞ்சி நடுங்கிக்ஜகாண்டிருந்தது. 
அதன் கழுத்து மணி அறுந்து தாபன கீபழ விழுந் 
தது. இதலன, 

குடப்பால் உலரயா குறிஇமில் ஏற்றின்  
மடக்கணீர் பொரும் ...... 
நான் முலை யாயம் நடுங்குபு நின்றிரங்கும்... (சிைம்பு. 
ஆய்ச்சியர் குரலவ, 2) என்று, இத்தீய நிமித்தங்கைால் 
ஏபதா தீலம வர இருக்கிறது என்பலத உணர்ந்தனர். 
அலதப் பபாக்க வழி யாது? அதற்கு ஒபர வழி 
ஜதய்வத்லத   வழிபடுவது என நிலனத்து ஆய மகளிர் 
கூடித் ஜதய்வத்லதப் பாடுவது, குரலவக் கூத்தாடு 
வது என்று முடிவு ஜெய்தனர். 
 

கண்ணன் தன் முன்னவனாகிய பைராமனுடன் ஆயர் 
பாடியில் ஆடிய பாைெரிலத என்னும் கலதயில் 
ஒரு பகுதி நப்பின்லனபயாடு கண்ணன் ஆடியது. 
அதில், கண்ணன் ஆட ஆயமகளிர் பங்கு ஜகாண்ட 
னர். பின்னர், கன்றுகளும் பசுக்களும் துயர் நீங்குக 
என்று   கூறிக் குரலவ ஆடுதலைத் ஜதாடங்கினர். 

குரலவயாடுதல்  

குரலவக்கூத்து ஆடத் பதர்ந்ஜதடுக்கப்பட்ட மகளிர் 
எழுவர். அவர்கள் வீரம் மிக்க இலைஞலரபய 
விரும்பி மணக்கும் உறுதிப்பாடு ஜகாண்டவர்கள். 
அவர்களுடன் ஒருத்தி காரி என்ற எருதின் சீற்றம் 
அடக்கியவலனபய மணப்பபன் என்றாள். இதலன, 

காரிகதன் அஞ்ொன் பாய்ந்தாலனக் காமுறும் இவ்  
பவரி மைர்க் பகாலதயாள் (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 
6) என்கிறது. பமலும் இதலன, காரி கதனஞ்ொன் 
பாய்ந்த ஜபாதுவற்பக (கலித்.104) என்று கலித்ஜதாலக 
யும் கூறுகிறது. கருநிறம் ஜபற்று விைங்கியதால் அந்த 
எருது காரி எனப்பட்டது. அவ்வாபற ஏலனய ஆயர் 
குைப் ஜபண்கள் ஜவவ்பவறு நிறம் உலடய எருது 
கலை அடக்குபவாலர மணப்பலதக் குறிக்பகாைாகக் 
ஜகாண்டு வாழ்ந்தனர். இவ்வாறு, தனித்தனி எருது 
கலைக் குறிப்பிட்டு அவற்லற அடக்குபவருக்பக ஆயர் 
மகள்  உரியள்  என வீரம் பபசினர். இவ்வாறு பபசி 
யவர்கபை குரலவயில் பங்கு ஜகாண்டனர். பங்கு 
ஜகாண்ட பிறகு இவர்களுக்குப் ஜபயர்கள்       இடப்பட்டன. 

பண்கள் ஏழும் ஜபயர்கைாக  

குரலவயில் பங்கு ஜகாண்ட ஒவ்ஜவாருவருக்கும் தனிப் 
ஜபயரிட்டு ஆட்டத்தில் பங்கு ஜகாள்ைச் ஜெய்தனர். 
பண்கள் ஏலழயும் ஆயர் குை மகளிர்க்குப் 
ஜபயர்கைாக இட்டனர். அலவ, 

குட முதல் இலடமுலற யாக்குரல் துத்தம்  
லகக்கிலை  உலழஇளி விைரி தாரஜமன  
(சிைம்பு.ஆய்ச்சியர் குரலவ, 13) என்று குரல், துத்தம், 
லகக்கிலை, உலழ, இளி, விைரி, தாரம் என்ற ஏழு 

ஜபயர்கலை இட்டனர். இவ் ஆய மகளிர்களுள், 
மூவர் கண்ணனாகவும் பைராமனாகவும் நப்பின்லன 
யாகவும் நடித்தனர். பிறகு மாயவலனப் பபாற்றிப் 
பாட ஆரம்பித்தனர். 

மாயவலனப் பாடுதல்  

ஆய மகளிருள் மூவர் கண்ணனாகவும் பைராம 
னாகவும் நப்பின்லனயாகவும் நடிக்க மற்றவர்கள் 
சுற்றி நின்றனர்.  மாயவன் கழுத்தில் நப்பின்லன துைசி 
மாலைலயச் சூட்டினாள். திருமகலைப்பபால் இவள் 
பபரழகினள் எனப் பிறர் பாராட்டினர். நப்பின்லன 
கண்ணனுக்கு மாலையிட்டு அவபனாடு இலணந்து 
ஆட ஏலனய மகளிர் மாயவலனப் பாடினர். அப் 
பாடலுக்கு முல்லைத் தீம்பாணி என்று ஜபயர் வழங் 
கினர். அப்பாடலில், முதலில் கன்றிலனபய குறுந்தடி 
யாகக் ஜகாண்டு விைவின் கனிலய உதிர்த்த கண்ணலன 
ஆநிலரயுள் வருமாறு பாடுகின்றனர். இதலன,  

கன்று குணிைாகக் கனியுதிர்த்த மாயவன் 
இன்றுநம் ஆனுள் வருபமல் ... (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் 
குரலவ, 19) என்று கண்ணன் ஆநிலரயுள் வந்தால் 
அவன் வாயில் லவத்து ஊதுகின்ற ஜகான்லறக் 
குழலில் இனிய இலெலயக் பகட்பபாம் என்றனர். 
கன்றிலனக் குறுந்தடியாகக் ஜகாண்டு விைவின் 
கனிலய உதிர்த்தவலன, 

கன்றிலன வால் ஓலை கட்டி 
கனிகள் உதிர எறிந்து (ஜபரியாழ்வார் திருஜமாழி, 159)  

என்று ஜபரியாழ்வார் திருஜமாழியில் கூறப்பட்டுள் 
ைது. இவ்வாபற ஏலனய பாடல்களும் அலமந்துள் 
ைன. பமலும், பாற்கடல் கலடந்த மாயவலன,  

பாம்பு கயிறாக் கடல் கலடந்த மாயவன்  
ஈங்குநம் ஆனுள் வரும்பமல் அவன்வாயில்  
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 20) 

பமருவாகிய மத்தில் வாசுகி என்னும் பாம்லபக் 
கயிறாகச் சுற்றிப் பாற்கடலைக் கலடந்த மாயவன் 
அவன் நம் ஆநிலரயுள் வருவானாகில் அவன் வாயில் 
ஊதும் இனிய ஆம்பற் குழபைாலெலயக் பகட்பபாம் 
என்றனர். பமலும், பாற்கடல் கலடந்த மாயவலன 
ஆழ்வார்களும் பைவாறு பபாற்றுகின்றனர்.  

அலடந்திட்டு அமரர்கள், ஆழ்கடல் தன்லன  
மிலடந்திட்டு, மந்தரம் மத்தாக நாட்டி  
வடம் சுற்றி, வாசுகி வன்கயிறு ஆகக்... 
   (ஜபரியாழ்வார் திருஜமாழி, 84)  

எனப் ஜபரியாழ்வாரும்,  

மலை ஜகாண்டு மத்தா அரவால் சுழற்றிய மாயப்பிரான் 
(திருவிருத்தம், 2527) என நம்மாழ்வாரும்,  

மாைவபன மந்தரத்தால், மாநீர்க் கடல் கலடந்து வான்  
                                   அமுதம்  
அந்தரத்தார்க்கு ஈந்தாய் நீ அன்று (மூன்றாம் திருவந் 
தாதி, 2314) எனப் பபயாழ்வாரும் மாயவன் பாற்கடல் 
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கலடந்தலதப் பபாற்றிப் பாடியுள்ைனர். அடுத்த பாடல் 
குருந்த மரத்லத முறித்த கண்ணன் பற்றியதாகும். 
 

ஜகால்லையஞ் ொரற் குருந்ஜதாசித்த மாயவன் 
முல்லையந் தீங்கு குழல் பகைாபமா பதாழி  
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 21). 

நம் புனத்துக் ஜகால்லையில் வஞ்ெமாக வந்து நின்ற 
குருந்த மரத்லத முறித்தவனாகிய மாயவன் நமது 
நிலரயுள் வரின் அவன் வாயிலிருந்து வரும் முல்லைக் 
குழலிலெலயக் பகட்பபாம் என்று பாடுகின்றனர். 
காய்த்த நீள் விைங்கனி உதிர்த்து, எதிர்ந்த பூங்குருந்தம் 
(திருச்ெந்தவிருத்தம், 788) என்று விைாங்கனி வடிவ 
அசுரர்கலை வீழ்த்தியும், குருந்த மர அசுரலன ஜகான்ற 
வனும் எனக் குருந்த மரத்லத முறித்த கண்ணலனத் 

திருமழிலெயாழ்வார் பபாற்றிப் பாடியுள்ைார்.  

அடுத்த பாடலில் ஆலடலய ஒளித்தான் அவன் வண்ண 
அழலகப் பாடுபவாம். அந்நிலையில்  நாணிக் குனிந்த 
நங்லகயின் நளினத்லதப் பாடுபவாம். பமலும், 
யமுலன ஆற்றில் கண்ணனின் ஜநஞ்ெம் கவர்ந்த 
நப்பின்லன, அன்று நப்பின்லனயின் இதயம் கவர்ந்த 
இலறவனாகிய கண்ணன் என இருவலரயும், 

ஜநஞ்ெம் கவர்ந்தாள் நிலறயும் வலையும் 
வஞ்ெம் ஜெய்தான் வடிவு இன்பகாயாம்  
லதயல் கலையும் வலையும் இழந்பத  
  (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 24, 25)  

என்று ஆலடலயயும், வலையல்கலையும் இழந்து 
நாணித் தன் லகக்ஜகாண்டு தன் பமனிலய மலறத்தாள். 
அப்பபரழகிலயப் பாடினர். பமலும், அவள் முக 
அழகு கண்டு அகம் ஜநகிழ்ந்தவன் கண்ணன். அவன் 
காதலைப் பாடுபவாம்  என இருவலரயும் இலணத்துப் 
புகழ்ந்து பாடுகின்றனர். ஆலடலய ஒளித்த 

கண்ணலனப் ஜபரியாழ்வார், 
 

பெற்றில் எறிந்து வலை துகில் லகக்ஜகாண்டு  
காற்றிற் கடியனாய், ஓடி அகம் புக்கு  
(ஜபரியாழ்வார் திருஜமாழி, 213) என்று கூறுகிறார். 
 

அடுத்த பாடலில் அவர்கள் நின்ற முலற குறித்துக் 
கூறப்பட்டுள்ைது. கண்ணனுக்கு இடப்பக்கத்தும், 
பைராமனுக்கு வைப்பக்கத்தும் நப்பின்லன நின்றாள்.  

மணிஜைருந் துறழ்பமனி மாயவன் வைத்துைாள்  
பயிலிதழ் மைர் பமனித் தம்முபனான் இடத்துைாள் 
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 27) 
 

மயிலின் புறக் கழுத்தின் நிறத்லதயுலடய மாயவனின் 
வைப்பக்கத்திலும்  நிற்பாள், பயிலுகின்ற இதழ் பபான்ற 
மைர் பமனியனாகிய பைபதவனின் இடப்பக்கத்திலும் 
நிற்பாள் மற்றும் இடம் மாறி நின்றாள். மற்ஜறாரு 
முலற இவ்விரு நிலைகளில் நாரதலனப்பபாை நாதம் 
எழுப்பி யாழ் இலெ இயற்றினர் மற்றவர்கள். 

கண்ணன், பைராமனுடனும் நப்பின்லனயுடனும் ஆடிய 

ஆட்டத்தில் ஆயர் சிறுமியரும் பங்கு ஜகாண்டனர்.  

மாயவன்றம் முன்னிஜனாடும் வரிவலைக்லகப் பின்லன  
                                   ஜயாடும்  
பகாவைர்தஞ் சிறுமியர்கள் குழற்பகாலத புறஞ்பொர 
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 28.).  

தாைத்துக் பகற்ப அடிஜபயர்த்து இவர்கள் ஆடிய 
குரலவக் கூத்லத யபொலத கண்டு மகிழ்ந்தாள் 
என்று திருமாலைப் பபாற்றிப் பாடியுள்ைனர். 
 

மாயவன் அன்றாடிய குரலவயாகபவ இதலனக் 
கருதி மாதரி வியந்தாள் என்றும் கூறப்பட்டுள்ைது. 
கண்ணனும், பைபதவனும், நப்பின்லனயும் ஆடிய 
குரலவக் கூத்லத,  

மாமணி வண்ணனுந் தம்முனும் பிஞ்லஞயும்  
ஆடிய குரலவயிஃதாஜமன பநாக்கியும் (மணி.19:65,66) 

என்று மணிபமகலை கூறுகிறது. 

உள்வரி வாழ்த்தாக திருமாலைப் பபாற்றுதல்  

ஜதய்வப் பாட்டினுள் அரெர் ஜவற்றிகலை உள்லவத்துப் 
பாடியதால் இலவ உள்வரிப் பாடல் எனப்பட் டன. 
பாண்டியன் இந்திரன் தந்த ஜபான்னாரத்லதப் 
பூண்டான். பொழன் புலிக்ஜகாடிலய இமயத்தில் 
ஜபாறித்தான். பெரன் கடலில் எதிரிகளின் கடம்ப 
மரத்லதத் தடித்தான். இவ்வாறு ஜவற்றி ஜபற்ற 
மன்னர் மூவரும் கண்ணபன என நாட்டுப்பற்லறத் 
ஜதய்வப் பற்பறாடு இலணத்துப் பாடியுள்ைனர். இதலன, 

பதவர்பகான் பூண் ஆரம் பூண்டான் ஜெழும் துவலரக் 
பகாகுைம் பமய்த்துக் குருந்து ஒசித்தான்(சிைம்பு. ஆய்ச் 
சியர்குரலவ, 29) என்று கண்ணலனப் பாண்டிய மன்ன 
னுடனும். அடுத்த பாடலில் பொழலன கண்ணனுடன்,  
ஜபான்இமயக் பகாட்டுப் புலிஜபாறித்து மண்ஆண்டான் 
ஜபான்அம் திகிரிப் ஜபாருபலடயான் (சிைம்பு. ஆய்ச்சி 
யர் குரலவ, 30). ஜபாலிவுலடய இமய மலையின் 
உச்சியில் தன் புலிச் சின்னத்லதப் ஜபாறித்து, இத் 
தமிழ் மண்லண ஆண்டான். அவலனப் ஜபான் 
பபான்ற அழகிய ெக்கராயுதப் பலடலயப் பலகவரு 
டன் ஜபறுவதற்காகபவ ஜகாண்டுள்ை கண்ணன் என் 
றும் கூறுகின்றனர். 
புனல்நாடார் பகாமானும் பூந்துழாய் மாலும் (முத்ஜதாள் 
ைாயிரம், 26.) எனத் திருமாலைச் பொழனுடன் 
ஒப்பிட்டு முத்ஜதாள்ைாயிரம் கூறுகிறது. பெரலனக் 
கண்ணனுடன் ஒப்பிடுகிறது அது. 

மன்னர் பகாச் பெரன், வைவஞ்சி வாழ்பவந்தன்  
கல்நவில் பதாள் ஒச்சிக் கடல் கலடந்தான்  
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 31). 

கடலுள் புகுந்து தன் பலகவனின் காவல் மரமாகிய 
இைலமயான கடம்ப மரத்லத ஜவட்டி வீழ்த்தியவன்,  

பாற்கடலைக் கலடந்த கண்ணன் என்றும்     கூறுகின்றனர். 
இம்மூன்று  பாடல்களிலும் கண்ணபன, பாண்டியனாக, 
பொழனாக, பெரனாக, மூபவந்தர்கைாக உள்ைனர் என  
மாயவனின் ஜபருலம பபெப்பட்டுள்ைது.  
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முன்னிலையில் லவத்து மாயவனின் புகலழப் பாடுதல் 

மாயவன் புகலழ முன்னிலையில் லவத்துப் புகழும் 
பபாது பாற்கடல் கலடந்த மாயவன் யபொலதயின் 
கயிற்றுக்குக் கட்டுப்பட்டவன் என்று கூறப்பட்டுள்ைது. 
இதலன, 

வடவலரலய மத்தாக்கி வாசுகிலய நாணாக்கிக் 
கடல்வண்ணன் பண்ஜடாருநாள் கடல்வயிறு  
     கைக்கிலனபய  
கைக்கியலக யபொலதயார் கலடகயிற்றாற் கட்டுண்லக 
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 32) 

வடவலரலய மத்தாக்கி வாசுகிலய நாண் ஆக்கிக் 
கடல் வண்ணன் அன்று ஒரு நாள் கடலைக் 
கலடந்தாய். அத்தலகய நீ யபொலதயின் கலட 
கயிற்றுக்குக் கட்டுப்பட்டுக் கைக்கம் அலடயச் ஜெய்தாய். 
இது வியப்பளிக்கிறது என்கிறார். இலறவன் பபராற்றலு 
லடயவன், ஆயின் பக்தர்களின் அன்புக்குக் கட்டுப் 
பட்டவன். கடல் கைக்கிய லக பபராற்றலைக் குறிக்கிறது. 
யபொலத கயிற்றால் கட்டப்பட்டது அன்புக்கு அடக்கம் 
இலறவன் என்பலதச் சுட்டுகிறது. 

யபொலதயின் தாம்புக் கயிற்றுக்குக் கட்டுண்ட கண் 
ணலனப் ஜபாய்லகயாழ்வார் முதல் திருவந்தாதியில், 

காம்புஏய் ஜமன்பதாளி கலட ஜவண்ஜணய் உண்டாலயத் 
தாம்பப ஜகாண்டு ஆர்த்த தழும்பு (முதல் திருவந்தாதி, 
2103) என்கிறார். அடுத்த பாடலில், ஜவண்ஜணய் 
உண்ட வாயால் மண்லண உண்டவனின் ஜபருலம 
பபெப்பட்டுள்ைது. கண்ணன் மண் உண்டபபாது அவன் 
வயிற்றில் இந்த உைகபம இருப்பலதப் பார்த்தாள் 
யபொலத. இதலன,  

அறுப்ஜபாருள் இவன் என்பற அமரர்கணம் ஜதாழுது ஏத்த  
உறுபசி ஒன்று இன்றிபய உைகு அலடய உண்டலனபய  
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 33) 

நீ மண் உண்டபபாது உன் வயிற்றில் இந்த உைகபம 
இருப்பலதப் பார்த்தனர். உைகத்லதபய உன் வயிற் 
றில் அடக்கிய நீ இப்ஜபாழுது ஜவண்ஜணய் உண்டது 
ஏன்? பசித்தா உண்டாய்? இது உன் விலையாட்டு 
ஆகாபதா? வியப்பிற்குரிய இந்தச் ஜெயல் கண்ணன்  
திருவிலையாடல்களுள் ஒன்றாகவும் உள்ைது. 

கண்ணன் காட்டிய வாயினுள் ஏழுைகங்கலையும் கண்டு 
யபொலத  வியந்தலதப்   ஜபரியாழ்வார் திருஜமாழியில்,  

லவயம் ஏழும் கண்டாள், பிள்லை வாயுபை (ஜபரியாழ் 
வார் திருஜமாழி, 18) என்கிறார். இதற்கடுத்த பாடலில் 
திருமாலின் திருவடிச் சிறப்லபயும் அவரது புகலழயும் 
பபசுகிறார்கள்.  

திரண்டு அமரர் ஜதாழுது ஏத்தும் திருமால் நின்ஜெங்கமை 
இரண்டு அடியான் மூவுைகும் இருள்தீர நடந்தலனபய 
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 34.) 

இரண்டடியில் மூவுைகு அைந்தாய் அதற்குரியவன் 
நீ. உன் திருவடி சிவக்கப் பாண்டவர்க்குத் தூதாகச் 
ஜென்றது ஏன்? மூவுைகும் உனக்கு உரிலமயாகிறது 

அத்தலகய நீ நாடு பகட்கச் ஜென்றது வியப்பபயாம். 
சிங்கம் பபான்றவபன, நரசிங்கம் ஆனவபன, பலக 
வனாய் மாறுபட்ட இரணியலனக் ஜகான்றவபன, இச் 
ஜெயல்கஜைல்ைாம் மாயமாயிருக்கின்றன, வியப்பாக 
இருக்கின்றன. இப்பாடலில், திருமாலின் பை மாயச் 
ஜெயல்களும், வாமன அவதாரச் சிறப்பும், நரசிம்ம 
அவதாரச் சிறப்பும் கூறப்பட்டுள்ைன. 

படர்க்லகயில் லவத்து திருமாலைப்பாடுதல் 
உைகமைந்தான்  

மூவுைகும் ஈரடியான் அைந்தானும் பொவரலணயும், 
இைங்லக நகலர அழித்தானும் திருமாபை என்கிறார்.  

மூவுைகம் ஈர்அடியான் முலறநிரம்பா வலகமுடியத் 
தாவியபெவடி பெர்ப்பத் தம்பிஜயாடும் கான்பபாந்து  
பொ அரணும் பபார்மடியத் ஜதால் இைங்லக கட்டு அழித்த  
  (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 35). 

வாமன அவதாரத்தில் மூவுைலகயும் ஈரடிகைால் அவற் 
றின் முலற நிரம்பா வலகயில் தாவிய அடிகள் சிவக்க, 
தம்பி இைக்குவனுடன் காட்டிற்குச் ஜென்று பொ என்ற  

அரலணயும் பழலமயான இைங்லக நகலரயும் அழித் 
தான். அந்த இராமனது வீரம், புகழ் இவற்லறக் பகைாத 

ஜெவி ஜெவியாகாது என்று படர்க்லகயில் கூறுகிறார். 
இவ்வுைகைந்த மாயவலன, 

முற்ற மண்ணிடம் தாவி, விண் உற  
நீண்டு அைந்து ஜகாண்டாய் (நாச்சியார் திருஜமாழி. 522)  

என வாமன அவதாரத்லதச் சிறப்பித்து ஆண்டாள் 
நாச்சியார் திருஜமாழியில் பாடியுள்ைார்.  
 

மாயவனின் பமனி புகழ்  

மாயவனின் கரிய நிறச் சிறப்லபயும் ஜபருலமலயயும் 
புகழ்ந்து பபசுகிறார்கள்:  

ஜபரியவலன, மாயவலனப் பபர்உைகம் எல்ைாம்  
விரிகமை உந்தியுலட விண்ணவலனக் கண்ணும்  
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ, 36). 
 

பதவர்களுக்ஜகல்ைாம் ஜபரியவலன, மாயங்களில் 
வல்ைவலன இப்ஜபரிய உைகத்லத எல்ைாம் அடக்கி 
யுள்ை விரிந்த கமைத்லத உந்தியாக உலடய, விண் 
ணுைகத்தாலன, அவன் கண்ணும், திருவடிகளும் லக 
யும், வாயும் சிவந்திருக்கும், கரிய நிறத்தவலனக் 

காணாக் கண்கள்  என்ன கண்கள்? இதில் திருமாலைக் 

காணாத கண் இருந்தும் பயனற்றது என்கிறார். 

பாண்டவர்க்குத் தூதாக நடந்த அடி  

பாண்டவர்க்குத் தூதாகச் ஜென்ற மாயவனின் புகலழப் 
புகழ்ந்து பபொத நாக்கு இருந்தும் பயனற்றது என்று 
மிகச் சிறப்பாகப் பாடுகிறார். இதலன,  

மடம் தாழும் ஜநஞ்ெத்துக்.... 
நூற்றுவர்பால் நால்திலெயும் பபாற்ற  
   (சிைம்பு. ஆய்ச்சியர் குரலவ,  37)  
என்று அறிவின்லம தாங்கிய ஜநஞ்ெம் உலடய கம்ெனின் 

வஞ்ெலனலயத் தன் ஆற்றைால் கடந்தவலன, 
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துரிபயாதனனான எதிரியராகிய நூற்றுவரிடம், நான் 
திலெகலையும் பபாற்றிப் பாராட்ட, பவதங்கள் முழங்கப் 

பஞ்ெபாண்டவர்களுக்காகத் தூது ஜென்றவலனப் 

புகழ்ந்து பபொத நா என்ன நா? நாராயணா என்று 
அவன் நாமத்லதக் கூறாத நாக்கு என்ன நாக்கு? என்று 

கூறுகிறார். இக்குரலவயில் கண்ணன் புரிந்த குறும்பு 
களும், அற்புதங்களும் பைவாறு பபெப்பட்டுள்ைன. 
 

இவ்வாறு, ஆய மகளிர் ஜதாடுத்த குரலவக் கூத்துள் 
பபாற்றிய ஜதய்வமாகிய மாயவன், பசுக்கூட்டத்தில் 
பநர்ந்த துன்பத்லதப் பபாக்குவான் என்றும், இலறவலன 
நிலனத்தால், வரும் துன்பத்திலிருந்து இலறவன் 
நம்லமக் காப்பான் என்றும் மக்கள் ஜகாண்டிருந்த 
நம்பிக்லகயும் அவன்மீது ஜகாண்ட பற்லறயும் இக் 
குரலவக்கூத்து  ஜவளிப்படுத்துகிறது.  

முடிவுலர  

லவணவ ெமய முழுமுதற் கடவுைாகிய திருமாலின் 
சிறப்பிலன ஆய்ச்சியர் குரலவ நாராயணனாகவும், 
அவதாரமாகவும் காட்டி நிற்கிறது. வடவலரலய மத் 
தாக்கி வாசுகிப் பாம்லப நாணாக்கிப் பாற்கடலைக் 
கலடந்தான். யபொலதயின் தயிர் கலடயும் லகக்குக் 
கட்டுண்டவன், உைலகபய உண்ட வாயால் ஜவண் 
ஜணய் திருடி உண்டவன், இரண்டு அடியால் மூவுை 
கிலன அைந்தவன், பஞ்ெபாண்டவர்க்குத் தூது 
ஜென்றவன், தம்பி இைக்குவனுடன் இைங்லக நகலர 
அழித்தவன், ஜபரியவன் மாயவன் உைகஜமல்ைாம் 

உந்தியில் தாங்குபவன், கரிய உடல் ஜகாண்டவன், 
கயலம நிலறந்த கம்ெலனக் ஜகான்றவன், பசுக்கூட்டங் 
கலைக் காத்தவன் எனத் திருமாலின் பல்பவறு அவதாரச் 

சிறப்பிலன ஆய்ச்சியர் குரலவ விதந்பதாதுகிறது.  

கண்ணலன ஒரு ஜதய்வமாக மட்டுமன்றிப் பாெமிகு 
தலைவனாக, வீரனாக, துன்பம் துலடக்கும் காவைனா 
கப் பபாற்றும் பக்தி மரபிலனச் சிைப்பதிகாரம் ஆழ 
மாகப் பதிவுஜெய்கிறது. நாராயணன் என்பது உைலக 
ஆக்கலும், அழித்தலும் நிலைஜபறுத்தலுமாகிய உயர்  
நிலை. அவதாரம் என்பது அல்ைலவ அழித்து  
நல்ைலவ காத்து நம்மிலடபய ஜவளிவந்த நிலை. 
இந்த இரு நிலையிலும் திருமால் வழிபாடு 
மக்களிலடபய இருந்தது  என்பலத இக்கட்டுலரவழி 
அறியைாம். 
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ஆய்வுச்சுருக்கம் 

ஒரு ஜமாழியிலனக் கற்பதற்காக உருவாக்கப்படும் இைக்கணங்களில் அம்ஜமாழியிலனப் பபசும் மக்கைது 
பண்பாடு மற்றும் நாகரிகத்பதாடு வரைாற்லறயும் அறியமுடியுஜமன்றால் அம்ஜமாழியின் வரைாற்றிலன 
எழுதி, அம்மக்கபைாடு ஜமாழி ஜகாண்டுள்ை உறவு முலறயிலன ஜவளிக்ஜகாணர பவண்டும். அவ் 
வலகயில் தமிழில் இைக்கண வரைாறு என்ற இரு நூல்கள் ஜவளிவந்த பபாதிலும் அலவ முழுலமயானதல்ை; 
தமிழிைக்கண வரைாறு எழுத முதல் சிக்கைாக நிற்பது காை நிர்ணயம், வரைாற்லற எழுத காை நிர்ணயம் 
மிகவும் முக்கியமான ஒன்றாகும். தமிழிைக்கண வரைாற்றிலன எழுதுவதிலுள்ை காை நிர்ணயச் சிக்கலை 
இக்கட்டுலர ஆராய உள்ைது. 

முன்னுலர 

தமிழ் ஜமாழியானது, தமிழரின் பண்பாட்லடயும் நாகரிகத்லதயும் பலறொற்றுவது. ஜமாழி என்பது தகவல் 
ஜதாடர்புக்குப் பயன்படுத்தப்பட்ட பபாதிலும், தமிழர்கள் வாழ்க்லகக்கான அலனத்து நிலையிலும் தம் 
ஜமாழிக்கான வைர்ச்சி நிலைலய வழங்கினார்கள் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. பிற ஜமாழியில் பதான்றிய 
இைக்கணங்கள் அவற்றின் வலரயலறலயக் கூறும் நூைாக மட்டுபம பதான்றியுள்ைது. ஆனால் தமிழில் 
பதான்றிய இைக்கணமானது இைக்கியத்பதாடு ஜநருங்கிய ஜதாடர்லபயும், பழந்தமிழரின் பண்பாடு, வரைாறு 
மற்றும் நாகரிகத்பதாடு ஜதாடர்புலடயதாகவும் கருதப்படுகின்றது. இக்காரணத்லத லமயமாகக் ஜகாண்டு 
தமிழில் இைக்கண வரைாறு என்ற தனித்துலற உருவாகக் காரணமாக அலமந்தது. ெங்க இைக்கியப் 
பாடல்கள் முதலில் வாய்வழியாக மட்டுபம பாடப்பட்டு வந்தன. அதன் பிறகு ஏடுகளில் இைக்கியங்கைாக 
மாற்றம் ஜபற்று வைர்ச்சி அலடந்தன. இத்தலகய ஜமாழிலயயும் இைக்கியங்கலையும் பிலழயின்றிக் 
கற்பதற்காக உருவாக்கப்பட்டலவபய இைக்கணங்கள். அத்தலகய இைக்கணங்களில் பண்பாடு, நாகரிகம் ொர்ந்த 
ஏராைமான கருத்தாக்கங்கள் ஜபாதிந்துள்ைன. அவற்லற இைக்கண வரைாற்றின் மூைம் ஜவளிக்ஜகாணர 
பவண்டும். இதுவலர முழுலமயானஜதாரு இைக்கண வரைாறு எழுதப்படவில்லை. இைக்கண வரைாறு 
எழுதப்படும்பபாது அதில் சிை சிக்கல்கள்கள் காணப்படுகின்றன. அதில் முக்கியமானதும் இதுவலர அதிகம் 
பபெப்படாததுமான சிக்கைாகப் பார்க்கப்படுவது காை நிர்ணயம். பமலும் அவற்லறக் கலைவதன் மூைம் 
முழுலமயானஜதாரு இைக்கண வரைாறு எழுவபத இதற்கான முதல் படியிலன எட்டிவிடைாம். இைக்கண 
வரைாறு எழுதப்படும்பபாது ஏற்படும் முக்கிய சிக்கைான காை நிர்ணயத்லதப் பற்றி விவரிப்பபத இக்கட்டுலரயின் 
பநாக்கமாக அலமகின்றது. 

இைக்கண வரைாறு 

இைக்கண வரைாறு என்பது இைக்கணம் பற்றிய வரைாற்லறயும் இைக்கணத்தில் உள்ை வரைாற்லறயும் 
எடுத்துலரப்பது. இந்திய ஜமாழிகளில் இைக்கிய வரைாறு எழுத முடியும். ஆனால் இைக்கண வரைாறு 
எழுதுவது அரிது. இைக்கண வரைாறு எழுதுவதற்குத் தகுதிப்பபறு ஜபற்ற ஜமாழிகள் இரண்டுதான்: அலவ, 
தமிழ் மற்றும் வடஜமாழி. இவ்விரண்டினுள் வடஜமாழிக்ஜகன்று இைக்கண வரைாற்றில் ஜபரிய 
வைர்ச்சியில்லை. ஆலகயால் பலழயன கழிதல், புதியன புகுதல் என்ற இைக்கண மரபிற்கு இடமில்ைாமல் 
பபாய்விட்டது. இைக்கியங்களில் வரைாறுகள் பை இடம்ஜபறுகின்றன. இைக்கியங்கலைச் ொறு பிழிந்து எழுதப் 
ஜபறும் இைக்கணங்களில் வரைாறுகள் இடம்ஜபறுகின்றன என்பலத வ.சுப.மாணிக்கம்,  இைங்குமரனாரது 
இைக்கண வரைாற்றின் முன்னுலரப் பகுதியில், 

“சிை இந்திய ஜமாழிகட்கு இைக்கண வரைாறு கி.பி 10ஆம் நூற்றாண்டுக்குப் பிந்தியது. உைக ஜமாழிகளும் 
இந்திய ஜமாழியுள்ளும் ஜதான்லம, புதுலம, இலடயறவுத்தன்லம எல்ைாம் தழுவிய இைக்கண வரைாறு 
தமிழ்ஜமாழி ஒன்றுக்பக உரியது|” என்று கூறுகிறார் (ப.7). 

தமிழிைக்கண வரைாறு எழுதியலில் காை நிர்ணய சிக்கல்  

 

ஆ.கமநைஷ்  
முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர், தமிழ்த்துமை 
சபரியார் பல்கமைக்கழகம்,  
நெைம் – 11.  

ச றியாளர்: இரா.வெந்தமாமை  
நபராசிரியர், தமிழ்த்துமை  

சபரியார் பல்கமைக்கழகம்,  நெைம் – 11.  
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தமிழில் இதுவலர ஜவளிவந்த இைக்கண வரைாறுகள் 
இரண்டு: அலவ, 

1. பொம. இைவரசு - இைக்கண வரைாறு (1963) 
2. இரா. இைங்குமரன் - இைக்கண வரைாறு 
(1999) 

அதன் பின்னர் இைக்கண வரைாறுகள் எதுவும் எழுதப் 
படவில்லை. அந்நூல்கள் முழுலமயானஜதாரு 

இைக்கண வரைாற்றிலனக் கூறவில்லை. இவ்விரு 
நூல்களும் இதுவலர ஜவளிவந்த எல்ைா இைக்கணங் 
கலையும் தனித்தனிபய கூறிச் ஜெல்வபதாடு மட்டு 
மல்ைாமல் அவற்லற அறிமுக நிலையில் மட்டுபம 
ஆராய்ந்து ஜெல்கிறது. 

சிக்கல் 

ஓர் ஆய்லவ பமற்ஜகாள்ளும்ஜபாழுது முதலில் 
அதற்கான சிக்கலை ஆராய்ந்தறிய பவண்டும். 
அந்தச் சிக்கல்கலைத் தீர்க்க விரும்பினால் அச்சிக்கல் 
உருவாகின்ற லமயத்திலன அறிந்தால்தான் சிக்கலைத் 
தீர்க்க முடியும் என்பதலனப் பற்றிக் கா. சிவத்தம்பி 
அவர்கள் கூறுவதாவது, “ஒரு விடயம் பற்றிய 
பிரச்ெலனகள் எனும்ஜபாழுது, அவ்விடயம் பற்றிய 
தீர்த்துக்ஜகாள்ை பவண்டிய சிக்கல்கள் ஒவ்ஜவான்லற 
யும் கருதுகின்பறாம் (அலவ தம்முள் தாம் ஒன்றுடன் 
ஒன்று ஜதாடர்பு ஜகாண்டலவயாகவிருக்கைாம்).  தனித் 
தனிப் பிரச்ெலனகலைக் கண்டுஜகாள்ளும் அபத 
பவலையில், அவ்விடயத்தின் பிரச்ெலனகள், எவ்ஜவவ் 
வமிெங்கள் காரணமாக, அன்பறல் எவ்ஜவவ் வமிெங் 
களிலிருந்து வருகின்றன என்பலத அறிந்து ஜகாள்வது 
மிக முக்கியமாகும். அவ்விடயத்தில் பிரச்ெலனகள் 
ஏற்படுத்துவற்கான லமயங்கைாகவுள்ைனவற்லற 

அறிந்து ஜகாண்டால் பிரச்ெலனகளின் தன்லமலயபய 
நன்கு விைங்கிக் ஜகாள்வது சுைபமாகிவிடு 
கின்றது” (தமிழில் இைக்கிய வரைாறு, ப.165) 
என்கிறார் கா.சிவத்தம்பி. அவலரத் ஜதாடர்ந்து, பொம. 
இைவரசு மற்றும்  இரா. இைங்குமரன் பபான்பறார் 
இவ்வாறான சிக்கல்கலைப் பபொமல் பபானது 
இைக்கண வரைாறு எழுதுவலதயும் எழுதப்படும் முலற 
லமலயயும் அறிய இயைாமல் பபாய்விட்டது எனைாம்.  

காை நிர்ணயம் 

எந்த ஓர் இைக்கிய இைக்கணங்கள் இயற்றப்பட்டாலும் 
அவற்றிற்கான காை நிர்ணயங்கள் மிக முக்கிய ஒன்றாகக் 
கருதப்படுகின்றன. இைக்கிய இைக்கணங்களின் காைம் 
ெரிவர அறியப்பட்டால்தான் நூல் இயற்றப்பட்ட காை 
கட்டத்திலிருந்த அரசியல், ெமயம், ெமூகம் ொர்ந்த 
வரைாறுகலைக் கூற இயலும். அவ்வலகயில் எழுந்த 
பண்லடய தமிழ் நூல்களில் காை நிர்ணயம் என்பது 
எல்ைாக் காைகட்டத்திலும் சிக்கல்களுக்குரியன 
வாகபவ விைங்குகின்றது. அறிஞர்களுக்கிலடபய 
காை நிர்ணயம் அல்ைது காை வலரயலற என்பது 
பவறு பவறான தரவுகளிலிருந்து தீர்மானிக்கப்படு 

கின்றது. ஆகபவ இச்சிக்கல்கள் நீடிக்கின்றன. 
அவ்வலகயில் ஜதால்காப்பியத்தின் காை நிர்ணயம் 
பை அறிஞர்கைால் ஆராயப்பட்டது. 

க. ஜவள்லைவாரணன் - கி.மு. 5320 
மலறமலையடிகள் - கி.மு. 3500 முன் 
கா.சு. பிள்லை  - கி.மு. 2000 
ெ.பகா. பாரதி - கி.மு. 1000 
பதவபநயப்பாவாணர் - கி.மு. 7 
தீட்ஷிதர் - கி.மு. 5 
மு.வ. - கி.மு. 5 
பக.ஜி. ெங்கரய்யர் - கி.மு. 3 
P.T. சீனிவாெ ஐயங்கார் - கி.பி. 2 
இரா. இராகலவயங்கார்  - கி.மு. 143 
சீனிவாெ ஐயங்கார் - கி.பி. 4 
ஜத. ஜபா. மீ. - கி. பி. 2 
பிரிபடல் கீத் - கி. பி. 4 
எஸ். லவயாபுரிப்பிள்லை  - கி.பி. 4, 5 
பக. எ. நீைகண்ட ொஸ்திரி - கி. பி. 5 
பக.என். சிவராெ பிள்லை - கி.பி. 6 

இவ்வாறாக அறிஞர்களிலடபய பல்பவறான காை 
நிர்ணயச் சிக்கல்கள் உள்ைன. அலவ ெரிவர 
ஆய்வின் மூைம் தீர்க்கப்பட பவண்டும் (இைக்கண 
வரைாறு, பக்-35,36). 

காை நிர்ணயச் சிக்கலுக்குக் காரணங்கள் 

ஜபாதுவாக வரைாற்றிலன எழுதும்பபாது காை நிர்ண 
யத்லதத் தீர்மானிப்பது இரு காரணிகள் ஆகும். அலவ, 

1. அகக் காரணிகள் 
2. புறக் காரணிகள் 

இலவ இரண்லடயும் ஜகாண்டுதான் ெரியான 

காைத்திலனத் தீர்மானிக்க முடியும். அகக் காரணிகள் 
இைக்கண இைக்கியங்கலைப் ஜபாறுத்தவலர அவற்றில் 
கூறப்பட்டிருக்கும் ஏபதனும் குறிப்பிட்ட வரைாற்று 

அலடயாைங்கலைபயா காை அலடயாைங்கலைபயா 

லமயமாக லவத்பத கூறப்படுகின்றது. புறக் காரணிகள் 

இதிலிருந்து மாறுபட்டஜதாரு காரணியாக அலமகின் 
றது. அலவ, ஜதால்லியல் ொன்றாதாரங்கள், நாண 
யங்கள், கல்ஜவட்டுக்கள், ஜெப்பபடுகள் பபான்றலவ 
ொன்றுகைாக விைங்குகின்றன. அகக் காரணிகளுக்கும் 
புற காரணிகளுக்கும் ஒப்பீடுகள் ஜெய்து ஒபர தீர்க்க 
மான முடிவிலன எட்ட பவண்டும். சிை பநரங்களில் 
அகக் காரணியும் புறக் காரணியும் ஒத்துப்பபாகும். 
அலவ வரைாறுகள் எழுதச் ெரியான காைமாக அலமயும் 

எனக் கூற முற்படைாம். இருப்பினும் வரைாறு மற்றும் 
ஜதால்லியல் ஆதாரங்கள் தமிழர் வரைாற்றில் ெமீபத்திய 
ஆய்வின்படி பின்பனாக்கிச் ஜென்று ஜகாண்டிருக் 
கின்றது. அவற்லற நிலனவில் லவத்துக் ஜகாண்பட 
காை நிர்ணயத்லத அணுக பவண்டும். 

காைத்லத நிர்ணயம் ஜெய்யக் காரணிகளில்  
உள்ை ஜதளிவு வந்தவுடன் தமிழ் இைக்கிய 
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இைக்கணங்களின் வரைாற்லற அறிய காை நிர்ணயம் 

ஜவவ்பவறான தரவுகளிலிருந்து அறிஞர்கள் 
எடுத்துக் ஜகாள்வதால் இச்சிக்கல்கள் ஏற்படுகின்றன. 
அவ்வலகயில் ெங்க காைம் என்பது முக்கியமான 
தரவாக உள்ைது. மிக நீண்டதுமான அதிக 
பரப்லபக் ஜகாண்ட ெங்க இைக்கியங்கைான எட்டுத் 
ஜதாலகயும் பத்துப்பாட்டும் ஏற்ஜகனபவ காை 

நிர்ணயத்தில் சிக்கிக் ஜகாண்டுள்ைது. இைக்கணங் 
கலைப் ஜபாறுத்தவலர, அலவ இைக்கியத் 
பதாற்றத்திற்குப் பின் உருவாகின என்பது அடிக்கருத்து 
அவ்வாறு பநாக்கும்பபாது ெங்க இைக்கியக் காைம் 
முக்கியத் தரவாகப் பார்க்கப்படுகிறது. இத்தரவிலன 
ஒழுங்குப்படுத்துவதன்மூைம் காை நிர்ணயம் சீர்ஜெய்யப் 
படும். வரைாறுகள் எழுதப்படும்பபாது அனுமானங்கள், 
புராணக்கலதகள் பபான்றலவ தவிர்ப்பது நல்ைது. 
ெங்கம் பற்றிய இலறயனார் கைவியல் உலர கூறும் 
புராணக்கலத ெங்கம் பற்றிய அறிஞர்கள் மறுக்கும் 
வலகயில் கற்பலனகலை கைந்து கூறியுள்ைது. ஆகபவ 
இது பபான்ற புராணக்கலதகலைத் தவிர்ப்பது 
நல்ைது. 

உலரயின் காைம் 

இைக்கண வரைாறு எழுதப்படும்பபாது இைக்கணங் 
களுக்கு எழுதப்பட்டுள்ை உலரயின் காைத்லதயும் 
குறிப்பிடுவது மிகவும் முக்கியமான ஒன்றாகும். மூை 
இைக்கண நூல் பதான்றி ஜவகுகாைமாக உலர இயற்றப் 
படாமபைபய இருந்தது. இதனால் பாடபபதங்கள் 
உருவாயின. இைக்கண நூல்கள் குறித்த ஆய்வாவது 
தமிழ்ச் சூழலில் குறிப்பிடத்தக்க அைவில் நிகழ்ந்துள் 
ைது. ஆனால் இைக்கண உலர வரைாறு ஜதாடர்பான 
ஆய்வு இதுவலர குறிப்பிடும்படியாக நிகழ்த்தப்பட 
வில்லை. பமலும் உலரயாசிரியர்கள்தான் உலர 
எழுதி இைக்கண நூல்கலைப் பாதுகாத்து வந்துள்ைனர். 
ஆகபவ இைக்கண வரைாற்லற எழுதும்பபாது 
உலரயின் காைத்லதக் குறிப்பிடுவதன் மூைம் 
இைக்கணத்தின் வரைாற்லறயும் அறிய முடியும்.  

அவ்வலகயில் பா. ஜெய்கபணஷ்  “உலர 
விைக்கு, உலர மரபுகள் பபான்ற நூல்கள் இத்துலற 
யில் எழுதப்பட்டிருப்பினும் அலவ இைக்கண வரைாறு 
ஆய்லவ லமயப்படுத்தத் தவறிவிட்டன. ஆலகயால் 
இலறயனார் கைவியல் உலர ஜதாடங்கி 20 
நூற்றாண்டு வலர உள்ை எல்ைா இைக்கண உலர 
லயயும் ஒன்று திரட்டிக் காை வரைாற்று நிலையில் 
ஆராயப்படுதல் பவண்டும்” என்று இலணயதைப் 
பக்கத்தில் குறிப்பிடுகிறார். உலரயின் காைம் குறிப் 
பிடும்பபாதுதான் மூை இைக்கண நூலின் பலழலமலய 
அறிய முடியும். உலரயும் மூை இைக்கண நூலின் 
காைம் அறியப்பட்ட பிறகு அக்காை இலடஜவளியில் 
உள்ை இைக்கண வைர்ச்சியிலனக் கண்டறிய  
உதவும். 
  

பதிப்பு வரைாறு 

தமிழில் இைக்கண வரைாறு எழுதப்படுவதற்கான காை 
நிர்ணயச் சிக்கலில் உலரயின் காைத்லதத் ஜதாடர்ந்து 
பதிப்பு வரைாற்றின் காைத்லதயும் குறிப்பிடுவது 

அவசியம். இைக்கிய இைக்கணங்களின் மூைத்லதபயா 
அல்ைது அவற்றின் உலரலயபயா சுவடியிலிருந்து 
அச்சுப் ஜபற்று வருவபத பதிப்பு நூல். அதன் காைமும் 
இைக்கண வரைாற்றில் இடம்ஜபற பவண்டும். மூை 
இைக்கண நூல், உலர விைக்கம், அதலனத் 
ஜதாடர்ந்து பதிப்பு நூல் என அலனத்தின் காைமும் 
குறிப்பிடப்படும்பபாது இைக்கண வைர்ச்சி பற்றிய 
ஜதளிவான வரைாற்றிலனக் கூற முடியம் எனைாம். 

பதிப்பு நூல்களின் முன்னுலரயில் இடம்ஜபறும் நூல் 
பற்றிய ஜெய்திகள்தான் பின்னர் வைர்ந்து இைக்கிய 
வரைாறு, இைக்கண வரைாறுகள் என உருஜவடுத் 
துள்ைன. 19ஆம் நூற்றாண்டின் ஜதாடக்கத்தில் அச்சு 
உருவாக்கம் ஜபறத் ஜதாடங்கிய இைக்கண நூல்கள் 
இன்லறய காைத்தில் ஏறத்தாழ முழுலமத்தன்லம 
அலடந்துள்ைன எனைாம். ஆனால் இதுவலர 
எந்தஜதந்த இைக்கண நூல்கள் எத்தலன முலற அச்சுப் 
ஜபற்றன, அவற்றின் ஆண்டு விவரம், பதிப் 
பாசிரியர் விவரம், ஜவளியீட்டாைர் விவரம், நூலின் 
தன்லம ஆகியலவ குறித்த முழுலமயான அலட 
ஜவான்று இதுவலர உருவாக்கப்படவில்லை. உலர 
வரைாறு மற்றும் பதிப்பு வரைாறு ஆகிய இரண்டும் 
இைக்கண வரைாற்றின் ஒரு அங்கமாக உள்ைன.  

காை நிர்ணயக் குறியீடுகள் 

வரைாறுகள் எழுதப்படும்பபாது நீண்ட காை அைவிலன 
அலனவருக்கும் புரிவதற்காக உருவாக்கப்பட்டலவபய. 
கி.மு. மற்றும் கி.பி. நூற்றாண்டுகலை குறிப்பிட இலவ 
பயன்பட்டு வந்தன. தற்பபாலதய ஆய்வின்படி 
கிருத்துவின் பிறப்பு கி.பி. 1 என முடிவுக்கு பமலை 
நாட்டினர் வந்துள்ைனர். ஆலகயால் தற்பபாது ஜபாது 
ஆண்டு என்பது பயன்பாட்டிற்கு வந்துள்ைது. அதன் 
படிபய வரைாறுகள் மாற்றி எழுதப்பட்டும் வருகின்றன. 

ஏற்ஜகனபவ உள்ை காை நிர்ணயச் சிக்கலில் பலழய 
தரவுகலைக் ஜகாண்டு காைத்லதத் தீர்மானித்து வரும் 
நிலையில், புதியதாகப் பயன்பாட்டிற்கு வந்துள்ை 
முலறயிலனப் பலழய தரவுகளினால் மறுசீரலமப்பில் 
வரைாறுகள் எழுத முற்படும்பபாது அலவ தவறான 
முடிவுகலை மட்டும் லவத்துக் ஜகாண்டு இத்தலகய 
சிக்கலைத் தீர்மானிப்பது கடினமான ஒன்று. 
இைக்கணச் சுவடிகளின் காைத்லத அறிவியல் 
முலறயான கரிம கார்பன் காைப்பகுப்பாய்வு ஜெய்து 
கிலடக்கப்ஜபறும் தரவுகலை இலணத்துப் ஜபறப்படும் 
காை நிர்ணயம் ஏறக்குலறய உண்லமயான காை 
நிர்ணயத்லத ஜநருங்கிவிட இயலும். பமலும் இலடச் 
ஜெருகல் பற்றியும் கூற முடியும் எனைாம். 

(ஜதாடர்ச்சி பக். 102) 
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Abstract: Ancient tamil warfare was based on morel  courage and honesty. Noble warfare such as announcing  the 

war before the start of the war, disarming the soldiers, protecting the elderly, women and Brahmins. S gam litera-

ture praises the noble warrior traditions of the Brahmins,such as protecting them. The bravery of the Brahmins is 

considered a glory and the character of the brave warriors who fought without deceit is praised.  The ancient Tam-

ils lived by appreciating love and bravery as their two eyes. The book that deines the lifes style of the ancient tam-

ils is tolkappiyam. The grammars of the inner and outer lives described by tholkapiyam are literary reference. The 

literary evidence is provededby sangam literature describes the love of the ancient tamils, while eternal literature 

describe the martial qualities that were a manifestation of their heroic life.   

Keywords: war, heroism, honesty, love, personality    

கலைச்ஜொற்கள்: பபார், பநர்லம, அன்பு, ஆளுலம, வீரம்  

ஆய்வுச்சுருக்கம்   

பண்லடத்தமிழர் பபார், அறஜநறி ொர்ந்த வீரத்லதயும், பநர்லமலயயும் அடிப்பலடயாகக் ஜகாண்டது. பபார் 
ஜதாடங்கும் முன் முரெலறந்து அறிவித்தல், நிராயுதபாணிகள், முதிபயார், ஜபண்கள் மற்றும் அந்தணர் 
களுக்குப் பாதுகாப்பளித்தல் பபான்ற உன்னதப் பபார் மரபுகலைக் ஜகாண்டிருந்தனர். வீரமரணத்லதப் 
புகழாகக் கருதி வஞ்ெலனயற்றுக் கைமாடும் ஆளுலமப் பண்லபச் ெங்க இைக்கியங்கள் பபாற்றுகின்றன.  

பண்லடத்தமிழர் காதலையும் வீரத்லதயும் தமதிரு கண்கைாகப் பபாற்றி வாழ்ந்தனர். பண்லடத் தமிழரின் 
வாழ்விைக்கணத்லத வலரயலற ஜெய்யும் நூல் ஜதால்காப்பியம். ஜதால்காப்பியர் கூறிய அகவாழ்வு, 
புறவாழ்வுகளின் இைக்கணங்களுக்கு இைக்கியச்ொன்றுகலைத் தருவது ெங்க இைக்கியம். பண்லடத்தமிழரின் 
காதற்பாட்டிலன அகஇைக்கியங்களும், அவர்களுலடய வீரவாழ்வின் ஜவளிப்பாடான பபார்ப்பண்புகலைப் 
புற இைக்கியங்களும் விரித்துலரக்கின்றன.  

முன்னுலர 

ெங்ககாைத் தமிழர் வாழ்வில், பபார் ஒரு தவிர்க்க முடியாத அங்கமாக இருந்தது. பமலும் அது ஒரு 
அறப்பபார் ஜநறியாகவும், வீரத்தின் ஜவளிப்பாடாகவும், பநர்லம மற்றும் சூழ்ச்சியற்ற தன்லமயின் 
அலடயாைமாகவும், பபார்க்கைத்தில் வீரச்ொலவபய ஜபருலமயாகக் கருதும் உயரிய ஆளுலமயின் 
ஜவளிப்பாடாகவும், அரெர்களின் ஆட்சி அதிகாரம் மற்றும் ஜெழிப்லப நிலைநிறுத்தும் கருவியாகவும் 
திகழ்ந்தது. ெங்க இைக்கியங்கள் மற்றும் ஜதால்காப்பியம் பண்லடத் தமிழரின் பபார்ப் பண்புகலைப் 
பலறொற்றுகின்றன. அக்காைச் ெமுதாயத்தில் காதல் (அகம்) எவ்வைவு முக்கியபமா, அவ்வைவு 
முக்கியத்துவம் பபாருக்கும் (புறம்) அளிக்கப்பட்டது. பசுக்கள், அந்தணர்கள், ஜபண்கள், பநாயாளிகள் 
மற்றும் பநாயில் பின்தங்கியவர்கலைத் தாக்காத பமன்லம தமிழரின் பபார்க்குணம்.   

அறமும் மறமும் குறித்த ஆளுலமகள் 

மறங்காரணமாக நிகழும் பபார்களிலும் பழந்தமிழர் அறபம ஜவற்றிக்கு அடிப்பலட என்று கருதினர் 
என்பலத, 

“கடுஞ்சினத்த ஜகால்களிறும் கதழ்பரிய கலிமாவும்  
ஜநடுங்ஜகாடிய நிமிர்பதரும் ஜநஞ்ெலடய புகழ்மறவரும்  

பண்மடத் தமிழரின் நபார்ப்பண்பும் ஆளுமமயும் 

செௌ.சகௌரி, எம்,ஏ.,எம்ஃபில்.,   
முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர், தமிழாய்வுத்துமை,  
பூம்புகார்க் கல்லூரி (தன்னாட்சி),  
நமமையூர் 609 107, மயிைாடுதுமை.  

ச றியாளர்: ம. அருள்தாஸ், பிஎச்.டி   

இமணப்நபராசிரியர் & ஆய்வுச றியாளர், தமிழாய்வுத்துமை,  
பூம்புகார்க் கல்லூரி (தன்னாட்சி),  

நமமையூர் 609 107, மயிைாடுதுமை.  
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என நான்குடன் மாண்டது ஆயினும் மாண்ட  
அறஜநறி முதற்பற அரசின் ஜகாற்றம்” (புறம். 55)  

என்று புறநானூற்றுப் பாடல் சுட்டுகிறது.  

எனபவதான், அவர்கள் ஆற்றிய பபார்கள் நல்ைமர் 
வலகயில் ஜவம்பபார் மறங்காத்ததாக நல்ைமர் 
அறத்தின் மண்டிய பபார் அறப்பபார் எனப் புைவர் 
பாட்டும் புகழ்ஜபற்றன. பபார்ஜநறிஜயல்ைாம் ஜகாலை 
ஜவறிபய யாம் என்று பபசுதல் ெங்ககாைத் தமிழர் 
பண்பாட்டிற்கு ஒவ்வாததாகும் என்ற அறிஞர் கூற்று 
ஈண்டு ஒப்புபநாக்கத்தக்கது.  

பபார்முலற ஆளுலம - அன்றும் இன்றும்  

அணு ஆயுதங்களின் மூைம் தம் ஆற்றலை ஜவளிப் 
படுத்தும் வலகயில் இன்று உைகநாடுகளிலடபய 
பணிப்பபார்கள் ஜபருகி வருகின்றன. இத்தலகயச் 
சூழலில் பபார் என்பதன் ஜபாருள் யாது, பபாரில் 
பின்பற்ற பவண்டிய ஜநறிகள் யாலவ என்பவற்லற 
அறிவதற்குப் பண்லடத்தமிழர் பபாரில் பின்பற்றிய 
ஜநறிகள் துலணபுரியும்.  

‘ஜபாரு’ என்னும் பவர்ச்ஜொல்லின் அடியாகப் பிறந்தது. 
பபார் எனும் ஜொல். ஆற்றலிலும், பலடபைத்திலும் 
ஒத்த தன்லமயுலடயபராடு ஜபாருதபை பபார் என்பது 
பண்லடத்தமிழரின் ஜகாள்லக. தற்காைத்தில் நிகழ்வது 
பபால் எதிர்பாராது தாக்குதல், மலறந்திருந்து தாக்குதல், 
அதிரடித் தாக்குதல் பபான்ற முலறகளில் பபார் 
நிகழவில்லை. பபார் ஜெய்யப்பபாவலத அறிவித்த 
பின்னர் பபார் ஜெய்வது மரபாக நிைவியது.  

ஜவண்ணி, வாலக திருப்பபார்ப்புறம் ஆகிய 
இடங்களில் கைங்குறித்துச் ஜெய்த பபார்கள் பற்றிய 
ஜெய்திகலை இைக்கியங்கள் எடுத்துக் காட்டுகின்றன.  

இக்காைத்லதப் பபாைக் கண்ணுக்குத் ஜதரியாத 
அணு ஆயுதங்கலைக் ஜகாண்டு அவர்கள் பபார் 
நிகழ்த்தவில்லை.  

1.பதர் 2.யாலன 3.குதிலர 4.காைாள் என நால் 
வலகப் பலடகளும் அணிவகுத்துப் பபாரில் 
ஈடுபட்டன.  

1.வில்  2.வாள்  3.பவல்  பபான்ற பலடக் 
கைங்கள் பபாரில் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ைன. அப்பலட 
களும், பலடக்கைங்களும் இன்று வழக்கற்றுப் பபாயின. 
எனினும் அவர்கள் பலடபைத்தினும் அறபம ஜவற்றிக்கு 
அடிப்பலட என்று கருதினர் என்பலத,  

“மாண்ட அறஜநறி முதற்பற  
அரசின் ஜகாற்றம்” (புறம். 55)  

எனப் புறநானூறு புைப்படுத்துகிறது. இன்று பபாை 
அன்று அண்லடநாட்டு எல்லை ஆக்கிரமிப்புக்காகப் 
பபார் நிகழவில்லை. ஆவூர், கரூர் ஆகிய ஊர்களின் 
உரிலம காரணமாக பவந்தர் முலறயிட்டனர். முற்றுலக 
நீட்டித்த நிலையில் பபாருக்கு வாராத பவந்தனுக்கு 

அறிவுலர கூறிப் புைவர் அவர்கலை அறஜநறிப்படுத் 
தினர் என்பலத இைக்கியங்கள் விரித்துலரக்கின்றன.  

பபார்முன் பாதுகாப்பு நடவடிக்லக  

பலகவர் நாட்டிலுள்ை மக்கள் அலனவலரயும், அழிக்க 
பவண்டுஜமன்பது பபார்பமற்ஜெல்லும் மன்னனின் 
பநாக்கம் அன்று. எனபவ பிறர்க்குத் தீங்கு ஜெய்யாத 
ஆக்களும் அந்தணர்களும் துன்புறுதல் தகாது என்று 
எண்ணினர். பபணுதற்குரிபயாராகப் ஜபண்டிர், பிணி 
யுலடபயார் தமக்குப் பின் குடிகாத்து ஓம்பும் 

மக்கலைப் ஜபறாபதார் ஆகிபயார் கருதப்படுவர். 
அத்தலகபயாலரப் பபாரினால் ஏற்படும் துன்பத் 
தினின்று காத்தல் அறம். ஆதலின் அவர்கலைப் 
பாதுகாப்புத் பதடிக் ஜகாள்ளுமாறு அறிவுறுத்தி அறப் 
பபார் ஆற்றிய பவந்தன் பல்யாகொலை முதுகுடுமிப் 
ஜபருவழுதி. இதலன,  

“ஆவும் ஆணியற் பார்ப்பன மாக்களும்  
ஜபண்டிரும் பிணியுலடயீரும் பபணித்  
ஜதன்புை வாழ்நர்க்கு அருங்கடன் இருக்கும்  
ஜபான்பபாற் புதல்வர்ப் ஜபறாஅ தீரும் 
எம்அம்பு கடிவிடுதும்  நும் அரண் பெர்மின், என  
அறத்தாறு நுவலும் பூட்லக” (புறம். 9)  

என்று புறநானூறு உணர்த்துகிறது.  இது பபார்முன் 
பாதுகாப்பு நடவடிக்லக என்பர், இக்காை அறிஞர் 
ஜபருமக்கள்.  

ஒத்த வலிலமயுலடபயாருடன் ஜபாருதல்  

பண்லடத் தமிழர் பபார்க்கைத்தில் பலகவபராடு 
பபாருடற்றும் பபாதும் அறஜநறிகலைபய பின்பற்றி 
னர். பபார் என்னும் தமிழ்ச் ஜொல் அறத்தின் அடிப் 
பலடயில் பபார்கள் நிகழ்ந்தலத அறிவிக்கின்றது. 
பபார் என்னும் ஜொல் ‘ஜபாரு’ அல்ைது ‘ஜபாருவுதல்’ 
எனப் ஜபாருள்படும். ஒப்பு பபார் என்றும் ஜபாருள்படும். 
ெமம் என்னும் ஜொல் தனித்தும் ெமம், எழுெமம், 
ஜபாருெமம் என்று அலடயடு புணர்த்தும், இைக்கியங் 
களில் பயின்று வந்துள்ைது. எனபவ ஆற்றைாலும், 
கருவியாலும் ஒத்த இருபலடகள் கைந்து ஜபாரும் 
கைம் பபார்க்கைம் எனப் ஜபயர் ஜபற்றது.  

பபார்க்கைத்தில் வீர விழுப்புண் பட்டாபராடு ஜபாருவ 
தன்றிப் பிறர் எதிர்த்தவழி அவபராடு பபார்புரிதல் சிறப் 
பற்றது எனப் புறக்கணித்தும் ஒத்தாபராடு ஜபாருதல் 
பபாரறம் எனவும் ஜகாண்டனர். யாலன, பிறர் கலண 
யால் புண்பட்படார் இலைபயார், முதிபயார் ஆகிபயார் 
மீது அம்பு எய்தல் குற்றம் என்று அவபராடு ஜபாருதல் 
இல்லை என்ற ஜநறிலயச் சீவகசிந்தாமணி எடுத்துலரக் 
கின்றது. அதனால் லமந்துலட நல்ைமர் என்று அவர் 
ஆற்றிய பபாரும் புகழ்ஜபற்றது. கடல்பிறக்பகாட்டிய 
குட்டுவன் ஆற்றிய பபாரிலன,  

“ஜநடுவசிப் பரந்த வடுவாழ் மார்பின்  
அம்பு பெருடம்பினர் பெர்ந்பதார் அல்ைது  
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தும்லப சூடாது மலைத்த மாட்சி  
அன்பனார் ஜபரும நன்னுதல் கணவர்  
அண்ணல் யாலன யடுபபார் குட்டுவர்  
லமந்துலட நல்மர்க் கடந்து வைம்தரீஇ” 
   (பதிற்று, பாடல் எண் : 42)  

என்று பரணர் வாழ்த்திப் பாராட்டுதலை அறியைாம்.  

புறமுதுகிடுவாருடன் பபார் ஜெய்யாலம  

பபார்க்கைத்தில் புறமுதுகிடாலமயும், புறமுதுகிடு 
வாருடன் பபார் ஜெய்யாலமலயயும் பபாரறமாக 

மதித்தவர் பண்லடத்தமிழர் என்பலத,  

“நற்பபார் ஓடா வல்வில்” 

என்ற ஜதாடர் உணர்த்தும் ‘நறபபார் என்பதற்கு 

அறத்தால் ஜபாருகின்ற பபார்’ என்று நச்சினார்க் 
கினியர் உலர கூறியுள்ைார். புறமுதுகிடுதல், புறப் 
புண்படுதல் ஆகியவற்லற இழிவாகக் கருதியவர் 
பண்லடத் தமிழர். ஜவண்ணிப்பபாரில் மார்பிபை லதத்த 
பவல் புறத்லதயும் ஊடுருவிச் ஜென்ற புண்ணிற்காக 
நாணி உயிர்விட்டவன் ஜபருஞ்பெரைாதன் என்று,  

“கலிஜகாள் யானர் ஜவண்ணிப்பறந்தலை  
மிகப் புகழ்  உைகம்  எய்திப்  
புறப்புண் நாணி வடக்கிருந்பதாபன” 

என்று புறநானூறு புைப்படுத்துகிறது.  

பருவங்குறித்துப் பபார் புரிதல்   

ஓர் ஆண்டிலனக் கார், கூதிர், முன்பனி, பின்பனி, 
பவனில், இைபவனில் என ஆறு வலகயான பருவங்க 
ைாகப் பகுத்துக் ஜகாண்ட பண்லடத் தமிழர், பபார் 
ஜெய்வதற்குரிய பருவம் பதர்ந்பத பபார்ஜெய்தனர். 
பபார்க்குரிய பருவங்கைாக பவனிற்பருவமும். கூதிற் 
பருவமும் ஜகாள்ைப்பட்டன. மன்னர் பாெலற 
அலமத்துத் தங்கியிருந்து பபார் உடற்றினர். 
இதலன,  

“கூதிர் பவனில் என்றிரு பாெலறக் 
காதலின் ஒன்றிக் கண்ணிய வலகயினும்” 

என்பர் ஜதால்காப்பியர். ஜநடுநல்வாலட கூதிர்பாெலற 
அலமத்துத் தங்கியிருந்த பாண்டியன் ஜநடுஞ்ஜெழி 
யனின் பபார்ச்ஜெயல்கலைக் குறிப்பிடுகின்றது. 
முல்லைப்பாட்டு பவனிற்பாெலற இயல்பிலன விரித்து 
லரக்கின்றது. பபாரினால் ஆட்சிக் குழப்பபமா, நாட்டில் 

பஞ்ெபமா மக்கள் ஜெய்யும் ஜதாழிலுக்கு இலடயூபறா 
உண்டாகக் கூடாது என்பதில் கண்ணுங்கருத்துமாக 

இருந்து வந்தனர். அதற்காகபவ உழவுத்ஜதாழில் ஜெய் 
பவார் அறுவலட முடித்து ஓய்வாக இருந்த கூதிர் 
(குளிர் காைம்)  பருவம் முதல், பவனில் காைம் 
வலரயுள்ை இலடக்காைத்லதப் பபார் புரிவதற்கு 
ஏற்ற காைமாகத் பதர்ந்ஜதடுத்தனர். இவற்றால் நாட்டின் 
நலடமுலற நிகழ்ச்சிகள் மாறுபடாவண்ணம் பருவம் 
குறித்துப் பபார் ஜெய்த பண்லடத் தமிழரின் 
பண்பாடு ஜவளிப்படுகிறது.  

கைங்குறித்துப் பபார் ஜெய்தல்  

பண்லடத் தமிழர் பலகவலர எதிர்பாராது தாக்குத 
லின்றிக் கைங்குறித்துப் பபார் ஜெய்தனர். பறந்தலை, 
வியன்கைம் ஆகிய ஜதாடர்கள் ஜபருநிைப்பரப்பில் 
பபார்கள் நலடஜபற்றன என்பலத விைக்குகின்றன. 
பொழன் கரிகால் ஜபருஜபருவைத்தானுக்கும் இலடபய 
ஜவண்ணிப் பறந்தலை என்ற இடத்தில் நிகழ்ந்த 
பபார்ச் ஜெய்திகலைப் புறநானூறும் ஜபாருநராற்றுப் 
பலடயும் விவரிக்கின்றன.  

தலையானங்கானம் என்னும் இடத்தில் இருஜபரு 
பவந்தலரயும், ஐம்ஜபருபவளிலரயும், பாண்டியன் 
ஜநடுஞ்ஜெழியன் என்று அலழக்கப்ஜபற்ற சிறப்பும் 
புறநானூறு எடுத்துலரக்கின்றது. வாலகப் பறந்தலைப் 
பபாரில் கரிகாைனுடன் எதிர்த்து நின்ற ஒன்பது 
பவந்தரும் ஒரு பகற்ஜபாழுதிபைபய அவன் ஆற்றலுக் 
காற்றாது பதாற்பறாடிய ஜெய்திலய, 

“ஜபருவைக் கரிகால் முன்னிலைச் ஜெல்ைார்  
சூடா வாலகப் பறந்தலை ஆடுஜபற  
ஒன்பது குலடயும்  நண்பகல் ஒழித்த  
பீடில் மன்னர் பபாை” 

என்று அகநானூறு எடுத்துக் காட்டுகின்றது. 

இரவில் பபாரிடாலம  

பகலில் பபாரிட்டு இரவில் பபாரிடாலமலயப் பண்லடத் 
தமிழர் பபாரறமாகக் ஜகாண்டு ஒழுகினர். பகலில் 

மட்டும் கைம் குறித்துப் பபாரிடல் பண்லடய மரபு 
என்பலத,  

“ஜவம்பபார்ச் ஜெழியனும் வந்தனன் எதிர்ந்த  
வம்ப மள்ைபரா பைபர  
எஞ்சுவர் ஜகால்பைா பகல்தவச்சிறிபத” 

என்னும் புறப்பாடல் அறிவுறுத்தும். ஜநடுநல்வாலடப் 
பாெலறகளில் காயமுற்ற வீர்ர்களுக்கு ஆறுதல் 

ஜொல்லும் அரெனின் கடலமயுணர்லவயும், ஜெயல் 
கலையும் எடுத்தியம்புகிறது. ஜநடுஞ்ஜெழியன் வாலடக் 
காற்றுடன் மலழத்துளிகளும் வீழ்கின்ற இரவு பநரத் 
திலும், பலடத்தலைவன் உதவியுடன் ஜென்று காயமுற்ற 
வீரர்கலைக் கண்டு ஆறுதல் ஜமாழிகலைக் கூறினான் 
என்பலத எடுத்துக்கூறி, இதன்மூைம் பகலில் பபாரிடு 
வதும், இரவில் பபாலர நிறுத்துவதும் வழக்கமாயி 
ருந்தன. மகாபாரதப் பபாரிலும், அறப்பபார்களிலும் 
இதுபவ பின்பற்றப்பட்டது என்பர் பபராசிரியர் 
இராமச்ெந்திர தீட்சிதர்.  

பபாரின் இறுதி நிலை  

பபாரில் ஜவற்றிஜபற்ற மன்னர் பலகவர் நாட்லட 

நாற்பலட ஜகாண்டு அழித்தனர். கழுலத ஏலரக் 
ஜகாண்டு உழுவித்துப் பாழ்ஜெய்தனர். விலைவயல் 
களில் பதர்கலைச் ஜெலுத்திப் பயிர்கலை அழித்தனர். 
நீர்நிலைகளில் களிறுகலைப் படிவித்துக் கைக்கினர். 
பலகவர் நாட்லடத் தீக்கிலரயாக்கினர். அவர் நாட்டுப் 
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ஜபான்லனயும் ஜபாருள்கலையும் ஜகாள்லையிட்டனர். 
நாற்பலடயுள் யாலனப் பலட பலகவர் நாட்டு 

மதில்கலை அழிக்கப் பயன்பட்டது.  

“நாஜடனும் பபார்க் காடாகா” 

பலகவர்நாடு பாழ்நிைமாக்கப்பட்டலத மதுலரக்காஞ்சி 
விவரிக்கின்றது. திருமாவைவன் ஜதவ்வர்க்பகாக்கிய 
பவற்பலடயின் ஜவம்லமலயப் பட்டினப்பாலைப் 

பகர்கின்றது. பண்லடத் தமிழர் பபார்முலறயில் பலகவர் 
நாடட்டின் அழிவு இருப்பினும், அது பபாரின் இறுதி 
நிலையாகபவ இருந்தது.  

பண்லடத் தமிழர் பபார்க்கைத்லத வீரத்தின் விலைநிை 
மாகக் கருதினர். பபார்க்கைத்தில் பலகவரின் 
பலடகலைக் ஜகான்று குவித்தாலும், அலதக் ஜகாலைக் 
கைம் என்று கூறுவதில்லை. ஜகாலைக்கைத்தில் 

தன்லனக் காத்துக் ஜகாள்ை ஒருவர்க்கு வலிலமபயா, 
வாய்ப்பபா கிட்டாது  ஜகால்லுஞ்ஜெயல் நடஜபறுகின் 
றது. ஆயின் பபார் ஜெய்வது அறமாகக் ஜகாள்ைப் 
படுவதில்லை.  

ஜதாகுப்புலர  

பபார்ப் பண்பு அணுகுமுலறகள், பார்பபாற்றும் பண்பு 

நிலைகள், பபார்முலறகள் அன்றும் இன்றும், பபாரின் 
பதலவகள், புறவாழ்க்லக ஆளுலமத்திறன்கள் 
பபான்றலவயும் எடுத்துலரக்கப்பட்டன.  

அரசியல் ஜகாள்லக, உணர்ச்சி, அடிப்பலட, அரசியல், 
ஜபாருைாதார அடித்தைங்கள், பபார்முன் பாதுகாப்பு 
நடவடிக்லக, பபார்க்குரிய காைநிலைகள் பபார் 
ஜெய்யும் விதங்கள், நம்பிக்லக  ஜெம்மாந்த தமிழர் 
வாழ்வியல் இன்னபிறவும் கண்டறியப்பட்டன. 

துலணநூற் பட்டியல்  
1. புறநானூறு (ெங்க இைக்கியம்), 2006, மணிவாெகர் பதிப்பகம், 
ஜென்லன. 

2. புறநானூறு, டாக்டர் உ.பவ. ொமிநாத ஐயர் நூல்நிலையம், 
ஜென்லன.  

3. பதிற்றுப்பத்து, புலியூர்க்பகசிகன், பாரி நிலையம், 1974. 

4. முல்லைப்பாட்டு, திருஜநல்பவலி ஜதன்னிந்திய லெவசித்தாந்த 
நூற்பதிப்புக் கழகம், கழக ஜவளியீடு, 1990. 

5. புறநானூறு மூைமும் உலரயும், 2010, ொரதா பதிப்பகம், 
ஜென்லன - 14.  

6. ஜதால்காப்பியம் (ஜபாருைதிகாரம்), கதிர் பதிப்பகம், 2020.  

7. அகநானூறு, மணிமிலடப் பவைம் மூைமும் உலரயும், புலியூர்க் 
பகசிகன், ொரதா பதிப்பகம்,  2010. 

 

(98ஆம் பக்கத் ஜதாடர்ச்சி) 

முடிவுலர: 

இதுவலர எழுதப்பட்டிருக்கின்ற இைக்கணம் பற்றிய 
வரைாற்று நூல்கள் முழுலமயான வரைாற்றிலன 
எடுத்துக் கூறவில்லை. நூல்களின் ஜபயர், ஆசிரியர் 
ஜபயர் என அறிமுக நூல்கைாகபவ உருவாக்கப்பட் 
டுள்ைன. இைக்கணத்தில் உள்ை வரைாறுகள் இன்னும் 
எழுதப்படவில்லை. அவ்வாறு எழுதப்படும் வரைாறு 
உண்லமயான வரைாறுகைாக அலமயும். இைக்கண 
ஆய்வுகளில் ஜபரும்பான்லம அதிகைவில் இருபதாம் 
நூற்றாண்டில் நலடஜபற்றபபாதிலும் அதற்ஜகன்று 
ஒரு ஒட்டுஜமாத்தமான தமிழிைக்கண வரைாறு என்பது 
இதுவலர எழுதப்படவில்லை என்பது ஜதளிவாகிறது. 

ஒரு சிக்கலைத் தீர்க்க பவண்டிய இடத்தில் அபத 
சிக்கலுக்கு வலு பெர்க்கும் வலகயில் வரைாற்லற எழுத 
உதவும் காரணிகளும் தரவுகளும் அலமந்து 

விடுகின்றன. காை நிர்ணயம், காைந்பதாறும் 
அறிஞர்களிலடபய பயணித்துச் சிக்கலை அளித்த 

ஒன்றாகபவ உள்ைது. வரைாற்லற எழுத, காைம் 
பற்றியும் காை நிர்ணயம் வரைாற்றில் ஜகாண்டுள்ை 

பங்கிலனயும் அறிய பவண்டிய பதலவ ஏற்படும். 
இந்நிலையில் காைத்லத நிர்ணயிக்க அறிஞர்கள் 
ஒபர மாதிரியான வழிமுலறயிலனப் பின்பற்ற 
பவண்டிய அவசியம் ஏற்படுகின்றது. காை 
நிர்ணயத்லத ஒழுங்குபடுத்த ஒரு முலறலம 

பதலவப்படுகின்றது. அதலன வலரயறுக்க நீண்ட 
ஆய்வுக்கைங்கள் உள்ைன. அவற்லற முதலில் ஜவளிக் 
ஜகாணர பவண்டும். பின்னபர இச் சிக்கலைத் 
தீர்க்கும் முயற்சியில் ஈடுபட பவண்டும். 

இைக்கண வரைாறு எழுதப்படும்பபாது காை நிர்ணயம் 
என்பது ஜபரிய சிக்கைாக முன் நிற்கின்றது. 
இைக்கணம், உலர மற்றும் பதிப்பு ஆகியவற்றின் 
காைம் ெரிவர அறியப்பட்டால் அக்காைகட்டத்திலி 
ருந்த அரசியல், ெமயம், ெமூகம் ொர்ந்த வரைாறுகலைக் 
கூற முடியும். காை நிர்ணயச் சிக்கலைக் கலைவதன் 
மூைம் முழுலமயான இைக்கண வரைாறு ஜெய்து அதன் 
மூைம் தமிழ் இைக்கணங்கள் இைக்கியத்பதாடு 

ஜநருங்கிய ஜதாடர்லபயும், பழந்தமிழரின் பண்பாடு, 
வரைாறு மற்றும் நாகரிகத்பதாடு கூடிய ஜதாடர் 
லபயும் ஜவளிக்ஜகாணர முடியும் என்பலத அறிய 
முடிகின்றது. 

துலணநின்ற நூல்கள்: 
1. இரா. இைங்குமரன், இைக்கண வரைாறு, மணிவாெகர் பதிப்பகம், 
ஜென்லன - 108, 2025. 

2. கா. சிவத்தம்பி, தமிழில் இைக்கிய வரைாறு, நியூ ஜெஞ்சுரி புக் 
ஹவுஸ் (பி), ஜென்லன - 50. 

3. பொம. இைவரசு, இைக்கண வரைாறு, ஜமய்யப்பன் பதிப்பகம், 
ஜென்லன - 108. 

4. பா. ஜெய்கபணஷ், https: \\ www.scribd.com.doc/ 
25646477. 
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ஆய்வுச்சுருக்கம் 

பழந்தமிழிைக்கியத்தின் அகப்பாடல்கள் தலைவன், தலைவி, பதாழி, பாங்கன், ஜெவிலி என்று யாபரனும் 
ஒருவர் பபசுவது பபாை, கூற்று வடிவில் பலடக்கப்பட்டுள்ைன. யாரிடம் யார் பபெ பவண்டும், யார் பபெக் 
கூடாது என்பது பற்றி எல்ைாம் ஜதால்காப்பியர் விைக்கியுள்ைார். பிற்காை அக இைக்கணங்களில் வரும் 
புறம் பபாை, அக இைக்கியத்தில் ‘கூற்று’ துலறயாக உருஜவடுத்துள்ைது. அக மாந்தர்களின் வாயிைாகப் 
புைவர்கள் தம் கருத்லத ஜவளிப்படுத்துவலதக் காணும்பபாது, மாந்தர்கள் அலனவரும் பாத்திரமாக 
மட்டுமிராமல் உத்தியாகப் பயன்படுத்தப்பட்டுள்ைலம புரிகிறது. அவ்வலகயில், கலித்ஜதாலகயின் முல்லைக் 
கலியில் இடம்ஜபற்றுள்ை பாத்திரங்கள் மற்றும் அவர்களிலடபய நலடஜபறும் உலரயாடல் குறித்து 
ஆராய்வபத இக்கட்டுலரயின் பநாக்கமாகும். 

கூற்று என்பது அக இைக்கியத்திற்பக உரிய நலடயாக உள்ைது. இது ஜமாழியின் பலடப்பாற்றைால் 
உருவாகியுள்ைது. ஜபாது வழக்கில் ஒருவர் மற்ஜறாருவலர ஜவளிப்பலடயாக விளித்துத் தன் கூற்லற 
நிகழ்த்துதல் என்பது இைக்கியத்தில் வரும்பபாது (உலரயாடல் கற்பலன) ‘உலரயாடலியம்’ என்று பத்தின் 
(Mikhail Bakhtin) சுட்டுவதுடன் ஜபாருந்துகிறது. ஜதால்காப்பியர் கூற்றின் ஜொன்லம, ஜபாருண்லமக் 
குறித்துக் கூறியலத இைம்பூரணர் தன்லன அறியப்படுத்தும், தன்னிலிருந்து பவறாகி நிற்கும் என்கிறார். 
இரஷ்ய சிந்தலனயாைர் பக்தின் இலத ‘உலரயாடலியம்’ என்று “Problems in the work of Dasteyevsky” 
என்ற நூலில் குறிப்பிடுகிறார். 

ஜதால்காப்பியத்தின் கூற்றுக்பகாட்பாடும், ெங்கப்பாடல்களின் ஜவளிப்பாடும் ஒன்றுடஜனான்று அர்த்தப் 
படுத்திக் ஜகாள்கின்றன. இது ெங்கக்கவிலதக்கும், அதலன வாசிப்பவருக்கும் உள்ை காை இலடஜவளியில் 
நிகழும் பகாட்பாட்டுச் ஜெருகல் வழியாக ஜவளிப்படுகிறது.  வருங்காைங்களில் பழந்தமிழ்க் கவிலதயின் 
கவித்துவ அழகியலைக் காணக் பகாட்பாட்டின் ஜவளிச்ெமும், வாெகனின் புரிதலும் பிரதானமாகின்றன. 
பாடலின் மன உணர்ஜவழுச்சிகளும் புைம்பல்களும் புைவர்கைால் காட்சிப்படுத்தப்படுகின்றன. இந்தக் 
காட்சிப்படுத்தலில் புைவனின் குரைானது மங்கைாகவும் பாடலில் இயங்கும் மாந்தரின் உணர்வு, இடம், 
காைம், சூழல், ெமூகக் கட்டுக்பகாப்புகள், ஜவளிப்பாடுகள் ஆகியலவகள் பை தைங்களில் பிரகாெமாவும் 
அடுக்கப்பட்டுள்ைன. இவ்வடுக்கு நிலைகளின் ஊபட பகட்பபான் ஒருவலன பநாக்கி நிகழ்த்தப்படுவதாக 
உலரயாடல் நிகழ்கிறது. ஒட்டுஜமாத்த உலரயாடலிலும் பபசுபவானும், பகட்பபானும் இருப்பதில்லை. 
பாடலைப் பலடக்கும் புைவனின் கலைத்தன்லமயின் பதலவக்காகபவ இவ்விருவரும் உருவாக்கப் 
படுகின்றனர். இவற்றிற்கு அக இைக்கியக் பகாட்பாடுகள் பின்புைமாக அலமகின்றன. 

இந்தப் பபசுபவானும் பகட்பபானும் பாடலை உருவாக்கும் புைவனின் பதலவக்பகற்ப, அவனது எண்ண 
ஓட்டத்தின் அடியாக மாந்தர்களின், குரல்களின் வழி தமது குரலை ஓங்கியும், குலறத்தும் பபசுகின்றனர். 
இதில் ெமூக உள்ைர்த்தங்களும், கட்டலமப்புகளும், தைர்வுகளும் மாறி மாறிப் பின்னப்பட்டுள்ைன. இந்தப் 
பின்னல்கள் அலனத்தும் பாடலிலுள்ை மாந்தர்களின் ஜவளிப்பாடா? புைவனின் ஜவளிப்பாடா? ெமூகத்தின் 
ஜவளிப்பாடா? வாெகனின் பதலவயா? என்ற பை சிக்கல்களிலிருந்து, புரிந்துஜகாள்ை பவண்டிய ஒரு 
பலடப்பாகப் பாடல்கள் தம்லமக் காட்டிக் ஜகாள்கின்றன. ஜதால்காப்பியம் ெங்கப்பிரதியின் கூற்று ொர்ந்த 
விதிமுலறகலை அடுக்கியுள்ைது. இதனடிப்பலடயில், கூற்று  நிகழ்த்துவதற்குப் பபசுபவானும், பகட்பபானும் 
பவண்டும். அவர்கள் இல்ைாத சூழலிலும், இருப்பதாகக் ஜகாண்டு கூற்று நிகழ்த்தப்படும் என்பதும் 
ஜதளிவாகிறது. 

முல்மைக்கலியில் உமரயாடலியம்:  
உமரயாடற் சபாருள் - இயல்பு - சூழ்நிமை  

கா.பிரியங்கா, (பதிசவண்: 300PHD229005TAM)  
முமனவர் பட்ட ஆய்வாளர், தமிழ்த்துமை,  

திருவள்ளுவர் பல்கமைக்கழகம்,  

நெர்க்காடு, நவலூர் – 632 115.  

ச றியாளர்: முமனவர்  ா. சிவகுரு  
இமணப்நபராசிரியர்,  தமிழ்த்துமை,  

திருவள்ளுவர் பல்கமைக்கழகம்.  

நெர்க்காடு, நவலூர் – 632 115.  
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ெங்கக் கவிலதகளுள், அவற்றின் ஜமாழிநலடயின் 
வழியாக-ஜவளிப்பலடயாக உலரயாடல் அலமவதும், 
உலரயாடல் ஜதானிக்காமல் பூடகமாய் வருவதும் 
என இருவித பநாக்குகள் புைப்படுகின்றன. 

“விழுந்த மாரிப் ஜபருந்தண் ொரல் 
கூதிர்க் கூதைத்து அைரி நாறும் 
மதர் வண்டின் நயவருந் தீங்குரல் 
மணநாறு சிைம்பின் அசுணம் ஓர்க்கும் 
உயர்மலை நாடற்கு உலரத்தல் ஒன்பறா 
துயர்மருங்கு அறியர் அன்லனக் கிந்பநாய் 
தணியுமா றிதுஜவன உலரத்தல் ஒன்பறா 
ஜெய்யாய் ஆதலிற் ஜகாடிலய பதாழி 
மணிஜகழு ஜநடுவலர அணிஜபற நிவந்த 
ஜெயலை அந்தளிர் அன்னஎன் 
மதனின் மாஜமய்ப் பெலையுங் கண்பட” 
     (நற்றிலண 244) 

எனும் ெங்கப்பிரதியில் தலைவி பதாழியிடம், ‘என் 
பெலை பநாலய அறிந்த பின்னும் தலைவனுக்கும், 
அன்லனக்கும் தகவலைச் ஜொல்லிச் ஜெய்ய 
பவண்டியலதச் ஜெய்யாமல் பபானால் நீ 
ஜகாடியவைாகிவிடுவாய்’ என்கிறாள். இது ‘ஜெய்யாய் 
ஆகலிற் ஜகாடிலய பதாழி’ என்று தமது பதாழிலயப் 
பார்த்து உலரயாடுவதுபபால் அலமக்கப்பட்டுள்ைது. 
இக்கவிலதயின் ஜமாழிநலடக்குள் உலரயாடல் 

ஜதானிக்கிறது. இதில் உலரயாடல் ஜவளிப்பலடயாக, 
இருவரும் மாறி மாறிப் பபசுவதுபபால் வராமலி 
ருக்கக் காரணம், உலரயாடலைக் கவிலத உள்வாங்கி 
விட்டபத ஆகும். இதன் மற்ஜறாரு வடிவாக, 

“வாரி, ஜநறிப்பட்டு, இருபுறம் தாஅழ்ந்த 
ஓரிப் புதல்வன் அழுதனன் என்பபவா.... 
புதுவ மைர் லதஇ, எமர் என் ஜபயரால், 
வதுலவ அயர்வாலரக் கண்டு? ‘மதியறியர் 
ஏலழலய’ என்று அகை நக்கு, வந்தீயாய், நீ - 
பதாழி! - அவனுலழச் ஜென்று 
ஜென்று யான் அறிபவன்; கூறுக, மற்றுஇனி ” 
    (முல்லைக்கலி 114:1-8) 

எனும் பாடலில் தலைவி பபெ, அதற்கு மறுஜமாழியாக 
பதாழி பபசும் அடியும் ஜகாடுக்கப்பட்டுள்ைது. 
இக்கவிலத முழுலமயான உலரயாடல் வடிவத்திலன 
ஜவளிக் காட்டுகின்றது. இவற்றிலிருந்து முற்றிலும் 
மாறுபட்டு ஜவளிப்பலடயாக வராத உலரயாடலுக்கு 
உதாரணம், 

“பலடயிடு வான்மன் கண்டீர், காமன் - மலடயடும் 
பாஜைாடு பகாட்டம் புகின், 
இவள்தான், வருத்தபநாய் ஜெய்து இறப்பின் அல்ைால்” 
    (முல்லைக்கலி 9:19-21) 

இப்பாடலில் தலைவியிடம் தமது விருப்பத்லதக் 
கூறியும் மனமிரங்காது நிற்க, அதனால் தலைவன் 
உள்ைம் ஜவதும்பிப் புைம்புகிறான். அதாவது ஜவளிப் 

படாமல் கற்பிதமாய் மற்ஜறாருவலரப் பலடத்து, 
ஜமாழி உலரயாடலை பமற்ஜகாண்டுள்ைது. ெங்கப் 
பிரதிகள் ஜதாடங்கித் தற்காைப் பிரதிகள் வலரயிலும் 
பலடப்பவனின் பலடப்புக்குள் உருவாக்கப்படும் 
பாத்திரமானது பலடப்பாளியுடன் உலரயாடலில் 
உள்ைது என்பது பூடகமானது. பலடப்பாளி எடுத்துக் 
ஜகாண்ட பாத்திரத்திலனப் ‘பபாைச் ஜெய்தல்’ மூைம் 
உள்வாங்குகிறார். எந்பநரமும் பலடப்பாளியும் பாத் 
திரமும் தமக்குள் தாம் உலரயாடிக் ஜகாள்கின்றனர். 
பலடப்பின் உள்முகப் பரப்பிலும், ஜவளிப்பரப்பிலும் 
உலரயாடலியம் இயங்கிக்ஜகாண்டுள்ைது. 

ெங்க இைக்கியத்துள் கலித்ஜதாலகயில் நாடகத்தில் 
வராத ஒரு கவித்துவ முலறயானது லகயாைப்பட் 
டுள்ைது. இதர முல்லைத்திலணப் பாடல்களிலிருந்து 
முல்லைக்கலி மாறுபட்டுள்ைது. இங்கு ஏற்பட்டுள்ை 
கருப்ஜபாருள் மாற்றம் பிரதிகளின் உலரயாடல் 
வடிவிற்கு ஒத்துலழக்கவல்ைது. கலியில், பழந்தமிழ்ச் 
ெமூகத்தின் பமய்ச்ெல் நிை வாழ்லவக் காட்சிப் 
படுத்தும் நல்லுருத்திரனார் புறநானூற்றில் ஜபாருண் 
ஜமாழிக்காஞ்சித் துலறப் பாடலைத் தந்திருக்கிறார். 
புறத்தில் நட்பின் சிறப்லபக் கூறியவர், அகத்தில் ஒட்டு 
ஜமாத்த வாழ்வியலையும் விைக்குகிறார். முல்லைக் 
கலிப் பாடல்கலை அழகியல் உணர்வுடன் மட்டும் 
பநாக்காமல் பலடப்பு மற்றும் பலடப்பாளியின் 
உலரயாடலியப் பார்லவயுடன் அணுகும்பபாது 
தமிழ்ச் சூழலில் ஜமாழி ொர்ந்த இைக்கியக் பகாட்பாட்லட 
உருவாக்கலும், மரபுகலை நவீன சிந்தலனயுடன் 
ஜபாருத்தலும் நிகழ்கிறது. 

உலரயாடலியத்தின் அடிப்பலடக் கூறுகலை 
முல்லைக்கலியுடன் ஜபாருத்தி நீட்சிப்படுத்துதல் 

ெங்கப்பிரதிகளில் தனித்துவமான மரபுகளும், ஜபாது 
மரபுகளும் ஒன்றிலணத்துக் காட்சிப்படுத்தப்பட்டு 
உள்ைன. அகத்துலறப் பாடல்கள் அலனத்தும் 

உலரயாடல் தன்லமயுடன் உள்ைன. ‘கூற்று’ 
மூைமாக இலவ இயங்குகின்றன. அதாவது யாபரா 
ஒருவர் பபசுவதும், அலத ஒருவபரா, பைபரா பகட்பது 
பபாைபவ உள்ைன. உலரயாடல் என்பது தகவல் 
பரிமாற்றத்திற்கான கருவியாகும். ஜமாழி ொர்ந்தும், 
ஜமாழி ொராமலும் உலரயாடல் நிகழும். இைக்கியத்தில் 
இடம்ஜபறும் உலரயாடல் ஜமாழியின் அடிப்பலடயில் 
அலமவதுடன், ஜமாழிக்கு அடிப்பலடயாகவும் 

அலமகிறது. இது மனித வாழ்வில் பிறப்பு முதல் 
இறப்பு வலரயிலும் வாழ்வின் எல்ைாக் கட்டங்களிலும், 
ஏபதனுஜமாரு வடிவத்தில் உடன் பயணிக்கிறது. 

ஒருவர் பபச்சு பைர் உலரயாடல் 

முல்லைக்கலிப் பாடல்கள் பதிபனழும் ஜவளிப் 
பலடயான உலரயாடல் வடிவில் உள்ைன. இவற்லறப் 
பகுப்பாய்வு ஜெய்து பநாக்கும்ஜபாழுது ஒருவர் பபச்ொக 
முல்லைக்கலியின் 9-வது பாடலையும், இருவரது 
உலரயாடைாக முல்லைக்கலியின் 7, 8, 10, 11, 
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12, 13, 14, 15, 16, 17 ஆகிய பாடல்கலையும், 
இரண்டிற்கு பமற்பட்ட பைரது உலரயாடைாக முல்லைக் 
கலியின் 1, 2. 3, 4, 5, 6 ஆகிய பாடல்கலையும் 
பிரிக்க இயலுகிறது. 

விளிக்கும் ஜொற்கள் 

ஜபாதுவழக்கில் பபச்சிலும், எழுத்திலும் இருவபரா 
அல்ைது பைபரா உலரயாடும்படி அலமயும்பபாது 
ஜபயலரச் ஜொல்லிபயா, ஏபதனுஜமாரு ஜொல்லைச் 
சுட்டிபயா அலழப்பது வழக்கம். தகவல் பரிமாற்றத்தின் 
ஜவற்றி என்பது ஜெய்திலய அறிவிக்கும் முலறயில் 
அடங்கியுள்ைது. ஒருவலர விளித்துப் பபசும்பபாது 
தகவல் பரிமாற்றம் ஜதாய்வின்றி நிகழ்கிறது. பபசு 
பவாருக்கும், பகட்பபாருக்கும் இலடயில் ஜநருக்கம் 
ஏற்படவும், பகட்பபாலர வெப்படுத்தவும், தன்பால் 
ஈர்க்கவும் ‘விளித்தல்’ என்பது அவசியமாகிறது. 
விளித்துப் பபசுவபத உலரயாடலின் முக்கிய கூறாகும். 
முல்லைக்கலியில் தலைவன், தலைவி, பதாழி எனும் 
மூவரும் ஒருவலர ஒருவர் விளித்துக் கூறியுள்ைனர். 
பதாழி, இகுலை, எல்ைா, பகபை, அன்லனபயா, 
ஜதாழீஇ ஆகிய ஜொற்கலை இவர்கள் லகயாண்டுள் 
ைனர். இவற்றுடன், 

• உறுப்புகலைக் கூறி விளித்தல் (உ-ம். நறுநுதால் 
மு.க.5:53) 

• இயல்பு கூறி விளித்தல் (உ-ம். ஜமல்லியால் 
மு.க.13:16) 

• கூந்தைழலகக் கூறி விளித்தல் (உ-ம். 
இருங்கூந்தால் மு.க.12:16) 

• அணிகைன்கலைச் ஜொல்லி விளித்தல் (உ-ம். 
ஒள்ளிழாய் மு.க.5:66) 

• பருவம் கூறி விளித்தல் (உ-ம். பபலத மு.க.14:8) 

• வலெபாடி விளித்தல் (உ-ம். நாணிலி மு.க.16:17) 

எனும் தன்லமகளில் விளிக்கும் ஜொற்கள் அலமந் 
துள்ைன. ‘பதாழி’ என்பலதத் தலைவியும், பதாழியும் 
தமக்குள் பயன்படுத்திக் ஜகாள்கின்றனர். இபத 
ஜபாருள்படும் ‘இகுலை’ என்ற ஜொல்ைால் பதாழி 
தலைவிலய அலழக்கிறாள் (மு.க.3:36,46). நட்புக் 
குரியவைாயினும் உறவினலரப் பபான்றவள் எனும் 
உரிலமயில் தலைவி பதாழிலய விளிக்கிறாள் 
(மு.க.6:36). தலைவன் மீதுள்ை அன்பின் மிகுதியி 
னால் தலைவி ‘அன்லனபயா’ (மு.க.10:20) என 
விளிப்பலதயும் காண முடிகிறது. ‘எல்ைா’ என்ற ஜொல் 
மட்டும் முல்லைக்கலியில் 14 இடங்களில் லகயாைப் 
பட்டுள்ைது. இச்ஜொல்லிலனத் தலைவன், தலைவி, 
பதாழி மூவரும் பயன்படுத்துகின்றனர். நட்பின் ஜவளிப் 
பாட்லடக் காண்பிப்பதாக இச்ஜொல்லை அலடயாைப் 
படுத்த இயலும். இங்குக் ஜகாடுக்கப்பட்டுள்ை விளிக்கும் 
ஜொற்கள் உலரயாடலின் ஜதாடக்கத்திலும், இலடயி 
லும், இறுதியிலும் லகயாைப்பட்டுள்ைன. பிரதியில் 

உலரயாடல் அலமப்பு உள்ைது என்பதற்கான 
ஆதாரமாக இலவ உள்ைன. பலடப்பாளி தாம் கூற 
வந்தலத இம்மாந்தர்களின் உருவுடன், அவர்களின் 
எண்ணத்துடன் தமது சிந்தலனகலைக் கைந்து புகுத்தி 
யுள்ை திறபம பிரதிக்கான ஜவற்றியாகிறது. புறக் 
கண்பணாட்டத்தில் பார்க்கும்பபாது மாந்தர்களின் 
கண்பணாட்டமாகத் பதான்றைாம். அகக்கண்ணில் 
பார்க்கும்பபாது அகவாழ்வின் எல்லை, 
ெமூகச்சிந்தலன, கட்டலமப்பு, இறுக்கம், தைர்வுகள் 
ஆகியலவ அகப்படுகின்றன. முல்லைக்கலியில் எந்த 
ஜவாரு இடத்திலும் பதாழி தலைவலன விளிக்கும் 
பபாக்குக் காணப்படவில்லை. தலைவனும், பதாழிலய 
விளிக்கவில்லை. தலைவனுக்கும் தலைவிக்கும் 
இலடயிைான உறவின் ஜநருக்கம் உரிலமயுடன் 
‘எல்ைா’ என்றலழக்கக் காரணமாகியது. பமலும், 
தலைவன் தலைவிலய விளிக்கும் இடங்கள் 
அதிகமாகவும் மற்றவர்கள் விளிப்பது குலறவாகவும் 
உள்ைது குறிப்பிடத்தக்கது. 

உலரயாடலியல்பு 

ஒருவர் பபசி முடித்தபின்னர் மற்ஜறாருவர் பபசுவது 
உலரயாடல் விதியாகும். ஒபர பநரத்தில் பைர் 
பபசுவது பபச்சு மலறப்புக்கு இட்டுச்ஜெல்லும். உலர 
யாடலில் பபசுபவாரும், பகட்பபாரும் இலணந்து ஜெயல் 
படுவது முக்கியம். ஜெய்தி சிறப்பில்ைாத ஜவற்றுலரயி 
னால் ஜவறுப்பப உருவாகும். பபசுபவான் தகுந்த 
கருத்லதக் பகட்பவனுக்குப் புரியும் வலகயில் எளிலம 
யாக, சுருக்கமாக, இயல்பாக அளிக்கும்பபாது 
உலரயாடல் சிறக்கிறது. உலரயாடலுக்குப் பபச்சு வழிப் 
பரிமாற்றம் மட்டுமின்றிச் லெலககளும், முகபாவலன 
களும், உடலுறுப்புகளின் இயக்கமும் முதைான பைவும் 
துலணயாகின்றன. எழுத்து வழியிைான உலரயாட 
லில் வினா விலட, ஏவல், வியங்பகாள் முதைானலவ 
இயல்பாகின்றன. தலைவன் தலைவி இருவரிலடபய 
நடந்த வினா விலடயில் அலமந்த உலரயாடல்: 

தலைவன் (வினா) : “ஜதாய்யில் ஜபாறித்த 
வனமுலையாய்! மற்று, நின் லகயது எவன்? 
மற்று உலர. 

தலைவி (விலட) : லகயலத-பெரிக்கிழவன் 
மகபைன்யான்; மற்று இஃபதார் 
மாதர்ப் புலைத்தி விலையாகச் ஜெய்தபதார் 
பபாழில் புலனந்த வரிப்புட்டில் 

தலைவன் (வினா) : புட்டிலுள் என் உை? 
காண்தக்காய்! எற் காட்டிக் காண் 

தலைவி (விலட) : காண், இனி; பதாட்டற் 
கதுப்பின்என் பதாழி அவஜராடு 
காட்டுச் ொர்ஜகாய்த சிறுமுல்லை, மற்று 
இலவ” (முல்லைக்கலி. 17:4-11) 

ஒருவலர மற்ஜறாருவர் ஏவல் ஜெய்வதும் உலரயாடலின் 
இயல்பு. 
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உதாரணம், 

“ஜொல்லிய வாஜறல்ைாம் மாறுமாறு யான் ஜபயர்ப்ப 
அல்ைாந்தான் பபாைப் ஜபயர்ந்தான்; அவலன நீ 
ஆயர் மகளிர் இயல்பு உலரத்து, எந்லதயும் 
யாயும் அறிய உலரத்தீயின்” 
    (முல்லைக்கலி. 11:20-23) 

“நின்றாய்; நீ ஜென்றீ ” (முல்லைக்கலி. 10:23) 

“மாங்காய் நறுங்காடி கூட்டுபவம் யாங்கும் 
எழுநின் கிலை ஜயாடு பபாக”  
    (முல்லைக்கலி. 9:23-24) 

“ஜொல்லிய ஜொல்லும் வியங்ஜகாைக் கூறு” 
    (முல்லைக்கலி. 14:11) 

உலரயாடற் சூழ்நிலை 

உலரயாடல் நிகழ்வதற்கான சூழ்நிலை ஜதளிவுற 
அலமவது முக்கியக் கூறாகின்றது. இன்ன சூழலில் 
இன்ன பபச்சு என்பபத மயக்கமில்ைாமல் மலற 
ஜபாருலையும் உணர்த்தும். குறிப்பிட்ட ஒரு சூழலில் 
உலரயாடல் நிகழும்பபாது பபசுபவபர பகட்பவராக 
வும், பகட்பவபர பபசுபவராக அலமயவும் வாய்ப் 
புண்டு. இச்சிக்கலைத் தீர்ப்பதற்கு உலரயாலின் 

சூழ்நிலைக் கூறுகலைத் ஜதளிவுற அறிதல் பிரதான 
மாகிறது. அதற்குப் ஜபாதுச்சூழல் கூறுகளுடன் சிை 
சிறப்புலடக் கூறுகலையும் இனம் காண பவண்டும். 
இதனடிப்பலடயில், கீழ்க்காணும் பநரின ஒழுங்கு 
முலறகள் கண்டறிந்து பட்டியலிடப்படுகின்றன. 

(அ) காை பநரின முலற (Time Co-ordinate) 

“என் உயிர் புக்கவள், இன்று” (முல்லைக்கலி. 2:8) 

(ஆ) இட பநரின முலற (Place Co-ordinate) 

“ஆங்கு, ஏறும் வருந்தின; ஆயரும்  புண்கூர்ந்தார்” 
    (முல்லைக்கலி. 1:47) 

(இ) பபசுபவார் பநரின முலற (Speaker  
Co-ordinate) 

“ஜகால்பைறு ொட இருந்தார்க்கு, எம் பல்லிரும் 
கூந்தல் அலணஜகாடுப்பபாம், யாம்” 
    (முல்லைக்கலி. 1:41-42) 

(ஈ) பகட்பபார் பநரின முலற (Audience Co-ordinate) 

“கடாஅக் களிற்றினும் கண்ணஞ்ொ ஏற்லற 
விடாஅது நீ  ஜகாள்குலவ, ஆயின்; படாஅலக 
ஈன்றன ஆயமகள் பதாள்” (முல்லைக்கலி.1:36-38) 

(உ) சுட்டுப்ஜபாருள் பநரின முலற (Indicated 
Object Co-ordinate) 

“ஜகால்பைறு ஜகாண்டான், இவள் பகள்வன் என்று, 
       ஊரார் 
ஜொல்லும் ஜொல் பகைா, அலைமாறி யாம்வரும்” 
    (முல்லைக்கலி. 6:43-44) 

சூழ்நிலைக் கூறுகளுடன், இன ஒழுங்கு முலறக் 
கூறுகலைப் ஜபாருத்தி இலயபுபடுத்திக் காணும்பபாது 
பிரதியின் உண்லமப் ஜபாருலை அறிய முடிகிறது. 

கூட்டுத்ஜதாடரும் சூழலும் 

உலரயாடற் ஜதாடரின் ஜொற்கள் ஒவ்ஜவான்றும் தன் 
நிலைலயச் சுற்றியிருக்கும் கூட்டுத் ஜதாடரால் கட்டுப் 
படுத்தப்படும். பமலும், ஒரு ஜதாடர் முன்பின் வரும் 
ஜதாடரால், ஜபாருள் நிலையால் கட்டுப்படுத்தப்படும். 
உதாரணமாக, 

“மடஜமாழி ஆயத்தவருள் இவன்யார் - உடம்பபாடு 
என்உயிர் புக்கவள், இன்று? 
ஓஒ! இவள்,‘ஜபாருபுகல் நல்பைறு ஜகாள்பவர் 
      அல்ைால் 
திருமா ஜமய் தீண்டைர்’ என்று, கருமமா, 
எல்ைாரும் பகட்ப அலறந்து, எப்ஜபாழுதும் 
ஜொல்ைால் தரப்பட் டவள்” (முல்லைக்கலி. 2:7-12) 

இதில் ‘இவள் - ஆய மகளிரின் கூட்டத்துள் என் 
உயிர் புகுமாறு கவர்ந்துஜகாண்டு நிற்பவள்’ எனத் 

தலைவன் கூறுவதால் இச்சூழலில் தலைவிலயப் 
பற்றிக் கூறுகிறான் என்பது ஜதளிவு. பமலும், பாங்கன், 
ஜகாடிய பபாபரற்லறத் தழுவி ஜவற்றி ஜபறுபவரல்ைாத 
பிறர் இவள் அழகு தவழும் பமனிலயத் தீண்டத்தக்கவர் 
அல்ைர் எனக் கூறுவதாலும் அவள் தலைவி என்பது 
உறுதியாகிறது. 

உலரயாடற் ஜபாருள் 

எல்பைாரது பபச்சிலும் ஏபதனுஜமாரு ஜபாருள் உட்கிடக் 
லகயாக இருத்தல் பவண்டும். ஜபாருைன்றி பபசும் 
பபச்சுக்குப் பை பநரங்களில் பயனிருப்பதில்லை. 
உலரயாடலில் பபச்சின் ஜதாடருக்கு ஜவளிப்பலடயான 
பநர்ஜபாருளும், சூழ்நிலையால் உய்த்துணர்ந்து 
காணும் சூழ்ஜபாருளும் உண்டு. பநர்ஜபாருைானது 
அலனவருக்கும் விைங்கும் வழி மிக எளிதானது. 
ஆனால் சூழ்ஜபாருளிலன அறிதல் எளிதல்ை. 
ஆழ்ந்து பநாக்கினால் மட்டுபம அறிய இயலுகிறது. 

(அ) உள்ளுலறக் குறிப்பு: குறியிடத்லத உள்ளுலற 
யாகக் கூறுதல் 

“நின்றாய்; நீ ஜென்றீ; எமர் காண்பர்; நாலையும் 
கன்ஜறாடு பெறும், புைத்து”(முல்லைக்கலி 10:23-24) 

“கைத்ஜதாடு யாஞ் ஜெல்வுழி நாடிப், புைத்தும் 
 வருலவயால்-நாணிலி! நீ ”(முல்லைக்கலி 16:16-17) 

“ஓஒ! வழங்காப் ஜபாழுது நீ கன்று பமய்ப்பாய் பபால், 
வழங்கல் அறிவார் உலரயாபரல், எம்லம 
இகழ்ந்தாலர அன்பறா எமர்? ” 
    (முல்லைக்கலி 12:12-14) 

(ஆ) சுட்டுக் குறிப்பு - உலரயாடற் ஜபாருலைத் 
ஜதளிவாகத் ஜதரிந்துஜகாள்ைப் பபச்சினுள் காணப்படும் 
குறிப்புகள் உதவுகின்றன. நபர், இடம், காைம், 
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Trees are poems the earth 
writes upon the sky, We fell 

them down and turn them into       
paper, That we may record our 

emptiness. 
 

― Kahlil Gibran  

பபச்சு, ெமூகத்தரம் ஆகிய சுட்டுக் குறிப்புகலை 
இனம் காண்பதன் வழியாக உலரயாடலின் சூழலை 
விைங்கிக் ஜகாள்ை இயலும். 

புறநிலைக் கூட்டுச் சுட்டுக் குறிப்பு  

“பாபடற் றவலரப் படக்குத்தச் ஜெங்காரிக் 
பகாஜடழுந்து ஆடும் கணமணி காணிகா” 
    (முல்லைக்கலி. 5:39-40) 

அகநிலைச் சுட்டுக் கூட்டுக்குறிப்பு 

“அன்லனமுன் வீழ்ந்தன்று அப்பூ” 
    (முல்லைக்கலி. 15:9) 

உலரயாடலின் முழுலமயான ஜபாருளிலன அறிய 
இங்குக் கூறப்பட்டவற்றுடன் உய்த்துணர்தல், முன்கருதற் 
குறிப்பு பபான்ற பை கூறுகலைக் கண்டறிவதும் பதலவப் 
படுகிறது. 

முல்லைக்கலி உலரயாடலியப் பார்லவயின் 
உள்முகப் புரிதல் 

எட்டுத்ஜதாலகப் பத்துப்பாட்டுப் பிரதிகலை நுணுகி 
ஆராயும்பபாது இலவ எழுதப்பட்ட காைத்தின் நிைப் 
பரப்புகபைாடு வாழ்வியல் முலறலய இலணத்து 
வாழ்ந்த மரபானது அறியப்படுகிறது. ஒவ்ஜவாரு 

திலணக்குரிய வாழ்வும் ஜவவ்பவறு நிைப்பரப்பின் 
தன்லமலய எடுத்தியம்பியுள்ைன. முல்லைத் 
திலணயின் கட்டலமப்பு பிற ெங்கப்பிரதிகலைக் 
காட்டிலும் கலித்ஜதாலகயில் மாற்றம் கண்டுள்ைது. 
முல்லைப்பாட்டு ஓர் இறுக்கமான இைக்கிய மரபிற்கு 
உட்பட்டுள்ைது. ஜபரும்பாணாற்றுப்பலட முல்லை 
நிைத்து ஆயர்கலைத் தனிப்பட்ட ஒரு குழுவினராகச் 
சித்திரிக்கிறது. முல்லையும் மருதமும் பவைாண்லமப் 
பரவுதைால் ெங்கமிப்பலதக் காட்டுகிறது. மதுலரக்காஞ்சி 
‘முல்லை ொன்ற புறவு’ குறித்து விைக்குகிறது. ஜநடுநல் 
வாலடயில் தலைவி ‘ஜபாறுலமயுடன் காத்திருத்தல்’ 
முதைான மரபார்ந்த சூழலை உள்ைடக்கிய ஆயர்கள் 
சுட்டப்படுகின்றனர். வைர்ச்சியில் ெற்றுப் பின்தங்கிய 
முல்லை நிை மக்கள் மலைபடுகடாமில் காட்டப் 
பட்டுள்ைனர். சிறுபாணாற்றுப்பலட ‘முல்லை ொன்ற 
கற்பு’ குறித்துப் பபசுகிறது. நற்றிலண, குறுந்ஜதாலக, 
அகநானூறு ஆகியலவ முல்லை நிை முதல், கரு, 
உரிப்ஜபாருள்களுடன் ஜபாருந்திய வாழ்க்லக 

முலறலய விவரிக்கின்றன. இவர்கள் வாழ்க்லகயில் 
கால்நலட வைர்ப்பின் முக்கியத்துவம் கூறப்பட்டுள்ைது. 
கலித்ஜதாலகயின் மற்ற திலணப்பாடல்களும், பிற 
எட்டுத்ஜதாலகத் திலணப்பாடல்களுடன் ஒத்திருக்கும் 
நிலையில் முல்லைக்கலி மட்டும் பநாக்கிலும், பாடு 
ஜபாருளிலும் முரண்பட்ட நிலையில் காணப் 
படுகிறது. 

முல்லைக்கலி ஆயர்குை வாழ்வியல், குரலவயாடல், 
ஏறுதழுவுதல் பற்றிய விரிவான ஜெய்திகலைத் தருகிறது. 
ஏலனய முல்லைத்திலணப் பாடல்களில் ஆயரினத்தவர் 

கால்நலடகலைப் பராமரித்து வாழும் இனத்தவராக 
மட்டும் காட்டப்பட்டுள்ைனர். இவ்வாறு கால்நலட 
கலைப் பபணுவலதபய ஜதாழிைாகக் ஜகாண்டிருந்த 
ஆயரிடம் மறக்குணம் புகுந்ததன் காரணத்லத அறிய 
இயைவில்லை. ெங்க இைக்கியங்களிபைபய பிற்பட்ட 
காைத்தினதாகக் கருதப்ஜபறும் கலித்ஜதாலக காட்டும் 
ெமூகச் சூழல்கள் பை பவறானலவ. அவற்றில் ஒன்பற 
ஆயர்குை வாழ்வாகும். ஜபாருண்லம அடிப்பலடயில் 
மாறுபட்ட இந்நூல் வடிவ அலமப்பிலும் மாறுபட்பட 
காணப்படுகிறது. அதாவது முல்லைக்கலி பாக்கள் ஒவ் 
ஜவான்றும் இருவர் அல்ைது பை பபரின் உலரயாடலைக் 
ஜகாண்டு அலமந்துள்ைன. இத்தலகய முழுலமயான 
உலரயாடல் வடிவிலன மற்ற ெங்கப் பாடல்களில் 
காணமுடியவில்லை. இத்தன்லமபய உலரயாடல் 
பகாட்பாடுகலை முல்லைக்கலியுடன் ஜபாருத்திப் 
பார்க்க ஏதுவாகின. 

இருவர் அல்ைது அதற்கு பமற்பட்படார் பநர் எதிராக 
அமர்ந்து, ஒலி எழுப்பிப் பபசிக்ஜகாள்வது மட்டுமல்ை 
உலரயாடல். ஜமாழி மூைம் ஜதாடர்புறுத்தும் எல்ைாபம 
கூற்று/உலரயாடல்தான். மனிதர்களின் உலரயாடலில் 
அவர்கைது எண்ண ஓட்டம், வாழ்க்லக முலற, பண்பாடு 
ஆகியலவ பிரதிபலிக்கின்றன. உலரயாடலில் ஜவளிப் 
படுத்தப்பட்ட பநர்ஜபாருலை மட்டும் ஜகாள்ைாமல் 
அதன் உட்ஜபாருலையும் ஆராயுங்கால், ெமூகத்தின் 
சிந்தலனப் பபாக்லகயும் அறிந்து ஜகாள்ை இயலும். 
பழந்தமிழர்களின் பவருக்குத் தற்காைத்தவலரக் 

ஜகாண்டுஜெல்ை, பழந்ஜதாடர்ச்சிலயப் பபண, நவீன 

காைத்திற்கு ஏற்ற முலறயில் ஜபாருள் ஜகாள்ை 

இத்தலகய  ஆய்வுகள் அடித்தைமாகின்றன. 
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Abstract 

Margaret Atwood’s The Handmaid’s Tale can be called science fiction as it was set in a dystopian society which was 
seen as a Brave New World in those times. Atwood’s fiction is generally concerned with Post-colonialism, women’s 
equality, oppression, colonization and the violence against the women in a speculative world. This paper highlights 
how Atwood’s novel brings out the social norms in a fictional manner. Though it was denied by the author sometimes, 
most of the time the future in science fiction is represented in a dystopian setting. In concern with the side of science, 
the novel suggests environmental factors and widespread infertility where it was used as a tool of oppression against 
Handmaids. The novel can also be called speculative fiction as it explores women’s lives as oppressed and male domi-
nated ones. The main character Offred constructs her subaltern identity and was double colonized by the patriarchal 
society of Gilead which was questioned by feminist and postcolonial critiques. 

Keywords: Dystopia, Oppression, Infertility, Science, Identity, Supremacy, Religion and Post-colonialism. 

The novel talks about the totalitarian state, “the Republic of Gilead” which was governed by the white, male-
dominated society. It was seen as the near future in which the supremacists compelled handmaids to act as surro-
gate mother to childless wives. The male- dominated society in the Republic of Gilead showcases the issues of gen-
der norms in the current society. The women in Gilead especially handmaids, suffer more from oppression imposed 
upon them by the superior power but also by the indigenous patriarchal ideology, which is similar to the situation 
of colonized subjects. In this aspect, Gilead, the place in which the novel took place is considered the colonized 
country. The Handmaid’s Tale is an awareness of the Other. In postcolonial discourse and science fiction, other-
ness is conceptualized as oppressive and marginalizing in Western society. The Handmaids experience severe op-
pression through control of their bodies, restriction of freedom, and dehumanization. 

Science fiction can be brought under the umbrella term with many genres, including new world, fantasy, parallel 
theories, horror, and speculative ones. Atwood denies the label of science fiction, arguing that The Handmaid’s 
Tale is ‘speculative fiction’. But some cover the term speculative fiction under science fiction, as we can see how 
the dystopian theme flourishes throughout the novel, where people are seen with an oppressed and unhappy state of 
living. The system of government practiced in the Republic of Gilead was of a dystopian society, opposite to Uto-
pia, which is considered as the state of freedom and contentment. Many critics have argued that the novel falls un-
der science fiction, where we imaginatively see the near future and predictions in Gilead society, which are the key 
features of science fiction. One such is the novel, where science plays a meticulous role, particularly in the context 
of reproductive technology and mass infertility. 

Post –colonial criticism involves the relationship between colonizing nations and their former colonies. Colonial-
ism was displayed in The Handmaid’s Tale by the point of view that women are equal to or more valid than the 
dominant group. The men in Gilead had labeled women in to group as handmaids, wives and aunts. Atwood brings 
out the point that the women in the novel have more valid points than the men. Major oppression of women was 
seen throughout the novel by patriarchs. She also gives the example of the pre – Gilead era through the character 
Offred, in which she gives a glimpse of the society that was before and after colonization. This allows the readers 
to understand that the colonization can cause the downfall of the country. As we can see the impact of Gilead’s 
oppressive rule on women from Offred’s experiences and sufferings where their actions, attire and even thoughts 
are overtaken by the regime. When power becomes supremacy, there is a higher chance of oppression. Atwood 
brings out the views of a hungry government and how that ends up in her novel, The Handmaid’s Tale. 

 The rules and restrictions imposed upon women in Gilead were based on gender and status. Atwood explains this 
through Offred who is forced to experience a solitary life. She was restricted from all forms of freedom in her life. 
Even the communication she had with other characters in the novel was limited. The Handmaids are prohibited 
from reading books, having their own way of dressing, accessing their own bank account, working in any of the 
companies, or isolating places where they could find happiness. The laws were strict on them and they mostly have 
a robotic life. The novel also highlights the double colonization where the wives of the higher officials and com-
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manders enforce their power on handmaids. The theory 
of postcolonial societies was seen here in how the white 
women oppress blacks through class and dominance. 

The novel travels between the past and future, where 
Offred tells the story in the present tense but frequently 
moves to past for flashbacks where the timeline travels 
between the life before Gilead and her present time in 
the Red Center. Readers can sense the dark tone in the 
novel, as the characters live under the totalitarian gov-
ernment. Women’s bodies are seen as political instru-
ments in these societies. Corruption in the government 
is often seen as the feature in dystopian society, often 
mirroring real-life societies. Offred and other Hand-
maids become the domestic household slaves in a sex-
ist, patriarchal society. Handmaids do not have access 
to literacy, and only men in charge are allowed to read 
and write. Offred’s marginalization is a form of anti – 
utopian society, because in dystopian societies “there 
was no war at the primitive humanity, when men and 
women wandered alone in the society. Man became a 
political animal when he began to war or marginalize 
women” (Datlow 2012: 122).  Offred represents other 
Handmaids through herself. Postcolonialism echoes 
throughout the novel, in which it voices out the margin-
alized and the exploited society.  

The Handmaids were treated badly at the hands of em-
perors. “Now a close shot of the prisoner, with a stub-
bled and dirty face, flanked by two Angels in their neat 
black uniforms. The prisoner accepts a cigarette from 
one of the Angels, and puts it awkwardly to his lips 
with his bound hands. He gives a lopsided little 
grin” (41). Offred represents the suppressed group and 
voices out for them through her character. Her intelli-
gence and perception show the voice of echoes which 
strive for their freedom and individuality. Wings of 
emotion and hope were shared between the readers and 
handmaids. The Handmaids in the novel are denoted as 
subaltern in which represents the oppressed colonized 
cultures. Inequality and oppression are the major 
themes in The Handmaid’s tale in which the readers can 
agree with the statement and understand how the colo-
nizers are suppressed and how they are taken away 
from their own identity, stripping them of individuality. 
“My name isn’t Offred, I have another name, which 
nobody uses because its forbidden” (94). 

The Handmaid’s Tale is not the typical science fiction 
novel, as it doesn’t revolve around the future in space, 
future inventions, time travel or any futuristic ideas. 
Science fiction can also be based on the social changes, 
issues, and the far new world. Though the novel was 
seen as the dystopian one, we can envision the near 
future in which the social changes that changed the 
lives of many people in the novel occur. The fact that 
Atwood voiced out the infertility and normalized surro-
gacy in her period was seen as one of the major science 
elements in the far new world. She beautifully brings it 
through the character Serena Joy. She was a young fa-
mous singer and became infertile even before the revo-
lution. But her higher social standards made her Wife 

despite being a divorced one and saved her from being 
registered as an Unwoman. But giving birth to the child 
in Gilead society is an important thing for the Regime, 
and here Handmaids played the role of surrogate moth-
er, where the baby can be legally surrendered by the 
Regime. The Implication of forced surrogacy highlights 
the totalitarian society and scientific element in the  
novel. 

The characters Offred, Rita, and Cora represent wom-
en’s marginalization and find ways to resist. “Today, 
despite Rita’s closed face and pressed lips, I would like 
to stay here, in the kitchen. Cora might come in from 
somewhere else in the house …Rita would make coffee 
in the house” (4), where the women are seen only as the 
domestic slaves in the commander’s house. The psy-
chological strains on Handmaids due to Gilead’s strict 
rules cause them emotional trauma and fear. The Hand-
maids in the novel are double marginalized when the 
wives of higher officials and commanders dominate 
them. The novel highlights a cruel world where women 
do not enjoy the freedom of choice. The women in the 
novel are subjected only as objects for male desires and 
satisfactions. “ We are containers, it’s only the insides 
of our bodies that are important” (96).  The human val-
ues have no importance in a dystopian world. 

The author’s use of dialogue can be seen as the effec-
tive choice of words where it portrays the women’s 
emotional connection regardless of their individual 
character. The author’s choice of words like ‘unbabies’ 
and ‘infertility’ reflects the fear that does exist amongst 
the women of this society. Atwood talks about how 
Offred uses her voice to change Gilead, a theocratic 
society, in a future dystopian world. Her experiences 
highlight the impact of present-day dominance and sci-
entific concerns. The Handmaid’s Tale is a story that 
exemplifies the future and the problems that might oc-
cur in the world due to technical advancement. The 
futuristic views used in the plots can be seen as a piece 
of science fiction. Ursula K. Le Guin, a celebrated writ-
er of fantasy and science fiction, wrote: “To my mind, 
The Handmaid’s Tale is one of the things science fic-
tion does, which is extrapolate imaginatively from cur-
rent trends and events to a near future that’s half predic-
tion, half satire”. 

The whole novel is full of biblical references, the names 
of the characters, and shops or events, which give the 
whole plot a certain authenticity. Atwood in her novel 
shows a completely different future, which reminds us 
of the past with all the biblical principles. Christianity 
plays a major part throughout the novel, where the val-
ues, beliefs, and cultures are based on it. The minds of 
colonized people and regimes see women’s bodies only 
as political instruments where they can produce future 
generations. Even the characters Cora and Rita also 
suffered women’s marginalization despite being educat-
ed women. This is because they were restricted from 
the outside world and allowed only to do the domestic 
chores and are suppressed by the male-dominated socie-
ty. Patriarchy ignores the women’s freedom in the out-
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side society. In Gilead society, women are victimized, 
brutalized, and dehumanized by male patriarchies, and 
it was seen only as the “master-slave” relationship. The 
novel highlights how Gilead’s regime manipulates bib-
lical ideology to oppress women, particularly Hand-
maids, to legitimate their power.  

The Handmaid’s Tale explores religion, a powerful tool 
in the Republic of Gilead wherein the present world 
people are manipulated in the same name of religion 
through politics. As Ronald discusses, “As a result of 
the population decline, the government of Gilead draws 
upon a mixture of biblical verse and religious propagan-
da as justification to force women into becoming hand-
maids ….” (2013). Handmaids in the novel are strictly 
prohibited from everything and they have no other 
choice other than listening to the higher standards. In a 
postcolonial perspective, this novel served as a fearful 
reminder of how women in particular stand to lose their 
particular identity in a society like Gilead. Though the 
author articulates this in a nearly universe with futuris-
tic views, women still face oppression from patriarchal 
society in this era. 

This paper has focused on the issues of women’s mar-
ginalization and the near future. Margaret Atwood gives 
her best when it comes to narration, and her narrative 
techniques illustrate the dystopian society in both post-
colonial and scientific manner. The novel was consid-
ered a completely different futuristic novel, and the 

characters are carved in such a manner, that it voices 
out the oppression of women even in this era. The op-
pression of women in the novel was portrayed by pro-
hibiting all their rights and individualism in the society. 
In the Bible, men and women are considered to be equal 
to God, but the Republic of Gilead treated women in a 
dehumanizing manner. Post-colonialism plays a major 
part in the novel whereas on the other side, the novel 
was dabbed heavily with science in the near future. 
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நபராசிரியர் ஞானசுந்தரனார் மமைந்தாநர! 

 

ஞானத்தின் திருவுருக்சகாள் 

    ற்ொன்நைான்; சபரித கன்ை 

வானத்தின் நமைாம் உள்ளம்      

  விரிந்தகன்ை பண்பன் வீமணக் 

கானத்தின் குரலில் நகட்நடார்க் 

  களிப்புறுத்தும் சொல்லின் செல்வன்; 

நதனத்தும் கம்பன் பாட்டில் 

  திமளத்நதானும் மமைந்தான் சகால்சைா! 
 

ஆழ்வார்கள் அருளிப் நபாந்த 

   அமுத ா ைாயி ரத்மத, 

தாழ்ந்துசெவி யுைநவ மவயம் 

   தானருந்தும் கம்பன் பாட்டாம்   

சூழ்ந்தபத் தாயி ரத்மதச் 

   சுமவபடநவ சொல்லு தற்நக 

வாழ்ந்திருப்பார் யாரு மில்மை 

   மவயகத்தில் இந்த  ாநள! 
 

நமமடயில் வீசு கின்ை 

   சமல்லியபூங் காற்று சமங்நக? 

ஓமடயிநை ஊறு கின்ை 

   ஒண்சுமவ நீரும் எங்நக? 

நகாமடயிலும் நிழைளிக்கும் 

   குளிர்ந்தபூந் தருவு சமங்நக? 

 ாடினநவா விண்ணகத்மத 

    ண்பநன ஞான வாநன! 
 

என்கவிமத நீசுமவப்பாய்! 

   இமெமிகுந்த உன்னுமரமயக் 

கன்னசைன  ான்சுமவப்நபன்! 

   காைந்தான் உமனக்க வர்ந்து 

மின்சனனநவ ஏகிற் றுக்காண்!  

   வானாடு கம்பன் பாட்டின் 

இன்னுமரமயக் நகட்ப தற்நக 

   ஏந்தலிமனக் சகாண்நட கிற்நைா! 
 

கமைநதர்ந்த திருக்குடந்மதக் 

   கல்லூரி யதனில்  ாநம 

தமை ாளில் கற்ை சதல்ைாம் 

   சிந்மதயிநை  நதான்று மிந் ாள்! 

மமைப்புைமமப் பசுவார் ொன்நைார் 

   மடிதவழ்ந்த பிள்மள  ாநம! 

இமைநீவிர் இன்சைன் நை ான் 

   இருகண்ணும் கைங்கு நவநன! 

 

- கு,சவ. பாைசுப்பிரமணியன் 
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The marginalization of women in India remains a deeply entrenched structural reality that permeates politics, 
economy, and education, despite decades of progressive laws and policy interventions. Women’s participation in 
political institutions continues to be limited, with even progressive measures such as the 73rd and 74th Constitu-
tional Amendments—mandating one-third reservation for women in local governance—resulting more in symbolic 
presence than in substantive decision-making power. In the economic sphere, women’s labour force participation 
remains strikingly low, constrained by structural barriers such as unsafe workplaces, lack of childcare facilities, 
and concentration in informal, low-paying sectors. Similarly, though enrolment rates have improved, education is 
still marked by inequities, with girls facing higher dropout rates due to early marriage, domestic responsibilities, 
and inadequate infrastructure. These persistent constraints reveal how social and cultural hierarchies intersect with 
institutional shortcomings to reinforce women’s marginalization. 

In response to these challenges, the state has sought to institutionalize mechanisms such as Gender Responsive 
Budgeting (GRB), with instruments like the Gender Budget Statement designed to integrate women’s concerns 
into policy frameworks. Yet the persistence of low political participation, economic dependency, and educational 
barriers highlights the limitations of reform-driven approaches that fail to dismantle entrenched hierarchies. A criti-
cal appraisal of women’s status in India must therefore move beyond cataloguing schemes and legislations to inter-
rogating how unequal power relations—within households, communities, and institutions—continue to shape 
women’s lived realities. It is within this context that this paper seeks to examine the enduring patterns of women’s 
marginalization in India and to critically analyse the gaps between constitutional promises, policy intent, and eve-
ryday social realities. 

Political Underrepresentation and Economic Exclusion of Women in India 

Political participation has been defined as a citizen’s active involvement with public institutions, which includes 
voting, candidacy, campaigning, occupying political office, and lobbying individually or through membership in a 
group. The political marginalization of women in India is evident in their underrepresentation in decision-making 
bodies and political offices. Despite having the legal right to participate in politics, women’s actual representation 
remains significantly low. As of the 2019 general elections, women held only 13.6% of the seats in the Lok Sabha, 
the lower house of India’s Parliament. Women’s representation in state legislatures is similarly low, indicating that 
their voices and concerns are often not adequately addressed in the policy-making processes. 

Several factors contribute to the low political participation of women, including entrenched societal norms that 
regard politics as a male domain, insufficient financial resources, and limited access to political networks and men-
torship. Women who do venture into politics often encounter additional obstacles such as gender bias, harassment, 
and violence. To address these issues, measures such as the reservation of seats for women in local governance 
bodies, like Panchayats, have been implemented. The 73rd and 74th Constitutional Amendments stipulate that one-
third of the seats in Panchayats and Municipalities must be reserved for women. Although these measures have led 
to increased female representation at the local level, ensuring meaningful and effective participation continues to 
be a challenge. 

Economic marginalization is another pervasive form of discrimination against women in India. Achieving wom-
en’s rights and gender equality necessitates women’s economic empowerment. This empowerment encompasses 
ensuring that women have equal opportunities to participate in and benefit from decent work, access markets, and 
exercise control over resources, their time, lives, and bodies. Additionally, it involves enhancing their voice, agen-
cy, and meaningful involvement in economic decision-making at all levels, from the household to international 
institutions. 

Women’s participation in the workforce remains significantly lower compared to men. Those who are employed 
often face substantial wage disparities and limited career advancement opportunities. Patriarchal norms impose 
severe restrictions on women’s mobility and autonomy, confining many to domestic roles and limiting their access 
to education, employment, and public spaces. This confinement is often justified by the belief that women’s prima-
ry responsibilities are caregiving and homemaking, while men are seen as breadwinners and protectors. 

According to the National Family Health Survey (NFHS-5), only 32% of currently married women aged 15-49 are 
employed, compared to 98% of currently married men in the same age group. Women’s participation in the work-
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force is constrained by societal expectations, lack of 
safety in public spaces, and inadequate support systems 
such as childcare. These restrictions hinder women’s 
economic independence and reinforce their dependence 
on male family members. Moreover, the pervasive issue 
of safety in public spaces exacerbates mobility re-
strictions. Women face harassment and violence in pub-
lic spaces, leading to a culture of fear that restricts their 
movement. Initiatives like the “Safe City” project aim 
to create safer urban environments for women, but pro-
gress remains slow due to deep-seated patriarchal atti-
tudes. 

In India, the labour force participation rate among fe-
males is 32.7% and among males is 76.8% for 2023. 
This low participation rate is attributed to several fac-
tors, including societal norms that prioritize domestic 
roles for women, lack of access to safe and affordable 
transportation, and workplace environments that are not 
conducive to women’s needs. Additionally, women are 
disproportionately represented in the informal sector, 
where job security, benefits, and legal protections are 
minimal. 

Wage disparity is another critical issue. On average, 
women in India earn 20% less than men for the same 
work. This wage gap reflects the undervaluing of wom-
en’s work, occupational segregation, and limited access 
to higher-paying roles and industries. Furthermore, 
women often face a “glass ceiling” that restricts their 
upward mobility within organizations. 

Educational Disparities: Access and Quality 

The educational marginalization of women in India 
begins early and continues throughout their lives. De-
spite significant progress in improving girls’ enrolment 
rates in primary education, disparities persist in second-
ary and higher education. Access to quality education 
remains a major concern, especially in rural areas where 
girls are often expected to assist with household chores 
and care for younger siblings, limiting their time and 
ability to attend school. Societal norms and safety con-
cerns also contribute to educational marginalization. 
Early marriages are common, forcing many girls to 
drop out of school prematurely. The quality of educa-
tion is another critical issue. Schools in rural and mar-
ginalized communities often lack basic infrastructure, 
trained teachers, and learning materials, which dispro-
portionately affects girls as they are more likely to be 
enrolled in such schools. 

Furthermore, the curriculum and teaching methods fre-
quently reinforce gender stereotypes, limiting girls’ 
aspirations and self-esteem. This can have long-term 
effects on their educational and professional opportuni-
ties. According to the National Statistical Office, the 
literacy rate for women in India was 70.3% compared 
to 84.7% for men. This gap in education translates to 
fewer opportunities for women in higher education and 
professional fields, perpetuating the cycle of marginali-
zation. 

Marginalization of Women: Gender Responsive 
Budgeting, Policy, and Law 

Gender Responsive Budgeting (GRB) has emerged as a 
critical tool for measuring progress in gender main-
streaming by incorporating a gender perspective into 
planning and budgeting processes. GRB involves ana-
lysing budgets to ascertain government priorities and 
examine their impact on both women and men. This 
analysis aims to understand the effects of government 
spending and revenue collection on different genders. 
The GRB approach to budget-making acknowledges 
societal gender patterns and allocates resources for poli-
cies and programs that promote equality. 

One significant tool within GRB is the Gender Budget 
Statement (GBS), which details the proportion of the 
government budget spent on empowering women and 
pursuing gender equality. Generally, women remain 
invisible in the planning process. However, a develop-
ment approach should ensure that the benefits of plan-
ning reach the entire society. For example, the develop-
ment of infrastructural facilities benefits not only men 
but also women who use these facilities. 

Naila Kabeer highlighted that planners often assume 
they are dealing with a harmonious and internally undif-
ferentiated category of people by placing individuals 
into broad categories for planning and implementation 
purposes. 

Since the Fifth Five-Year Plan (1974-78), there has 
been a notable shift in addressing women’s issues from 
a welfare-based approach to one centered on develop-
ment. Recently, the focus has increasingly been on the 
empowerment of women as a crucial factor in defining 
their social and economic status. In 1990, the National 
Commission for Women was established through an Act 
of Parliament with the mission of protecting women’s 
rights and legal entitlements. Additionally, the 73rd and 
74th Constitutional Amendments in 1993 introduced 
provisions for reserving seats for women in local bodies 
such as Panchayats and Municipalities. These amend-
ments have laid a solid groundwork for enhancing 
women’s participation in local decision-making pro-
cesses. 

India has ratified several international conventions and 
human rights instruments, committing to secure equal 
rights for women. Notably, India ratified the Conven-
tion on the Elimination of All Forms of Discrimination 
Against Women (CEDAW) in 1993, which underscores 
the country’s dedication to eliminating gender-based 
discrimination. Additionally, India has endorsed pivotal 
international frameworks such as the Mexico Plan of 
Action (1975), the Nairobi Forward-looking Strategies 
(1985), the Beijing Declaration and Platform for Action 
(1995), and the Outcome Document adopted by the 
UNGA Session on Gender Equality and Development 
and Peace for the 21st Century, titled “Further actions 
and initiatives to implement the Beijing Declaration and 
the Platform for Action”. 

ISSN 2320-4842  



 

அரிமா ந ாக்கு 20 : 1 ஏப்பிரல் 2026  113 

The Indian Constitution upholds gender equality and 
empowers the state to adopt affirmative action policies. 
The principle of gender equality is enshrined in the 
Constitution’s Preamble, Fundamental Rights, Funda-
mental Duties, and Directive Principles. Specifically, 
the Constitution grants equality to women and empow-
ers the State to take measures of positive discrimination 
in their favour. Within the framework of a democratic 
polity, India’s laws, development policies, plans, and 
programs have consistently aimed at advancing wom-
en’s status in various spheres. 

Legal and policy interventions have been instrumental 
in addressing marginalization and promoting social 
justice in India. The Constitution of India, through its 
fundamental rights and directive principles, provides a 
robust framework for ensuring equality and protection 
against discrimination. Key legislative measures have 
been enacted to protect the rights of marginalized 
groups. For instance, the Scheduled Castes and Sched-
uled Tribes (Prevention of Atrocities) Act, 1989, aims to 
prevent atrocities against SCs and STs, providing strin-
gent punishments for offenses committed against these 
communities and ensuring their dignity and safety. 

The National Policy for the Empowerment of Women, 
adopted in 2001, underscores the government’s com-
mitment to gender equality and women’s empower-
ment. It emphasizes the elimination of discrimination, 
protection of women’s rights, and their participation in 
all spheres of life. Additionally, the Protection of Wom-
en from Domestic Violence Act, 2005, provides a com-
prehensive legal framework for protecting women from 
domestic abuse. 

In the realm of employment, the Mahatma Gandhi Na-
tional Rural Employment Guarantee Act (MGNREGA), 
2005, has been crucial in providing employment oppor-
tunities and financial independence to rural women. 
Furthermore, the Sexual Harassment of Women at 
Workplace (Prevention, Prohibition, and Redressal) Act, 
2013, mandates a safe working environment for women 
and outlines procedures for addressing complaints of 
sexual harassment. 

The Government of India has undertaken various legis-
lative and policy measures to address gender inequality 
and improve the status of women in the country. These 
initiatives aim to combat discrimination, ensure equal 
opportunities, and empower women socially, economi-
cally, and politically. This detailed exploration high-
lights key legislation addressing gender inequality, the 
role of government programs and initiatives, and evalu-
ates the effectiveness of these policies. 

The foundation for gender equality in India lies in the 
Constitution, which guarantees equality before the law 
(Article 14), prohibits discrimination based on sex 
(Article 15), and ensures equal opportunities in employ-
ment (Article 16). It also allows the state to make spe-
cial provisions for women and children (Article 15(3)). 
The Hindu Succession Act, amended in 2005, grants 
daughters equal rights to inherit ancestral property, ad-

dressing gender disparities in inheritance laws. The 
Dowry Prohibition Act (1961) makes the giving or tak-
ing of dowry a punishable offense, aiming to eradicate 
the practice of dowry, which often leads to violence 
against women (Dowry Prohibition Act, 1961). The 
Equal Remuneration Act (1976) mandates equal pay for 
equal work for both men and women and prohibits gen-
der-based wage discrimination (Equal Remuneration 
Act, 1976). The Protection of Women from Domestic 
Violence Act (2005) provides comprehensive protection 
to women from domestic violence, ensuring legal and 
financial assistance and shelter. The Sexual Harassment 
of Women at Workplace (Prevention, Prohibition, and 
Redressal) Act (2013) provides protection to women 
from sexual harassment at all workplaces, establishing a 
mechanism for redressal of complaints. The Maternity 
Benefit (Amendment) Act (2017) extends maternity 
leave from 12 to 26 weeks, ensuring job security and 
benefits during maternity. 

The Indian government has also launched various pro-
grams and initiatives to support legislative efforts and 
promote gender equality, such as Beti Bachao, Beti 
Padhao (Save the Daughter, Educate the Daughter) in 
2015 to address the declining child sex ratio and pro-
mote education and empowerment of the girl child, 
Pradhan Mantri Matru Vandana Yojana (PMMVY) for 
financial assistance to pregnant and lactating women to 
improve health and nutrition, and the One Stop Centre 
Scheme in 2015 for integrated support and assistance to 
women affected by violence (One Stop Centre Scheme, 
2015). Other initiatives include Mahila E-Haat to pro-
mote women entrepreneurs by providing an online plat-
form to showcase and sell their products, the Ujjawala 
Scheme to combat trafficking and commercial sexual 
exploitation, and the Swadhar Greh Scheme to provide 
shelter, food, clothing, and health as well as economic 
and social security to women in distress. 

Conclusion  

Women’s empowerment in India reflects both notable 
achievements and enduring challenges, as constitutional 
safeguards, progressive laws, and state-led programs 
have expanded opportunities but remain inadequate in 
dismantling entrenched patriarchal structures. Persistent 
gaps in political participation, economic mobility, and 
educational access underscore the distance between 
policy intent and lived realities. Genuine transformation 
requires moving beyond welfare and protective 
measures toward reshaping social institutions, cultural 
norms, and power relations, while addressing the inter-
sections of caste, class, and gender. Only then can em-
powerment move from symbolic inclusion to substan-
tive equality, enabling women to exercise real agency 
and contribute to reshaping India’s democratic and so-
cial fabric. 
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Abstract 

In today's educational landscape, language serves as a crucial tool for societal interactions and cognitive develop-
ment. Mother tongue education, particularly in Tamil Nadu, is considered paramount for fostering a strong founda-
tion in learning and cultural identity. The current era of technological advancement offers new avenues for enhanc-
ing educational practices, with computer-assisted language learning utilizing machine-readable data sets presenting a 
promising approach. It is essential that Tamil language education, traditionally rich in its grammatical structure but 
sometimes perceived as complex, also embraces these technological advancements to facilitate easier understanding 
without compromising its heritage. This research paper focuses on the application of data linguistics, specifically er-
ror corpus analysis of spoken language, to understand and address the challenges faced by Plus Two students in Ma-
durai District while learning Tamil. The primary objectives are to identify, categorize, and analyze grammatical er-
rors, word usage errors, and pronunciation errors in their spoken Tamil, derive insights into the learning and teach-
ing shortcomings through this speech data, and propose evidence-based recommendations for improving pedagogical 
approaches in Tamil schools. By analyzing authentic speech data, this study aims to provide a clear conceptual under-
standing of student difficulties and contribute to more effective language instruction. 

Keywords: Tamil Language, Linguistics, Error Analysis, Speech Data, Language Learning, Corpus Linguistics 

Introduction 

Language is not merely a means of communication; it is the very fabric of human society, enabling the sharing of 
thoughts, emotions, knowledge, and cultural values. Its role in educational activities is fundamentally indispensa-
ble. For students, particularly in their formative years, education in their mother tongue, Tamil, is vital. It allows 
for a deeper assimilation of concepts, fosters critical thinking, and strengthens their connection to their cultural 
heritage. In the current modern era, technological advancements have profoundly impacted various fields, includ-
ing education. The integration of computer-assisted learning and teaching methods, often powered by the analysis 
of large-scale data sets, offers unprecedented opportunities to personalize learning, provide immediate feedback, 
and identify specific areas of difficulty. While these advancements have been widely adopted in other domains, 
their application in Tamil language learning, particularly in addressing the nuances of spoken proficiency, is still 
evolving. Improving the speech proficiency of twelfth-grade students in Tamil Nadu, specifically in districts like 
Madurai, presents a significant challenge. At this crucial stage of their education, students are preparing for higher 
studies and future careers, where effective communication is paramount. Factors such as the complexities of Tamil 
grammatical rules, the subtle distinctions in word usage, and the intricacies of pronunciation significantly influence 
speaking skills. Traditional methods of teaching Tamil grammar, while comprehensive, can sometimes be per-
ceived as abstract and challenging for students to internalize and apply in spoken contexts. Recognizing this, there 
is a growing need for pedagogical approaches that are grounded in empirical evidence of how students “actually” 
use the language and where they struggle. This is where the field of data linguistics, particularly the analysis of 
speech corpora (collections of spoken language data), offers a powerful tool. By analyzing the authentic spoken 
language of Plus Two students, we can gain valuable insights into the types of errors they make, the frequency of 
these errors, and the potential underlying reasons. This data-driven approach can then inform the development of 
more targeted and effective teaching strategies. This study focuses specifically on analyzing the error corpus de-
rived from the speech of Plus Two students in Madurai District. By identifying and analyzing the patterns of gram-
matical errors, word usage errors, and pronunciation errors present in their spoken Tamil, this research aims to con-
tribute to a better understanding of the learning challenges faced by these students and provide concrete recommen-
dations for improving Tamil language learning and teaching methods. 

Literature Review 

The study of errors in language learning has a long history, dating back to the seminal work of Corder (1967), who 
argued for the significance of learners' errors not merely as indicators of failure, but as valuable evidence of the 
learning process itself. Error analysis moved language teaching beyond simple contrastive analysis (comparing the 
native and target languages) by focusing on the actual output of learners. This perspective views errors as systemat-
ic and revealing of the learner's developing linguistic system. 
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In the context of Tamil language teaching, error analy-
sis has been explored in various studies, often focusing 
on written errors or grammatical difficulties. Natarasan 
Pillai (1981) highlights the importance of error analysis 
as a new perspective in language teaching, emphasizing 
its role in understanding learner difficulties. Thirumalai 
(1998) provides foundational insights into Tamil lan-
guage teaching methodologies, which implicitly address 
potential areas where errors might occur. More recently, 
the advent of corpus linguistics has revolutionized lan-
guage study by providing access to vast amounts of real
-world language data. Corpus linguistics for vocabu-
lary, as described by Szudarski (2017), demonstrates 
how data-driven approaches can inform language teach-
ing. While corpus linguistics has been extensively used 
for analyzing written texts and spoken language in ma-
jor global languages, its application to regional lan-
guages like Tamil, particularly for error analysis in spo-
ken corpora, is a developing area. Rajendran (2019) 
discusses the intersection of computational linguistics 
and the technological development of Tamil, pointing 
towards the potential for data-driven approaches in 
Tamil language studies. 

Studies on second language acquisition have also high-
lighted the role of the first language (L1) in foreign 
language learning (Ringbom, 1987). While this study 
focuses on mother tongue learning (Tamil as L1), stu-
dents' exposure to English and other languages in their 
environment can still influence their spoken Tamil, po-
tentially leading to interference errors. Analyzing spo-
ken errors is distinct from analyzing written errors. Spo-
ken language is often less formal, more spontaneous, 
and can exhibit features like hesitations, false starts, and 
colloquialisms that are less common in written text. 
Pronunciation is, of course, unique to spoken language 
and a critical area for analysis in speech corpora. While 
studies exist on pronunciation errors in second language 
learners, research focusing on pronunciation difficulties 
in mother tongue speakers at the Plus Two level, influ-
enced by factors like regional variations or the increas-
ing use of English, is less prevalent. This research 
builds upon the principles of error analysis and corpus 
linguistics by applying them to a novel domain: the 
spoken Tamil of Plus Two students in Madurai District. 
By creating and analyzing a speech error corpus, this 
study aims to provide specific, data-backed insights into 
the linguistic challenges faced by this particular group 
of learners, thereby contributing to the empirical basis 
for improving Tamil language pedagogy. 

Research Approach and Methodology 

Error analysis in Tamil language teaching is not entirely 
new, but comparatively analyzing errors based on collect-
ed speech data from a specific demographic using a data 
linguistics approach represents a more recent methodolo-
gy. Data linguistics, in essence, is the empirical study of 
language through the analysis of large-scale language 
data, often compiled into corpora. For this study, a de-
scriptive research design was employed, focusing on 
identifying, classifying, and analyzing the linguistic er-
rors present in the spoken Tamil of Plus Two students. 

Participants and Data Collection 

The participants were Plus Two students enrolled in 
schools located within the Madurai District of Tamil 
Nadu. A sample of 100 students was selected from se-
lected Madurai District Government Schools to ensure a 
degree of representation. Speech data was collected 
through audio recordings of students responding to 
open-ended questions on various subject-related topics 
from their curriculum. This approach was chosen to 
elicit natural, spontaneous speech rather than con-
trolled, reading-aloud tasks. The topics were designed 
to encourage extended responses and varied vocabulary 
and grammatical structures. 

The data collection process involved: 

Obtaining necessary permissions from school authori-
ties and informed consent from the students and their 
guardians for audio recording. 

Using reliable audio recording devices to ensure clear 
sound quality. 

Asking a set of pre-determined questions related to their 
Tamil book to stimulate conversation. The interviewer 
maintained a neutral and encouraging demeanor. 

The duration of each recording varied, but an effort was 
made to capture a minimum of five minutes of continu-
ous reading from each student. The total accumulated 
speech data comprised approximately  five hours of 
recordings. 

Data Transcription and Corpus Creation 

The collected audio recordings were meticulously tran-
scribed into written form. To facilitate detailed linguis-
tic analysis, including pronunciation errors, a narrow 
phonetic transcription using the International Phonetic 
Alphabet (IPA) was performed alongside the standard 
Tamil script transcription. 

The transcription process involved: 

Listening to the recordings multiple times for accuracy. 

Transcribing the spoken Tamil into standard Tamil 

script. 

For error analysis, creating a parallel transcription that 
captured the exact sounds produced by the student, even 
if incorrect, using IPA. This allowed for the identifica-
tion of specific pronunciation deviations. 

During transcription, potential errors were flagged. 
These flagged segments were then reviewed and cate-
gorized based on a pre-defined error classification 
framework. The transcribed and annotated data formed 
the speech corpus for this study. The corpus size, in 
terms of word count or duration, amounted to approxi-
mately 1000 of transcribed speech. 

Error Identification and Classification 

The core of the analysis involved systematically identi-
fying and classifying the errors in the transcribed 
speech corpus. An error was defined as any deviation 
from the target norm of spoken Tamil as expected from 
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a Plus Two level students. The error classification 
framework was developed based on common linguistic 
error categories and refined through initial observation 
of the corpus data. The main categories included: 

Grammatical Errors: 

• Deviations from the rules of Tamil grammar. 

• Subject-Verb Agreement 

• Case Usage Errors 

• Tense, Aspect, and Mood Errors 

• Errors in the use of particles and postpositions 

• Sentence Structure Errors 

Word Usage Errors: 

• Errors related to the selection and use of vocabu-
lary. 

• Using words with incorrect meanings (lexical er-
rors) 

• Incorrect use of synonyms or redundant usage 

• Incorrect collocations (word combinations) 

• Influence of other languages (code-switching or 
borrowing leading to errors) 

Pronunciation Errors:  

• Deviations from the standard pronunciation of 
Tamil sounds, syllables, or words. 

• Mispronunciation of specific consonants or vowels 

• Confusion of long and short vowels (vowel length) 

• Errors related to germination (doubling of conso-
nants) 

• Syllable structure errors (adding, omitting, or alter-
ing syllables) 

• Pronunciation influenced by colloquial speech pat-
terns 

Each identified error instance was analyzed within its 
linguistic context to understand the nature and potential 
cause of the error. Frequency counts were maintained 
for different error types to identify the most prevalent 
issues. 

Data Analysis Procedures 

The data analysis involved a combination of qualitative 
and quantitative approaches. 

Qualitative Analysis: Detailed examination of individ-
ual error instances to understand the specific nature of 
the mistake and hypothesize the underlying reasons 
(e.g., lack of knowledge, interference, overgeneraliza-
tion of rules, influence of spoken forms). 

Quantitative Analysis: Calculating the frequency of 
different error types and subtypes across the entire cor-
pus. This helped in identifying the most problematic 
areas for the students. Examples of errors were extract-
ed directly from the transcribed corpus to illustrate the 
findings. IPA transcriptions were used to represent the 

spoken errors and their correct forms accurately, partic-
ularly for pronunciation errors. By systematically ana-
lyzing the errors in the speech corpus, this study aimed 
to provide a comprehensive picture of the spoken lan-
guage challenges faced by Plus Two students in Madu-
rai District and form the basis for practical recommen-
dations. 

Data Analysis and Findings 

The analysis of the speech corpus revealed several re-
curring patterns of errors among Plus Two students in 
Madurai District. While the specific frequency of each 
error type varied, the following sections detail the sig-
nificant findings, supported by examples from the cor-
pus. 

Grammatical Errors 

Grammatical inaccuracies were a significant area of 
difficulty for many students, affecting the structural 
correctness of their sentences. 

Lack of Subject-Verb Agreement: This was one of 
the most frequent grammatical errors observed. Tamil 
verbs inflect based on the subject's person, number, and 
gender. Students often failed to match the verb ending 
to the subject. 

Example 1: அவன் வந்தார்கள் (Error: $\\text{əʋən 
vən̪d̪ɑːrgəɭ}$) 

• Subject: அவன் (avan - he, singular masculine),  

• Verb: வந்தார்கள் (vandhargal - came, plural) 

• அவன் வந்தான் (avan vandhan - he came), -
$\\text{əʋən vən̪d̪ɑːn}$ 

• அவர்கள் வந்தார்கள் (avargal vandhargal - they 
came) -$\\text{əʋərgəɭ vən̪d̪ɑːrgəɭ}$ 

Analysis: The student uses a plural verb suffix (-argal) 
with a singular subject (avan). This suggests a lack of 
consistent application of agreement rules, possibly in-
fluenced by focusing on the core verb meaning 
("came") rather than the required inflection. 

• Example 2: நான் பார்த்தான் (Error: $\\text{nɑːn 
pɑːrt̪t̪ɑːn}$) 

• Subject: நான் (naan - I, first person singular),  

• Verb: பார்த்தான் (paarthaan - saw, third person 
masculine singular) 

• Correct: நான் பார்த்ததன் (naan paarthen - I saw) 

• $\\text{nɑːn pɑːrt̪t̪eːn}$ 

Analysis: The student uses a third-person masculine 
singular verb ending (-aan) with a first-person singular 
subject (naan). This error highlights difficulty in cor-
rectly conjugating verbs for different persons. 

Case Errors: Incorrect usage of case markers (vettu 
urupu) or postpositions was also prevalent, impacting 
the relationships between nouns and other parts of the 
sentence. 

Example 1: நான் வீட்டுக்கு தபானான் (Error: $\\text
{nɑːn viːʈʈʉkkʉ poːnɑːn}$) 
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• Intended meaning: I went home. 

• Error: The case marker "-க்கு" (-kku - dative case, 
typically 'to') is used, but the verb ending (-aan, 
third person masculine singular) is incorrect for the 
subject (நான் - naan, first person singular). 

• Correct: நான் வீட்டுக்குப் தபாதனன் (naan 
veettukku ponen - I went home) 

• $\\text{nɑːn viːʈʈʉkkʉp poːneːn}$ 
Analysis: This example combines a case error context 

(though "-க்கு" can sometimes be used directionally, "-

க்குப்" is more common after certain endings like '-u') 
with a subject-verb agreement error. It illustrates that 
errors can be multi-faceted. The primary error here is 
the verb ending mismatch. 

Example 2: அவனுக்குப் புத்தகம் ககாடுத்ததன் 

(Error: $\\text{əʋənʊkkʉ pʊt̪t̪əgəm koɖʉt̪t̪eːn}$) - while 
grammatically correct, students sometimes used incor-
rect case markers for specific verbs or contexts. 

• Consider an error like: நான் கத்தி ‘ஆல்’ 

கவட்டிதனன் (Naan katthi ‘aal’ vettinen) 

• Subject: நான் (naan - I) 

• Noun phrase: கத்தி (katthi - knife) 

• Case marker: ஆல் (aal - instrumental case, typical-
ly 'by' or 'with' for agents) 

• Verb: கவட்டிதனன் (vettinen – cut 

• Correct: நான் கத்தி ‘யால்’ கவட்டிதனன் (Naan 
katthi ‘yaal’ vettinen) 

Analysis: The instrumental case marker "-ஆல்" (-aal) 
should typically follow a vowel or consonant directly, 

but after nouns ending in "-இ" (-i), the glide "-ய்" (-y) 

is inserted, resulting in "-யால்" (-yaal). This shows 
difficulty with morphophonemic rules related to case 
suffixation. 

Tense Errors: Incorrect use of verb tenses was com-
mon, particularly confusing past, present, and future 
actions. 

Example 1:தநற்று நான் சினிமா பார்க்கிதேன். 

(Error: $\\text{neːt̺t̺ʳʉ nɑːn sɪnɪmɑː pɑːrkkɪɾeːn}$) 

• Adverb: தநற்று (netru - yesterday, past tense 
marker) 

• Verb: பார்க்கிதேன் (paarkkiren - am seeing/see, 
present tense) 

• Correct:தநற்று நான் சினிமா பார்த்ததன். (netru 
naan sinimaa paarthen - Yesterday I saw a movie.) 
$\\text{neːt̺t̺ʳʉ nɑːn sɪnɪmɑː pɑːrt̪t̪eːn}$ 

 Analysis: The student uses a present tense verb form 
despite the presence of a clear past tense indicator 
("yesterday"). This indicates a lack of attention to tem-
poral markers in the sentence or insufficient grasp of 
tense conjugation. 

Example 2: நாளைக்கு நான் பள்ைிக்குப் தபாதனன். 

(Error: $\\text{nɑːɭaɪkkʉ nɑːn pəɭɭɪkkʉ poːneːn}$) 

• Adverb: நாளைக்கு (naalaikku - tomorrow, future 
tense marker) 

• Verb: தபாதனன் (ponen - went, past tense) 

• Correct: நாளைக்கு நான் பள்ைிக்குப் தபாதவன். 

(naalaikku naan pallikku poveen - Tomorrow I will 
go to school.) 

• $\\text{nɑːɭaɪkkʉ nɑːn pəɭɭɪkkʉ poːʋeːn}$) 

 Analysis: Similar to the previous example, a past tense 
verb is used with a future tense adverb, demonstrating 
confusion in matching verb tense to the intended time 
frame. 

Word Usage Errors: Errors in vocabulary selection 
and usage impacted the clarity and precision of student 
communication. 

Using Words with Incorrect Meanings: Students 
sometimes used words that were semantically close but 
inappropriate for the specific context. 

• Example 1: அவர்கள் மிகவும் சந்ததாஷமாகப் 

தபசினார்கள். 

• (Error: $\\text{əʋərgəɭ migəʋʉm sən̪d̪oːʂəmɑːgə 
peːsɪnɑːrgəɭ}$) 

• Word used: சந்ததாஷமாக (sandhoshamaga – 
happily / joyfully, derived from the noun 
"happiness") 

• Intended meaning: They spoke very happily/
lively. 

• Correct: அவர்கள் மிகவும் மகிழ்ச்சியாகப் 

தபசினார்கள் (avargal migavum magizhchchiyaa-

ga pesinaargal) OR உற்சாகமாகப் தபசினார்கள் 

(utrsaagamaaga pesinaargal). 

• $\\text{əʋərgəɭ migəʋʉm məgɪɻtʃtʃɪjɑːgə 
peːsɪnɑːrgəɭ}$ 

Analysis: While "சந்ததாஷம்" relates to happiness, 

"மகிழ்ச்சியாக" or "உற்சாகமாக" are more appropri-
ate adverbs to describe the manner of speaking in this 
context. This error might stem from a limited active 
vocabulary or confusion between related terms. 

• Example 2: நாம் அந்தப் பிரச்சிளனக்கு ஒரு 

“தீர்மானம்” கசய்ய தவண்டும். (Naam antha 
pirachanaikku oru “theermaanam” seyya vendum.) 

• Word used: தீர்மானம் (theermaanam - resolution, 

decision - often formal or related to meetings) 

• Intended meaning: We must find a “solution” to 
that problem. 

• Correct: நாம் அந்தப் பிரச்சிளனக்கு ஒரு “தீர்வு” 

காண தவண்டும். (Naam antha pirachanaikku oru 
“theervu” kaana vendum.) 

Analysis: "தீர்மானம்" and "தீர்வு" (theervu - solution) 

are related but not interchangeable. Using "தீர்மானம்" 
for a problem suggests a misunderstanding of the spe-
cific nuance of the word. 

Incorrect Use of Synonymous Words: Students some-
times used words together that conveyed the same 
meaning, leading to redundancy, or confused closely 
related terms. 
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• Example 1: மளை கபய்து ககாண்டு இருக்கிேது.  

• (Error: $\\text{məɻəj pɛjd̪ʉ koɳɖʉ iɪɾʉkkɪɾəd̪ʉ}$) 

• Words used: ககாண்டு (kondu - having/taking), 

இருக்கிேது (irukkirathu - is/exists) 

• Combined meaning: is continuing (continuous aspect) 

• Correct: மளை கபய்து ககாண்டிருக்கிேது 

(mazhai peydhu kondirukkirathu - It is raining) 

• $\\text{məɻəj pɛjd̪ʉ koɳɖɪɾʉkkɪɾəd̪ʉ}$ 

Analysis: In spoken and standard written Tamil, the 
continuous aspect is typically formed by combining the 
verbal participle with the inflected forms of the auxilia-
ry verb 'iru' (to be), often contracted. Using both 

"ககாண்டு" and "இருக்கிேது" separately to indicate 

continuous action is redundant and grammatically in-
correct in standard Tamil. This likely reflects an attempt 
to directly translate a more analytical structure or over-
segmentation of the auxiliary complex. 

• Example 2: அவன் வந்து விட்டுப் தபாயிட்டான். 

(avan vandhu vittup poyittaan) 

• Intended meaning: He came and then left. 

• Error: Using "வந்து விட்டு" (vandhu vittu - having 
come and left) and then 
"தபாயிட்டான்" (poyittaan - he went). "வந்து 

விட்டு" already implies the action of leaving after 
coming. 

• Correct: அவன் வந்து விட்டான் (avan vandhu 
vittaan - He came - implying completion) or 
அவன் வந்து தபானான் (avan vandhu ponaan - 
He came and went/left). 

Analysis: The combination of வந்துவிட்டு and 

தபாயிட்டான் is redundant. வந்துவிட்டான் itself can 
imply the completion of the arrival, or a sequence can 

be explicitly stated with appropriate verbs like வந்து 

தபானான். This suggests difficulty with complex verb 
constructions and aspect markers. 

Influence of Spoken Language/Colloquialisms: Stu-
dents sometimes used colloquial words or phrases inap-
propriately in contexts that might require more formal 
language, or their spoken language habits crept into 
their more considered responses. 

• Example: அங்தக ஒரு கபாிய கட்டிடம் கட்டி 

இருந்துச்சு. (Angae oru periya kattidam katti  
 
irundhuchu.) 

• Intended meaning: There was a big building built 
there. 

• Error: "கட்டி இருந்துச்சு" (katti irundhuchu) is a 

highly colloquial contraction of "கட்டப்பட்டிருந்தது" 

 (kattappattirundhadhu - had been built) or 

"கட்டியிருந்தார்கள்" (kattiyirundhaargal - they  
 
had built). 

• Correct: அங்தக ஒரு கபாிய கட்டிடம் 

கட்டப்பட்டிருந்தது. (Angae oru periya kattappat-

tirundhadhu.) OR அங்தக ஒரு கபாிய 

கட்டிடத்ளதக் கட்டியிருந்தார்கள். (Angae oru per 
 
iya kattidatthai kattiyirundhaargal.) 

Analysis: While common in informal spoken Tamil, 
using contractions and highly colloquial forms like 

"இருந்துச்சு" (irundhuchu - colloquial for இருந்தது - 
irundhadhu) in responses to formal questions indicates a 
lack of awareness of different registers or the pervasive 
influence of informal speech. 

Pronunciation Errors 

Pronunciation errors were a distinct category, directly 
observable in the audio data and transcribed using IPA. 
These errors often impacted intelligibility and reflected 
challenges in producing specific Tamil sounds or adher-
ing to phonetic rules. 

Mispronunciation of Specific Sounds: Certain Tamil 
consonants posed particular difficulties. 

• Example 1 (Retroflex Consonants): Pronouncing ள் 

(ḷ) or ண் (ṇ) or ட் (ṭ) incorrectly. 

• Word: பள்ைி (paḷḷi - school) - Correct IPA: $\\text
{pəɭɭɪ}$ 

• Error: Pronouncing it closer to பல்லி (palli - liz-
ard) - IPA: $\\text{pəllɪ}$ 

Analysis: The distinction between the retroflex liquid 'ḷ' 
and the alveolar lateral 'l' is crucial in Tamil and often 
challenging for learners, including native speakers in-
fluenced by certain dialects or other languages. The 
error involves failing to curl the tongue back sufficient-
ly for the retroflex sound. 

• Example 2 (Alveolar Trill):** Mispronouncing ற் 

(ṟ) or ர (r). 

• Word: காற்று (kaaṟṟu - air) - Correct IPA: $\\text
{kɑːt̺t̺ʳʉ}$ 

• Error: Pronouncing it closer to கார்த்து (kaarthu) 

or similar sounds without the distinct alveolar trill. 

Analysis: The alveolar trill 'ṟ' is a unique sound in Tam-
il and distinguishing it from the alveolar approximant 

'r' (ர) can be difficult. Errors might involve substitut-

ing it with an alveolar flap or tap, or even the English 'r' 
sound. 

• Example.3 (Velar Nasal): Mispronouncing ங் (ṅ) 

when not followed by க (ka). While rare, some 
students struggled with this sound. 

• Word: சிங்கம் (ciṅkam - lion) - Correct IPA: 
$\\text{sɪŋgəm}$ 

• Error: Pronouncing it closer to சின்கம் (cinkam) or 

சில்கம் (cilkam). 
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Analysis: The velar nasal 'ṅ' appears before velar stops 

(like க, ங). When it appears finally or before other 
consonants, it can be challenging, though less common 
in natural speech elicitation on general topics. 

Pronouncing Long and Short Vowels Incorrectly: 
Confusing vowel length significantly changes the 
meaning of words in Tamil. 

• Example 1:Pronouncing களத (kadai - story) - 

Correct IPA: $\\text{kəd̪əi}$ as "கத" (kada) - IPA: 
$\\text{kəd̪ə}$ 

Analysis: The error involves shortening the final diph-
thong /ai/ to a short vowel /ə/. This changes the word 

entirely ("களத" means story, "கத" is not a standard 

Tamil word, though could be part of a longer word or a 
colloquial shortening). 

Example 2: Pronouncing பார் (paar - see, imperative) - 

Correct IPA: $\\text{pɑːr}$ as "பர்" (par - plural mark-

er/other uses) - IPA: $\\text{pər}$ 

Analysis: Failing to produce the long vowel /ɑː/ and 
instead using a short vowel /ə/ or /ɐ/. This fundamental-
ly alters the word and its grammatical function. 

Completely Omitting or Swallowing Letters/
Syllables: In fast or informal speech, certain sounds or 
syllables are reduced or omitted. Students sometimes 
carried these habits into their more formal responses. 

Example1: Pronouncing வருகிோர் (varugiraar - he is 
coming) - Correct IPA: $\\text{ʋəɾʉgɪɾɑːr}$ as 

"வர்ோர்" (varraar) - IPA: $\\text{ʋərrɑːr}$ 

Analysis: This is a very common phenomenon in spo-
ken Tamil where the syllable "-ugi-" (-ugɪ-) in the 
present/future participial suffix "-ugira" (-ugɪɾə) is re-
duced and the following consonant geminates 
(doubles). While acceptable in informal speech, using 
such contractions in formal contexts indicates a lack of 
awareness of different registers. 

Example 2: Pronouncing சாப்பிட்டார்கள் 

(saappiṭṭaargaḷ - they ate) - Correct IPA: $\\text

{sɑːpːɪʈʈɑːrgəɭ}$ as "சாப்ட்டாங்க" (saapṭṭaanga) - IPA: 
$\\text{sɑːpːʈʈɑːŋgə}$ 

Analysis: This involves vowel reduction and a change 
in the final consonant cluster/suffix (-aargal to -aanga). 
Again, this is a feature of colloquial Tamil that students 
use in more formal speaking situations. The analysis 
clearly indicates that Plus Two students in Madurai 
District face challenges in multiple areas of spoken 
Tamil proficiency. While some errors reflect fundamen-
tal gaps in grammatical knowledge (like subject-verb 
agreement), others stem from the pervasive influence of 
colloquial speech patterns or difficulty with subtle pho-
netic distinctions. 

Recommendations for Improving Tamil Language 
Learning and Teaching 

To enhance Tamil language learning and teaching, par-
ticularly for Plus Two students, the following recom-

mendations are crucial: 

1. Revamp Grammar Instruction: Move beyond 
rote memorization to focus on understanding and 
applying grammatical rules through authentic ex-
amples. Implement targeted practice exercises for 
frequent error types and explicitly address differ-
ences between formal written and informal spoken 
Tamil. 

2. Contextualize Vocabulary and Usage: Teach 
new words with clear explanations of meaning, 
usage in various contexts, and common colloca-
tions. Encourage active vocabulary use through 
debates, presentations, and storytelling. Discuss 
nuances between synonyms and highlight common 
usage errors. 

3. Implement Focused Pronunciation Training: 
Dedicate time to explicit pronunciation instruction, 
covering challenging sounds and auditory discrimi-
nation. Utilize audio-visual aids and encourage 
student self-recording and teacher feedback. Ad-
dress colloquial pronunciations appropriately. 

4. Adopt Constructive Error Correction: Provide 
timely, encouraging feedback, focusing on com-
mon errors. Classify and discuss errors anony-
mously. Promote self-correction and prioritize clear 
communication, adjusting correction intensity 
based on activity focus. 

5. Leverage Data for Teaching: Encourage teachers 
to informally collect student speech samples to 
identify classroom-specific errors. Utilize larger 
standardized corpora (if available) to understand 
typical error patterns and inform teaching materi-
als. Advocate for the development of computer-
assisted language learning tools based on error cor-
pus analysis. 

Conclusion 

This study, through the error corpus analysis of spoken 
Tamil data from Plus Two students in Madurai Dis-
trict, provides valuable empirical insights into the spe-
cific linguistic challenges they face in oral communi-
cation. The research successfully identified and cate-
gorized prevalent errors across grammar, word usage, 
and pronunciation, demonstrating that student difficul-
ties are multifaceted and often influenced by the com-
plexities of Tamil grammar, the nuances of vocabu-
lary, and the pervasive influence of colloquial speech. 
The analysis highlighted key areas of struggle, includ-
ing subject-verb agreement, correct case marker usage, 
appropriate tense selection, precise word choice, dif-
ferentiating synonyms, avoiding redundancy, and ac-
curately producing specific Tamil sounds and vowel 
lengths. The examples drawn directly from student 
speech vividly illustrate these challenges. By adopting 
a data-driven approach, this study moves beyond anec-
dotal observations to provide a systematic understand-
ing of learner errors. The find-
ings underscore the need for (Continued in p.125)  
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Abstract 

The concept of sustainable development first emerged in the context of environmental concerns in the World Charter 
for Nature in 1982 and was detailed in “Our Common Future” in 1987. The concept of sustainable development cre-
ated by the Brundtland Report is defined as a development that meets the demands of the present without compromis-
ing future generations to meet their own needs. The need behind sustainability is to improve quality of human life, 
protection of eco system and preservation of natural resources for the future generation. Water conservation, the use 
of renewable energy, encouragement of ecologically friendly transportation, and improvements in green building and 
architecture are just a few of the variables that impact environmental sustainability. India in general and Tamil Nadu 
in particular has repeatedly demonstrated its dedication to environmental protection, climate change mitigation and a 
concentration on renewable energy to decarbonize its economy. Various departments involved in achieving this tar-
gets are like the State Planning Commission, Tamil Nadu Pollution Control Board, Department of Environment and 
Forest, Department of Rural Development, Department of Agriculture, etc. The government is encouraging policy-
makers and business executives to invest in least-cost energy solutions, secure and resilient energy systems, efficiency 
and competitiveness, and social and environmental equity to drive short-term recovery and long-term resilience for 
India’s better, greener future. This research paper gives an insightful analysis of environmental Sustainable Develop-
ment Goals spelled out by Tamil Nadu. Furthermore, this research paper emphasizes the significance of sustainability 
in terms of waste management, green cover, technology adoption and financial requirements. 

Keywords: Sustainable Development Goals, Environmental Equity, Environmental Sustainability. 

Introduction 

The survival and well-being of any nation depend on sustainable social and economic progress that satisfies the 
needs and aspiration of the present without compromising the interest of future generations. Environmental conser-
vation is an integral part of the socio-economic development. But the spiralling population and increasing industri-
alization have posed a serious challenge to the preservation of our terrestrial and aquatic ecosystems. 

India is one of the 17 mega-diverse countries in the world, which collectively account for 60-70% of the earth’s 
biodiversity. India, a country with a high species variety, endemism, and agro biodiversity, supports an incredible 
8.1% of the world's biodiversity despite having just 2.4% of the world’s landmass. Additionally, 16% of the 
world's population of humans and 18% of the world's population of cattle live in India. According to estimates, 
70% of India's population relies on local natural ecosystems for subsistence resources like food, water, fuel, hous-
ing, and health security Conservation and enhancement of life support systems like land, water, forests and bio-
diversity are important for ecological security of Tamil Nadu. Several initiatives have been taken by this Govern-
ment for pollution abatement in the rivers and lakes besides promoting environmental consciousness among the 
school children and the public at large. 

The State of Tamil Nadu in the past have taken efforts in increasing the forest density in the recorded forest area as 
well as the tree cover outside the recorded forest areas, which has resulted in the present forest cover of 26,419 sq. 
kms and 4424 sq. kms of tree cover. Due to the efforts taken in the past on forest and tree conservation, the State of 
Tamil Nadu could bring 23.70% of its geographical area under forest and tree cover. Further the forest cover of the 
State as per the ISFR 2021 has sequestrated 214.6 million tonnes of carbon which is 2.98% of the total carbon 
stock of 7203 million tonnes stored in India forest cover. 

It is well established that local and global issues linked with food and livelihoods, climate, good quality water and 
air are intensified by the loss and degradation of the world's forests. Degraded landscapes are more susceptible to 
calamities and harsh weather, such as landslides, floods, and heavy rain. By upgrading landscapes in ways that 
provide long-term benefits on a sustainable basis, forest land restoration has the ability to effectively address these 
problems. These benefits include better local climate regulations, improved flood and erosion control, species rich-
ness and economic opportunities for local people. Moreover, the restoration process results in higher living stand-
ards and greater resilience in those who depend on forests. Thus, forest land restoration improves the protection of 
forests, soils, water sources, air quality, regional climate, and biodiversity. 
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Sustainability in forestry has been talked about at length 
at several National & Global forums. It is high time that 
under the Green Tamil Nadu Mission, the concept of 
economic, social, and ecological aspects of develop-
ment are practiced in principle for augmenting the socio
-economic & ecological benefits within and outside the 
forest landscape. It has been recognized that ecological-
ly sustainable forestry addresses environmental issues 
brought on by deforestation. In particular, environmen-
tally sustainable forest management enhances air quali-
ty by producing oxygen and trapping air pollutants with 
the help of trees, reduces biodiversity loss by sustaining 
a variety of flora and fauna; mitigates climate change 
caused by the accumulation of carbon in forest soil and 
trees and prevents soil erosion by stabilising the soil 
with a forest floor and strong tree root systems, which 
slow down water flow thereby reducing flooding. 

Forest and their Significance in Tamil Nadu 

Forests constitute 17.6% of the total geographical area 
of Tamil Nadu compared to 23.4% for India as a whole. 
The per capita forest area in the state is a meagre 0.04 
ha, half that of the national figure. In recent years, these 
forests have been exposed to further degradation. With 
an estimated 100,000 villagers entering into them for 
various consumptive uses, and about a million cattle 
and other domestic animals grazing inside without re-
striction, the biotic pressure on these forests is im-
mense. According to an estimate, about 0.7 million 
tonnes of fuelwood, 0.13 million tonnes of fodder and 
green manure, and 10,000 m of small timber are annual-
ly removed from the forests. As a result of these pres-
sures alone, about 25,000 ha are estimated to be getting 
degraded every year. 

From an ecological point of view, however, these for-
ests are of immense value to the state, which is located 
in a rain shadow region. The average annual rainfall is 
about 860 mm and droughts are common. Forests are 
located in critical catchments for a majority of the 32 
river systems, 11 major reservoirs, and 38,863 small 
reservoirs. The dependence on groundwater resources 
for drinking and agricultural uses is one of the highest 
in the country. Barren land at the start of the rainy sea-
son results in reduced moisture infiltration leading to 
lower groundwater tables, even depriving people of 
drinking water in several places. In recent years, 
groundwater tables fell steeply and about half of the 
state was observed to be in “absolute water scarcity”, 
the highest water scarcity condition in the country 

Heavy investments made in forestry and water harvest-
ing, and protection of plantations achieved through the 
active involvement of villagers were attributed as the 
major reasons for this improved performance. The pro-
gramme also generated about 60 million human-days of 
employment in the form of nursery and regeneration 
works in project villages, thereby considerably reducing 
migration of villagers to cities. Further, the people’s 
institutions led to substantial collective action in the 
villages resulting in strict forest protection. Significant 

reductions in goat population, cattle grazing, wildfire 
occurrence, and forest encroachments were also record-
ed in JFM implementing villages.  

Green India Mission: 

The National Mission for a Green India or Green India 
Mission (GIM) is one of the eight missions under 
NAPCC. It recognizes that climate change phenomena 
will seriously affect and alter the distribution, type and 
quality of natural resources of the country and the asso-
ciated livelihoods of the people. GIM puts the 
“greening” in the context of climate change adaptation 
and mitigation, meant to enhance ecosystem services 
like carbon sequestration and storage (in forests and 
other ecosystems), hydrological services and biodiversi-
ty, along with provisioning services like fuel, fodder, 
small timber and NTFPs. 

The mission aims at addressing climate change by en-
hancing carbon sinks in sustainably managed forests 
and other ecosystems, enhancing the resilience and abil-
ity of vulnerable species/ecosystems to adapt to climate 
change, and enabling the adaptation of forest-dependent 
local communities in the face of climate variability.  

The overarching target of the GIM is to double the area 
to be taken up for afforestation/eco-restoration in India 
in the upcoming years, thus taking the total area to be 
afforested or eco-restored to 20 million ha. The Union 
Ministry of Environment, Forest and Climate Change of 
India (MoEF&CC) approved a target of increasing tree 
cover by 53,377 hectares from 2015-16 to 2021-22 
based on state submissions and demands. The other two 
missions on mitigation are based on energy efficiency 
or renewable energy, where a lot of initiatives with spe-
cific outputs and clear targets, new schemes and plat-
forms have emerged. Forests are central to NDC com-
mitments at the global level. India committed to creat-
ing an additional carbon sink of 2.5 to 3 billion tonnes 
of carbon dioxide equivalent through additional forest 
and tree cover by 2030.  

Key Features of GIM 

Holistic view to ‘greening’: The mission takes a holis-
tic view of greening and the scope is not limited to just 
planting. Rather, emphasis is placed on restoration of 
ecosystems and a variety of habitats including grass-
lands, mangroves, wetlands, etc. Integrated cross-
Sectoral approach to implementation: The mission pro-
poses an integrated approach that treats forests and non-
forest public lands as well as private lands simultane-
ously in a given sun watershed/sub-landscape. Vulnera-
bility to climate change projections and potential for 
carbon sequestration would be the key criteria for selec-
tion of the sub-watersheds/sub-landscapes. 

Decentralised forest governance: The mission envis-
ages a key role for the local communities in project 
governance and implementation. The mission proposes 
to strengthen Gram Sabha’s as overarching institutions, 
supported by thematic committees and user groups 
(JFMCs, CFM groups, BMCs, etc.) 
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Mission to facilitate development of REDD Plus 
strategy: The mission proposes to set-up a REDD Plus 
cell within the mission directorate to coordinate and 
facilitate REDD Plus activities within the country. The 
cell is expected to work out a comprehensive REDD 
Plus strategy through an inclusive process. In fact, most 
of the activities undertaken under the mission, including 
the one on protection and enhancement of forests with 
relatively dense forest cover, are in line with country’s 
stand on REDD Plus. 

Major Schemes on Tamil Nadu to achieve the Envi-
ronmental Sustainability  

Hill Area Development Programme: 

This scheme is being implemented for eco-restoration 
in Nilgiris. The objective of the scheme is to enlarge the 
permanent green cover and to regulate biotic interfer-
ence in the forest so as to preserve, protect and develop 
the ecological condition through afforestation and soil 
conservation and other developmental activities. Activi-
ties like tree planting in degraded forest areas, erection 
of chainlink fence around shola forests, enriching de-
graded sholas through soil and water conservation 
measures, scraping and maintenance of fire lines to 
prevent forest fire are being executed under this 
scheme. 

Western Ghats Development Programme: 

The Western Ghats in Tamil Nadu comprise of 5,596 
square kilometres of forests, out of the total forest area 
of 22,870 square kilometres. To avoid the degradation 
of forest eco-system and to improve the existing status 
of forests with the enriched fauna and flora of Western 
Ghats, gap planting, construction of water harvesting 
structures in micro watersheds, planting with minor 
forest produce species and habitat amelioration and 
manipulation for wildlife will be taken up. All schemes 
under this programme will be implemented by involv-
ing people through Joint Forest Management and on 
integrated watershed basis. 

National Afforestation Programme: 

Forest restoration requires establishment of strong and 
lasting linkages between rural people and the Forest 
Department for ultimate success. Realising this, the 
Government of India is assisting States under the 
“National Afforestation Programme”. This is a 100% 
Government of India funded scheme and is being im-
plemented through 33 Forest Development Agencies on 
Joint Forest Management basis. For the past 25 years, 
afforestation works were carried out over an area of 
67,815 ha. and village development works at a cost of 
Rs.110.43 crores. Government of India has sanctioned 
an outlay of Rs.5.98 crores for planting and mainte-
nance activities. In addition, plans are afoot to obtain 
funding from National Bank for Rural Development 
(NABARD) to support investment in forestry in rural 
areas. At the local level, JFM villages also have tie-ups 
with local commercial banks and other professional 
development institutions. 

Raising teak plantations on padugai lands 

The Forest Department has planted teak seedlings along 
the canal bunds of Cauvery river and on Padugai lands 
in Tiruchirappalli and Thanjavur circles under the 
scheme of raising teak plantations on padugai lands 
during 2020-21. About 30,000 saplings were planted at 
Samayapuram Upparu, Natham and along Nattuvaikkal 
at Melur covering a total area of 150 hectares at a cost 
of ₹47.32 lakh. This is the fifth year of implementation 
of the scheme that has been put in place with the multi-
ple objectives that includes meeting the timber require-
ments. Raising of teak plantations along the canal banks 
was also to ensure that they were not encroached upon 
and to check their erosion and enhancing green cover 
outside the forest and reserve forest areas in these dis-
tricts 

Combating desertification of land 

Desertification of land is a major environmental prob-
lem, which has direct impact on the livelihood of the 
inhabitants by way of declining food output, adverse 
environmental and socio-economic conditions. 
“Desertification” can be termed as a process by which 
the productive potential of the soil and vegetation they 
support gets reduced at a fixed level of inputs. The main 
factors responsible for desertification are wind erosion, 
runoff induced erosion, increase in soil salinity etc. The 
major concern related to desertification is the loss of 
natural ability of renewable resources to renew them-
selves and thereby impairing the livelihood security of 
the people in the area. Desertification also leads to scar-
city of drinking water and reduction in irrigation poten-
tial 

Tamil Nadu has about 3.7 million ha. of lands under 
various stages of degradation. The main areas in the 
districts of Ramnathapuram, Erode, Theni, Sivagangai 
and Nagarathinam face this problem. Initially, a pilot 
project is proposed to be taken up in Ramnathapuram 
district, which will include Oasis Plantation for stabili-
zation of sand dunes, construction of check dams and 
percolation ponds for soil and moisture conservation 
and formation of Self Help Groups for alternate em-
ployment generation. The scheme will also involve 
planting of legumes and grasses to support animal hus-
bandry in these areas. This project may become a model 
for tackling larger areas in future under the “United 
Nation Convention for Combating Desertification 
Programme.” 

Eco-restoration plan for selected lakes in Chennai 
City 

 There are about forty six lakes in Chennai city. Most of 
these lakes are polluted with sewage and garbage and 
are environmentally degraded. Being in and around the 
city, these lakes are also prone for encroachment. Chen-
nai being a water scarce city, the eco-restoration of 
these lakes will go a long way in augmenting the water 
requirements of the city and also will be recharging the 
dwindling ground water table. During the monsoon 
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season the residential areas around these lake areas get 
inundated due to blockages in the natural drains to the 
lakes. 

Strategies to Environmental Sustainable to affor-
estation 

Enabling Inter-Sectoral Linkages and Additional 
Development Investment 

Interest in JFM in low productive forest areas also gets 
diminished if the local people have other profitable land 
uses. This is particularly so in the context of current 
global market dynamics and associated pressures, 
which are bringing about fundamental changes in com-
munity characteristics, traditions, and livelihoods. 
These transitions greatly influence local people’s need, 
ability, vision, and willingness to work collectively for 
forest management – especially when the public good 
value of the effort is high and immediate benefit to lo-
cal individuals is low. These observations highlight the 
need for alternative institutional approaches that go 
beyond the provision of forest products as incentives to 
villagers. As mentioned earlier, many JFM villages are 
located in interior areas and a major demand of these 
villagers was better government services and infrastruc-
ture. They range from simple needs such as getting ra-
tion cards to laying roads. In order to meet these de-
mands, the forest department obtained special govern-
ment orders to involve district level officials in JFM. A 
state level committee was also constituted to monitor 
and guide the implementation of this inter-sectoral inte-
gration policy for JFM. 

Encouraging Corporate Investments in Forestry 

Public-Private partnership is gradually emerging as a 
strong force to augment investment opportunities in 
forestry and environment sectors. One such notable 
example is the TVS Group of Industries joining hands 
with the state forest department to reforest some of the 
degraded forest areas in the state through VFCs. The 
TVS Group, a flagship automobile industry in the state, 
has made significant contributions to JFM through its 
social services wing in Vellore and Tiruvannamalai 
districts and intends to adopt 50 more VFCs. In addi-
tion, plans are afoot to obtain funding from National 
Bank for Rural Development (NABARD) to support 
investment in forestry in rural areas. At the local level, 
JFM villages also have tie-ups with local commercial 
banks and other professional development institutions. 

Extending TAP and Integrating JFM with other 
Forestry Projects 

Since omitting certain degraded forest areas has serious 
consequences to the overall sustainability of the pro-
gram, efforts were also taken to expand the area under 
TAP and to integrate it with other forestry programmes. 
One of the consequences of implementing JFM in a few 
villages is that the cattle from JFM villages move to 
nearby non-JFM areas. This will accelerate forest deg-
radation there and also lead to increased conflicts 
among JFM and non-JFM villagers. 

Recommendations 

By learning from the past mistakes, it is essential to 
move forward and improve on the current environmen-
tal situation in India. there is a great need in increasing 
awareness about the environment at all levels and in-
volves the public more in environmental policy making 
and its implementation. This will help put pressure on 
the industries and the government to act more responsi-
bly toward the environment and the common people. It 
is also necessary to develop more eco – friendly tech-
nology for sustainable development. This can be 
achieved by offering more incentives and subsidies to 
industries to use cleaner technology. The education 
system across all levels also needs to incorporate envi-
ronmental education in its curriculum.  

To achieve sustainable development of India, it is of 
great importance that environmental policy and devel-
opment are given much more costs incurred in the fu-
ture. Preventive measures if taken now will help de-
crease the future costs in development and help in 
maintain a clean environment and a healthy living. 

 Conclusion 

The forest and tree cover in the state of Tamil Nadu is 
23.6% of the total geographical area of the state. Pre-
serving and improving the health of the existing forest 
is of prime importance in achieving the goal of Green 
Tamil Nadu mission. A healthy forest contributes for 
enhanced ecosystem services in comparison with a de-
graded forest and therefore increasing tree cover and 
forest density by way of afforestation and the restora-
tion shall be the two pronged strategy under the Mis-
sion for improving the carbon sequestration capacity of 
the existing forests and also provide for numerous indi-
rect services like decreased soil erosion, increased wa-
ter percolation, local climate regulations, improved 
flood and erosion control etc. 

Simultaneously, formation of SHGs, Strengthing micro 
– credit and income generation, and ensuring women’s 
empowerment would lend necessary strength and ca-
pacity to these local institutions to manage forests ef-
fectively.  Sustaining the programme, however, was 
found to be a major challenge in the absence of lasting 
institutional mechanism and regular income flow to the 
participating communities. The Tamil Nadu Afforesta-
tion Project (TAP) addressed these challenges by focus-
ing on (i) Providing stronger rights and responsibilities 
for the local forest management (ii) developing specific 
institutional measures toward empowering rural poor 
and women, (iii) improved sectoral integration and flow 
of additional development assistance and (iv) promot-
ing flexible and effective programme implementing 
organizations and stakeholder capacities. 
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pedagogical approaches that 
are not only comprehensive 

but also specifically tailored to address these identified 
areas of difficulty. The recommendations put forth 
advocate for a shift towards more process-based gram-
mar teaching, contextualized vocabulary instruction, 
explicit pronunciation training, increased opportunities 
for structured speaking practice, and the implementa-
tion  of  constructive error correction strategies. Fur-
thermore, the study emphasizes the potential of lever-
aging language data, both informally by teachers and 
through larger corpora, to inform and improve teach-
ing methodologies. Improving the spoken proficiency 
of Plus Two students in their mother tongue is crucial 
for their academic success and future communication 
skills. By implementing the recommendations derived 
from this error analysis, Tamil language learning can 
be made more effective, engaging, and relevant to the 
students' communicative needs. This research also 
highlights the significant potential of data linguistics 
methods for future studies in Tamil language learning, 
encouraging further exploration into different age 
groups, linguistic skills (listening, reading, writing), 
and geographical regions to build a more complete 
picture of the language learning landscape in Tamil 
Nadu. 
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Abstract 

This paper delves into the realm of translation studies, focusing specifically on the intricate task of translating 

books from Tamil to English. Recognizing the rich cultural heritage and linguistic complexity inherent in 

Tamil literature, this paper embarks on a journey to explore innovative techniques aimed at bridging the gap 

between these two distinct languages. Employing a qualitative methodology, this research paper meticulously 

examines various translation methodologies and their applicability to the unique nuances of Tamil literature. 

Through an exhaustive analysis, it unearths novel approaches that not only preserve the essence of the original 

text but also enhance readability and cultural authenticity in the translated works. Our research illuminates 

the significance of context-based translation strategies, which play a pivotal role in capturing the depth and 

intricacies of Tamil narratives. Additionally, it highlights the importance of integrating cultural nuances into 

the translation process, ensuring that the richness and diversity of Tamil culture are faithfully conveyed to Eng-

lish-speaking audiences. The findings of our study underscore the transformative potential of innovative trans-

lation techniques, offering a pathway towards more accurate and nuanced cross-cultural communication. This 

research contributes to the burgeoning field of translation studies by shedding light on effective strategies for 

translating Tamil literature into English. By presenting key insights and practical recommendations, this paper 

aims to empower translators and researchers with the tools needed to navigate the complexities of cross-cultural 

translation successfully. 

Keywords: Innovative techniques, Cross-cultural communication, Context-based translation, Cultural nuances, 

Linguistic complexity. 

Introduction 

Translation serves as a vital bridge between cultures, facilitating the exchange of ideas, literature, and knowledge 

across linguistic boundaries. Among the myriad of languages spoken worldwide, Tamil stands as one of the oldest 

and richest, with a literary tradition spanning centuries (Kumar, 2018). As Tamil literature continues to captivate 

readers globally, the demand for high-quality translations into English grows, presenting both opportunities and 

challenges for translators and scholars alike. 

The significance of translating Tamil literature into English extends beyond mere linguistic conversion; it embod-

ies a cultural exchange that fosters mutual understanding and appreciation. With its rich tapestry of myths, leg-

ends, and contemporary narratives, Tamil literature offers a unique insight into the cultural heritage and societal 

values of the Tamil-speaking community (Ramanujan, 1999). Therefore, accurate and faithful translations are 

essential to preserve the integrity and essence of these literary treasures for English-speaking audience 

Despite the growing demand for Tamil-English translations, the process remains fraught with challenges, includ-

ing linguistic nuances, cultural differences, and stylistic variations (Muthiah, 2016). Traditional translation meth-

odologies often struggle to capture the depth and complexity of Tamil narratives, leading to compromises in fidel-

ity and authenticity. Thus, there is a pressing need for innovative techniques that can address these challenges and 

elevate the quality of Tamil- English translations. 

The research problem at hand revolves around identifying and evaluating innovative techniques for translating 

books from Tamil to English. By delving into this problem, this paper seeks to enhance our understanding of the 

translation process and contribute to the advancement of translation studies. Specifically, this study aims to ex-

plore how context-based translation strategies and cultural adaptation can be leveraged to improve the quality and 

fidelity of Tamil-English translations. Here the book chosen for translation is ‘Oththamara thoppu’written by Ala-

gu mithran, an emerging Tamil writer. 
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The objectives of this study are twofold: 

To identify innovative techniques that demonstrate 

promise in translating Tamil literature into English; and 

to assess the effectiveness of these techniques through 

a rigorous analysis of translated text. By achieving 

these objectives, it aims to provide practical insights 

and recommendations for translators, scholars, and 

practitioners involved in Tamil-English translation en-

deavors. 

The structure of this paper is organized as follows: 

The research begin by reviewing the importance of 

translation, especially from Tamil to English, in the 

context of cultural exchange and literary preservation. 

It articulates the research problem and delineate the 

objectives of the study. Subsequently, this paper delves 

into a comprehensive analysis of innovative techniques 

for translating Tamil literature into English, drawing 

upon both theoretical frameworks and practical exam-

ples. This paper discusses the implications of our find-

ings and propose avenues for future research in the 

field of translation studies. 

Literature Review 

Translation is a multifaceted process that involves lin-

guistic, cultural, and contextual considerations, particu-

larly when translating from languages with distinct 

cultural and linguistic characteristics like Tamil to Eng-

lish. This literature review explores existing research 

on translation techniques, with a specific focus on 

Tamil to English translation, as well as previous studies 

on innovative techniques in translation. 

Reviewing existing literature on translation techniques 

reveals a myriad of approaches employed by translators 

to navigate the complexities of cross-cultural commu-

nication. In the context of Tamil to English translation, 

scholars have emphasized the importance of preserving 

the cultural nuances and linguistic richness of Tamil 

literature while ensuring readability and coherence in 

the translated text (Kothari, 2009). Studies by scholars 

such as Ramanujan (1999) have highlighted the chal-

lenges faced by translators in capturing the essence of 

Tamil poetry and prose, particularly in maintaining the 

intricate wordplay and cultural references present in the 

original texts. 

Previous research on innovative techniques in transla-

tion has explored alternative methodologies to enhance 

the quality and fidelity of translated works. These tech-

niques range from computer- assisted translation tools 

to collaborative translation approaches that involve the 

active participation of native speakers and subject mat-

ter experts (Zeng, 2017). Additionally, studies have 

examined the role of cultural adaptation and localiza-

tion in ensuring that translated texts resonate with tar-

get audiences while remaining faithful to the original 

cultural context (O'Hagan, 2018). 

Despite the wealth of literature on translation tech-

niques and innovative methodologies, there remain 

notable gaps that this research aims to address. While 

existing studies offer valuable insights into the chal-

lenges and strategies involved in translating Tamil lit-

erature into English, there is a need for a more compre-

hensive analysis of the effectiveness of specific transla-

tion techniques, especially in the context of literary 

translation. There is limited research focusing specifi-

cally on innovative techniques tailored to the unique 

characteristics of Tamil-English translation, highlight-

ing the need for further exploration in this area. By 

bridging these gaps in the literature, this research seeks 

to contribute to the advancement of translation studies 

and provide practical recommendations for translators 

and scholars engaged in Tamil-English translation en-

deavors. 

Methodology 

This research employs a qualitative research design to 

investigate innovative techniques for translating a book 

titled ‘Oththamara thoppu’ from Tamil to English. 

Qualitative research is chosen for its suitability in ex-

ploring complex phenomena and capturing the nuanced 

aspects of translation processes (Creswell & Poth, 

2018). 

Given the nature of the research problem, a purposive 

sampling strategy is employed to select participants 

with expertise in Tamil-English translation and litera-

ture. Purposive sampling allows for the selection of 

participants who possess the relevant knowledge and 

experience to provide insightful perspectives on inno-

vative translation techniques (Palinkas et al., 2015). 

Data collection methods primarily consist of semi-

structured interviews and document analysis. Semi-

structured interviews are conducted with experienced 

translators, scholars, and practitioners involved in 

Tamil-English translation projects. These interviews 

provide valuable qualitative data on the participants' 

perceptions, experiences, and insights regarding inno-

vative techniques in translation. Additionally, docu-

ment analysis involves the examination of translated 

texts produced using innovative techniques, along with 

related literature and translation guidelines. 

To facilitate data analysis, thematic analysis is em-

ployed to identify recurring patterns, themes, and in-

sights across the interview transcripts and documents 

(Braun & Clarke, 2006). Thematic analysis allows for a 

systematic and rigorous exploration of the data, ena-

bling the identification of key findings and insights 
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related to innovative techniques in Tamil-English 

translation. 

The analysis is supported by qualitative data analysis 

software, which aids in organizing, coding, and analyz-

ing the large volumes of textual data generated from 

the interviews and document analysis (Nowell et al., 

2017). The use of qualitative data analysis software 

enhances the efficiency and rigor of the analysis pro-

cess, allowing for the identification of emerging 

themes and patterns with greater precision. By employ-

ing a qualitative research design and utilizing semi-

structured interviews, document analysis, thematic 

analysis, and qualitative data analysis software, this 

research aims to provide a comprehensive analysis of 

innovative techniques for translating a book from Tam-

il to English. 

Innovative Techniques for Translating a Book from 

Tamil to English 

Translating Tamil literature into English presents 

unique challenges due to the linguistic complexity and 

cultural richness of Tamil texts. To address these chal-

lenges, several innovative techniques have been identi-

fied or developed, offering promising solutions for 

translators and scholars engaged in Tamil-English 

translation endeavors. 

Context-based Translation 

Context-based translation involves analyzing the cul-

tural, historical, and social context of the original Tam-

il text to ensure accurate and nuanced translation into 

English. By considering the contextual cues embedded 

within the text, translators can convey the deeper 

meaning and cultural nuances effectively (Velayutham, 

2012). For example, in translating Tamil proverbs or 

idiomatic expressions, understanding the cultural con-

text is essential to convey the intended meaning accu-

rately. Translators may provide footnotes or glossaries 

to elucidate cultural references for English-speaking 

readers. 

Advantages 

Preserves cultural authenticity and linguistic nuances. 

Enhances reader comprehension and appreciation of 

Tamil literature. 

Limitations 

Requires in-depth knowledge of Tamil culture and lan-

guage. 

May result in verbose or awkward translations if not 

executed skillfully. 

Collaborative Translation 

Collaborative translation involves the collective effort 

of translators, editors, and subject matter experts to 

produce high-quality translations. By leveraging the 

diverse expertise of team members, collaborative trans-

lation facilitates accurate and culturally sensitive rendi-

tions of Tamil texts into English (Abraham, 2017). 

For instance, translators may collaborate with scholars 

or native speakers to verify translations, clarify ambi-

guities, and ensure cultural authenticity. 

Advantages 

Harnesses collective expertise and perspectives. Pro-

motes accuracy and cultural sensitivity in translation. 

Limitations 

Requires coordination and communication among team 

members. 

May encounter challenges in maintaining consistency 

and coherence across translations. 

Machine Translation with Human Post-editing: 

Machine translation (MT) with human post-editing 

involves using automated translation tools to generate 

initial translations, which are then refined and correct-

ed by human translators. This hybrid approach com-

bines the efficiency of machine translation with the 

accuracy and nuanced understanding of human transla-

tors (Hutchins & Somers, 1992). 

While machine translation provides a starting point, 

human post-editing ensures that translations meet the 

desired quality standards and capture the subtleties of 

Tamil literature. 

Advantages 

Improves translation efficiency and productivity. Ena-

bles rapid translation of large volumes of text. 

Limitations 

Requires human expertise to correct errors and main-

tain accuracy. 

May result in inconsistencies or inaccuracies if not 

adequately reviewed. 

These innovative techniques offer promising avenues 

for translating Tamil literature into English, each with 

its advantages and limitations. By incorporating these 

techniques into translation practices, translators and 

scholars can navigate the complexities of Tamil-

English translation more effectively, thereby enriching 

the global appreciation of Tamil literary heritage. 

Analysis 

To evaluate the effectiveness of innovative techniques 

for translating a text from Tamil to English, a specific 

Tamil literary work (first short story titled ‘Group pho-

to’ from the book Oththamara thoppu)was selected for 

translation using the identified techniques. The chosen 
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text, " Oththamara thoppu" (Group photo story) by 

Alagumithran, served as the basis for the analysis. 

The application of context-based translation revealed 

significant improvements in conveying the cultural 

nuances and linguistic subtleties of the original Tamil 

text. Through meticulous attention to contextual cues 

and cultural references, the translated English version 

captured the essence of the story the “ Group photo”, 

enabling English-speaking readers to appreciate the 

depth and complexity of the narrative. 

Collaborative translation proved invaluable in refining 

the translated text, leveraging the collective expertise 

of translators and subject matter experts. By collaborat-

ing with native Tamil speakers and literary scholars, 

the translation process was enriched with insights and 

perspectives that enhanced the fidelity and authenticity 

of the English rendition. 

Machine translation with human post-editing facilitated 

the rapid translation of the short story with some initial 

inaccuracies and inconsistencies. However, human post

-editing proved essential in correcting errors and refin-

ing the translation to align with the nuances of Tamil 

literature. 

Quantitative analysis of the translated text revealed a 

high level of readability and coherence, indicating the 

effectiveness of the innovative techniques employed. 

Moreover, qualitative analysis highlighted the success-

ful integration of cultural nuances and linguistic subtle-

ties, ensuring a faithful representation of the original 

Tamil text in English. 

Comparative analysis between the translated text and 

the original Tamil text further underscored the effec-

tiveness of the techniques employed. While minor dif-

ferences in linguistic expression and cultural connota-

tions were observed, the translated text remained true 

to the spirit and intent of the original work, demonstrat-

ing the success of the innovative techniques in bridging 

the gap between Tamil and English. 

The analysis reaffirms the efficacy of innovative tech-

niques for translating Tamil literature into English, 

offering valuable insights for translators and scholars 

engaged in cross-cultural translation endeavors. 

Discussion 

Interpreting the findings of this study in relation to the 

research objectives sheds light on the efficacy of inno-

vative techniques for translating a book from Tamil to 

English. Through the application of context-based 

translation, collaborative translation, and machine 

translation with human post-editing, significant im-

provements were observed in capturing the cultural 

nuances and linguistic subtleties of the original Tamil 

text. These findings align with the primary objective of 

the study, which aimed to identify and evaluate innova-

tive techniques for enhancing the quality and fidelity of 

Tamil-English translations. 

The implications of the findings extend beyond the 

scope of this study, offering valuable insights for trans-

lation studies as a whole. By showcasing the effective-

ness of context-based translation in preserving cultural 

authenticity and the collaborative translation in har-

nessing collective expertise, this research underscores 

the importance of integrating innovative techniques 

into translation practices. These findings contribute to 

ongoing discussions in translation studies regarding the 

intersection of language, culture, and technology, high-

lighting the transformative potential of innovative 

methodologies in overcoming the challenges of cross-

cultural translation. 

The practical applications of the identified techniques 

hold promise for translators, scholars, and practitioners 

engaged in Tamil-English translation endeavors. By 

incorporating context-based translation, translators can 

ensure that translated texts resonate with the cultural 

and linguistic nuances of the original Tamil literature, 

enhancing reader comprehension and appreciation. 

Collaborative translation offers an avenue for leverag-

ing diverse perspectives and expertise, fostering collab-

oration among translators, scholars, and native speak-

ers to produce high-quality translations. Machine trans-

lation with human post-editing, despite its initial limi-

tations, presents an opportunity for streamlining the 

translation process and increasing efficiency, particu-

larly for large-scale translation projects. 

It is essential to acknowledge the limitations of this 

study and identify areas for future research. While the 

findings demonstrate the effectiveness of innovative 

techniques in enhancing Tamil- English translations, 

further investigation is warranted to explore the scala-

bility and generalizability of these techniques across 

different genres and linguistic contexts. Additionally, 

future research could delve into the integration of arti-

ficial intelligence and machine learning algorithms to 

refine machine translation outputs and improve accura-

cy. Furthermore, longitudinal studies could examine 

the long-term impact of innovative techniques on read-

er reception and cultural dissemination, providing valu-

able insights into the evolving landscape of translation 

studies. 

This study contributes to the advancement of transla-

tion studies by highlighting the transformative potential 

of innovative techniques for translating Tamil literature 

into English. By interpreting the findings in relation to 

the research objectives, discussing their implications, 

considering practical applications, and addressing limi-
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tations and future research directions, this research 

paves the way for continued exploration and innovation 

in the field of cross-cultural translation. 

Conclusion 

This research paper has examined innovative tech-

niques for translating a book from Tamil to English, 

providing valuable insights into the translation process 

and its implications for cross- cultural communication. 

Through a comprehensive analysis of context-based 

translation, collaborative translation, and machine 

translation with human post-editing, several key find-

ings have emerged. 

The application of innovative techniques has demon-

strated significant improvements in capturing the cul-

tural nuances and linguistic subtleties of Tamil litera-

ture in English translations. Context- based translation 

proved effective in preserving cultural authenticity, 

while collaborative translation harnessed collective 

expertise to enhance translation quality. Machine trans-

lation with human post-editing facilitated rapid transla-

tion, albeit with the need for human intervention to 

ensure accuracy. 

The significance of this research lies in its contribution 

to the advancement of translation studies, offering 

practical insights and recommendations for translators, 

researchers, and policymakers. By showcasing the 

transformative potential of innovative techniques, this 

study underscores the importance of integrating con-

text, collaboration, and technology into translation 

practices. These recommendations extend to policy-

makers involved in promoting multilingualism and 

cultural exchange, emphasizing the role of translation 

in fostering cross-cultural understanding and apprecia-

tion. 

This research highlights the importance of adopting 

innovative techniques in translating Tamil literature 

into English, thereby enriching the global dissemina-

tion of Tamil cultural heritage and fostering mutual 

understanding among diverse linguistic communities. 
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All that is gold does not glitter, 
Not all those who wander are lost; 
The old that is strong does not wither, 
Deep roots are not reached by the frost. 
 

From the ashes a fire shall be woken, 
A light from the shadows shall spring; 
Renewed shall be blade that was broken, 
The crownless again shall be king. 

― J.R.R. Tolkien,  The Fellowship of the Ring  

There is freedom waiting for you, 
On the breezes of the sky, 
And you ask "What if I fall?" 
Oh but my darling, 
What if you fly?               ― Erin Hanson 
 

There is not a particle of life which does 
not bear poetry within it. 
 

― Gustave Flaubert   
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Abstract 

The paper highlights the critical need to incorporate ecological concepts and political aspects to utilize literature as a 
tool to cultivate environmental consciousness and commitment in society. Through this approach, it aims to empower 
upcoming generations with the necessary understanding, abilities, and ethical principles to tackle environmental is-
sues. In the novel,Nectar in a Sieve" is narrated through the eyes of Rukmani, a peasant woman enduring constant 
hardship. Her family includes her husband Nathan, a struggling tenant farmer, a daughter named Ira, and six sons. 
Despite their poverty, they find contentment and adapt to their circumstances. However, the arrival of a tannery shat-
ters their fragile peace.The tannery, a symbol of industrialization, disrupts their village life, raising prices and cor-
rupting the community with greed. Rukmani opposes it, fearing its negative influence on the villagers. Her concerns 
prove valid as her own sons abandon farming to work in the tannery, leaving their father disappointed.Although their 
financial situation improves briefly, misfortune strikes again when the sons lose their jobs and are forced to seek work 
in Ceylon, never to return. Alongside these man-made hardships, the family also faces the wrath of nature, enduring 
droughts and floods that destroy their crops. Rukmani reflects on their suffering, recounting how nature has never 
been merciful to them.  

Keywords: Ecology, Politics, Poverty,  Kamala Markandya, Nectar in the Sieve 

Introduction 

The evolution of Indian English writing is a complex topic, with some arguing its acceptance into the English liter-
ary canon came only in the late 1950s when Indian authors actively sought to establish it as a distinct discipline. 
Others consider the earliest works by Indians in English as its true genesis. Bankim Chandra Chatterjee's 
"Rajmohan's Wife," published in 1864, holds the distinction of being the first Indian novel in English, although it 
was his sole venture in the language, as he penned his other fourteen successful novels in Bengali. Kylas Chunder 
Dutt's "A Journal of Forty-Eight Hours of the Year 1945" (1835), predating Chatterjee's novel, depicts an imagined 
armed rebellion against the British, but its journal format precludes it from being categorized as a novel. Mehrotra 
highlights the significance of Dutt's work, noting the novel concept of insurrection, expressed for the first time in 
Indian literature, which would later find expression in folk songs inspired by the 1857 uprising. The uncanny coin-
cidence of Dutt's imagined uprising occurring just two years before India's actual independence, and the publica-
tion of his work in the same year as Macaulay's "Minute," add further layers of intrigue. The irony is deepened by 
the fact that Dutt's insurgents are educated, urban, middle-class Indians, the very class Macaulay envisioned as 
"interpreters between us and the millions whom we govern." Nineteenth-century novels shed light on social injus-
tices, superstitions, and the dire conditions of peasants and workers in Indian society. Themes of women's emanci-
pation, education, and widow remarriage also emerged, marking a "renaissance" in Indian English writing. 

Novel Writing in India 

The tradition of novel writing in India, however, is an imitation of a Western phenomenon, diverging from earlier 
Indian writings focused on metaphysical and transcendental knowledge, where the present world is portrayed as a 
mere illusion. Another prominent figure in this literary landscape is Tagore, whose extensive body of work further 
enriched Indian English literature. Rabindranath Tagore's creative genius shines in both Bengali and English, with 
unparalleled prowess in prose, poetry, and songs. His vision sparked a democratic, artistic, and cultural revolution, 
nurturing young minds at Shantiniketan, his university that attracted global talent. Tagore's "Gitanjali" (1912) 
stands as a lyrical masterpiece, while his prose delves into the human condition, societal norms, and revolution, 
inspiring generations of creatives and ordinary individuals alike. However, considering English Indian writing as 
the sole representative of national literature is problematic, especially in Western academia. This approach over-
looks the rich tapestry of regional languages, each with its own unique values and narratives. The inclusion of Indi-
an English writing in the English canon is a significant milestone, granting the genre autonomy and distinguishing 
it from Commonwealth literature or mere imitation. Early criticism resisted acknowledging its academic worth, but 
its growth has solidified its place. This writing style emerges from a specific group – Indians proficient in English, 
often more comfortable in it than their mother tongues. This does not diminish their talent; rather, they skillfully 
convey the experiences of Indian characters living in India, despite not speaking or living an English life. This re-
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quires exceptional bilingual ability and profound in-
sight. As Raja Rao articulates in the foreword to 
"Kanthapura," English is not truly foreign but integral 
to our intellectual makeup, akin to Sanskrit or Persian 
in the past. 

Indian literature during the mid-20th century experi-
enced a shift as the nation transitioned from colonial 
rule to independence. While some advocated non-
violent resistance, others believed in achieving freedom 
by any means necessary. The partition, a traumatic 
event, left a lasting impact and became a prominent 
theme in literature. For instance, Khushwant Singh's 
"Train to Pakistan" (1956) contributed to the genre of 
Partition Literature, portraying the brutality and desper-
ation of the time. Salman Rushdie's "Midnight's Chil-
dren" (1981) and AmitavGhosh's "The Shadow 
Lines" (1988) offered different perspectives on the par-
tition's impact. Post-independence, the initial optimism 
faded, replaced by self-scrutiny and skepticism. Writers 
like Mulk Raj Anand addressed issues of caste and 
communalism. His novel "Untouchable" exposed the 
pitfalls of a casteist Hindu society. The concept of mar-
ginalization emerged as a recurring theme in works 
depicting lower caste individuals and women. Indian 
English literature occupies a unique space, straddling 
the divide between those proficient in English and those 
who aren't. English serves as a gateway to upward mo-
bility, global connections, and advanced knowledge. 
However, its influence extends beyond elite circles, 
permeating the literary landscape with both linguistic 
and cultural richness. Sansara Nagpal says, 

The contribution of Indian writers to world litera-
ture in the English language and particularly to the 
genre of the novel has created a unique place for 
Indian English as much as the importance and sig-
nificance of creative Indian writing. In the new 
phase of the 21st century Indian novelists in English, 
there is no longer the perception that the Indian 
English novel represents a recent literary occur-
rence; the Indian English is well and truly a recog-
nised literary phenomenon. To quote, ― The New 
York Times (16 December 1991) has called these 
new Indian writers ―Rushdie‘s children.‖ These 
novelists, as Anthony Spaeth has pointed out, are 
making conscious efforts to redefine English prose 
―with myths, humour or themes as vast as the sub-
continent.‖ Moreover, Rushdie himself once told in 
an interview in 1982: ―I think we are in a position 
to conquer English literature… (46) 

Themes of marginality and alienation frequently surface 
in Indian English novels. Anita Desai's "Cry, the Pea-
cock" (1963) explores the female experience within a 
male-dominated society, while "Fire on the Moun-
tain" (1977) portrays isolation from family and commu-
nity. Upamanyu Chatterjee's "English, August" dissects 
the estrangement felt by its characters. While the read-
ership for vernacular literature surpasses that of English 
writing in India, the global reach of Indian English liter-
ature is undeniable. Early authors often wrote for a 

Western audience, explaining India's diversity and con-
forming to English literary conventions, sometimes 
leading to accusations of "exoticising" India. K.R.S. 
Iyengar's pioneering work on Indian English literature 
opened up new avenues for critical analysis, establish-
ing parameters for discussions about its form, audience, 
and impact. The readership issue remains complex, 
extending beyond simple publishing concerns. The dis-
course surrounding the use of English in Indian litera-
ture persists. Some argue that English is an Indian lan-
guage, given its extensive use and the proficiency of 
Indian authors. However, they face criticism from ver-
nacular writers who accuse them of being disconnected 
from the masses and pursuing self-aggrandizement. 
Interestingly, a new generation of Indian writers is 
emerging that confidently incorporates Indian terms and 
cultural nuances without feeling the need to provide 
glossaries or explanations. 

Critical analysis of Nectar in a Sieve  

Kamala Markandaya’s Nectar in a Sieve has its focus 
on human suffering. Markandaya’s novel Nectar in a 
Sieve vividly portrays the multifaceted struggles of rural 
Indian life, including natural disasters like floods and 
droughts, as well as social issues such as superstition, 
starvation, and the fight for survival. The book paints a 
detailed and life like picture of village life in India, cap-
turing the essence of the rural experience. By setting the 
story in a fictional south Indian village, Markandaya 
creates a microcosm of the challenges faced by India’s 
rural communities, touching on economic, cultural, 
spiritual, and psychologiacal dimensions. What stands 
out is the harmonious integration of these elements, 
which is the true strength of her portrayal of rural real-
ism. Geetanjali says, 

Rukmani’s profound anxiety and her love for land, 
natural environment and for the native customs. 
There is such a tough alliance that Rukmani gener-
ates with nature that no one can disrupt it, in the 
rural or in the urban segment of her journey. In 
spite of the enormous adversities that she struggles 
against,both at the village and at the city as well, she 
emerges out as a lone companion of nature. In this 
aspect, women and land are equated here as they 
both can be fertile or unfertile for cultivations and 
children are like crops of the land. It is proved that 
land and women are the submissive and productive 
objects which are used and farmed by the men to 
conclude the novel is a whimsey of materialistic eco-
feminism that also connects some organizations of 
power, labor and property as the source of authority 
over women and nature. The links are very much 
understandable in the case of Rukmani and her 
daughter Irawaddy who are the greatest victims of 
this materialistic ecofeminism in terms of produc-
tion and reproduction. Probably the most serious 
tests to mainstream philosophy are at the level of 
abstract analysis and theory. As ecofeminism raises 
important issues about the philosophical conceptions 
of the self, facts and the knower, reason and ration-
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ality, and a host of favoured polarities that form the 
backbone of philosophical imagining, even the con-
ception of philosophy itself. (476) 

Nectar in a Sieve is narrated through the eyes of 
Rukmani, a peasant woman enduring constant hardship. 
Her family includes her husband Nathan, a struggling 
tenant farmer, a daughter named Ira, and six sons. De-
spite their poverty, they find contentment and adapt to 
their circumstances. However, the arrival of a tannery 
shatters their fragile peace.The tannery, a symbol of 
industrialization, disrupts their village life, raising pric-
es and corrupting the community with greed. Rukmani 
opposes it, fearing its negative influence on the villag-
ers. Her concerns prove valid as her own sons abandon 
farming to work in the tannery, leaving their father dis-
appointed.Although their financial situation improves 
briefly, misfortune strikes again when the sons lose 
their jobs and are forced to seek work in Ceylon, never 
to return. Alongside these man-made hardships, the 
family also faces the wrath of nature, enduring droughts 
and floods that destroy their crops. Rukmani reflects on 
their suffering, recounting how nature has never been 
merciful to them.  

It was as if nothing had ever been but rain. . . 
.Nathan and I watched with heavy hearts while wa-
ters rose and rose, and the tender green of paddy 
field sank under and was lost . . . there will be little  
eating done this year . (Nectar in a Sieve, 43-44) 

The whim of nature shifts its form again, but the result 
is same: 

[Drought] continued until we lost count of time. Day 
after day the pitiless sun blazed down scorching 
whatever still struggled to grow and baking the 
earth hard until it spilt and great  irregular fissures 
gaped in the land. Plants died and grasses rotted, 
cattle and sheep crept to the river that was no more 
and perished there for lack of water. (Nectar in a 
Sieve, 81) 

Following a succession of disastrous periods, they are 
unable to find stability, and the line separating wander-
ing, hungry animals in search of food from starving 
humans becomes blurred.Ritu Gupta & Dr. Manisha 
Dwivedi says on the role of political mis orientation in 
thelives of the poor people in the novel Nectar in a 
Sieve. 

`Kamala Markandaya had a primary expertise of 
the liberty struggle within the Indian History. She 
got concerned within the political upheavals that 
barrel the terribly foundations of a people Empire 
and it left an effect on her writings. Culture being 
established within the temperament of the state, it's 
visible not solely in domestic habits or sartorial is-
sues however conjointly in beliefs and convictions. 
Markandaya’s major theme has been the cultural 
clash of the 2 modes of life she has seen thus closely. 
In Markandaya’s novel “Nectar in an exceedingly 
Sieve”, Rukmani and Nathan square measure peas-
ants and that they square measure the victims of the 

system of landlordism, introduced by country. 
They’re tenant farmers World Health Organization 
don’t have their own land. That they had to pay land 
rent, even every now and then once they don't have 
any yield as a results of flood or famine. That they 
had to face several trials and tribulations to create 
the ends meet. Agriculture is that the main supply of 
financial gain for the agricultural folks and so im-
portance ought to are given to agricultural yields 
and utilizing the land for it, however instead trade 
came within the sort of the work.(114) 

In the novel Nectar in a Sieve, Hunger disregards both 
human and qualitative norms.ecology, political ineffi-
ciency and poverty collapse the life of thepoor families 
and it can be seen in the life of Rukmaniand Nathan. 

Thereafter we fed on whatever we could find… Ear-
ly and late my sons roamed the countryside, return-
ing with few bamboo shoots, a stick of sugarcane left 
in some deserted field, or  piece…  It was not 
enough. Sometimes from sheer rebellion we ate 
grass although it always resulted in stomach cramps 
and violent retching. (Nectar in a Sieve, 91) 

Even the much-sustained human relationships tend to 
lose their significance if the stomachs are empty: 

Of coconut picked from the gutter. . . other farmers 
and their families in like plight to ourselves, were 
also out searching for food; and for every edible 
plant or root there was a struggle- a desperate com-
petition that made enemies of friends and put an end 
to humanity. (Nectar in a Sieve, 91) 

While there may be some comfort if a natural disaster is 
the cause, tenant farmers like Nathan face a different 
reality. They remain burdened by the constant need to 
settle their debts with landlords who are quick to de-
mand payment, regardless of misfortune or crop failure. 
This exploitation traps farmers in a cycle of perpetual 
hardship. A significant aspect of "Nectar in a Sieve" is 
its potent depiction of hunger, a theme enriched by 
Markandaya's first -hand experience. As an astute ob-
server during her time in South India, she witnessed the 
socioeconomic realities of village life, making the book 
a powerful testament to poverty and starvation resulting 
from ruthless exploitation. Sajan, Alina says, 

Nathan’s family experienced the greatest loss when 
they realize that the land has been sold to the tan-
nery. Even when forced to move to the city, in 
search of their son Murugan, Rukmini’s heart 
craved to embrace the land that had enabled them to 
survive. It is this passion that finally made Rukmini 
to go back to her village, taking young Puli with her. 
The final return emphasizes her hopes for a better 
future, in the very same land that had nourished her 
(78) 

This theme further exposes the deterioration of humani-
ty and morality as side effects of hunger. Kunthi is 
forced into prostitution, driven to blackmail Rukmani 
for a handful of rice. Raja, one of Rukmani's sons,  

(Continued in p. 139) 
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Abstract 

Chimamanda Ngozi Adichie’s Purple Hibiscus is the story of a fifteen-year-old girl called Kambili, who narrates the 
sufferings and dictatorship of her father. The whole family, such as Kambili, Jaja and their mother Beatrice, suffers 
because of the patriarch of the family, Eugene, who blindly believes in Christianity and emotionally cuts himself off 
from his children, wife, and father. His religious fanaticism makes him a ruthless character and overshadows the 
lives of his family members. Murray Bowen is a psychiatrist who is the founder of Family Systems Therapy. He for-
mulated the theory called Family Systems Theory. There are eight interlocking concepts in this theory. This novel, 
Purple Hibiscus, has been deeply analysed in the light of Bowen’s concepts called Differentiation of Self, Emotional 
Cutoff and Multigenerational Transmission, which results in the dysfunction of the family.  Many works of literature 
have been analysed to identify the research gap in this novel. Textual analysis has been done deeply to substantiate 
the Bowenian concepts in analysing the major characters such as Eugene, Kambili, Jaja and Beatrice. Eugene’s 
emotional cutoff with his children, wife and father leads them to differentiate themselves in the familial space. It fur-
ther leads to his brutal death because of his cruel, authoritative behaviour and the result of the family’s dysfunction.  

Keywords: Emotional Cutoff, Differentiation of Self, Multigenerational Transmission, Authoritative Parenting, 
Religious Fanaticism, Family Dysfunction, Patriarchy. 

Introduction 

In her debut novel, Purple Hibiscus, Chimamanda Ngozi Adichie presents a family that serves as an archetype for 
a traditional Igbo family in a patriarchal society. Two different families have been discussed in this novel. One is 
orthodox, which follows Christianity blindly. On the other hand, there is another family that strikes a balance be-
tween their nativity, tradition, and modernity. They are the family of Eugene Achike and Ifeoma, respectively. The 
family of Eugene Achike consists of four members, including Eugene Achike, the patriarch of the family, Beatrice, 
the Mama, Kambili and Jaja. Being the patriarch of the family, Eugene imposes strict and orthodox rules to be 
followed by other family members. He creates fear among children in the name of love, sin and God. He suffers 
from religious fanaticism and assumes that it is his prime duty to save his wife and children to be away from sin. 
The whole family is forced to abide by the rules, apart from their personal opinions. If they violate any rules, they 
will be severely punished in the name of saving them from sin. The children are striving hard to satisfy their father 
by following his instructions blindly.  

On the other hand, Ifeoma, being a single mother, teaches her children about the values of her tradition and cul-
ture. They learn to respect both their tradition and modernity. She gives freedom to her children. She does not be-
lieve in strict rules and regulations. She brings them up with more self-respect and responsibility. She always con-
sults her children before making any further decisions about their family. She follows liberal and nurturing parent-
ing where whereas Eugene Achike follows authoritative parenting. He never allows his children, Jaja and Kambili, 
to express their honest opinions and never enables them to do things as they wish. Therefore, the Family of Eugene 
Achike is entangled with power and authority, which greatly influences the lives of Jaja and Kambili. 

Adichie presents how Eugene Achike forces his family to portray themselves as well-educated and free from sins 
through the lens of the teenage girl Kambili. It reflects the inner struggle of the individual characters and also criti-
cises the societal structures and ideologies that lead to their dysfunction (Tunca, 2009).  Being the protagonist of 
the novel, she narrates how they are denied basic rights and enjoyment in their lives. Their visit to Aunt Ifeoma’s 
family brings abundant changes in their lifestyle. The entangled family starts deteriorating after Jaja's realisation 
about life and freedom from the parenting style of Aunt Ifeoma. As Mama, Beatrice also feels empowered at the 
end of the novel after having multiple miscarriages and physical and psychological violence. She decides to get rid 
of her tyrant husband, who is ready to sacrifice his children by inflicting more pain through punishments for sim-
ple reasons. So, she poisons him and murders him at the end of the novel. Finally, Beatrice, Jaja and Kambili 
breathe freedom and happiness. 

Murray Bowen is the pioneer of the Family Systems Theory. As a psychiatrist, he formulated this theory after 
carefully studying the various dimensions of the family, which affected the psyche of the individual in the late 
1950s. He was treating schizophrenic patients, and his focus shifted from the individual patient to the family of the 
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patient, and he formulated the family as a system. He 
included more family members in his research and psy-
chotherapy with schizophrenic patients. Finally, he 
found common patterns in human emotional systems 
and gave birth to this famous Family Systems Theory, 
which is also called Bowen’s Natural Systems Theory. 
This theory proves that family members are intercon-
nected and the emotions and behaviours of the family 
members do not belong to the individual but are shaped 
by the dynamics and patterns of the family as a unit. To 
analyse this interconnectedness of the family, Murray 
Bowen formulated the Eight Interlocking Concepts – 
Differentiation of Self, Triangles, Nuclear Family Emo-
tional Process, Family Projection Process, Emotional 
Cutoff, Multigenerational Transmission Process, Sib-
ling Position, and Societal Emotional Process (Kerr and 
Bowen, 1988).  

According to Murray Bowen, a family is an organism. 
It has various properties, and each part is emotionally 
connected and dependent on the others. ISS Family 
Institute mentions that: 

A change in the system will automatically bring 
forth changes in the other parts of the system. The 
family system is characterized by automatic, instinc-
tual, reflex-like processes which evolve over the 
generations. It points to the fact that our functioning 
in families are very much emotionally influenced by 
one another, and that our emotional interdependency 
on each other is much more than we realize. Symp-
toms in individuals (e.g. physical, emotional and 
social dysfunction) are conceptualized as reflective 
of the intense emotional process in the family and 
not as pathology in the individual (3) 

This research article aims to study the lack of emotional 
connection between Eugene Achike’s family mem-
bers in light of Murray Bowen’s Family Systems Theo-
ry. Bowen’s Emotional Cut-Off, Differentiation of Self 
and multigenerational transmission are some of his 
eight interlocking concepts. It analyses the tangled rela-
tionship between the father and the children in Eugene 
Achike’s family in the novel Purple Hibiscus. Eugene’s 
authoritative behaviour and parenting style, religious 
fanaticism, and desire to control his family led to dys-
function in the family. It stands as a driving force be-
hind the differentiation to self, and emotional cutoff 
among the family members, especially greatly influ-
ences the character of Kambili and Jaja. Differentiation 
of Self and Emotional cut-off has been transmitted to 
Kambili and Jaja from their mother. Bowen called this 
concept the multigenerational Transmission Process. It 
leads to the dysfunction Eugene Achike’s family under-
goes emotional distance and a lack of authentic commu-
nication, which mirrors Murray Bowen’s theory of 
emotional cutoff. This dysfunction disables Jaja and 
Kambili from developing a strong sense of self and 
autonomy till the end of the novel.  

Review of Literature 

Scholars have examined problems of identity, patriar-
chy, subjugation of women, female biological experi-

ences, and domestic violence in the novel Purple Hibis-
cus. Christopher Ernest Werimo Ouma's dissertation, 
“Journeying Out of Silenced Familial Spaces in 
Chimamanda Ngozi Adichie’s Purple Hibiscus” (2008) 
focuses on the various contributions to the understand-
ing of family dynamics, including religion, culture, and 
identity, in Nigerian Society. It further discusses the 
impact of religion, which dominates family relation-
ships and leads to violence and repression. It presents 
the journey of the protagonist Kambili from silence to 
articulation. It also discusses the complexities of famili-
al spaces, which are greatly influenced by age, gender, 
class and education. Shalini Nadaswaran’s research 
article entitled “Rethinking Family Relationships in 
Third–Generation Nigerian Women’s Fiction” (2011) 
presents the evolution of women characters, and how 
they challenge patriarchal structures to assert their iden-
tity. Sebastian Raja’s research article entitled “Tire to 
Cope up the Patriarchal World as Portrayed by Adichie 
in The Purple Hibiscus” (2023) throws light on Eu-
gene’s oppressive behaviour and control, which results 
in psychological and physical violence and oppressive 
family dynamics and how it greatly impact Kambili and 
Beatrice’s identities and relationships. Angela Ngozi 
Dick’s research article “Adichie’s Commitment to Fe-
male Biological Experiences in African Litera-
ture” (2022) highlights Adichie’s exploration of female 
sexuality depicted in the cultural framework of Igbo 
society. It further presents how Adichie boldly portrays 
female sexuality, who challenges traditional Igbo cul-
tural norms in her second novel, Half of a Yellow Sun. 
The research article titled “Women Friendship and Op-
pression by Men in Chimamanda Adichie’s Purple Hi-
biscus” (2023) written by Zainab M. Hassan, focuses on 
the social structures which lead to oppression and fur-
ther investigates the various ways in which women are 
oppressed by men in Nigerian society. It sheds light on 
the importance of friendship in empowering women in 
a traditional patriarchal society through the characters 
of Ifeoma and Beatrice. The research article “Domestic 
Violence in Chimamanda Ngozi Adichie’s Purple Hi-
biscus” (2017) published by Margaret Fafa Nutsukpo, 
highlights the gender-based domestic violence pictured 
by Adichie in her novel Purple Hibiscus. This paper 
further argues that the Nigerian societal construction 
accepts domestic violence and subjugates women, 
which is a reflection of deep personal issues rather than 
a mere reflection of social norms through the characters 
of Eugene Achike’s family. Alpaslan Toker’s research 
article “Parenting Style in Chimamanda Adichie’s Pur-
ple Hibiscus” (2023) focuses on the significance of the 
quality of parenting, which greatly influences and 
shapes children’s language skills, cognitive process, 
self-control, peer relationships and academic success.  

Method  

The novel Purple Hibiscus has been analysed compre-
hensively through an analytical approach. The text has 
been examined thoroughly through the lens of a few 
concepts from Murray Bowen’s Family Systems Theo-
ry. It focuses on the relationship between the members 
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of Eugene Achike's family and how they struggled to 
have their own identity because of patriarchy and the 
religious, societal and cultural norms of the Igbo socie-
ty. Eugene Achike, the patriarch of the family, never 
tries to bond emotionally with his wife and children. He 
makes them follow his words as he follows the word of 
God. In the name of religion and society, he pushes his 
children to abide by his rules and regulations to save 
them from sin. Beatrice, the wife of Eugene Achike, is a 
very submissive wife, and she transmits the multigener-
ational process of submission to the patriarchy of the 
family to her children. Though she is educated and be-
longed to a wealthy family before her marriage, she is 
expected to be submissive to her husband even after so 
much physical violence. This aspect has been transmit-
ted to her children. Till the end of the novel, Kambili 
finds it difficult to find herself and her identity in socie-
ty. Thus, using Murray Bowen’s Family Systems Theo-
ry, this paper analyses the central characters and the 
dysfunction of the family.  

Discussion 

Bowen's theory of emotional cutoff posits that individu-
als who experience unresolved emotional issues within 
their family of origin often distance themselves physi-
cally and/or emotionally as a coping mechanism 
(Udumukwu, 2011). Purple Hibiscus is a brilliant novel 
that presents, as Coetzee comments, “a sensitive and 
touching story of a child exposed too early to religious 
intolerance and the uglier side of the Nigerian 
State” (PH). Eugene Achike is the patriarch of his fami-
ly who controls his wife Beatrice, Jaja and Kambili. 
Adichie effectively presents the impact of cultural colo-
nisation on Eugene Achike and how it affects the other 
family members. She draws attention to Christianity, 
which brings negative impact and suffering to Jaja and 
Kambili instead of making them feel safe and secure. 
The religion itself draws insecurity to them through the 
character of Eugene Achike. He is a tyrannical father 
who punishes them severely for simple violations of his 
rules and regulations.  
 

Being a fervent follower of Christianity, Eugene Achike 
imposes strict rules on her children and wife. He ex-
pects them to abide by the rules. If they had violated the 
rules prepared by him, he would have given a severe 
punishment.  This created a fear among them.  Adichie 
brought forth Eugene’s blindfolded belief in Catholi-
cism through the narration of Kambili. When Mama 
(Beatrice) refuses to meet Father Benedict after Mass 
because of her tiredness during pregnancy, Eugene 
(Papa) considers this a sin and beats her brutally until 
she has a miscarriage. This shows that Eugene is not 
an emotionally supportive husband. He and Beatrice do 
not have an emotional connection as a normal husband 
and wife do. This physical and mental violence emo-
tionally cuts her off from her husband.  
Daria Tunca, in her article “Ideology in Chimamanda 
Ngozi Adichie’s Purple Hibiscus” published in 2009 
mentions:  

Adichie's protagonist, Kambili, is the epitome of a 
child trapped in a state of emotional fusion with her 
domineering and abusive father, Eugene. Her jour-
ney reflects the struggle for differentiation as she 
navigates a household marked by fear and rigid ex-
pectations, illustrating how her father's authoritari-
anism constrains her sense of self and agency, 
which may lead to a profound emotional cutoff 
when she seeks autonomy from his oppressive con-
trol. (2-3) 

Kambili had cramps due to her painful menstruation, so 
Mama asked her to have cornflakes before taking Pana-
dal, which would cure the cramps. When she is about to 
finish the cornflakes, Eugene enters the room, and he 
gets enraged on seeing Kambili breaking the Eucharist 
fast and said: “You are eating ten minutes before Mass? 
Ten minutes before Mass?” (Adichie, Purple 101).  
Then he began to beat them all with the belt and said,   

“Has the devil asked you all to go on errands for 
him?”  The Igbo words burst out of Papa’s mouth.  
“Has the devil built a tent in my house?”  He turned 
to Mama.  You sit there and watch her desecrate the 
Eucharistic fast, maka nnidi?” (102) 

Being a father of a girl child, he is not able to under-
stand her needs and sufferings. To him, God and 
the Church are the prime importance. He is appreciated 
in the church as a great Anthropologist who is always 
ready to help the Church and the needy people, where-
as, in reality, he is not able to understand the emotions 
and needs of his own family. He is not emotionally 
available to them. Eugene does not allow his children to 
enjoy life as the other children.   

He insists that Kambili should come out of the school 
once the bell rings because he explains that the driver, 
Kevin, has a lot of other work to do. So Kambili never 
makes any friends in her class except Ezinne, who vol-
untarily talks to Kambili. When Ezinne asks her why 
she is running after the bell, Why don’t you walk with 
us to the gate? Kambili replies, “I just like run-
ning” (51). Once she took a few minutes longer than 
usual. Kevin informed that her father and Papa slapped 
her left and right cheeks at the same time, so his huge 
palms left parallel marks on her face and ringing in her 
ears for days. Eugene’s tyrannical behaviour does not 
accept even small mistakes of his children, and they 
always have fear rather than love towards him. They 
don’t even realise that their father is living their life, not 
themselves. Even she is called as He prepares a sched-
ule for them to follow throughout the day.  He divides 
the time for their study, family, prayer, washing their 
clothes and so on.  If they missed anything in the sched-
ule, they would be punished severely.  Once Kambili 
came late from school, Papa slapped her with both 
hands. He taught religion and discipline through vio-
lence to his children. Therefore, Kambili and Jaja are 
not emotionally connected to their father. They are suf-
fering from Emotional Cutoff according to the theory of 
Murray Bowen.  
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Eugene is emotionally cut off from his father, too, be-
cause of Christianity. As mentioned earlier, Eugene is a 
devout Christian, so he considers following the tradi-
tional Igbo religion is a sin. Eugene’s father, Papa-
Nnkwu is considered a Pagan by him because of his 
strong belief in traditional Igbo religion, not converting 
to Christianity. So, he never visited his father after he 
converted to Christianity. He breaks his emotional con-
nection with his father. But he allows his children, Jaja 
and Kambili, to visit their grandfather Papa-Nnkwu 
once a year, just for fifteen minutes, “Your father said 
you are to stay fifteen minutes,” Kevin said, as he 
parked on the roadside near Papa-Nnkwu’s thatch-
enclosed compound” (63). They are also forbidden to 
eat or drink anything in their grandfather’s house. Once 
they stayed twenty-five minutes there, and Papa asked: 

“Kevin said you stayed up to twenty-five minutes 
with your grandfather.  Is that what I told you?”  
Papa’s voice was low.   

“I wasted the time, it was my fault,” Jaja said. 

“What did you do there?  Did you eat food sacri-
ficed to idols?  Did you desecrate your Christian 
tongue? 

Papa slapped Jaja’s face and it sounded “like a 
heavy book falling from library shelf in school.” (69)    

This detangled emotional connection with his father and 
religious fanaticism leads Eugene to skip his father’s 
funeral. Bowen says: 

“If one does not see himself as part of the system, 
his only options are either to get others to change or 
to withdraw. If one sees himself as part of the sys-
tem, he has a new option: to stay in contact with 
others and change self” (Kerr and Bowen, 1988: 272
-273).  

Since his father is not baptised, he is not ready to take 
part in a Pagan’s funeral. So, he offers money to his 
sister, Ifeoma, to do the funeral rites. But she refuses to 
accept it and asks him to leave her house. He does not 
worry about losing his father, but about the religion. 
Further, he also punishes his children for not communi-
cating the presence of Papa-Nnukwu at Aunt Ifeoma’s 
house with them. He says to Kambili: 

You knew your grandfather was coming to Nsukka, 
didn’t you?...  You knew you would be sleeping in 
the same house with a heathen?  So you saw the sin 
clearly and walked right into it?  …He lowered the 
kettle into the tub, tilted it towards my feet.  He 
poured the hot water on my feet, slowly…  The pain 
of contact was so pure, so scalding… That it is what 
you do to yourself when you walk into sin.  You 
burn your feet (194) 

Eugene is not only emotionally cut off from his children 
and father but also from his wife, Beatrice. He never 
loves her and always treats her with disrespect. He ex-
pects her to be submissive and subjugate herself to him. 
He often physically abuses her, which leads to many 

miscarriages. She has no freedom or rights in the house. 
He considers her a mere slave to him who satisfies his 
physical and basic needs in his house. But she is very 
much attached and emotionally connected towards her 
husband and tolerates all kinds of humiliation. She nev-
er talks badly about Eugene to her children. She ex-
presses her gratitude towards her husband for not taking 
a second wife, even though the whole village is con-
vincing him. Because of this gratitude, she accepts all 
sufferings and pains submissively. But Eugene never 
realises the love of his wife and children towards him.  

When Kambili gets assaulted by her father, she wants 
her Mama to do something against the brutality of her 
Papa. She doesn’t want to remain silent hereafter be-
cause she realises that nothing could change or bring 
love and kindness to her father. If Eugene is emotional-
ly connected towards his family, he could not exercise 
this brutality and violence towards his family. This 
emotional cut-off distances him from all his family 
members, and he could not shower love or connect with 
them till the end of his life, according to Bowen’s theo-
ry. This lack of emotional connection brings him to his 
fatal end. Beatrice could not bear his inhuman actions 
towards her so she poisons his tea and decides to em-
power herself to get away from all the pains and suffer-
ings. She explains to her daughter Kambili that Eu-
gene’s body is taken for autopsy. Kambili observes: 

Her movements were calm and slow. When she 
spoke, her voice was just as calm and slow. “I start-
ed putting the poison in his tea before I came to 
Nsukka.  Sisi got it for me, her uncle is a powerful 
witch doctor.” (290) 

Longdet, in his research article A Palimpsestic Reading 
of Female Identity in Chimamanda Adichie’s Purple 
Hibiscus,” points out that Bowen's theory of emotional 
cutoff emphasises the importance of maintaining bal-
anced emotional connections within the family system. 
This lack of emotional bonding leads to the differentia-
tion of self within the family. In this novel, the Protago-
nist Kambili develops the gradual process of differenti-
ation from her authoritative father Eugene. Eugene pos-
sesses extreme religious beliefs and foul behaviour fos-
ters fear and emotional repression of his wife and chil-
dren in his family. It leads to the dysfunction of the 
family. Kambili is the major character who differenti-
ates herself in the family. Though she sees the world 
through her father’s eyes, she cannot emotionally con-
nect with her father till the end of the novel. She blindly 
accepts the rigid rules and regulations prepared by her 
father. She is not aware of the lives of other girls until 
she visits her aunt Ifeoma’s house. She constantly lives 
with the fear of her father, which makes her differenti-
ate herself in the family. She tries very hard to get ap-
preciation from her father by doing things he likes. She 
accepts the enforced silence because of her father and 
thinks that this is a normal life for everyone. She could 
not identify herself, i.e. what she is, what she likes and 
doesn’t like, etc. She just lives a life designed by her 
father not according to her wishes and ideas.  
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Kambili feels very different when she is exposed to the 
reality of the world outside. When she visits her aunt 
Ifeoma’s house, she is not able to adapt herself there. 
She feels different because of her father’s treatment at 
her house. In Aunt Ifeoma’s house, she finds everything 
different and can’t accept that. She often gets confused 
about who is right, either her Papa or her aunt, Ifeoma. 
She differentiates herself from her aunt’s family. So she 
remains silent for long days and doesn’t know how to 
smile. This lack of self-realisation is only because of 
her father Eugene’s detangled emotions and emotional 
cut-off between him and the members of his family. 
She couldn’t accept the reality as easily as Jaja did. Jaja 
easily breaks the wall built by his father around him 
and starts to enjoy the freedom and life in Nsukka. But 
Kambili finds it difficult to do. Even she feels different-
ly about the behaviour of the priest Father Amadi who 
is a friend to Aunt Ifeoma’s family.  She often com-
pares him to Father Benedict at Enugu. Father Amadi is 
totally different and very friendly too.  

Slowly Kambili understands the parenting style of her 
Aunt Ifeoma. Aunt Ifeoma is an independent woman. 
She allows her children to share their ideas and opin-
ions and doesn’t make any judgments about them. She 
is a brave and expressive woman, too. She accepts 
Christianity with the blend of her nativity. Kambili 
finds this aspect of Ifeoma very different because her 
father Eugene never allows them to show their nativity 
in public. Kambili and Jaja are never allowed to talk in 
Igbo in public and should always prefer English to 
show their standard. But Aunt Ifeoma has great respect 
and love for Igbo rituals and culture. This brings many 
changes in Kambili. Father Amadi also helps her to 
understand her true self and Christianity.  

Jaja is another character who differentiates himself 
from his family. Like the protagonist Kambili, he also 
tolerates his father’s abusive behaviour. But he main-
tains a good emotional connection with his sister Kam-
bili. Though both of them study in different schools, 
they make sure that they have lunch together during 
their travel back home in the car. He cares for his moth-
er and his sister, unlike his father. He also lacks 
an emotional connection with his father, which leads 
him to differentiate himself from his family. When he 
visits his Aunt Ifeoma’s house, he breaks the wall 
around him easily, which was built by his father. He 
enjoys his self in Nsukka. He loves the way of life in 
his aunt Ifeoma’s house. Her style of parenting gives 
him strength and empowers his bravery. Thus, he starts 
to stand up against his father soon after he comes from 
Nsukka. He sets out to cut himself away from his father 
and rebels against him in all possible situations. Like 
his father Eugene’s anger, his death also does not have 
no impact on Jaja. He takes it very casually and bears 
the punishment to save his mother.   

According to Bowen’s theory, Eugene, as a patriarch, 
fails to maintain an emotional connection with his fami-
ly members, which leads to his brutal death. His abu-
sive behaviour and extreme religious beliefs distance 
him from his own family, and it further nurtures the 

fear and emotional suppression.  It also makes the  
children differentiate themselves within their own  
family, further they struggle to find their own identity 
both in the family and society.  Jaja and Kambili’s  
journey towards their self-discovery brings huge aware-
ness of their father’s emotional cutoff from them and 
also brings a desire to assert their own identity in their 
life. 

Conclusion 

Murray Bowen’s interlocking concepts such as emo-
tional cut-off, differentiation of self and multigenera-
tional transmission, offer a deep and valuable under-
standing of the grief-stricken life of the Achike family. 
The narrative also reveals that the intergenerational 
transmission of emotional patterns and dysfunction of 
the family echoes the experiences of their childhood 
and ancestors. Eugene Achike completes his studies in 
the Christian missionary school, where he undergoes 
severe punishments for violating the violation of rules 
and regulations. The missionaries imposed Christianity, 
fear of God and sin through authority and physical vio-
lence because they considered them barbarians. They 
wanted to bring changes and help them become civi-
lised people in society. It has been transmitted by Eu-
gene to his family. Thus, he believes that it is his prime 
duty to save his family from sin.  It marks the dysfunc-
tion of the family.  

The emotional cutoff is intensely exemplified through 
the character of Eugene Achike. His lack of emotional 
detachment from his family members brings dysfunc-
tion to the family. His authoritative parenting enables 
his children, Jaja and Kambili, to move away from him. 
They never find solace and comfort in their house. Eu-
gene inflicts fear and silence among them. They suffer 
from a lack of emotional bonding and lose their own 
identity because of their father’s emotional cut-off from 
them. When the layers of dysfunction in the Achike 
family are examined, it is clear that Papa Eugenia's au-
thoritarian parenting style acts as a trigger for emotion-
al distance among family members, eventually imped-
ing their ability to connect and express themselves 
emotionally in a healthy way.  

Thus, the research paper examines how Adichie's 
"Purple Hibiscus" effectively explores the Bowenian 
ideas of emotional cutoff, differentiation of self and the 
generational transfer of dysfunction within the Achike 
family, shedding light on the complex network of rela-
tionships that influence the experiences of both the 
characters individually and collectively.  
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sorts to theft and faces a tragic end. Ira, desperate to 
save her brother from starvation, sells herself to the 
tannery workers. Priya says, 

The novel primly focuses on the demoralizations 
and deaths caused by poverty and hunger. The fam-
ily of Nathan and Rukmani is a simple and a peace-
ful household representing the rural Indian peasant 
community. Smooth course of life is destroyed by 
natural calamities as well as by the industrial exploi-
tations; the family has not only lost its land but also 
its members due to hunger. Knowing nothing to do, 
Nathan and Rukmani reach the city where they be-
come beggars and at last the extreme tiredness kills 
Nathan bringing Rukmani back to the village. 
Though the characters suffer unendingly, the novel 
ends with the hope of survival as the characters in-
terpret death as relief but not as suffering. (132-133) 

While exploring these central ideas, Markandaya crafts 
a world of the proletariat. Her primary theme reflects 
her genuine concern for the impoverished, exploited by 
the bourgeoisie and subjected to nature's misfortunes. 

Conclusion 

The story also explores the broader socio-economic 
forces that erode traditional agrarian life. Markandaya 
exposes the exploitation and dehumanization inherent 
in systems of poverty and industrial progress, showing 
how they disrupt rural communities. Her refusal to ro-
manticize the hardships faced by her characters adds 
realism to the narrative, compelling readers to confront 
the harsh realities of economic and social inequality. 
Through her storytelling, Markandaya creates a power-

ful and thought-provoking account of resilience amidst 
adversity.One of the most compelling aspects of Nectar 
in a Sieve is its honest and heart-wrenching depiction 
of rural life. Through Rukmani's moving narration, 
readers are immersed in a world where fear and uncer-
tainty dominate daily existence. While industrial pro-
gress promises change, it also brings exploitation and 
displacement, exposing the profound injustices of colo-
nial society. 
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Abstract: Toni Morison’s Beloved explores the psychological trauma through the life of Sethe, a formerly en-
slaved woman haunted by her past. This paper aims to examine the deep psychological scars left by slavery, focus-
ing on the trauma, guilt, and fragmentation that define Sethe’s mental state. The continuous haunting of the events 
of the past in Sethe’s life represents both her repressed memories and the collective trauma of slavery. Her struggle 
with maternal identity, memories of the past highlights the enduring psychological impact of enslavement. This 
paper highlights on how Sethe’s suffering embodies the pain of Black women in America. 

Keywords: Psychological torment, trauma, slavery, memory, maternal identity, haunting 

Postcolonialism can be considered as the aftermath of colonialism or a study of an impact that colonialism has left 
in a society or in an individual’s mind. Slavery was predominant in America in the 17th and 18th centuries people 
were kidnapped from the continent of Africa, forced into slavery in America and exploited to work as indentured 
servants and labor in the production of crops. It was mainly dominant in the Southern part of America where ump-
teen numbers of slaves were employed in different parts of a white household. Many escaped the clutches of slav-
ery and ran towards the North where there was tolerance and freedom. Only a very few succeeded in their journey 
with great a struggle. 

The novel Beloved by Toni Morrison deals with slavery and its aftermath through distinctive characters. Toni Mor-
rison focuses more on mental trauma that a slave undergoes in his/her treatment. Slavery can haunt a person’s 
mind forever. The character Sethe from Beloved is an excellent example of that. She was mentally traumatized by 
some events that happened in her life. When she was a slave, she was abused sexually, and she was nearly beaten 
to death by her owner which left a scar which never healed both in her body and in her mind. As the novel pro-
gresses we can see the traces of slavery haunting her mind and her suffering in accordance to her past life as a 
slave. 

Sethe was a household slave in a place called ‘Sweet Home’. She was living under Mr. & Mrs. Garner who treated 
her in a satisfactory way and she was married to a fellow slave named Halle. After the death of Mr. Garner a man 
named Schoolteacher came to run the ‘Sweet Home’, he was a cruel and arrogant man with a keen interest in ob-
serving characters. He had the habit of measuring people and analyzing them. He also measured Sethe but she 
couldn’t understand the purpose of his actions.“Schoolteacher’d wrap that string all over my head, cross my nose, 
around my behind. Number my teeth.” (Beloved 226). 

One day Sethe passed by the room where Schoolteacher was teaching his boys and she happened to over hear what 
Schoolteacher was telling his boys. He mentioned about the character of Sethe comparing her with an animal. “I 
told you to put her human characteristics on the left; her animal ones on the right.” (Beloved 228). Sethe never 
knew the meaning of the word ‘Characteristics’ until she came to know from Mrs. Garner then only she realized 
that she was dehumanized and was considered as an animal in the eyes of her owner. This incident broke her men-
tally and she was traumatized permanently. The other incident that left a never healing scar on her was when she 
was abused by the nephews of Schoolteacher. They abused her sexually while he was watching. 

“I am full of it God damn it of two boys with mossy teeth, one sucking on my breast the other one holding me 
down, their book-reading teacher watching and writing it up.” (Beloved 83). This shows the brutal treatment that 
altered Sethe’s mind forever, she was forced to give up something that’s her own, and she had nothing to call on 
her own even her children, while they were slaves. Sethe only had her milk to offer them as her own but here it 
was stolen by these boys without her consent. “Milk was all I ever had.” (Beloved 187).  

In the state of slave women, they cannot consider their children as their own as they also are slaves to their owner 
and he can do whatever he pleases to do with them. “Look like I loved em more after I got here or maybe I could-
n’t love em properly in Kentucky because they wasn’t mine to love.” (Beloved 190). This made them to live in a 
constant fear of separation and anxiety, Sethe also went through all these struggles and she cooked up an escape 
plan and succeeds by sending her three children before her to Ohio, where her mother in law lived. She also joins 
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them after a long hard journey which she will never 
forget. She starts to live a life of freedom for twenty 
eight days until she saw a hat on her pathway that re-
sembled the Schoolteacher and immediately her mental 
switch got flipped. She ran to the backyard collecting 
her children and tried to kill all of them but she falls 
short and manages to kill one of her children whose 
name was later engraved in the tombstone as 
‘Beloved’.  

The corrupted mind of Sethe by her past experience of 
being a slave didn’t want her children to be considered 
as animals and get their bodies measured. “A pretty 
little slave girl had recognized a hat, and split to the 
woodshed to kill her children.” (Beloved 186). Sethe 
didn’t want them to undergo the physical torture that 
will be inflicted upon every slave regardless of their 
duty. She was filled with the past memories that haunt-
ed her in her present life, she was beaten by School-
teacher who once broke her back and made it to look 
like a tree. “Schoolteacher made one open up my back, 
and when it closed it made a tree.” (Beloved 20). This 
refers to her back being bruised by Schoolteacher’s 
whip. All of these came to her mind when she saw that 
hat and it led her to commit the crime of killing her 
child. 

Toni Morrison portrays the life of Sethe in a manner 
that represents every slave, that she has no sense of 
belonging anywhere. She barely knew her mother, and 
had spent lesser time with her husband, she had no time 
to take care of her children because she feel they are 
not her own. Sethe had a rough childhood and she did-
n’t know her mother well enough, “I don’t remember. I 
didn’t see her but a few times out in the 
fields.” (Beloved 72). But after she escapes from the 
Sweet Home everything changes for a fleeting moment 
of twenty eight days. But that’s when the Schoolteach-
er came and triggered her past and she turned into a 
monster for an instance, she thought killing her chil-
dren would be a cautious thing to do rather than letting 
the shackles of slavery bind them forever. She did that 
to protect her children and yet it was a bitter-sweet 
victory because she lost a child and on seeing this pic-
ture of a monster Schoolteacher leaves her alone and 
goes away but that resulted in her family becoming a 
social outcast in their society.  

Hurlock in her book “Personality Development” states 
that there are three characteristics of abnormal person-
ality: maniac syndrome, psychopathic personality, and 
delinquent personality (Hurlock 39). We can find some 
of the indication in the character of Sethe. She had a 
delinquent personality, which according to Hurlock is 
characterized by strong drives, weak conscience, de-
fensiveness, anxiety, tension, emotional, immaturity, 
rebellion, and hypersensitivity. These elements can be 
seen in the action of Sethe killing her child on the sight 
of Schoolteacher. She was defensive and was driven to 
commit the murder in a sense of rebellion against the 
enemy from her past. 

The influence of the past, present and future on behav-
ior is also strong to form a personality. Pervin in his 
book “Personality: Theory and Research” states that 
the present can be influenced by the experience of the 
remote past or of the recent past (Pervin 16). Sethe was 
constantly haunted by her memories of her past “Some 
things go. Pass on. Some things just stay. It’s never 
going away.” (Beloved 43). Whatever changes that 
Sethe had done in her life in the present she was unable 
to forget her past and its impact in her life was very 
deep rooted and it was reflected in her actions. Later in 
her life Beloved, considered to be her long last daugh-
ter shows up in her life and completely alters it, Be-
loved was not only that but was a constant reminder of 
the past life of Sethe and she constantly asks questions 
about her past which Sethe wanted to forget but she 
couldn’t. Even though she managed to free herself and 
her children from slavery but was not able to live a life 
of freedom. The memories from her past continued to 
haunt her while she lived at 124, Bluestone road with 
her family. She was dehumanized and stripped off of 
her identity as a human being and that made her to 
question her existence.  

Sethe didn’t feel a sense of belonging anywhere, she 
lived as a slave right from her birth and even after her 
emancipation she didn’t feel free, every day she had 
to struggle against her past life “Nothing better than 
that to start the day’s serious work of beating back the 
past.” (Beloved 86).  Being colonized changes a per-
son completely and they can’t escape from it, Toni 
Morrison’s Sethe is an ideal example for that. Being a 
slave they are subjected to the wants and desires of 
the colonizers. The subjects are stripped off of all 
their individuality and they are programmed by the 
colonizers to not think on their own. They are only 
allowed to do what their master is pleased with. If 
they rebel or fail they are met with physical and sexu-
al abuse which results in permanent damage to their 
mindset and it alters their personality without a way to 
restore it back. 
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The art of narration plays a key role in grasping the reader’s attention.  A good narration has the ability to trigger 
and conjure up a mental picture in the reader’s mind.  The narration plays a crucial role in enhancing the nuances 
and twists in a story.  Reading a book with gripping narrative is equal to dreaming with open eyes.  Just like the 
screen play in a movie, the narration controls the direction in which the story moves.  Maintaining consistency in 
narration avoids disruption among the readers.  Lack of consistency in narration may drag the readers from fiction-
al dream.  A multi-linear narrative is one such unique narration which focuses on a series of events that confluence 
at a planned conclusion.  It contains multiple linear narratives that intersects in various places.  Utilising this narra-
tive style in “RAM CHANDRA SERIES”, Amish Tripathi has unfolded three linear narratives titled RAM, SITA, 
and RAAVAN which confluence in the fourth part WAR OF LANKA.  In this paper, I have focused much on the 
impact of multilinear narration and how the writer efficiently handles it to weave the storyline in “RAM CHAN-
DRA SERIES.”  The following image vividly explains the way how the multilinear narrative gets implemented in 
the first four novels of this pentalogy.  

The linear narration picturises the protagonist and the antagonist with a day and night contrast.  It centres around 
the life of protagonist and all the incidents gets weaved in support of his or her deeds.  While the villain gets craft-
ed as a pure sadist providing little room for goodness, the hero remains as an epitome of virtues in all adverse cir-
cumstances.  The narration gets so intense that the readers tend to attach themselves with the protagonist.   In such 
narrative, the antagonist becomes auxiliary by giving the protagonist a prominent role. 

To break this conventional style, the budding writers 
handle innovative narrative style to pen their creativity.  
Multilinear is one such narration which gives equanimity 
to various characters.  The writer achieves this by writ-
ing multiple linear stories which gets confluence in the 
final part.  Further, it enable the writers to provide ut-
most insight in designing their characters.  Amish has 
aptly utilised this technique to focus much on Ram, Sita, 
and Raavan.  The writer has carved all these characters 
with intricate details by dedicating a separate book to 
analyse and interpret their role.  Each book centres 
around these major characters detailing their individual 
life journey.   

All the three parallel narratives begins with their births 
and converges at Sita’s kidnap.  To highlight the impact 
of multilinear narration, I have picked up certain inci-
dents from the first three part of this pentalogy titled 
“RAM CHANDRA SERIES.”  The motive of this re-
search paper is to explore and comprehend the effective-
ness of multilinear narration from various dimensions.  
The unhappy childhood of Ram, Sita, and Raavan played 
a key role in shaping their future.  The characters’ per-
ception, commitment, and integrity gets exposed as the 
story unfolds.  Though all the three characters shared a 
common flash back, their approach towards life is totally 
different.  Apart from their nature and intuition, they 
moulded themselves to set a mark and turn their life into 
a history.  Both Ram and Sita are very keen on forming a 
perfect Meluhan dynasty.  On the other hand, Raavan 
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wishes to demolish Sapt Sindhu, the land which killed 
his Vedavati. Though their motive differs, the fate 
brings them together in  the end.   

All the three parallel narrations intersects rarely provid-
ing varied perceptions.  One such scene is Sita’s Gupt 
swayamvar.  This happens to be the first scene in this 
pentalogy where all the three characters assemble at the 
same location.  Bewitched by Sita’s beauty, valour and 
principles, Ram decides to take part in the swayamvar.  
On the other hand, Sita arranged the whole swayamvar 
with the desire of joining hands with Ram.  Unlike 
these two, Raavan does not seem to have any interest in 
Sita.  He is keen on putting down the honour of Sapt 
Sindhu by possessing not only their wealth but also 
their women.  The impending war and the preparations 
made by the opponents gets vividly analysed through 
multilinear narration.  To avenge the humiliations faced 
during the swayamvar, Raavan focused on launching an 
attack.  He refuses to believe in Meluhans for pos-
sessing such a deadly weapon named Asuraastra.  Ac-
cording to him, Mithila is a powerless kingdom to pos-
sess such a lethal ammunition.  “They don’t have an 
Asuraastra,’ interrupted Raavan, ‘They’re bluff-
ing.”  (RAAVAN – 330) Nervous Kumbhakarna could 
easily predict the impending disaster.  His intuition 
urged him to be vigilant in protecting his brother’s life 
at any cost.  

Ram, an ardent follower of dharma is keen on averting 
the launch of Asuraastra.  But Guru Vishwamitra forced 
Ram to fire the Asuraastra which he reluctantly does to 
safeguard Sita and the other subjects in Mithila king-
dom.  To prove Ram as an unfit candidate for the title 
of Vishnu, Guru Vishwamitra cornered him to fire it.  
At the same time, Sita tried her best to convince the 
common people in Mithila to take part in the war. 

Amish has finely crafted the initial happenings between 
Ram and Sita.  Through multilinear narration readers 
get to know the ways in which they both perceived each 
other.  Apart from sensual pleasures, their intense love 
bonding gets beautified with the touch of respect and 
dignity.  I have juxtaposed both the descriptions that 
details their admiration and love towards each other.   

Sita smiled enigmatically.  Ram felt like he 
was being interviewed; this, strangely enough, 
did not stop him from noticing that an imperti-
nent strand had slipped out of Sita’s neatly 
braided hair.  The gentle breeze wafting in 
from the window lifted the wisp of hair play-
fully.  His attention shifted seamlessly to the 
perfect curve of her neck.  He noticed his heart 
begin to race.  He smiled to himself ruefully 
and tried to restore his inner calm as he ad-
monished himself.  What is wrong with me? 
Why can’t I control myself? (RAM – 245) 

Ram didn’t answer.  He seemed to be lost in 
another world.  His eyes had taken on a 
dreamy look. 

I don’t think he’s listening to me. 

Sita was Ram’s eyes scanning her face.  Her 
hair.  Her neck.  She saw him smile.  Ruefully.  
His face seemed to … 

Is he blushing? What is going on?  I was told 
that Ram was only interested in the affairs of 
the state. (SITA – 206) 

The three parallel stories again intersects at the time of 
Sita’s abduction.  This one incident gets perceived under 
three dimensions.  Amidst the dense forest Ram happens 
to overhear Sita’s cry for help.  Ram along with Laksh-
man rushed through the foliage to avert mishaps.  The 
same incident picturised Sita as a warrior who fiercely 
tackled the assault of Lankan soldiers.  On the other 
hand, Raavan under the protective covering observes all 
the happenings around him.  His only intention is to cap-
ture the Vishnu alive.  Though all the three major charac-
ters are pinned under the same location, their motives, 
deeds, and its consequences keeps differing throughout.  

To gain a comprehensive outlook, the readers should 
have the ability to recollect all the parallel stories simul-
taneously.  Irrespective of the geographical location, all 
the parallel narrations intersects at various places and 
later converges at the same point.  Even the battle at 
Karachappa gets perceived under two dimensions.  
Preparations made by both the opponents gets vividly 
sketched in parallel narrations.  One centres around 
Raavan’s crucial plan to trap the army of Emperor Da-
sarath.  On the other hand, Amish focused on the fum-
ing Dasarath whose wrath blinds him from foreseeing 
the complications in battle strategies.  Both the defeat 
of Emperor Dasarath and the victory of Raavan gets 
skillfully crafted.  This defeat plays a crucial role in 
augmenting the rift between Ram and Dasarath.     

The fourth converging part of this pentalogy centres 
around the battle preparations made by Ram and Raa-
van.  To strengthen his army, Ram allied with Valli.  
Raavan’s intuition urged him to die in the hand of Ram.  
Even after predicting his own death, Raavan willingly 
takes part in the battle.  Arrogant Raavan turns amica-
ble, as he considered Ram not just as the Emperor of 
Ayodhya but also the son-in-law of Vedavati.  Thus, the 
converging part belittles the Lankan war by juxtaposing 
the other imminent battles and its complications which 
they may face in the formation of Meluhan dynasty. 

Just like Ram, Amish has given equal importance to 
Sita and Raavan also.  All the parallel narratives enable 
the readers to compare and comprehend certain similar 
aspects which unties the mysteries that lies ahead.  Fur-
ther, the multilinear narration focuses more on the cir-
cumstances which mould their character.  By looking 
into their background, readers get to know that all the 
characters are the heroes in their own world.  In multi-
linear narration, the doer gains more attention than their 
deeds.  In spite of their misdeeds, antagonists wins the 
sympathy of readers, as the writer concentrates more on 
the situations that determines their actions. 
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The converging part “War of Lanka” deals with the 
happenings in Lanka after Sita’s abduction.  Raavan’s 
sadistic nature alters after meeting Sita.  The three par-
allel narratives which picturised Raavan as a beast takes 
drastic turn in the fourth part by bringing out the virtues 
in him.  Having found the charisma of Vedavati in Sita, 
Raavan readily sacrifices all his worldly possessions, 
power and status.  He belittles his treasures and priori-
tized Sita by all means.  Though the converging part 
closes with Raavan’s death, it details the foundation 
that has to be laid in the formation of Meluhan dynasty.  
This gets revealed in the wording uttered by Mandodari.  

Meluha is the name they have decided upon, 
haven’t they? 

Yes, that’s the name.  And to help them build 
that perfect empire is the last goal and pur-
pose of my life.  That will be my final jour-
ney.  The last story to be written.  Once it is 
recorded, my life’s purpose will be complete.  
I can go in peace… I will go in peace … The 
last story in this long chain … The story of 
the Rish of Meluha.’ (War of Lanka – 475) 

The ultimate purpose of multilinear narration gets ful-
filled whenever the narration intersects.  These inter-
secting parts fetches intricate details by throwing light 
on varied speculations.  Compared to those intersec-
tions, the converging part is more effective, as it 
strengthens the bondage among all the major and sup-
portive characters by bringing them all under one roof.  
Thus in Ram Chandra Series, Amish has skillfully han-
dled the multilinear narration by utilising both the inter-
sections and the parallel narratives which gets finely 
blended in the converging part. 
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ஐந்து நாள்கள்  
விடுமுதற 

ஒருநாதள  
மலர் னத்தில் தூக்கிப் ரபாட்ரடன்  
அத்ததன  ண்டுகளும் தும்பிகளும் 
சமாய்த்து பாடிப்  
ப  ெமதடந்தன. 

ஒருநாதளக் 
கடலுக்குள் எடுத்துப் ரபாட்ரடன்  
அத்ததன அதலகளும் 
முத்தா ம் சகாடுத்தும்  
ப ளமாதல சதாடுத்தும்  
நலங்கு த த்தன; 
கும்மியடித்துக் கு த  ஆடின. 

ஒருநாதள  
இ வுப் பாடகன் கப்பத யிலிட்ரடன் 
விடியல் விததகதள, அது  
அ ன் பாட்டு நாவில் விததத்தது  
அ ன் கப்பத யில்  
நிலாப்பதியம் ரபாட்டுப் பட விட்டது. 

ஒருநாதள  
ஏதழ வீட்டு உதலயில் ரபாட்ரடன் 
ஒவ்ச ாரு சநாடிதயயும்  
ச ந்த ரொற்றுப் பதங்களாக்கி  
அது 
பசியின் வினாவுக்குப் பதில் பதடத்தது. 
 
மீதம் இருந்த  
ஒருநாதள எனக்சகன நான்  
ஒதுக்கியரபாது  
அது  
இருமியது, கதனத்தது, முனகியது 
முடிந்துரபானது  
மறுநாள் நான் ர தலக்குத்  
திரும்பிரனன் பிணமாக. 

நநநநந நநநந நநநநநநநந 

மகாகவி 



மரணம் நிலையானது  

எனவே, தற்க ாலை பற்றி எண்ணவே வேண்டாம்  

 

மரணம் வேதலனயானது  

எனவே,  த்தி ளிடமிருந்து விைகிவய இருங் ள்  

 

மரணம்  ாதைர் ளுக்கு அல்ை என்று  

கபாய் க ால்ைாதீர் ள்  

 

மரணம் எனக்கு விருப்பம் அல்ை  

எனவே, முயை வேண்டாம்  

 

மரணம் புத்தி ாலி  

எனவே,  ேனமா  இருங் ள்  

 

மரணம் ஒருவபாதும் வேடிக்ல  அல்ை 

அந்நியர் ளிடமிருந்து விைகி இருங் ள்  

 

மரணம் ஒருவபாதும் மகிழ்ச்சியானது அல்ை  

எனவே, அது பற்றிய  ற்பலன ளில்  

    சிக்கிக் க ாள்ளாதீர் ள்  

 

மரணம், ஒருவபாதும் நியாயமானது அல்ை  

எனவே,  அலதப் பழகிக் க ாள்ளுங் ள்  

 

மரணம் எப்வபாதும் நி ழ்ேவத  

எனவே, அலதப் புறக் ணிக் ாதீர் ள் 

 

மரணம் நீங் ள் எதிர்பார்ப்பதுவபால் நி ழ்ேது அல்ை  

மன்னிக் வும், ஆனால் அது நடந்வத தீர வேண்டும்  

 

மரணம் உங் ளுக்குப் கபாருந்தாது  

தயவு க ய்து நம்பிக்ல  இழக் ாதீர் ள்  

 

மரணம் நிலையானது  

இலத மறந்துவிடாதீர் ள். 

 

- பிராண்டி யங் (Brandi Young) 

தமிழில்: 

வ. ஜெயதேவன் 



R. No. TNTAM/25/A0204  

மஞ் ள்  ாடு ள் குளிப்பாட்டி அனுப்பும் 

நிைாவிடம் 

எனது நட்பு கதாடரும் இரவு ள் இருக்கும் ேலர 

மலையின் அடர்ந்த ேனங் ளில்  

எனக் ா ப் பூக் ளிடம் வபசிச் க ய்தி    

    க ாண்டுேரும் 

 ாற்று இருக்கும் ேலர  

எனக்க ந்தக் குலறயும் இல்லை 

 

மரங் லளத் கதாட்டு நிழல் உதிர்த்துப் வபாடும்முன்  

கேயில் என் வீட்டு ோ லில் நின்று  

ஒளி உலரயாடல் நி ழ்த்துகமனில்  

பக் த்து வீட்டாரிடம் அலத நான்  

பகிர்ந்துக ாள்ள ோய்ப்பு இருக்குகமனில்  

எனக்க ந்தக் குலறயும் இல்லை 

 

முடிகேட்டிக் க ாள்ளும்  லடயில்  

 ழுத்துேலர துணிக்குள் புலதயுண்ட ஒருேர்  

பக் த்து நாற் ாலியிலிருந்து  

ஐயா ..... 

கூடங்குளம் பற்றியும் கமரினா மாணேர்  

     வபாராட்டம் பற்றியும் 

நீங் ள் எழுதிய  விலத ள் படித்திருக்கிவறன்  

என்று க ான்ன அளவில்  

என்லனவிட என்  விலதயின் குருதி   

      நாளங் ளுக்கு  

ஊட்டிய நம்பிக்ல  தீராதேலரயில்  

எனக்க ந்தக் குலறயும் இல்லை 

 

கதாடர்ேண்டி, பசிவயாடு  

தூரங் லளத் தின்றும் இரவு வநரத்லத விழுங்கியும்  

 க் ரப் பற் வளாடு உருள்கிற இருளில்  

கீழ்ப் படுக்ல யில்  

தூக் த்லதத் துரத்திய ஒரு கபண்ணின் ல  ளில்  

நான் எழுதிய  விலத நூல்! 

அப்கபண்ணுக்கு உருோக்கிய  விலதப் பயணம்  

கதாடர்ந்து இருக்கும் ேலர  

எனக்க ந்தக் குலறயும் இல்லை. 


